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ГЛАВА V.


Автор покидает остров Бротон и поднимается вверх по Алтамахе — ночная сцена — буря — описание реки — руины древнего укрепления — индейские памятники на полях Окмалги — крики, отчет об их поселении в Джорджии.
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Покидает остров Амелия и прибывает к Коуфорду на реке Сент-Джонс — в одиночку поднимается вверх по реке в маленьком каноэ; страдает от штормового ветра при переправе через реку; гостеприимно принят в доме джентльмена, где чинится и снова отплывает — описывает форт Пиколата — различные продукты, а именно: Magnolia grandiflora, Tillandsia usneoides, плавучие поля Pistia stratiotes, реку и местность, заходит в Шарлоттвилл — прибывает к нижнему торговому посту.


ГЛАВА IV.


Продвигается дальше вверх по реке — минует Маунт-Хоуп и останавливается у Маунт-Ройял — описывает гору, индейскую дорогу и т. д. — прекрасный ландшафт местности и вид на озеро — входит в озеро Джордж — описание озера — вынужден из-за непогоды пристать к прекрасному острову Эделано, описание острова, древнего индейского города, горы и дороги — пересекает озеро и прибывает к верхнему торговому посту.
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Готовится продолжить свое путешествие выше по реке, нанимает индейца для помощи в управлении лодкой и отплывает; индеец устает и просит высадить его на берег — разбивает лагерь в восхитительной апельсиновой роще — снова продолжает путь вверх по реке в одиночку: описание Palma Elate: входит в Малое озеро и останавливается лагерем в апельсиновой роще — вид аллигаторов; битва с ними; большие затруднения с ними; убивает одного: огромное скопление рыбы: описание аллигатора и их гнезд и т. д. — описывает Carica papaya — очень любопытная птица — в опасности быть застигнутым врасплох огромным крокодилом — берега реки восхитительно украшены гирляндами и гобеленами, творением природы — гробницы древних — ураган — посещает плантацию на берегах озера Лонг-Лейк; описание озера, большой серный источник — отчет об основании и нынешнем состоянии Нью-Смирны на реке Москито — возвращается вниз по реке — Ист-Лейк — любопытные птицы и красивая рыба — покидает Сидар-Пойнт, заходит на остров Палмс; ограблен волком — прибывает к источникам Сикс-Майл-Спрингс — отчет об этом удивительном источнике — описывает Gordonia, Zamia, Cactus opuntia, Erythrina, Cacalia и т. д. — заходит в Роки-Пойнт — снова прибывает к нижнему торговому посту.


ГЛАВА VI.


Отправляется в путешествие в Кусковиллу — описывает местность и воды — Annona incana, Annona pygmea, Kalmia ciliata, Empetrum album, Andromeda ferruginea, Rhododendron spurium, Pica glandaria non cristata, Lanius, Lacerta, змеи, Chionanthus, Andromeda formosissima, Cyrillia — разбивает лагерь у пруда Халф-Уэй-Понд — описывает пруд и луга, прекрасный ландшафт — паломничество рыбы — описывает различные виды рыб — большая мягкопанцирная черепаха и большая сухопутная черепаха — моральные размышления и медитации — покидает Халф-Уэй-Понд и движется дальше — положение, качество и устройство земли — прибывает в Кусковиллу — прием у индейского вождя; его характер — склонность семинолов к испанским обычаям и цивилизации — индейские рабы, их положение — отправляется к саванне Алачуа; описание саванны — семинолы верхом на лошадях — возвращается в Кусковиллу — совет и индейский пир — описание города и озера Кусковилла — возвращается к саванне — стеклянная змея — совершает тур по саванне — следы древней Алачуа — апельсиновые рощи, индейки, олени, волки, саванный журавль — прибывает к большому бассейну или воронке — описание воронки — отчет об аллигаторах, невероятное количество рыбы; их подземные миграции — возвращается — старая испанская дорога — индейская дорога — снова прибывает к торговому посту на Сент-Джонсе — характер и сравнение народов верхних криков и нижних криков, или семинолов.


ГЛАВА VII.


Снова отправляется в путешествие в Талахасочте — описание семинольской лошади — разбивает лагерь у очаровательного грота на берегах красивого озера — скалистые гряды и пустынные дебри — схватка между ястребом и змеей-кнутом — описание змеи — отчет о местности, грандиозный сосновый лес — разбивает лагерь на границе обширной саванны — описание саванного журавля — выходит на край обширных саванн, лежащих у красивого озера — обширные поля Каполы, украшенные восхитительными рощами — эскадроны семинольских лошадей — отряд под руководством и присмотром индейской собаки — поля Каполы — восхитительный край — железистые скалы, богатая железная руда — прибывает в Талахасочте на реке Литтл-Сент-Джонс — описывает город и реку — индейские каноэ — их путешествия и торговля — индейское путешествие на Кубу — рыболовная партия и морская гонка — экскурсия к источнику Манати — описание этого несравненного нимфея — отчет о ламантине — пересекает реку, чтобы исследовать местность — испанские остатки — обширные тростниковые дебри — древние испанские плантации — старые поля Апалачи — возвращается в город — прибытие Белого короля — совет и пир — характер короля — покидает город для исследований и разбивает лагерь в лесах — отчет о необычном извержении вод — присоединяется к своим спутникам в лагере — угощение у Белого короля в Талахасочте — конти, его приготовление и использование — возвращается в лагерь — великие пустынные равнины — угощение с партией молодых семинольских воинов — различные природные колодцы и воронки; предположения относительно них — отчет о пруде Лонг-Понд и восхитительных видах поблизости — возвращается к торговому посту на Сент-Джонсе — затруднения, вызванные дикими лошадьми — разбивает лагерь у пруда Берд-Айленд-Понд — огромное количество диких птиц, ухаживающих за своими гнездами — схватка с аллигатором, который застал лагерь врасплох ночью — наблюдения за великой саванной Алачуа и ее окрестностями — прибытие к торговому посту.
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Автор снова совершает экскурсию вверх по Сент-Джонсу к озеру Джордж — вновь посещает источники Сикс-Майл-Спрингс и рощи иллициума, делает коллекции и переправляется через озеро на восточный берег — этот берег более крутой и скалистый, чем противоположный — объезжает этот берег, заходя на старые заброшенные плантации — многолетний хлопок — индиго — непростительное опустошение и пренебрежение со стороны белых поселенцев по отношению к местным апельсиновым рощам — возвращается к торговому посту.


ГЛАВА IX.


Индейские воины, их развлечения — любопытная конференция с Длинным Воином — комический индейский фарс, связанный с гремучей змеей — военный фарс


ГЛАВА X.


Дальнейший отчет о гремучей змее — отчет и описание других змей и животных — каталог птиц Северной Америки; наблюдения относительно их миграции, или ежегодных перелетов с севера на юг и обратно.


ГЛАВА XI.


Посещает индейскую деревню на реке — праздник арбузов — описание банкетного дома — совершает экскурсию через реку; большие опасности при переправе; высаживается на противоположном берегу — обнаруживает пчелиное дерево, которое дало большое количество меда — возвращается на берег — отплывает во Фредерику в Джорджии; посещает плантации вниз по реке; входит в пролив и проходит через него; прибывает во Фредерику — снова отплывает — заходит в Санбери — прибывает в Чарлстон, Южная Каролина — обдумывает путешествие в страну чероки и нацию криков в Западной Флориде.
 



ЧАСТЬ III.


ГЛАВА I.


Автор отправляется на территории чероки — проходит через прекрасную возделанную местность — пересекает реку Саванну и входит в штат Джорджия — Dirca palustris — загоны для скота — гражданское угощение на плантации — продолжает путь по дороге в Огасту и снова пересекает реку у Силвер-Блафф — отчет о вилле и торговых складах мистера Голфина, Силвер-Блафф, форте Мур, Огасте, реке Саванне, горах из крупных ископаемых раковин устриц.


ГЛАВА II.


Направляется к форту Джеймс, Дартмут — любопытный вид азалии — пересекает Брод-Ривер — основание Дартмута — индейский курган и т. д. пересекает реку Саванну — сильный порыв дождя — любопытный вид Æsculus pavia — город Синика — форт Принс-Джордж, Кеови — описывает местность


ГЛАВА III.


Долина Окони — памятники древнего города — пересекает горы — их положение, виды и продукты — отдыхает на вершине горы Магнолия — описание нового и красивого вида магнолии — каскады Фаллинг-Крик — гроза — исток Теннесси — долина Коуи — индейские могилы — города Эко, Нукассе и Ватога — благородно принят принцем Ватоги — прибывает в город Коуи — совершает экскурсию с молодым торговцем на холмы Коуи — несравненные виды — конная тропа — обнаруживает компанию нимф чероки — развлечение с ними — возвращается в город.


ГЛАВА IV.


Отправляется из Ватоги в Загорные города — деревня Джоре — Роаринг-Крик — автор и его проводник расстаются — застигнут врасплох индейцем — приветствуют друг друга и расстаются по-дружески — горные растительные продукты — прибывает на вершину горы Джоре — возвышенные виды — Ата-кул-кулла, великий вождь чероки — любезный прием — возвращается в Коуи — большой советный дом — любопытный индейский танец — возвращается и останавливается в Синике — снова прибывает в форт Джеймс, Дартмут — список городов и деревень чероки.


ГЛАВА V.


Отправляется из Дартмута к верхним крикам и стране чокто — Флэт-Рок — любопытное растение — Роки-Комфорт — старый город Окони — миграция окони — пересекает реку — переправляется вброд через Окмалги у полей Окмалги — Стони-Крик — Большой и Малый Табосачте — новый вид гортензии — пересекает реку Флинт — описывает местность — преследуемый необычайной жарой и невероятным количеством кусачих мух — Hippobosca и Asilus — необычайный порыв грома — пересекает реку Чата-Учи — описывает город — очень большой и густонаселенный — продвигается дальше и прибывает в город Апалачикола — посещает старый город — необычайные остатки и памятники древних — общий вид местности и растительные продукты — новый вид конского каштана


ГЛАВА VI.


Продвигается дальше и после трехдневного путешествия прибывает в Талласи на реке Таллапуса — Коломе, красивый город — великие равнины — дальнейший отчет о местности — кизил — пересекает реку Шамбе — приходит в Таенсу на восточных берегах Мобила, в тридцати милях выше города — французские жители — спускается вниз по реке, прибывает в город Мобил — краткий отчет о городе и форте Конде — возвращается в Таенсу и продвигается вверх по реке до входа в рукав Чикасо — плавучие леса Nyphæa Nelumbo — посещает прилегающие земли — возвращается в Мобил — направляется к реке Пердидо — продолжает путь в Пенсаколу — сердечно принят губернатором Честером — некоторые сведения о городе — обнаруживает новый и красивый вид саррацении — возвращается в Мобил.


ГЛАВА VII.


Покидает Мобил и направляется в Манчак на Миссисипи — продвигается по воде к острову Перл — любезно принят мистером Рамси — описывает остров — большая малиновая слива — деликатный вид мимозы — проходит озеро Пончартрейн — заходит на реку Таенсапаоа — проходит через озеро Морепа — продвигается к Ибервиллю — пересекает сушу до Манчака — поднимается вверх по Миссисипи — поселения Нью-Ричмонд — Уайт-Плейнс — любопытные раковины мидий в реке — переправляется к Пойнт-Купе — испанская деревня и крепость — высокие утесы напротив Пойнт-Купе — возвращается к Амиту, оттуда вниз через озера и проливы обратно в Мобил.


ГЛАВА VIII.


Покидает Мобил на обратном пути — продвигается с компанией торговцев к нации криков — его лошадь устает — находится в большом бедствии — встречает компанию торговцев, у которых покупает свежую лошадь — рощи иллициума — встречает компанию эмигрантов из Джорджии — большое затруднение у большого ручья, вздувшегося от недавних сильных дождей — прибывает на берега Алабамы — пересекает ее и прибывает в Муклассе — индейский брак — серьезные размышления — опасное положение торговца из Муклассе — отправляется в Отассе — описывает местность, прилегающую к реке Таллапуса — плантации и города — Кулуми — Тукабатчи — пересекает реку и прибывает в Оттассе — ротонда и площадь — черный напиток — спиральный огонь — суббота или святой день для Великого Духа — отправляется с компанией торговцев в Джорджию — Чехо и Уссета, города криков на реке Апалачикола, почти соединяются друг с другом, однако жители говорят на двух радикально разных языках — прибывает к Окмалги — пересекает реку в переносной кожаной лодке — пересекает реку Окони — верховья Большой Огечи — прибывает в Огасту — прощается с Огастой и своими друзьями там и направляется в Саванну — список городов и деревень маскогов — предположения относительно возникновения конфедерации маскогов.


ГЛАВА IX.


Короткая экскурсия на юг Джорджии — делает коллекции — собирает семена двух новых и очень любопытных кустарников.


ГЛАВА X.


Направляется в Чарлстон — заезжает на плантацию джентльмена — Адо — танниер — дикие голуби — Aster fruticosus — покидает Чарлстон, продолжает путь домой в Пенсильванию — пересекает реку Купер, в девяти милях выше города — Лонг-Бей — рифы скал — встречает банду негров — проходит пограничный дом — большая саванна — Dionæa muscipula — старые города — Брунсвик — река Кларендон или Кейп-Фир — Норт-Уэст — ручей Ливингстона — озеро Уакамо — ручей Карвера — Эшвуд — различные растительные продукты — возделываемые овощи — описывает рельеф местности на берегах Норт-Уэста и прилегающих земель — пласты земли или почвы — скалы — окаменелости — древние подводные продукты и т. д. — покидает Эшвуд, продолжает путь вверх по реке — огромные стволы деревьев с корнями, пни веток, с корой, превращенные в очень твердый камень — ручей Рок-Фиш-Крик — Кросс-Крик — возникновение, развитие и нынешнее состояние Кэмпбелтона — любопытный вид лазающего папоротника — Дип-Ривер — пересекает реку Хо — река Мехеррин в Вирджинии — Cucurbita lagenaria — любопытный вид Prinos — Александрия — Джорджтаун — внезапный снегопад — сильный холод — пересекает реку Саскуэханну по льду — река Скулкилл — прибывает в дом своего отца, в трех милях от Филадельфии.
 



ЧАСТЬ IV.


ГЛАВА I.


Личность, характер и качества аборигенов — самая совершенная человеческая фигура — женщины маскогов — женщины чероки — высокомерие маскогов, однако великодушных и милосердных к побежденному врагу.


ГЛАВА II.


Правительство и гражданское общество — конституция просто естественная — мико или король председательствует в сенате — выборный — однако таинственный — следующий человек по достоинству и власти — великий военный вождь — полностью независим от мико — его голос в совете имеет наибольший вес в военных делах — верховный жрец — важная персона, сохраняющая большое влияние в их конституции и государственных советах — эти индейцы не идолопоклонники — они поклоняются Великому Духу, дающему и забирающему дыхание жизни, с глубочайшим почтением и чистотой — анекдот.


ГЛАВА III.


Одежда, пиры и развлечения — молодежь обоих полов любит украшения в одежде — их уши проколоты — диадемы из перьев и т. д. — раскрашивание кожи — одежда женщин отличается от мужской — чучело большой рогатой совы, которое носят жрецы — знаки мудрости и прорицания — любят музыку, танцы и гулянья — различные классы песен — разнообразие шагов в их танцах — чувствительные и мощные эффекты — игра в мяч — фестиваль Буск.


ГЛАВА IV.


О собственности, сельском хозяйстве, искусствах и ремеслах — частная собственность — продукты их сельскохозяйственного труда — общая плантация — королевский амбар — государственная казна — женщины — самые изобретательные и бдительные в механических искусствах и ремеслах.


ГЛАВА V.


Браки и погребальные обряды — многоженство — берут жен, пока они еще маленькие дети — прелюбодеяние — маскоги хоронят своих умерших в сидячем положении — странные обычаи чокто, связанные с обязанностями перед умершими — костяной дом — панихиды — пир по умершим — методы, которые используют няньки, чтобы сплющить череп младенца и сохранить его форму.


ГЛАВА VI.


Язык и памятники — язык маскогов, на котором говорят по всей конфедерации — приятен для слуха — язык чероки громкий — пирамидальные искусственные холмы или курганы, террасы, обелиски — дороги и искусственные озера — площадки для игры в чанк — столбы для рабов.
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ЧАСТЬ I.



ВВЕДЕНИЕ.

Внимание путешественника должно быть в первую очередь обращено на различные творения Природы, чтобы отметить различия климатов, которые он может исследовать, и предложить такие полезные наблюдения о различных продуктах, какие могут возникнуть. Люди и нравы, несомненно, занимают первое место — все, что может способствовать нашему существованию, также имеет равное значение, будь то в животном или растительном царстве; не следует пренебрегать и различными предметами, которые способствуют счастью и удобству человечества. Насколько автору следующих страниц удалось предоставить информацию по этим вопросам, читатель сможет определить сам. Благодаря преимуществам, которыми пользовался журналист под руководством своего отца ДЖОНА БАРТРАМА, ботаника короля Великобритании и члена Королевского общества, есть надежда, что его труды представят новую, а также полезную информацию для ботаника и зоолога.

Этот мир, как славное помещение безграничного дворца суверенного Творца, обставлен бесконечным разнообразием оживленных сцен, невыразимо красивых и приятных, одинаково доступных для осмотра и наслаждения всем его созданиям.

Возможно, нет никакой части творения, доступной нашим наблюдениям, которая демонстрировала бы более славное проявление Всемогущей руки, чем растительный мир: такое разнообразие приятных сцен, постоянно меняющихся в течение сезонов, возникающих по разным причинам и предназначенных каждая для определенной цели и использования.

Трудно сказать, какая часть земли в пределах полярных кругов производит наибольшее разнообразие. Тропический отдел, безусловно, дает те, которые в основном способствуют более роскошным сценам великолепия, такие как Myrtus communis, Myrt. caryophyllata, Myrt. pimenta, Caryophylus aromaticus, Laurus cinnam. Laurus camphor. Laurus Persica, Nux mosch. Illicium, Camellia, Punica, Cactus melo-cactus; Cactus grandiflora, Gloriosa superba, Theobroma, Adansonia digitata, Nyctanthes, Psidium, Musa paradisica, Musa sapientum, Garcinia mangostana, Cocos nucifera, Citrus, Citrus aurantium, Cucurbita citrullus, Hyacinthus, Amaryllis, Narcissus, Poinciana pulcherrima, Crinum, Cactus cochinellifer.

Но умеренный пояс (включающий в себя большую часть земли и климат, наиболее благоприятный для роста и поддержания животной жизни, а также для упражнения и активности человеческих способностей) демонстрирует сцены бесконечно большего разнообразия, величия и значения в отношении человеческой экономики, в отношении различных видов использования растений.

Например, Triticum Cereale, который дает нам хлеб и называется, по преимуществу, посохом жизни, самой приятной и питательной пищей для всех наземных животных. Vitis vinifera, чей бодрящий сок, как говорят, радует сердца богов и людей. Oryza, Zea, Pyrus, Pyrus malus, Prunus, Pr. cerasus, Ficus, Nectarin, Apricot, Cydonia. Затем следуют прославленные семейства лесных деревьев, такие как Magnolia grandiflora и Quercus sempervirens, которые образуют почитаемые рощи и торжественные тени на Миссисипи, Алтамахе и Флориде; великолепный Cupressus disticha Каролины и Флориды; красивый Water Oak [1], чья огромная полусферическая крона представляет собой подобие далекой рощи в полях и саваннах Каролины; гигантский Black Oak [2], Platanus occidentalis, Liquidambar styraciflua, Liriodendron tulipera, Fagus castanea, Fagus sylvatica, Juglans nigra, Juglans cinerea, Jug. pecan, Ulmus, Acer saccharinum Вирджинии и Пенсильвании; Pinus phœnix, Pinus tœda, Magnolia acuminata, Nyssa aquatica, Populus heterophylla и цветущая Gordonia lasianthus Каролины и Флориды; возвышенная Pinus strobus, Pin. balsamica, Pin. abies, Pin. Canadensis, Pin. larix, Fraxinus excelsior, Robinia pseudacacia, Guilandina dioica, Æsculus Virginica, Magnolia acuminata Вирджинии, Мэриленда, Пенсильвании, Нью-Джерси, Нью-Йорка, Новой Англии, Огайо и регионов Эри и Иллинойса; и ароматические и цветущие кустарники, такие как Azalea coccinia, Azalea rosea, Rosa, Rhododendron, Kalmia, Syringa, Gardenia, Calycanthus, Daphne, Franklinia, Styrax и другие, столь же знаменитые.

В каждом порядке природы мы воспринимаем разнообразие качеств, распределенных среди индивидуумов, предназначенных для различных целей и применений; однако кажется очевидным, что великий Автор беспристрастно распределил свои милости между своими созданиями, так что атрибуты каждого из них кажутся достаточно важными, чтобы проявить божественное и неподражаемое мастерство. Помпезные пальмы Флориды и славная магнолия поражают нас чувством достоинства и величия; обширный тенистый Live-Oak [3] — благоговейным трепетом, Carica papaya — высокомерна со всей гармонией красоты и грации; Lillium superbum олицетворяет гордость и тщеславие; Kalmia latifolia и Azalea coccinea демонстрируют совершенное зрелище веселья и радости; Illicium Floridanum, Crinum Floridanum, Convallaria majalis чероки и Calycanthus floridus очаровывают своей красотой и ароматом. И все же их нельзя сравнивать по полезности с питательными Triticum, Zea, Oryza, Solanum tuberosum, Musa, Convolvulus, Batata, Rapa, Orchis, Vitis vinifera, Pyrus, Olea; для одежды — с Linum, Cannabis, Gossypium, Morus; для медицинских добродетелей — Hyssopus, Thymus, Anthemis nobilis, Papaver somniferum, Quinquina, Rheum rhabarbarum, Pisum и т. д. Хотя ни одно из этих наиболее полезных племен не выделяется статностью, фигурой или великолепием, их ценные качества и достоинства вызывают любовь, благодарность и обожание великого Творца, который был таков, чтобы наделить их такими выдающимися качествами и открыть их нам для нашего пропитания, развлечения и наслаждения.

Но в растительном мире остаются несколько племен, которые отличаются весьма примечательными свойствами, вызывающими наше восхищение, некоторые — элегантностью, своеобразием и великолепием своего убранства, как Tulipa, Fritillaria, Colchicum, Primula, Lillium superbum, Kalmia и т. д.: другие поражают нас своей фигурой и расположением своего одеяния, как будто предназначенные только для того, чтобы украшать и радовать наблюдателя, как Nepenthes distillatoria, Ophrys insectoria, Cypripedium calceolus, Hydrangia quercifolia, Bartramia bracteata, Viburnum Canadense, Bartsia и т. д.

Посмотрите на эти зеленые луга, как они украшены; они кажутся эмалированными клумбами цветов. Краснеющая Chironia и Rhexia, спиральная Ophrys с безупречно белыми цветами, Limodorum, Arethusa pulcherrima, Sarracenia purpurea, Sarracenia galeata, Sarracenia lacunosa, Sarracenia flava. Проанализируем ли мы эти прекрасные растения, поскольку они, кажется, радостно приглашают нас? Как сильно цветы желтой Sarracenia напоминают шелковый балдахин? желтые свисающие лепестки — это занавески, а полые листья не похожи на рог изобилия или рог Амалтеи, какое количество воды способен содержать лист, около пинты! попробуйте ее — какая прохладная и бодрящая — прозрачная, как утренняя роса: природа, кажется, снабдила их этим сердцевидным придатком или крышечкой, которая поворачивается, чтобы предотвратить слишком внезапное и обильное поступление воды от сильных ливней, которые пригнули бы листья к земле, чтобы они никогда больше не поднялись; потому что их прямые параллельные жилки, которые расширяют и поддерживают их, настолько жесткие и хрупкие, что лист неизбежно сломался бы, если бы его согнули под прямым углом; поэтому я полагаю, что воды, которые способствуют их снабжению, — это отскакивающие капли или горизонтальные потоки, гонимые ветрами, которые случайно находят путь в них, когда порыв ветра сдвигает крышечку; посмотрите на эти короткие жесткие волоски, они все направлены вниз, что направляет конденсированные пары вниз в funiculum; эти жесткие волоски также предотвращают возвращение разнообразных насекомых, которые попадают в ловушку, будучи приглашенными вниз, чтобы потягивать медоносный экссудат с внутренней поверхности трубки, где они неизбежно погибают; сколько их там! Эти скрытые воды, несомненно, способствуют поддержке и освежению растения; возможно, они задуманы как резервуар на случай длительных засух или других случайностей, поскольку эти растения естественно обитают в низких саваннах, подверженных затоплению дождевой водой: ибо хотя я не придерживаюсь мнения, что растения получают свое питание только через восходящую часть растения, такую как стебель, ветви, листья и т. д., и что их нисходящие части, такие как корни и волокна, служат только для того, чтобы удерживать и сохранять их на своих местах, все же я верю, что они впитывают дождь и росу через свои листья, стебли и ветви через чрезвычайно мелкие поры, которые открываются на обеих поверхностях листьев и на ветвях, которые могут сообщаться с маленькими вспомогательными протоками или сосудами; или, возможно, прохладная роса и ливни, сжимая эти поры и тем самым предотвращая слишком свободное потоотделение, могут восстановить и снова взбодрить вялые нервы тех, которые, кажется, страдают от недостатка воды в сильную жару и засуху; но сомнительно, служат ли насекомые, пойманные в их листья, которые растворяются и смешиваются с жидкостью, пищей или поддержкой для этого вида растений. Все Sarracenia — ловцы насекомых, как и Drossea rotundifolia.

Но удивительны свойства необыкновенной Dionea muscipula! Большая площадь по обе стороны от этого извилистого ручья занята этими игривыми растениями — давайте продвинемся к месту, в котором природа их посадила. Поразительное произведение! посмотрите на расширяющиеся багряные доли, как весело и игриво они выглядят! готовые в любой момент поймать неосторожных обманутых насекомых! какая хитрость! вот посмотрите на один из листьев, только что закрывшийся на бьющейся мухе; другой поймал червя; его хватка верна, его добыча никогда не сможет сбежать — плотоядное растение! Можем ли мы после осмотра этого объекта хоть на мгновение усомниться в том, что растительные существа наделены некоторыми чувствительными способностями или атрибутами, подобными тем, что облагораживают животную природу; они являются органическими, живыми и самодвижущимися телами, ибо мы видим здесь, в этом растении, движение и волю.

Какая сила или способность направляет усики Cucurbita, Momordica, Vitis и других вьющихся растений к веточкам кустарников, деревьев и другой дружественной опоре? мы видим, как они неизменно наклоняются, вытягиваются и, подобно пальцам человеческой руки, тянутся, чтобы ухватиться за то, что ближе всего, точно так же, как если бы у них были глаза, чтобы видеть, и когда их хватка закреплена, свернуть усик в спиральную форму, благодаря чему эта хитрость становится более эластичной и эффективной, чем если бы он оставался на прямой линии, ибо каждый оборот спирали добавляет часть силы; и, собранные таким образом, они способны расширяться и сжиматься, когда того требует случай или необходимость, и, таким образом, уступая и подстраиваясь под движение ветвей и веточек или другой опоры, от которой они зависят, они не так подвержены срыву внезапными порывами ветра или другими нападениями: это чувство или инстинкт влияет на их действия? это должен быть какой-то импульс; или рука Всевышнего действует и совершает эту работу на наших глазах?

Жизненный принцип или эффективная причина движения и действия в животной и растительной [4] системе, возможно, могут быть более похожими, чем мы обычно предполагаем. В чем существенная разница между семенами гороха, персиков и других племен растений и деревьев и яйцами яйцекладущих животных, такими как яйца птиц, змей или бабочек, икрой рыб и т. д.? Давайте начнем с источника земного существования. Разве семена растений и яйца яйцекладущих животных не оплодотворяются или не наполняются животворящим принципом жизни через сближение и близость полов? и сразу после того, как яйца и семена вылупляются, разве молодая личинка и младенческое растение, благодаря теплу и влаге, не поднимаются к существованию, не растут и в должное время не достигают состояния совершенной зрелости? Физиологи сходятся во мнении, что работа размножения у живородящих животных точно такая же, только более скрытая и окутанная. Способ действия, который природа преследует при производстве растений и яйцекладущих животных, бесконечно более единообразен и очевиден, чем тот, который есть или может быть обнаружен у живородящих животных.

Самая очевидная разница между животными и растениями заключается в том, что животные обладают способностью издавать звуки и являются локомотивными, тогда как растения не способны перемещаться с мест, где их посадила природа: однако растения обладают способностью двигать и упражнять свои члены, и имеют средства пересаживать и колонизировать свои племена почти по всей поверхности всей земли; некоторые семена, например, виноград, орехи, смилакс, горох и другие, чья мякоть или ядро являются пищей для животных, остаются несколько дней без повреждений в желудках голубей и других перелетных птиц; таким образом, такие виды распространяются с места на место, даже через моря; действительно, некоторые семена требуют этой подготовки пищеварительным теплом желудка животных, чтобы растворить и отделить маслянистую, вязкую мякоть и размягчить твердые оболочки. Мелкие семена иногда снабжены лучами волос или пуха, а другие — тонкими легкими мембранами, прикрепленными к ним, которые служат целям крыльев, на которых они поднимаются вверх, покидая землю, парят в воздухе и уносятся быстрыми ветрами в очень отдаленные регионы, прежде чем осядут на землю; некоторые снабжены крючками, которые цепляются за шерсть и волосы животных, проходящих мимо них, и таким образом распространяются; другие семена созревают в околоплодниках, которые открываются с эластичной силой и выбрасывают свои семена на очень большое расстояние вокруг; некоторые другие семена, как у мхов и грибов, настолько малы, что невидимы, легки, как атомы, и, смешиваясь с воздухом, разносятся по всему миру.

Животный мир также вызывает наше восхищение и в равной степени проявляет всемогущую силу, мудрость и благодеяние Верховного Творца и Владыки вселенной; некоторые — своим огромным размером и силой, как мамонт, слон, кит, лев и аллигатор; другие — ловкостью; другие — своей красотой и элегантностью цвета, оперения и быстротой полета, обладают способностью двигаться и жить в воздухе; другие — своей непосредственной и незаменимой пользой и удобством для человека, предоставляя средства для нашей одежды и пропитания и помогая нам в трудах и заботах жизни; как удивителен механизм этих прекрасно сформированных, самодвижущихся существ, как сложна их система, однако какое безошибочное единообразие преобладает во всем племени и конкретном виде! эффект мы видим и созерцаем, причина невидима, непостижима, как может быть иначе? когда мы не можем видеть конец или начало нерва или вены, в то время как делимость материи или жидкости бесконечна. Мы восхищаемся механизмом часов и тканью парчи как произведением искусства; они заслуживают нашего восхищения и должны вызывать наше уважение к изобретательному художнику или модификатору, но природа — это работа Бога всемогущего; и слон, да даже этот мир, сравнительно лишь очень малая часть его работ. Если тогда видимая, механическая часть животного мира, чисто материальная часть, так удивительно красива, гармонична и непостижима, какова же интеллектуальная система? тот невыразимо более существенный принцип, который тайно действует внутри? тот, который оживляет неподражаемые машины, который дает им движение, дает им силу действовать, говорить и совершать, это должно быть божественным и бессмертным?

Я осознаю, что общее мнение философов отличает моральную систему животного существа от системы человечества эпитетом, который подразумевает чисто механический импульс, который ведет и побуждает их к необходимым действиям без какого-либо преднамеренного замысла или ухищрения; это мы называем инстинктом, каковую способность мы предполагаем низшей по сравнению с разумом у человека.

Родительские и сыновние привязанности кажутся такими же пылкими, их чувствительность и привязанность такими же активными и верными, как те, что наблюдаются в человеческой природе.

Путешествуя по восточному побережью перешейка Флориды, поднимаясь вверх по реке Саут-Москито в каноэ, мы наблюдали множество оленей и медведей возле берегов и на островах реки: медведи питались плодами карликовой ползучей хамеропс; (этот плод по форме и размеру напоминает финики и является вкусной и питательной пищей:) мы видели одиннадцать медведей в течение дня, они нисколько не были удивлены или напуганы при виде нас. Вечером мой охотник, который был отличным стрелком, сказал, что застрелит одного из них ради шкуры и жира, ибо у нас было много и разнообразных провизий в нашей лодке. Мы, соответственно, при виде двух из них, спланировали наши подходы как можно хитрее, переправившись на противоположный берег, чтобы укрыться за небольшим островом, который мы осторожно обогнули до точки, которая, как мы предполагали, позволит нам оказаться в пределах выстрела по медведям, но здесь, обнаружив, что мы находимся на слишком большом расстоянии от них и обнаружив, что мы должны открыто показать себя. У нас не было другой альтернативы для достижения нашей цели, кроме как делать косые подходы; мы постепенно приближались к нашей добыче с помощью этой хитрости, не будучи замеченными ими: обнаружив, что мы достаточно близко, охотник выстрелил и уложил самого большого мертвого на том месте, где он стоял; когда вскоре другой, не казавшийся нисколько тронутым отчетом нашего ружья, подошел к мертвому телу, понюхал и потрогал его лапой, и, по-видимому, в агонии, начал плакать и смотреть вверх, затем на нас, и закричал, как ребенок. В то время как наша лодка подошла очень близко, охотник заряжал свою винтовку, чтобы застрелить выжившего, который был молодым медвежонком, а убитый предполагался матерью. Постоянные крики этого скорбящего ребенка, лишенного своего родителя, подействовали на меня очень сильно; я был тронут состраданием и обвинял себя, как если бы был соучастником того, что теперь казалось жестоким убийством, и пытался убедить охотника сохранить ему жизнь, но безрезультатно! ибо по привычке он стал нечувствителен к состраданию по отношению к животному миру: находясь теперь в нескольких ярдах от безвредной обреченной жертвы, он выстрелил и уложил его мертвого на тело матери.

Если мы уделим хотя бы немного внимания экономике животного мира, мы найдем явные примеры преднамеренности, настойчивости, решительности и совершенного ухищрения для достижения своих целей. На следующее утро после убийства медведей, пока мои спутники сворачивали нашу палатку и готовились к повторной посадке, я решил совершить небольшую ботаническую экскурсию в одиночку: пересекая узкий перешеек песчаных холмов, который отделял реку от океана, я прошел через довольно высокий холм, вершина которого была увенчана несколькими пальмами, окруженными апельсиновой рощей; этот холм, чье основание омывалось с одной стороны потоками реки Москито, а с другой стороны волнами океана, был около ста ярдов в диаметре и казался целой грудой морских раковин. Я продолжал путь вдоль пляжа четверть мили и вышел к лесу Agave vivipara (хотя он состоит из травянистых растений, я называю его лесом, потому что их цветоносы или стебли цветов поднимались прямо вверх почти на 30 футов): их верхушки регулярно ветвились в форме пирамидального дерева, и эти растения, растущие близко друг к другу, занимали участок земли в несколько акров: когда их семена созревают, они прорастают и растут на ветвях, пока стебель не высыхает, когда молодые растения падают на землю, пускают корни и закрепляются в песке: растение вырастает до чудовищных размеров, прежде чем стебель выстреливает из его центра. Рассмотрев эту восхитительную рощу, я направился к кустарникам на берегах реки, и хотя сейчас был конец декабря, ароматические рощи казались в полном цвету. Широколистный сладкий Myrtus, Erythrina corrallodendrum, Cactus cochinellifer, Cacalia suffruticosa и, в частности, Rhizophora conjugata, которая стояла близко к соленой воде реки и в ней, были в полном цвету, с красивыми белыми сладко пахнущими цветами, которые привлекали к ним два или три вида очень красивых бабочек, одна из которых была черной, верхняя пара ее крыльев очень длинная и узкая, отмеченная поперечными полосами бледно-желтого цвета, с некоторыми пятнами малинового цвета возле тела. Другой вид, примечательный своим великолепием, был большего размера; крылья были волнистыми и тупо зубчатыми по краям, нижняя пара заканчивалась возле тела длинным узким раздвоенным хвостом; фон светло-желтый, полосатый косо-поперечно полосами бледно-небесно-голубого цвета, концы которых украшены маленькими глазками, окруженными тончайшим синим и малиновым цветом, что представляло собой очень блестящие четки. Но те, которые были самыми многочисленными, были белыми, как снег, их крылья большими, их концы слегка зубчатыми и реснитчатыми, образуя бахромчатую кайму, слабо отмеченную маленькими черными полумесяцами, их точки направлены вниз, со скоплением маленьких блестящих сфер синего и малинового цвета на нижних крыльях возле тела; их количество было невероятным, и казалось, что на каждую муху едва ли хватало цветка, какими бы многочисленными они ни были, не считая облаков их, парящих над медоносными рощами. Помимо этих папильонов, разнообразие других насекомых также получает свою долю, в частности несколько видов пчел.

Собирая образцы цветов с кустарников, я был крайне удивлен внезапным появлением необычайно крупного паука на листе, принадлежащего к роду Araneus saliens: при виде меня он смело повернулся и приподнялся, словно готовый броситься на меня; его тело размером примерно с голубиное яйцо, цвета охры, как и его ноги, было покрыто короткими шелковистыми волосками, а на верхней части брюшка находилось круглое красное пятно, или глазок, окаймленное черным. Оправившись от удивления и заметив, что осторожный охотник отступил в укрытие, я снова приблизился и вскоре обнаружил, что застал его врасплох во время охоты на насекомых. Я решил понаблюдать за его действиями и вскоре заметил, что объектом его вожделения был крупный упитанный шмель (apis bombylicus), который посещал цветы и проникал в их нектарники; этот хитрый и бесстрашный охотник вел свое скрытное приближение с той же осмотрительностью и упорством, что и семинол, охотящийся на оленя, продвигаясь медленными шагами по косой или под прикрытием густой листвы и за ветвями, а когда шмель был занят исследованием цветка, он совершал прыжок ближе, после чего мгновенно скрывался из виду под листом или за веткой, не упуская меня из виду. Когда он оказался в двух футах от своей добычи, а шмель, увлеченный поглощением сладкого нектара, повернулся к пауку спиной, тот мгновенно бросился на него и схватил за спину и плечи, после чего на несколько мгновений они оба исчезли из виду. Я ожидал, что шмель унес своего врага, но, к моему удивлению, они оба отскочили назад, повиснув на конце прочной эластичной нити, или паутины, которую паук искусно выпустил или закрепил на ветке в тот самый миг, когда прыгнул с нее; быстрота крыльев шмеля, пытавшегося освободиться, заставляла их обоих казаться движущимся облаком, пока шмель не утомился, вращаясь то в одну, то в другую сторону; наконец, примерно через четверть часа, шмель, совершенно изнуренный борьбой и повторяющимися укусами палача, затих и вскоре испустил дух в объятиях пожирающего его паука, который, поднявшись по нити со своей добычей, удалился, чтобы пировать под прикрытием листьев; и, возможно, еще до наступления ночи сам стал вкусным вечерним угощением для птицы или ящерицы.

Птицы в целом — существа общительные и доброжелательные; разумные, изобретательные, подвижные и активные создания; и этот отряд животного мира состоит из различных народов, групп или племен, что можно заметить по их различному строению, повадкам и языку, или голосу, поскольку каждый народ, хотя и подразделяется на множество различных племен, сохраняет свою общую форму или строение, сходство обычаев и своего рода диалект или язык, присущий тому народу или роду, от которого эти племена, по-видимому, произошли или отделились. Под языком птиц я подразумеваю обычные звуки или речь, которые они используют, когда заняты добыванием пищи для себя и своего потомства, призывая друг друга, а также угрожая врагу; их песни же кажутся музыкальными композициями, исполняемыми только самцами в период насиживания, отчасти чтобы развлечь и позабавить самку, услаждая ее мелодией и т. д. Эта гармония, наряду с нежной заботой самца, облегчает труды, тревоги и невзгоды самки, утешает ее в уединенном гнезде во время насиживания и внушает ей привязанность и преданность именно к нему, а не к кому-либо другому. Подвижность их вида, а также проявление их страстей и привязанностей особенно заметны у различных племен дроздов, славящихся своим пением. Прекрасным майским утром мы видим рыжих дроздов (turdus rufus), сидящих на высокой веточке цветущего боярышника, душистой яблони или другого кустарника, демонстрирующих свое певческое мастерство, стремясь, варьируя и возвышая голоса, превзойти друг друга; мы наблюдаем весьма приятное разнообразие не только в тоне, но и в модуляции; голос одного пронзителен, другого — оживлен и высок, у остальных — звучен и дрожащ. Пересмешник (turdus polyglottos), который превосходит всех, отличается как разнообразием движений, так и манерой исполнения; с верхушки дерева он взмывает ввысь со стремительностью стрелы, словно желая вернуть или призвать обратно свою душу, улетевшую с последней высокой нотой. Высокие леса наполнены симфонией певчего, или лесного, дрозда (turdus minor).

У некоторых племен птиц оба пола поют одинаково прекрасно, и примечательно, что они взаимно помогают друг другу в домашних заботах, таких как строительство гнезд, насиживание яиц, кормление и защита птенцов и т. д. Иволга (oriolus, icterus, Cat.) является примером в этом случае; а самка icterus minor — птица с более ярким и нарядным оперением, чем самец. Некоторые племена птиц берут на воспитание брошенных птенцов своего или других племен. Животная пища, по-видимому, является первой пищей для всех птиц, даже для зерноядных племен.

Изложив некоторые замечания, которые показались мне достаточно важными, чтобы представить их публике, и которые наиболее уместно было бы включить во введение, я теперь предложу такие наблюдения, которые неизбежно возникают при внимательном изучении и исследовании нравов индейских народов; будучи побуждаем во время путешествий среди них общаться с ними, чтобы я мог сам судить, заслуживают ли они того сурового осуждения, которое преобладало среди белых людей, будто они неспособны к цивилизации.

При рассмотрении этого важного вопроса необходимо будет выяснить, склонны ли они перенимать европейские формы гражданского общества? Можно ли добиться такого преобразования, не прибегая к принудительным или насильственным мерам? И, наконец, принесло бы такое решение реальную пользу им, а следовательно, и обществу? Я с удовлетворением обнаружил, что они стремятся к объединению с нами в гражданском и религиозном обществе.

Поэтому, возможно, не будет отступлением от темы указать на целесообразность направления людей способных и добродетельных, под эгидой правительства, в качестве дружественных визитеров в их поселения; пусть эти люди получат указание в совершенстве изучить их языки и посредством свободной и дружеской близости познакомиться с их обычаями и нравами, религиозными и гражданскими; их системой законодательства и управления, а также их древнейшими и современными преданиями и историей. Эти люди, просвещенные и наставленные таким образом, были бы способны судить беспристрастно и, вернувшись к нам, представить правдивые и справедливые отчеты, которые могли бы помочь законодательному органу Соединенных Штатов сформировать и предложить им разумный план их цивилизации и объединения с нами.

Но я не берусь диктовать в этих высоких государственных делах, и я полностью убежден, что такие важные вопросы далеко превосходят мои способности; долг и уважение, которые мы обязаны проявлять к религии и справедливости — самому приемлемому фимиаму, который мы можем предложить Всевышнему в качестве искупления за нашу небрежность в заботе о настоящем и будущем благополучии наших индейских братьев, — побуждают меня упомянуть об этом деле, хотя, возможно, оно имеет большее значение, чем мы обычно осознаем.

[1] Quercus Hemispherica.

[2] Quercus tinctoria.

[3] Quercus Sempervirens.

[4] См. Sponsalia plantarum, Amœn. Acad l. n. 12. Linn.
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Путешествия Уильяма Бартрама



ГЛАВА I.

АВТОР ОТПРАВЛЯЕТСЯ ИЗ ФИЛАДЕЛЬФИИ И ПРИБЫВАЕТ В ЧАРЛЬСТОН, ОТКУДА НАЧИНАЕТ СВОИ ПУТЕШЕСТВИЯ.

По просьбе доктора Фотергилла из Лондона исследовать Флориду, а также западные части Каролины и Джорджии с целью открытия редких и полезных произведений природы, главным образом в растительном царстве, в апреле 1773 года я отплыл в Чарльстон, Южная Каролина, на борту бригантины «Чарльстон Пэкет» под командованием капитана Райта; бриг под командованием капитана Мейсона следовал вместе с нами в тот же порт. У нас был приятный переход вниз по Делавэру, 150 миль до мыса Хенлопен, и оба судна вместе вышли в Атлантику. Первые двадцать четыре часа нас сопровождал попутный ветер, и мы были веселы и счастливы в предвкушении быстрого и приятного путешествия; но, увы! как суетны и ненадежны человеческие ожидания! как быстро меняется эта радужная картина! Мощные ветры, вырвавшиеся теперь из своих тайных обителей, внезапно посеяли ужас и опустошение; и широкий океан, который еще мгновение назад был кротким и спокойным, теперь пришел в смятение и вздыбился горами, чьи белые пенящиеся гребни, казалось, сметают небеса!

Этот яростный шторм продолжался около двух суток и нанес немалый ущерб нашим парусам, каютной мебели и каютам, не говоря уже о том, что задержал наш путь. Когда шторм утих, в течение четырех или пяти дней дул оживленный северо-западный ветер, который затем сменился на северный, а в конце концов — на северо-восточный. На десятый день после нашего выхода от мыса Хенлопен, рано утром, мы заметили парус на корме и вскоре обнаружили, что это капитан Мейсон, который вскоре догнал нас. Мы поприветствовали друг друга, радуясь встрече после стольких опасностей. Он сильно пострадал от шторма, но по воле провидения нашел хорошую гавань в пределах мыса Хаттерас. Проходя мимо нас, он перебросил на борт десяток-другой морских окуней — крупной и вкусной рыбы, которую он наловил в большом количестве, пока был задержан в гавани. Он прибыл в Чарльстон в тот же вечер, а мы — на следующее утро, около одиннадцати часов.

В море мало объектов, которые могли бы привлечь внимание путешественника, кроме тех, что возвышенны, внушительны и величественны: сами моря во время бури представляют собой грозное зрелище, где ветры заявляют о своей власти и в яростной схватке, кажется, поджигают океан. С другой стороны, нет ничего более возвышенного, чем вид охватывающего горизонта после того, как бурные ветры улетели, а недавно взволнованная грудь пучины снова стала спокойной и безмятежной; нежная луна, величественно восходящая с востока в сопровождении тысяч сверкающих светил; светящееся море по ночам, когда все воды кажутся превращенными в жидкое серебро; огромные стаи морских свиней, предвещающие бурю, которые, кажется, покрывают океан; могучий кит, властелин водных просторов, рассекающий моря на своем пути; внезапное появление земли из моря, берег, простирающийся в обе стороны за пределы видимости; попеременное появление и исчезновение побережья, пока далекие синие холмы медленно отступают и скрываются; или, по мере приближения к берегу, мысы и утесы, первыми бросающиеся в глаза, возникающие из водной глади и, подобно могучим гигантам, возносящие свои гребни к небесам; вода, внезапно оживающая от своих чешуйчатых обитателей; эскадры морских птиц, проносящиеся сквозь воздух, пропитанный дыханием ароматных деревьев и цветов; масштаб и великолепие этих сцен поистине велики и могут представить воображению картину первого появления земли человеку при сотворении мира.

По прибытии в Чарльстон я нанес визит доктору Чалмеру, джентльмену, выдающемуся в своей профессии и на государственной службе, которому меня рекомендовал мой достойный покровитель и к которому я должен был обратиться за советом и помощью для осуществления моих задуманных путешествий. Доктор принял меня с безупречной вежливостью и при каждом удобном случае относился ко мне с дружелюбием; благодаря его поддержке и знакам уважения, которыми он меня удостоил, я познакомился со многими достойными семьями не только Каролины и Джорджии, но и далеких земель Флориды.



ГЛАВА II.

Прибыв в Каролину очень рано весной, я обнаружил, что растительность еще недостаточно развилась, чтобы побудить меня отправиться в западные части этого штата; в связи с этим я решил совершить экскурсию в Джорджию; соответственно, я сел на каботажное судно и через двадцать четыре часа прибыл в Саванну, столицу, где, сообщив губернатору сэру Дж. Райту о цели моего визита, был принят его превосходительством с большой вежливостью; он оказал мне всяческие знаки уважения и внимания и снабдил письмами к главным жителям штата, которые сослужили мне большую службу. Еще одно обстоятельство произошло очень кстати по моему прибытию: в Саванне как раз заседала ассамблея, и, поскольку несколько ее членов остановились в том же доме, где я расположился, я познакомился с рядом достойных людей, которые приглашали меня заезжать к ним в поместья по пути следования через страну; в частности, с достопочтенным Б. Эндрюсом, эсквайром, выдающимся, патриотичным и либеральным человеком. Поместье этого джентльмена и его хорошо возделанные плантации расположены недалеко от южной большой дороги, по которой я часто ездил; и я редко проезжал мимо его дома, не заглянув к нему, ибо это был очаг добродетели, где гостеприимство, благочестие и философия составляли счастливую семью; где уставший путник и незнакомец находили радушный прием и откуда, если он уезжал, не получив большой пользы, то только по собственной вине.

Отдохнув и немного развлекшись несколько дней в Саванне, а также купив тем временем хорошую лошадь и снарядившись для путешествия на юг, я рано утром отправился в Санбери, портовый город, прекрасно расположенный на материке, между реками Медуэй и Ньюпорт, примерно в пятнадцати милях к югу от реки Большая Огичи. Город и гавань защищены от ярости морских волн северной и южной оконечностями островов Сент-Хелена и Южная Катерина; между ними находится бар и вход в пролив: гавань вместительна и безопасна, и в ней достаточно воды для судов большой осадки. Я прибыл сюда вечером в компании джентльмена, одного из местных жителей, который любезно представил меня одной из главных семей, где я поужинал и провел вечер в кругу благородных и вежливых дам и господ. На следующий день, желая осмотреть острова, я перешел вброд узкую отмель, часть пролива, и высадился на один из них, на исследование которого у меня ушел весь день. Поверхность и растительный слой здесь — это в основном рыхлый песок, не очень плодородный, за исключением некоторых участков, граничащих с проливом и заливами, где встречаются груды или холмы морских ракушек, либо принесенные туда в прошлом индейцами, населявшими остров, либо, возможно, выброшенные на берег грядами под воздействием прибоя: возможно, оба эти обстоятельства способствовали их образованию. Эти морские ракушки с течением времени под воздействием тонкого проникающего влияния воздуха, который превращает их в землю, делают эти гряды очень плодородными, и, когда их очищают от деревьев и возделывают, они становятся чрезвычайно продуктивными почти для любого вида растений. Здесь также есть большие плантации индиго, кукурузы и картофеля [5], а также множество других видов съедобных растений. Я заметил среди ракушек конических холмов фрагменты глиняных сосудов и другой утвари, изготовленной древними: примерно в центре одного из них среди ракушек и земли показался край глиняного горшка, который я осторожно извлек, почти целым: этот горшок был искусно украшен снаружи узором, напоминающим плетение из корзин, и, несомненно, считался очень искусной работой людьми той эпохи, когда он был создан. Естественными продуктами этих ракушечных гряд, помимо многих менее примечательных, являются: магнолия крупноцветковая (Magnolia grandiflora), сосна ладанная (Pinus tæda), лавр бурбонский (Laurus Borbonia), дуб виргинский (Quercus sempervirens, или Live Oak), лавровишня (Prunus Lauro-cerasus), падуб остролистный (Ilex aquifolium), пальма (Corypha palma), можжевельник виргинский (Juniperus Americana). Общая поверхность острова, будучи низкой и в основном ровной, производит огромное разнообразие деревьев, кустарников и травянистых растений; в частности, большую длиннохвойную сосну, или сосну болотную (Pinus palustris), Pinus squamosa, Pinus lutea, гордонию (Gordonia Lasianthus), ликвидамбар (Liquid Ambar Styraciflua), клен красный (Acer rubrum), ясень обыкновенный (Fraxinus excelcior), ясень водный (Fraxinus aquatica), дуб водный (Quercus aquatica), дуб иволистный (Quercus phillos), дуб зубчатый (Quercus dentata), дуб низкий (Quercus humila varietas), чернику (Vaccinium varietas), андромеду (Andromeda varietas), падуб (Prinos varietas), падуб (Ilex varietas), калину сливолистную (Viburnum prunifolium), калину зубчатую (V. dentatum), кизил цветущий (Cornus florida), кизил белый (C. alba), кизил кроваво-красный (C. sanguinea), граб (Carpinus betula), хмелеграб (C. ostrya), итею (Itea), клетру ольхолистную (Clethra alnifolia), халезию четырехкрылую (Halesia tetraptera), халезию двукрылую (H. diptera), иву (Iva), крушину (Rhamnus frangula), калликарпу (Callicarpa), шелковицу красную (Morus rubra), сапиндус (Sapindus), кассину (Cassine), а из тех, что растут у водотоков, вокруг прудов и саванн: фотергиллу (Fothergilla gardini), мирику восконосную (Myrica cerifera), оливу американскую (Olea Americana), цириллу кистецветную (Cyrilla racemiflora), магнолию сизую (Magnolia glauca), магнолию пирамидальную (Magnolia pyramidata), церцис (Cercis), кальмию узколистную (Kalmia angustifolia), кальмию реснитчатую (Kalmia ciliata), хионантус (Chionanthus), цефалантус (Cephalanthos), эскулус малый (Æsculus parva), а промежуточные пространства, окружающие и лежащие между грядами и саваннами, пересекаются равнинами карликовой колючей веерной пальметто и лужайками травы, пестрящими величественными деревьями большой сосны и раскидистого вечнозеленого водного дуба, либо расположенными группами, либо рассеянными самой природой. Верхний слой, или вегетативная почва острова, лежит на фундаменте, или пласте, плотной пепельно-серой глины, которая, возможно, является главной опорой огромного роста древесины, поднимающейся с поверхности, которая представляет собой не что иное, как смесь мелкого белого песка и разложившихся растений, служащая питательной средой для выведения, или появления на свет, молодого растения и снабжения его питанием и пищей, подходящей для его деликатного и нежного строения, пока корни, приобретая достаточную протяженность и твердость, чтобы закрепиться в глине, вскоре не достигнут величины и устойчивости, достаточных для поддержания своего положения. Вероятно, если бы эту глину выкопали и выбросили на поверхность, после того как она была бы улучшена солевыми или азотными качествами воздуха, она бы хорошо смешалась с рыхлым песком и стала продуктивным и долговечным удобрением.

Косули, или олени, многочисленны на этом острове; тигр, волк и медведь все еще сохраняют здесь некоторое присутствие; как и еноты, лисы, зайцы, белки, крысы и мыши, но, думаю, нет кротов. Здесь есть крупная земляная крыса, более чем в два раза превышающая размером обычную норвежскую крысу. В ночное время она выбрасывает землю, образуя маленькие холмики или кочки. Опоссумы здесь в изобилии, как и скунсы, дикие кошки, гремучие змеи, желтопузики, змеи-кнуты и множество других змей.


Здесь также обитает большое разнообразие птиц в течение всех сезонов, населяющих как море, так и сушу. Сначала я назову орла, которых здесь три вида. Большой серый орел — самый крупный, обладающий большой силой и высоким полетом; он охотится в основном на оленят и других молодых четвероногих.

Белоголовый орлан — также крупная, сильная и очень активная птица, но отвратительный тиран: он поддерживает свое мнимое достоинство и величие грабежом и насилием, вымогая необоснованную дань и субсидии у всех пернатых народов.

Последний из этого рода, о котором я упомяну, — это falco-piscatorius, или скопа: это крупная птица высокого и стремительного полета; ее крылья очень длинные и заостренные, и она расправляет огромный парус, соразмерный объему своего тела. Эта благородная птица питается исключительно рыбой, которую ловит сама, гнушаясь жить и жиреть на трудах других; она также щедро вносит вклад в пропитание белоголового орлана.

Водоплавающие птицы и различные виды сухопутных птиц также в изобилии, большинство из которых упомянуты Кейтсби в его «Истории Каролины», особенно его расписной овсянкой (Emberiza Ceris Linn.), которую не превосходит ни один из пернатых видов ни по разнообразию и великолепию наряда, ни по мелодичности песни.

Земляные горлицы Кейтсби также здесь в изобилии: они удивительно красивы, размером примерно с воробья, а их мягкое и жалобное воркование совершенно очаровательно.

Как целомудренна горлица! «Никогда не была замечена в нарушении супружеского контракта». Она бежит от мест зависти и раздора и ищет уединенные пути мира.



Вид этого восхитительного и продуктивного острова, расположенного напротив растущего города Санбери, быстро побудил меня исследовать его; что, как я полагал из прежних посещений этого побережья, представило бы исчерпывающую картину истории всех прибрежных островов Каролины и Джорджии, а также в целом побережья материка. И хотя я считал эту экскурсию вдоль побережья Джорджии и северной границы Флориды отклонением от основного пути моих задуманных путешествий, я все же совершил ее, чтобы с наибольшей пользой использовать время, имеющееся в моем распоряжении до начала договора в Огасте, где я должен был присутствовать примерно в мае или июне по желанию суперинтенданта Дж. Стюарта, эсквайра, который, когда я был в Чарльстоне, предложил, чтобы облегчить мои путешествия по индейским территориям, что, если я буду присутствовать на Конгрессе, он представит мое дело вождям чероки, маскоги и других народов и порекомендует меня их дружбе и защите; что он полностью выполнил, и это сослужило мне большую службу.

Повинуясь наставлениям моего духа-спутника, любопытства, а также желая оправдать ожидания моего достойного покровителя, я снова отправился в свою южную экскурсию и покинул Санбери в компании нескольких его вежливых жителей, которые направлялись на собрание в Медуэй, очень большое и хорошо построенное место для богослужений в приходе Сент-Джон, где я присоединился к ним в религиозных упражнениях и услышал превосходную проповедь, произнесенную их благочестивым и поистине почтенным пастором, преподобным Осгудом. Эта уважаемая община является независимой и состоит в основном из семей и прозелитов паствы, которую этот благочестивый человек привел около сорока лет назад из Южной Каролины и поселил в этом плодородном районе. От Санбери до молитвенного дома в Медуэе около девяти миль, он стоит на большой дороге, напротив дороги на Санбери. Как только собрание закончилось, я возобновил свое путешествие, направляясь по большой дороге к форту Баррингтон на Алтамахе, проезжая через равнинную местность, хорошо орошаемую большими потоками, притоками рек Медуэй и Ньюпорт, берущими начало из обширных болот и топей: эти болота ежедневно расчищаются и превращаются в большие плодородные рисовые плантации, возвеличивая хорошо заселенный и богатый район прихода Сент-Джон. Дорога прямая, просторная и содержится в отличном состоянии трудолюбивыми жителями; и обычно окаймлена с обеих сторон светлой рощей, состоящей из следующих деревьев и кустарников: мирика восконосная (Myrica Cerifera), каликант (Calycanthus), халезия четырехкрылая (Halesia tetraptera), итея (Itea), стюартия (stewartia), андромеда блестящая (Andromeda nitida), цирилла кистецветная (Cyrella racemiflora), переплетенные лентами и гирляндами бигнонии вечнозеленой (Bignonia sempervirens), бигнонии крестовидной (B. crucigera), жимолости вечнозеленой (Lonicera sempervirens) и глицинии кустарниковой (Glycene frutescens); они были затенены высокими и раскидистыми деревьями, такими как магнолия крупноцветковая (Magnolia grandiflora), ликвидамбар (Liquid ambar), тюльпанное дерево (Liriodendron), катальпа (Catalpa), дуб виргинский (Quercus sempervirens), дуб зубчатый (Quercus dentata), дуб иволистный (Q. Phillos); а по краям каналов, где дорога была вымощена, стояли кипарис болотный (Cupressus disticha), гордония (Gordonia Lacianthus) и магнолия сизая (Magnolia glauca), все посаженные природой и оставленные стоять добродетельными жителями, чтобы затенять дорогу и наполнять ароматом знойный воздух. Обширные плантации риса и кукурузы, теперь в ранней зелени, украшенные кое-где рощами цветущих и ароматных деревьев и кустарников, под прикрытием и защитой пирамидальных лавров и перистых пальм, которые время от времени открываются взору с обеих сторон дороги, пока мы проезжаем мимо; глаз временами крадет вид на скромное, но элегантное и опрятное жилище счастливого владельца среди беседок и рощ, весь день и в лунные ночи наполненные мелодией веселого пересмешника, поющей расписной овсянки и жалобной горлицы, — все это вместе представляет собой вид величия и радости, невыразимо очаровательный и воодушевляющий.

Вечером я прибыл в поместье достопочтенного Б. Эндрюса, эсквайра, который принял и развлекал меня во всех отношениях так, как достойный джентльмен мог бы принять незнакомца, то есть радушным приемом, простым, но обильным столом, свободной беседой и широтой взглядов. Я провел вечер очень приятно, и на следующий день (ибо мне не позволили уехать раньше): я с удовольствием осмотрел образцовые улучшения этого джентльмена в сельском хозяйстве; в частности, в выращивании риса и в его машинах для обмолота этого ценного зерна, которое стоит в воде почти с того времени, как оно посеяно, до нескольких дней перед жатвой, когда они отводят воду через шлюзы, что заставляет его созревать сразу, и когда колосья или метелки становятся сухими и спелыми, его жнут и оставляют стоять в поле в небольших копнах, пока вся солома не станет совсем сухой, после чего его перевозят и складывают в скирды на скотном дворе. Машины для очистки риса работают силой воды. Они стоят на большом резервуаре, который содержит воду, затопляющую рисовые поля внизу.

Ближе к вечеру мы устроили небольшую рыбалку. Мы выбрали тенистое место в красивой роще магнолий, мирт и душистых лавров, которые были оставлены стоять на берегу прекрасного ручья, который от этого места медленно извивался через плантацию. Мы вскоре поймали немного рыбы, один вид которой очень красив; они называют ее краснобрюхой. Она размером с ладонь человека, почти овальная и тонкая, сжатая с обеих сторон; хвост красиво сформирован; верх головы и спина оливково-зеленые, усыпанные рыжеватыми крапинками; бока морского цвета, переходящие в лазурный, незаметно смешивающиеся с оливковым сверху, а снизу светлеющие до серебристо-белого или жемчужного цвета, элегантно припудренные крапинками тончайшего зеленого, рыжего и золотого цветов; брюшко ярко-алого или киноварного цвета, испускающее лучи или огненные полосы в жемчужный цвет с каждой стороны; крайний угол жаберной крышки простирается назад длинным шпателем, заканчивающимся круглым или овальным разноцветным пятном, представляющим глаз в длинных перьях хвоста павлина, окаймленным тонкой пламенно-цветной мембраной, и выглядит как блестящий рубин, прикрепленный к боку рыбы; глаза крупные, окруженные огненной радужкой; это прожорливая рыба, и ее легко поймать на подходящую наживку.

На следующее утро я попрощался с этой достойной семьей и отправился в поселения на Алтамахе, все еще следуя по большой дороге к форту Баррингтон, пока ближе к полудню не свернул влево, следуя по дороге в Дариен, поселение на реке, на двадцать миль ниже по течению и недалеко от побережья. Первая часть этого дня пути была приятной, плантации встречались часто, а дороги были в сносном состоянии; но поскольку местность была теперь менее возделанной, дороги стали плохими. Я продолжал свой путь почти непрерывно через болота и ручьи, воды Ньюпорта и Сапелло, до ночи, когда сбился с пути: но, подойдя к забору, я увидел мерцающий свет, который привел меня к дому, где я остался на всю ночь и встретил очень вежливый прием. Рано на следующее утро я снова отправился в путь в компании смотрителя фермы, который провел меня через большое и труднопроходимое болото, после чего мы расстались; он — в погоню за оленем, а я — в сторону Дариена. Я проехал несколько миль через высокий сосновый лес, редко растущий на ровной равнине, что позволяло иметь широкий обзор и свободную циркуляцию воздуха, к другому болоту: и, пересекая значительный приток реки Сапелло, я затем вышел к небольшой плантации на краю другого болота: люди были удивительно вежливы и гостеприимны. Мужчину звали Макинтош, семья из первой колонии, основанной в Джорджии под руководством генерала Оглторпа. Видел ли кто-нибудь такую сцену первобытной простоты, как та, что была здесь представлена со времен доброго короля Таммани! Почтенный седовласый каледонец с улыбкой встречает меня, подходя к своему дому. «Добро пожаловать, незнакомец; входи и отдохни; воздух сейчас очень знойный; сегодня очень жаркий день». Там меня угостили отличной олениной, и здесь я нашел дружелюбное и безопасное укрытие от грозной грозы, которая пришла с северо-запада и вскоре после моего прибытия начала извергать свою ярость повсюду. Выйдя к двери, чтобы понаблюдать за ходом и направлением бури, я увидел, как блеск и быстрота потоков молний, проходящих от облака к облаку и от облаков к земле, представили очень грозное зрелище; когда внезапно молния, словно открыв огненную бездну в черном облаке, с невообразимой быстротой ударила в ствол большой сосны, стоявшей в тридцати или сорока ярдах от меня, и подожгла ее. Пламя мгновенно поднялось вверх на десять или двенадцать футов и продолжало пылать около пятнадцати минут, после чего было постепенно потушено потоками дождя, которые обрушились на него.

Я видел здесь необычайно крупную индейку местной дикой породы; ее голова была выше трех футов от земли, когда она стояла прямо; это была величественная красивая птица очень темно-коричневого цвета, кончики перьев на шее, груди, спине и плечах были окаймлены медным цветом, который при определенном освещении выглядел как полированное золото, и она, казалось, не была лишена осознания того великолепного вида, который имела. Она была выращена из яйца, найденного в лесу, и высижена курицей обычной домашней породы.

Наша американская индейка — это совсем другой вид, чем meleagris из Азии и Европы; они почти втрое больше их по размеру и весу. Я видел несколько особей, которые весили от двадцати до тридцати фунтов, а некоторые были убиты весом около сорока. Они выше, имеют пропорционально гораздо более длинную шею, а также более длинные ноги, и стоят более прямо; они также сильно отличаются по цвету. Наши все, и самец, и самка, темно-коричневого цвета, без единого черного пера; но самец чрезвычайно великолепен, с переливающимися цветами. В других деталях они не отличаются.

Буря закончилась, я подождал, пока потоки дождя стекут с земли, затем попрощался со своими друзьями и отправился в путь. Воздух теперь был прохладным и целебным, и, проехав семь или восемь миль через сосновый лес, я вышел к мосту Сапелло, к которому доходит соленый прилив. Здесь я остановился у мистера Бейли, чтобы передать письмо от губернатора. Этот джентльмен принял меня очень вежливо, приглашая остаться с ним; но когда я настоял на необходимости ускорить свое путешествие, он позволил мне продолжить путь к мистеру Л. Макинтошу, недалеко от реки, к чьей дружбе меня рекомендовал мистер Б. Эндрюс.

Возможно, для благодарного ума нет интеллектуального наслаждения, касающегося человеческих дел, более превосходного характера, чем воспоминание о реальных актах дружбы. Сердце расширяется при приятном воспоминании. Когда я подошел к его двери, дружелюбный человек, улыбаясь, с присущими ему грацией и достоинством взял меня за руку и обратился ко мне так: «Друг Бартрам, входи под мой кров, и я прошу тебя считать мой дом своим домом, сколько тебе будет удобно; помни с этого момента, что ты часть моей семьи, а я, со своей стороны, постараюсь сделать твое пребывание приятным», что и подтвердилось во время моего пребывания в южных территориях Джорджии и Флориды и вокруг них; ибо я нашел здесь искренность в сочетании со всеми добродетелями под влиянием религии. Я еще упомяну замечательный пример дружбы и уважения мистера Макинтоша ко мне; это была рекомендация его старшего сына, мистера Джона Макинтоша, в качестве спутника в моих путешествиях. Он был разумным добродетельным юношей и очень приятным спутником в долгом и утомительном путешествии длиной почти в тысячу миль.

Получив большой отдых, проведя несколько дней с этой доброй и приятной семьей, я приготовился продолжить свое путешествие на юг.

[5] Convolvulus batata.



ГЛАВА III.

Я рано утром отправился к индейскому торговому посту на реке Сент-Мэри и поехал по дороге вверх по северо-восточной стороне Алтамахи к форту Баррингтон. Я проезжал через хорошо заселенный район, в основном рисовые плантации, на водах ручья Кэтхед, притока Алтамахи. Приближаясь к форту, я был очень восхищен появлением двух новых красивых кустарников во всем их цветущем великолепии. Один из них оказался видом гордонии [6], но цветы крупнее и ароматнее, чем у Gordonia Lascanthus, и являются сидячими; семенная коробочка также очень отличается. Другой был столь же примечателен красотой и своеобразием; он вырастает до двенадцати или пятнадцати футов в высоту, ветви восходящие и супротивные, заканчиваются большими метелками бледно-голубых трубчатых цветов, испещренных внутри малиновым; но что примечательно, эти метелки украшены рядом овальных крупных прицветников, таких же белых и похожих на тонкую бумагу, их верхушки и края окрашены в розово-красный цвет, что на небольшом расстоянии выглядит как гроздья роз на концах ветвей: цветы относятся к классу Pentandria monogynia; листья почти овальные, заостренные и черешковые, стоящие супротивно друг другу на ветвях.

Проехав пятнадцать миль, я прибыл к переправе, которая находится недалеко от места расположения форта. Здесь на реке есть значительная высота и утес, и можно увидеть явные следы древнего индейского поселения, такие как старые обширные поля и конические холмы, или искусственные насыпи земли. Здесь я переправился через реку, которая имеет около пятисот ярдов в ширину, на хорошей большой лодке, которой управлял индеец-маскоги, женатый на белой женщине; он казался активным, вежливым и разумным человеком. Я видел большие, высокие деревья Nyssa coccinea, или Огичи, растущие на берегах реки. Они растут в воде, недалеко от берега. Нет дерева, которое выглядело бы более желанным, чем это, осенью, когда их плоды созревают, а дерево сбрасывает листья; ибо тогда они выглядят ярко-алыми из-за своих плодов, которые имеют такой же цвет. Они по форме похожи на оливку, но крупнее, содержат приятный кислый сок. Листья продолговато-ланцетные и цельные, несколько седые снизу; их верхняя поверхность насыщенно-зеленая и блестящая; черешки короткие, pedunculis multifloris. Самое северное поселение этого дерева, известное до сих пор, находится на Большой Огичи, где их называют лаймами Огичи, из-за их кислого плода, который размером с лайм, и того, что их иногда используют вместо них.

Благополучно высадившись на противоположном берегу, я сел на лошадь и последовал по большой дороге к переправе на Сент-Илл, примерно в шестидесяти милях к югу от Алтамахи, проезжая через необитаемую пустыню. Внезапный переход от богатых возделанных поселений к высоким сосновым лесам, темным и травянистым саваннам, на мой взгляд, не представляет собой неприятного контраста; и новые объекты наблюдения в произведениях природы вскоре примиряют удивленное воображение с переменой. Как только я потерял из виду реку, поднимаясь на песчаные холмы, я заметил новый и красивейший вид аноны, имеющий гроздья крупных белых ароматных цветов; и миниатюрную, но элегантную кальмию. Стебли очень маленькие, слабые и по большей части неразветвленные, снабжены маленькими овальными заостренными листьями и заканчиваются простой кистью, или колосом цветов, блюдцевидной формы и глубокого розово-красного цвета. Все растение реснитчатое. Оно растет в изобилии по всем влажным саваннам, но особенно вблизи прудов и лавровых болот. В подобных ситуациях, и обычно в качестве близкого соседа этой новой кальмии, можно увидеть очень любопытный вид аноны. Это очень карликовое растение, стебли редко поднимаются над землей более чем на фут или восемнадцать дюймов, они слабые и почти лежачие. Листья длинные, чрезвычайно узкие, почти линейные. Однако, несмотря на их малый размер, они сохраняют форму, общую для этого вида, то есть ланцетную, самую широкую в верхней части и сужающуюся к черешку, который очень короткий; их листья расположены попеременно, почти вертикально, образуя два ряда, или крыла, на дугообразных стеблях. Цветы, как по размеру, так и по цвету, напоминают цветы Antrilobe и являются одиночными из пазух листьев на изогнутых цветоножках, поникающих вниз. Я никогда не видел плодов. Логова, или пещеры, вырытые в песчаных холмах большой сухопутной черепахой, называемой здесь гофером [7], представляют собой очень своеобразное зрелище: эти обширные пещеры — их замки и дневные убежища, откуда они выходят ночью в поисках добычи. Маленькие холмики, или кочки свежей земли, выбрасываемые в большом количестве ночью, также имеют любопытный вид.
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Вечером я прибыл на загон для скота, где было жилье, и люди приняли меня очень вежливо. Я остался здесь на всю ночь и на ужин получил много молока, масла и очень хорошего сыра собственного приготовления, что является новинкой в приморских частях Каролины и Джорджии; жители в основном снабжаются им из Европы и северных штатов. Прогресс следующего дня в целом представил сцены, подобные предыдущим, хотя земля здесь ниже, более ровная и влажная, а продукция более разнообразна: высокие открытые леса величественных сосен, цветущие равнины и обширные зеленые саванны, испещренные ярко-розовой хиронией (Chironia pulcherrima) и асклепией душистой (Asclepias fragrans), наполняли воздух ароматом, радуя глаз. Я встретил несколько хлопотных тростниковых болот, видел стада рогатого скота, лошадей и оленей и обратил внимание на стелющийся вид гибискуса, листья пальчатые, цветы крупные и раскрытые, бледно-желтые и белые, с глубоким малиновым центром; все растение, кроме венчика, вооружено жесткими волосками. Я также видел красивый вид люпина, имеющий бледно-зеленые ворсистые языковидные [8] листья; цветы расположены в длинных прямостоячих колосьях; некоторые растения производят цветы тончайшего небесно-голубого цвета, другие — ярко-розовые, а некоторые — молочно-белые, и хотя все три кажутся разновидностями одного вида, они объединяются в отдельные сообщества, иногда приближаясь к границе друг друга или находясь в поле зрения на расстоянии. Их районы расположены на сухих песчаных высотах, в открытых сосновых лесах, которые естественно бедны подлеском, и выглядят очень выигрышно; обычно там, где они встречаются, они занимают много акров поверхности. Вегетативная почва состоит из мелкого белого песка, смешанного и окрашенного разложившимися и кальцинированными растительными веществами; но этот слой не очень глубокий и покрывает слой плотной пепельно-серой глины, как мы можем заметить по земле, прилипающей к корням деревьев, вырванных бурями и т. д., и по маленьким дымоходам, или воздушным отверстиям раков, которые пронизывают саванны. Индейки, перепела и мелкие птицы здесь встречаются; но птиц немного в пустынных лесах; они приближаются к жилищам людей, как я постоянно замечал во всех своих путешествиях.

Я прибыл на Сент-Илл вечером, где заночевал, а на следующее утро, переправившись на паромной лодке, отправился дальше к Сент-Мэри. Расположение территории, ее почва и продукты между этими двумя последними реками почти такие же, как те, что я проехал, за исключением того, что саванны здесь встречаются чаще и они более обширны.

Уместно заметить, что я теперь прошел крайний рубеж поселений белых на этой границе. Близился конец дня, небо было ясным и спокойным, воздух умеренно прохладным, и легкие зефиры веяли сквозь ароматные сосны; перспектива вокруг была очаровательно разнообразной и красивой; бесконечные зеленые саванны, испещренные рощами ароматных кустарников, наполняли воздух богатейшим ароматом. Ярко наряженные растения, которые эмалировали зелень, начали впитывать жемчужную росу вечера; природа казалась безмолвной, и ничто, казалось, не могло нарушить счастливые моменты вечернего созерцания; когда внезапно индеец появился, пересекая путь на значительном расстоянии передо мной. Заметив, что он вооружен винтовкой, первый взгляд на него испугал меня, и я попытался ускользнуть от его взора, замедлив шаг и держась за большими деревьями между нами; но он заметил меня и, резко повернувшись, пришпорил свою лошадь и поскакал во весь опор. Никогда прежде я не боялся при виде индейца, но в этот раз должен признаться, что мой дух был очень взволнован: я сразу увидел, что, будучи безоружным, я в его власти, и, имея теперь лишь несколько мгновений на подготовку, я полностью вверил себя воле Всевышнего, уповая на его милосердие для моего спасения; мой разум тогда стал спокойным, и я решил встретить грозного врага с решимостью и радостной уверенностью. Бесстрашный семинол внезапно остановился в трех или четырех ярдах передо мной и молча смотрел на меня, его лицо было сердитым и свирепым, он перекладывал винтовку с плеча на плечо и мгновенно оглядывался по сторонам. Я двинулся к нему и с видом уверенности предложил ему свою руку, приветствуя его как брата; на это он поспешно отдернул руку с выражением злобы, ярости и презрения, казалось, всем недовольный; когда же, посмотрев на меня более внимательно, он мгновенно подъехал ко мне и с достоинством во взгляде и действии подал мне руку. Возможно, безмолвный язык его души в момент сомнения (ибо я верю, что его намерением было убить меня, когда он впервые подъехал) был примерно таким: «Белый человек, ты мой враг, и ты и твои братья, возможно, убили моих; но это может быть и не так, и даже если бы это было так, ты сейчас один и в моей власти. Живи; Великий Дух запрещает мне касаться твоей жизни; иди к своим братьям, скажи им, что ты видел индейца в лесах, который знал, как быть гуманным и сострадательным». В конце концов, мы пожали друг другу руки и расстались дружески посреди унылой пустыни; и он сообщил мне курс и расстояние до торгового поста, где, как я обнаружил, с ним накануне крайне плохо обошлись.


Я снова отправился в путь и, проехав восемь или десять миль, прибыл на берега Сент-Мэри, напротив складов, и благополучно перебрался до темноты. Река здесь около ста ярдов в ширину, имеет десять футов глубины и, следуя своему течению, около шестидесяти миль до моря, хотя по суше всего около двадцати миль. Торговая компания здесь приняла и обошлась со мной с большой вежливостью. Когда я рассказал о своих приключениях в дороге, особенно о последнем с индейцем, начальник ответил с выражением лица, которое сразу выражало удивление и удовольствие: «Мой друг, считай себя удачливым человеком: этот парень, — сказал он, — один из величайших злодеев на земле, известный убийца, объявленный вне закона своими соплеменниками. Вчера вечером он был здесь, мы отобрали у него ружье, разбили его вдребезги и задали ему хорошую трепку: он, однако, сбежал, прихватив новую винтовку, с которой, как он сказал, уходя, он убьет первого белого человека, которого встретит».

Серьезно размышляя о поведении этого индейца по отношению ко мне, столь вскоре после его дурного обращения, я невольно предался следующему ходу мыслей.

Можно ли отрицать, что нравственный принцип, направляющий дикарей к добродетельным и похвальным поступкам, является естественным или врожденным? Несомненно, они лишены помощи письменности или тех средств образования, что дают школы философии, где добродетельные чувства и деяния самых прославленных личностей записаны и бережно представлены юношеству цивилизованных народов: следовательно, этот нравственный принцип должен быть врожденным, либо же они находятся под непосредственным влиянием и водительством более божественного и могущественного наставника, который в подобных случаях мгновенно вдохновляет их и, словно лучом божественного света, сразу указывает им на достоинство, уместность и красоту добродетели.

Земля на этой реке и вблизи нее, несмотря на свою песчаную поверхность, кажется от природы плодородной. Персиковые деревья здесь крупные, здоровые и плодоносные; а индейская кукуруза, рис, хлопок и индиго процветают необычайно. Можно было бы предположить, что эта песчаная поверхность из-за своей рыхлой структуры должна обладать водопроницаемостью и позволять дождевой воде быстро стекать; но в этих низменных приморских песчаных краях Каролины и Флориды, что лежат ниже гор, все обстоит как раз наоборот; ибо в песках, даже на возвышенностях, где песчаный пласт залегает, быть может, на пять, восемь или десять футов выше глины, земля даже в самые долгие засухи остается влажной на дюйм или два под поверхностью; тогда как на богатых, плотных низменностях в такое время почва пересыхает и, так сказать, запекается на многие дюймы, а порой и на несколько футов в глубину, и урожаи, как и почти вся растительность, страдают в таких почвах и условиях. Причина этого может заключаться в том, что такой вид земли более свободно допускает испарение влаги, поднимающейся к поверхности из внутренних водных каналов; и, вероятно, эти испарения пропитаны солевыми или азотистыми началами, благоприятными и питательными для растений; впрочем, об этих причинах и тайных процессах природы я не осведомлен и возвращаюсь к своему прямому занятию — открытию и сбору данных для упражнения умов более способных физиологов.

Саванны в окрестностях Сент-Мэрис в это время года являют собой очаровательное зрелище цветов и зелени; их более возвышенные края украшены грядами фиалок, люпинов, амариллиса атамаско и растений нового и весьма красивого вида Mimosa sensitiva, который, на мой взгляд, столь же восхитителен и даже более прелестен, чем знаменитое «стыдливое растение», столь же целомудренное и пугливое при поспешном прикосновении удивленного поклонника. Цветок его крупнее, ярко-дамасского розового цвета и необычайно ароматен: все растение лишено колючек, но покрыто волосками; оно стелющееся, приникающее к зеленому дерну, и из этих ползучих ветвей вырастает прямостоячий цветонос высотой в шесть или восемь дюймов, несущий продолговатую головку соцветий, которые в целом, на небольшом расстоянии, напоминают цветущее поле клевера; и что примечательно, и богато разнообразит сцену, так это вкрапления участков того же вида растений с цветками нежнейшего золотисто-желтого, а другие — снежно-белого цвета; но преобладает все же карминный. Магнолия сизая (Magnolia glauca), итея, клетра, чионантус, гордония лазиантус, падуб узколистный, маслина американская, хопея красильная и другие располагаются отдельными рощами или группами вокруг прудов или небольших озер в нижней части саванн. На берегах этой уединенной реки я наблюдал следующие деревья и кустарники: дуб вечнозеленый, дуб водный, дуб иволистный, дуб зубчатый, нисса водная, нисса лесная, нисса огичи, нисса ярко-красная, кипарис болотный, ясень водный, крушина ломкая, лавровишня, цирилла кистецветная, восковница, андромеда ржавая, андромеда блестящая и большая вечнозеленая андромеда Флориды, называемая «трубчатым деревом», которой я дал название Andromeda formosissima, ибо она далеко превосходит красотой всех представителей этого семейства.

Река Сент-Мэрис берет свое начало из обширного озера или болота, называемого Оуакуафеногау, которое лежит между реками Флинт и Окмалги и занимает пространство около трехсот миль в окружности. Это огромное скопление вод в сезон дождей выглядит как озеро и содержит несколько крупных островов или холмов с богатой возвышенной землей; один из них нынешнее поколение маскоги описывает как самое блаженное место на земле: они говорят, что его населяет особая раса индейцев, чьи женщины несравненно красивы; они также рассказывают, что этот земной рай видели некоторые из их предприимчивых охотников, когда в погоне за дичью, заблудившись в непроходимых топях и болотах и находясь на грани гибели, были неожиданно спасены группой прекрасных женщин, которых они называют дочерьми солнца, любезно давших им те припасы, что были у них с собой, — в основном фрукты, апельсины, финики и прочее, а также несколько кукурузных лепешек, — а затем наказавших им бежать в целях безопасности в свою страну, ибо их мужья — люди свирепые и жестокие к чужеземцам. Далее они говорят, что эти охотники видели их поселения, расположенные на возвышенных берегах острова или мыса посреди прекрасного озера; но в попытках приблизиться к нему они попадали в бесконечные лабиринты, и, словно заколдованная земля, всякий раз, когда им казалось, что они вот-вот достигнут его, оно словно ускользало от них, попеременно появляясь и исчезая. В конце концов они решили оставить обманчивую погоню и вернуться, что, после множества невыразимых трудностей, им удалось. Когда они поведали о своих приключениях соплеменникам, молодые воины воспылали непреодолимым желанием вторгнуться и завоевать столь очаровательную страну; но все их попытки до сих пор оказывались тщетными, так как им ни разу не удалось снова найти это чарующее место или даже какую-либо дорогу или тропу к нему; все же они говорят, что часто встречают определенные признаки того, что оно обитаемо, например, постройки каноэ, следы людей и т. д. Они рассказывают еще одну историю об обитателях этой уединенной страны, которая кажется вполне вероятной: будто они являются потомками беглого остатка древних ямаси, которые спаслись от резни после кровавого и решительного столкновения между ними и народом маскоги (которые, несомненно, покорили и почти истребили этот некогда могущественный народ) и нашли здесь убежище, удаленное и безопасное от ярости своих гордых завоевателей. Однако несомненно, что существует огромное озеро или затопленное болото, хорошо известное и часто посещаемое как белыми, так и индейскими охотниками, а на его окраинах находятся ценнейшие охотничьи угодья Флориды, за которые стоит побороться тем державам, чьи территории граничат с ним. Из этого великого истока рек берет начало Сент-Мэрис и петляет через обширную равнину и сосновый лес почти сто пятьдесят миль до океана, с которым соединяется между мысами островов Амелия и Талберт; воды текут глубоко и плавно от своего истока к морю.

Проведя свои наблюдения за растительным миром этой части страны и получив образцы и семена некоторых любопытных деревьев и кустарников (что было главной целью этой поездки), я вернулся той же дорогой к Алтамахе и благополучно прибыл в поместье моего доброго друга, эсквайра Л. Макинтоша, где задержался на несколько дней, чтобы отдохнуть и освежиться, а также дождаться моего юного спутника и товарища по странствиям, мистера Джона Макинтоша, который, будучи увлечен этим предприятием, проявил такую активность в мое отсутствие при подготовке всего необходимого, что нам оставалось лишь дождаться окончательного согласия миссис Макинтош отпустить сына навстречу опасностям и тяготам столь долгого пути; когда этот сложный вопрос был улажен, мы отправились в путь с благословениями и добрыми пожеланиями достойных родителей моего спутника.

[6] Франклиния Алтамаха (Franklinia Alatahama).

[7] Черепаха-гофер (Testudo Polyphemus).

[8] Люпин короткий (Lupinus breunis), с цельнокрайними продолговатыми ворсистыми листьями.

[9] Источник рек. Говорят, что Сент-Илл, Сент-Мэрис и прекрасная река Малая Сент-Джонс, впадающая в залив Апалачи у Сент-Маркса, берут свое начало из этого болота.



ГЛАВА IV

Рано утром мы сели на лошадей и через два дня прибыли в Саванну; здесь мы узнали, что суперинтендант по делам индейцев покинул столицу и направляется в Огасту. Я оставался в Саванне всего один день, который был потрачен на упаковку и отправку коллекций в Чарлстон.

На следующий день мы отправились в Огасту, которая находится на реке Саванна, по крайней мере в ста пятидесяти милях по суше от столицы и около трехсот — по воде. Мы следовали вдоль течения реки и прибыли туда после благополучного путешествия, хотя нас немного утомила жара этого сезона.

Поскольку по дороге не произошло ничего существенного, я перейду к краткому изложению моих наблюдений относительно почвы, местоположения и природных богатств этой страны.

Продвигаясь от морского побережья, мы постепенно поднимаемся несколькими ступенями или подъемами следующим образом: во-первых, от морского побережья на пятьдесят миль вглубь простирается ровная равнина, обычно с рыхлой песчаной почвой, производящая обширные высокие леса из сосны ладанной, сосны желтой, сосны растопыренной, сосны колючей, 1. дуба вечнозеленого, 2. дуба водного, 3. дуба иволистного, 4. дуба красильного, 5. дуба зубчатого, 6. дуба каштанолистного, 7. дуба белого, 8. дуба испанского, 9. дуба красного [10], тюльпанного дерева, ликвидамбара смолоносного, шелковицы красной, церциса, тополя разнолистного, платана западного, лавра сассафраса, лавра бурбонского, хопеи красильной, ясеня высокого, ниссы, вяза, ореха сердцевидного, галезии, стюартии. Почти треть этой обширной равнины составляют то, что жители называют болотами, которые являются истоками многочисленных небольших рек и их притоков: их называют солеными реками, потому что приливы доходят почти до их истоков и обычно сохраняют достаточную глубину и ширину воды для малых судов на двадцать или тридцать миль вверх от моря, где они разветвляются и расходятся, подобно открытой ладони, переплетаясь друг с другом и образуя цепь болот через Каролины и Джорджию, на несколько сотен миль параллельно морскому побережью. Эти болота постоянно питаются и пополняются бесконечным числом ручьев и речушек, которые вытекают из первого берега или подъема; их местные деревья и кустарники, помимо большинства уже перечисленных выше, следующие: клен красный, нисса водная, чионантус, каркас, бук лесной, бузина; а более высокие холмы предоставляют прекрасные группы азалии голой и азалии клейкой, пальмы корифа, корифы карликовой и магнолии крупноцветковой; кроме того, вся поверхность земли между деревьями и кустарниками, по-видимому, занята тростником (Arundo gigantea), переплетенным гирляндами цветущей глицинии кустарниковой, бигнонии вечнозеленой, глицинии клубневой, смилакса различных видов, бигнонии крестоцветной, бигнонии укореняющейся, жимолости вечнозеленой и множеством других деревьев, кустарников и растений, менее заметных; а в очень влажных местах — кипарисом болотным. Верхний слой почвы этих болот представляет собой совершенно черную, мыльную, богатую землю или плотную грязь глубиной в два-три фута на основании или пласте известкового ископаемого, которое жители называют белым мергелем; и это сердце или сила этих болот; они никогда не истощаются и не становятся бедными, но, напротив, становятся более плодородными при обработке; ибо когда они вспахивают этот белый мергель, воздух и зимние морозы заставляют его рассыпаться, подобно негашеной извести, что удобряет поверхность: но есть один недостаток, а именно: в сильные засухи, когда они не могут иметь достаточно воды в своих резервуарах, чтобы покрыть поверхность земли водой, она связывается и становится настолько твердой, что сжигает и губит посевы, особенно на старых расчищенных землях; тогда как, пока она была свежей и новой, большое количество гнилой древесины, корней, листьев и т. д. поддерживало поверхность рыхлой и открытой. Сильные засухи редко случаются вблизи морского побережья.

Теперь мы поднимаемся на берег значительной высоты, который тянется почти параллельно побережью через Каролину и Джорджию; подъем постепенный, несколькими уступами или ступенями на восемь или десять миль, перпендикулярная высота которых над уровнем океана может составлять двести или триста футов (и они называются песчаными холмами), после чего мы оказываемся у входа на обширную равнину, в основном ровную, которая простирается на запад на шестьдесят или семьдесят миль, поднимаясь полого, как и предыдущая, но более заметно. Эта равнина по большей части представляет собой лес из великой длиннолистной сосны (P. palustris Linn.), земля покрыта травой, перемежающейся с бесконечным разнообразием травянистых растений, и украшена обширными саваннами, всегда зелеными, сверкающими прудами с водой и декорированными группами вечнозеленых и других деревьев и кустарников, таких как магнолия крупноцветковая, магнолия сизая, гордония, падуб остролистный, дуб различных видов, лавр бурбонский, чионантус, хопея красильная, цирилла, кальмия узколистная, андромеда различных видов, калина, азалия, сумах лаковый, принос различных видов, фотергилла и новый кустарник большой красоты и своеобразия; он растет прямо, семь или восемь футов в высоту; множество прямостоячих стеблей поднимаются от его корня; они делятся на восходящие ветви, которые украшены обилием узких ланцетных тупоконечных листьев светло-зеленого цвета, гладких и блестящих. Эти ветви, со многими их подразделениями, заканчиваются простыми кистями бледно-карминных цветов, которые прекрасно смотрятся среди листьев; за цветами следуют высушенные трехгранные околоплодники, каждый из которых содержит одно ядро.

Самые низкие стороны этих саванн обычно соединяются с большим тростниковым болотом, разнообразным зарослями и хомками из различных деревьев и кустарников, уже упомянутых. В этих болотах берут начало несколько ручьев, которые осушают их и прилегающие саванны, а оттуда петляют к рекам через леса, с берегами, украшенными кустарниками и деревьями. Землю под этой ровной равниной можно описать следующим образом: верхний слой, или растительный гумус, представляет собой легкий песчаный суглинок, обычно девять дюймов или фут глубиной, на пласте пепельно-серой глины, за исключением песчаных холмов, где рыхлая песчаная поверхность гораздо глубже над глиной; камни любого рода или гравий встречаются редко.

Следующий подъем, или уступ, имеет гораздо большую и более крутую высоту и продолжает подниматься изломанными грядами и узкими уровнями, или долинами, на десять или пятнадцать миль, когда мы снова отдыхаем на другой обширной, почти ровной равнине сосновых лесов, смешанных с различными другими лесными деревьями, которая продолжается на запад еще на сорок или пятьдесят миль и демонстрирует почти тот же вид, что и великий лес, упомянутый последним; его растительные богатства почти те же, за исключением того, что изломанные гряды, по которым мы поднимаемся на равнину, имеют лучшую почву; растительный гумус смешан с частицами глины и мелкого гравия, а почва темно-коричневого цвета, лежащая на пласте красновато-коричневой плотной глины. Деревья и кустарники: сосна ладанная, великий черный дуб, дуб красильный, дуб красный, лавр, сассафрас, магнолия крупноцветковая, кизил флоридский, церцис, галезия, орех заостренный, орех сердцевидный, андромеда древовидная; а по берегам ручьев (которые извиваются вокруг и между этими холмами и болотами, в долинах) стиракс широколистный, птелея трехлистная, стюартия, каликант, чионантус, магнолия трехлепестная, азалия и другие.

Таким образом, я попытался дать читателю краткое и естественное описание обширной равнины, лежащей между регионом Огасты и морским побережьем; ибо от Огасты начинается горная страна (по сравнению с ровной песчаной равниной, которую мы уже прошли), хотя она находится по крайней мере в ста пятидесяти милях к западу, оттуда до гор чероки или Апалачей; и это пространство можно с полным правом назвать холмистой страной, повсюду плодородной и восхитительной, постоянно пополняемой бесчисленными ручьями, которые либо бегут вокруг ароматных холмов, либо бьют из скалистых обрывов, образуя множество каскадов; прохлада и чистота этих вод бодрят воздух этого в остальном жаркого и знойного климата.

Деревня Огаста расположена на богатой и плодородной равнине, на реке Саванна; постройки находятся близ ее берегов и простираются почти на две мили вверх до катарактов, или водопадов, которые образованы первой цепью скалистых холмов, через которые эта знаменитая река пробивает себе путь, словно нетерпеливая отдохнуть на обширной равнине, прежде чем вторгнется в океан. Когда река мелеет, что бывает в летние месяцы, катаракты достигают четырех или пяти футов в высоту поперек реки, а воды остаются быстрыми и бурными, устремляясь через скалы на пять миль выше по течению: эта река имеет ширину около пятисот ярдов у Огасты.

Через несколько дней после нашего прибытия в Огасту, когда вожди и воины маскоги и чероки прибыли, начался Конгресс и дело о договоре, и переговоры оставались нерешенными много дней; купцы Джорджии требовали от индейцев по крайней мере два миллиона акров земли в качестве погашения их долгов, причитающихся и давно существующих; маскоги же, будучи могущественным и гордым народом, их молодые воины не желали подчиняться столь большому требованию, и их поведение явно выдавало склонность оспорить землю силой оружия, и поначалу их невозможно было заставить прислушаться к разуму и дружественным условиям; однако, в конце концов, хладнокровные и рассудительные советы древних почтенных вождей, подкрепленные щедрыми подарками подходящих товаров, оказались слишком сильными побуждениями, чтобы они могли дольше сопротивляться, и в конечном итоге возобладали. Договор завершился единодушием, миром и добрым порядком; и достопочтенный суперинтендант, не забыв своего обещания мне, в заключение упомянул мое дело и рекомендовал меня защите индейских вождей и воинов. Подарки были распределены среди индейцев, и они отбыли, вернувшись домой в свои города. Группа землемеров была назначена губернатором и советом для установления границ нового приобретения; их должны были сопровождать вожди индейцев, выбранные и делегированные своими соплеменниками, чтобы помогать и быть свидетелями того, что статьи договора выполняются, как было согласовано обеими сторонами на Конгрессе.

Полковник Барнет, который был выбран для ведения этого дела со стороны джорджийцев, джентльмен, во всех отношениях квалифицированный для этого важного поручения, в очень дружелюбной и любезной манере пригласил меня сопровождать его в этом туре.

Была уже середина мая; растительность в своем совершенстве предстала во всех своих привлекательных чарах, повсюду источая аромат; атмосфера была теперь оживлена действенным принципом растительной жизни; кустарниковые холмы, веселые лужайки и зеленые луга, которые со всех сторон окружают виллу Огаста, уже удостоились моих частых посещений; и хотя я был здесь очень восхищен новыми красотами в растительном царстве, а многие выдающиеся из них имеют свое уединенное местопребывание рядом с этим местом, все же, поскольку я никогда не был долго удовлетворен настоящим владением, как бы оно ни было наделено всеми возможными прелестями, чтобы привлечь взор, или внутренней ценностью, чтобы завоевать и закрепить уважение, я был беспокоен в поисках большего, ибо мое любопытство было ненасытным.

Так обстоит дело с нашими привязанностями и симпатиями в более важных и интересных делах человеческой жизни.

На богатых скалистых холмах у катарактов Огасты я впервые заметил ароматный рододендрон ржавый, облаченный в белое филадельфус беззапахный и лазурную мальву; но ничто в растительной природе не было более приятным, чем пахучий панкраций плавающий, который почти в одиночку занимает маленькие скалистые островки, едва появляющиеся над водой.

Подготовительные дела землемеров были теперь завершены, и мистер Дж. Макинтош, все еще жаждущий путешествий и желающий сопровождать меня в этом туре, присоединился со мной к каравану, состоящему из землемеров, астрономов, ремесленников, носильщиков цепей, разметчиков, проводников и охотников, помимо весьма почтенного числа джентльменов, которые присоединились к нам, чтобы спекулировать землями, вместе с десятью или двенадцатью индейцами, всего числом восемьдесят или девяносто человек, все или большинство из нас хорошо держались в седле, помимо двадцати или тридцати вьючных лошадей, нагруженных провизией, палатками и лагерным снаряжением.

Летний сезон быстро приближался, воздух в полдень в этом регионе невыносимо жаркий и знойный. Мы выехали из Огасты рано утром к Большому Солонцу Буйволов, на Большом Хребте, который разделяет воды Саванны и Алтамахи, примерно в восьмидесяти милях от Огасты. У этого Солонца землемеры должны были разделиться и сформировать три компании, чтобы следовать разными маршрутами. Вечером второго дня пути мы прибыли в небольшую деревню на Малой реке, притоке Саванны: эта деревня, называемая Райтсборо, была основана эсквайром Джосом Мэттоком из секты, называемой квакерами. Этот общественно активный человек, получив для себя и своих последователей округ, включающий свыше сорока тысяч акров земли, дал новому городу это имя в честь сэра Джеймса Райта, тогдашнего губернатора Джорджии, который всячески способствовал основанию поселения. Мистер Мэтток, которому сейчас около семидесяти лет, здоровый и активный, и председательствующий как главный магистрат поселения, принял нас с большим гостеприимством. Расстояние от Огасты до этого места составляет около тридцати миль; ландшафт страны в основном представляет собой равнину из высоких лесов, саванн и тростниковых болот, пока мы не приближаемся к Малой реке, когда пейзаж меняется, представляя взору высокие холмы и богатые долины. Почва представляет собой глубокий, богатый, темный гумус на глубоком пласте красновато-коричневой плотной глины, а тот — на основании из скал, которые часто прорываются сквозь оба пласта, поднимая свои спины над поверхностью. Лесные деревья в основном лиственных пород, такие как дуб красильный, дуб лопастный, дуб белый, дуб красный, дуб каштанолистный, со многими другими видами; каркас, бук лесной, а на скалистых холмах — бук каштановый, бук карликовый, дуб каштановый; в богатых долинах — орех черный, орех серый, гледичия трехколючковая, магнолия остроконечная, тюльпанное дерево, платан, ясень высокий, церцис, орех сердцевидный, граб, шелковица красная, каликант, галезия, конский каштан павия, конский каштан древовидный.

Покинув приятный город Райтсборо, мы проехали восемь или девять миль через плодородную равнину и высокий лес к северному притоку Малой реки, будучи самым большим из двух, пересекая который, мы вошли в обширную плодородную равнину, граничащую с рекой и затененную деревьями огромного роста, что сразу говорило о ее плодородии. Продолжая некоторое время идти через эти тенистые рощи, сцена открывается и обнаруживает взору самый великолепный лес, который я когда-либо видел. Мы постепенно поднимаемся на пологий берег высотой двадцать или тридцать футов и сразу входим в этот величественный лес. Земля представляет собой совершенно ровную зеленую равнину, редко засаженную природой самыми величественными лесными деревьями, такими как гигантский черный [11] дуб (Q. tinctoria), тюльпанное дерево, орех черный, платан, орех сердцевидный, бук лесной, вяз лесной, ликвидамбар смолоносный, чьи могучие стволы, казалось бы, одинаковой высоты, выглядели как превосходные колонны. Оставаться в рамках истины и реальности, описывая величину и грандиозность этих деревьев, боюсь, не вызовет доверия; однако я думаю, что могу утверждать, что многие черные дубы измерялись восемью, девятью, десятью и одиннадцатью футами в диаметре в пяти футах над землей, так как мы измерили несколько, которые были более тридцати футов в обхвате, и отсюда они поднимаются совершенно прямо, с постепенным сужением, на сорок или пятьдесят футов до ветвей; но ниже пяти или шести футов эти стволы измерялись бы на треть больше в окружности из-за выступающих выступов, или опор, которые больше или меньше в зависимости от количества горизонтальных корней, из которых они растут: тюльпанное дерево, ликвидамбар и бук были столь же величественны.

Недалеко от террасы, или возвышенности, выходящей на низменности реки, видны многие весьма великолепные памятники силы и трудолюбия древних обитателей этих земель. Я наблюдал изумительную коническую пирамиду, или искусственную насыпь из земли, обширные тетрагональные террасы и большую затонувшую область кубической формы, окруженную земляными валами; и определенные следы большого индейского города, творение могущественного народа, чей период величия, возможно, задолго предшествовал открытию этого континента.

После примерно семи миль продвижения через этот лес гигантских черных дубов мы входим на территории, которые демонстрируют более разнообразные сцены: земля поднимается почти незаметно пологими подъемами, демонстрируя пустынные равнины, высокие леса, гравийные и каменистые гряды, всегда в поле зрения быстрых ручьев; почва, как уже описано. Затем мы прошли через большие богатые саванны или естественные луга, широко раскинувшиеся тростниковые болота и часто старые индейские поселения, ныне заброшенные и заросшие лесом. Они всегда находятся на берегах рек или больших болот или вблизи них, искусственные насыпи и террасы возвышают их над окружающими рощами. Я наблюдал на древних возделанных полях: 1. хурму, 2. гледичию трехколючковую, 3. сливу чикасо, 4. калликарпу, 5. шелковицу красную, 6. орех сердцевидный, 7. орех черный, которые сообщают нам, что эти деревья возделывались древними из-за их плодов, как полезной и питательной пищи. Хотя они являются уроженцами леса [12], все же они лучше процветают и более плодоносны на возделанных плантациях, и плоды пользуются большим уважением у нынешнего поколения индейцев, особенно орех сердцевидный, обычно называемый гикори с шелушащейся корой; маскоги запасают последний в своих городах. Я видел более ста бушелей этих орехов, принадлежащих одной семье. Они толкут их в куски, а затем бросают в кипящую воду, которая, после прохождения через мелкие сита, сохраняет самую маслянистую часть жидкости: это они называют именем, которое означает «молоко гикори»; оно такое же сладкое и богатое, как свежие сливки, и является ингредиентом в большинстве их блюд, особенно в гомини и кукурузных лепешках.


После четырех дней умеренного и приятного путешествия мы прибыли вечером к Солонцу Буйволов. Это необычное место занимает несколько акров земли у подножия юго-восточного мыса Большого Хребта, который, как отмечалось ранее, разделяет реки Саванна и Алтамаха. Большое тростниковое болото и луга, образующие огромную равнину, лежат к юго-востоку от него; в этом болоте, я полагаю, берут начало главные притоки великой реки Огичи. Место, называемое Солонцом, содержит три или четыре акра, почти ровное и лежит между верховьем тростникового болота и подъемом Хребта. Земля от поверхности до неизвестной глубины представляет собой почти белую или пепельно-серого цвета плотную жирную глину, которую все виды скота лижут, образуя большие пещеры, преследуя вкусную жилу. Общее мнение жителей заключается в том, что эта глина пропитана солевыми испарениями, исходящими от ископаемых солей глубоко в земле; но я не мог обнаружить ничего соленого в ее вкусе, но я вообразил безвкусную сладость. Рогатый скот, лошади и олени чрезмерно любят ее, до такой степени, что их экскременты, которые почти полностью покрывают землю на некотором расстоянии вокруг этого места, кажутся чистой глиной; которая, будучи высушенной солнцем и воздухом, почти так же тверда, как кирпич.

Мы были задержаны в этом месте на один день, занимаясь корректировкой и планированием различных ветвей съемки. За это время произошло обстоятельство, которое было замечательным примером индейской проницательности и чуть было не расстроило все наши планы и не положило конец делу. Землемер, установив свой компас на штатив и собираясь определить курс от нашего места отправления, который должен был выйти к реке Саванна у слияния определенной реки, примерно в семидесяти милях от нас; как раз когда он определился с точкой, подошел индейский вождь и, наблюдая за курсом, который он установил, заговорил и сказал, что это неверно; но что курс к месту был таков-то, подняв руку и указывая. Землемер ответил, что он сам, безусловно, прав, добавив, что этот маленький инструмент (указывая на компас) сказал ему так, который, по его словам, не мог ошибаться. Индеец ответил, что он знает лучше и что этот маленький злой инструмент — лжец; и он не согласится с его решениями, так как это обделит индейцев их землей. Эта ошибка (землемер оказался неправ) расстроила индейцев; спор дошел до того, что вождь и его партия решили прекратить дело и вернуться кратчайшим путем домой, и запретили землемерам продвигаться дальше: однако, после некоторой задержки, любезность и благоразумное поведение полковника заставили их изменить свое решение: вождь примирился при условии, что компас будет отброшен и сделан неспособным служить в этом деле; что вождь сам будет возглавлять съемку; и, более того, получит заказ на очень значительное количество товаров.

Дела были теперь мирно улажены, согласно этому новому регламенту, полковник отрядил две компании на разные маршруты, мистер Макинтош и я присоединились к партии полковника, чья экскурсия должна была быть наиболее обширной и разнообразной, мы выехали из Солонца Буйволов, и индейский вождь, возглавляя партию, вел нас по прямой линии, как показало параллельное наблюдение, к желаемому месту. Мы следовали почти северным курсом вверх по Большому Хребту, пока не подошли близко к притокам Брод-Ривер, когда мы свернули вправо и разбили лагерь на значительном ее притоке. В этом месте мы оставались почти целый день, назначая землемеров и астрономов, которые должны были взять курс, расстояние и наблюдения на Брод-Ривер, а оттуда вниз до ее слияния с Саванной.

Большой Хребет состоит из сплошного высокого леса; почва плодородная и разбита на умеренно возвышенные холмы многими ручьями, которые берут в нем свое начало. Высоты и обрывы изобилуют скалами и камнями. Лесные деревья и другие растительные богатства такие же, как уже упоминалось о Малой реке: я наблюдал галезию, стиракс, конский каштан павия, конский каштан лесной, робинию щетинистоволосистую, магнолию остроконечную, магнолию трехлепестную и некоторые очень любопытные новые кустарники и растения, в частности, «физический орех», или индейскую маслину. Стебли вырастают по многу из одного корня, два или три фута высотой; листья сидят супротивно, на очень коротких черешках; они широкие, ланцетные, цельные и волнистые, имеющие гладкие поверхности глубокого зеленого цвета. Из пазухи каждого листа образуется одна овальная костянка, стоящая прямо, на длинных тонких стеблях; она имеет большое ядро и тонкую мякоть. Плод желтый, когда созреет, и размером с маслину. Индейцы, когда идут в погоню за оленями, берут этот плод с собой, полагая, что он обладает силой очаровывать или привлекать это существо к ним; откуда у торговцев он получил название «физический орех», что означает у них очаровывающий, колдовской или завораживающий. Мальва лазающая, папоротник лазающий, возможно, вид трихоманеса; листья пальчатые или лучистые; он лазает и бродит по кустарникам на влажной почве. Очень своеобразное и элегантное растение неизвестного семейства, называемое индейским салатом, впервые появилось в этих богатых долинах; оно двухлетнее; первичные или радикальные листья несколько лопатчатые, или широкие, ланцетные и тупоконечные, бледно-желтовато-зеленого цвета, гладкой поверхности и нежного строения или текстуры; эти листья, равномерно распределенные со всех сторон, почти прилегают к земле; из их центра поднимается прямой вертикальный стебель, пять, шесть или семь футов высотой, гладкий и полированный; основание темно-пурпурного цвета, который элегантно припудрен зеленовато-желтыми крапинками; стебель на три четверти своей длины украшен узкими листьями, почти той же формы, что и радикальные, расположенными на регулярных расстояниях в мутовчатом порядке. Верхняя четверть этого стебля сформирована в пирамидальный колос цветов, скорее рассеянный; эти цветы гександрии, крупные и раскрытые; темно-пурпурного цвета, деликатно припудренные зеленым, желтым и красным, и разделенные на шесть частей, или лепестков; за ними следуют трехгранные сухие околоплодники, когда созреют.

Этот большой хребет представляет собой обширный протяженный выступ гор чероки или Аллегани, постепенно увеличивающийся в высоте и протяженности от своей оконечности у Солонца до соединения с высоким хребтом гор, древне называемых Апалачскими горами; он повсюду подходит гораздо ближе к водам Алтамахи, чем к водам Саванны. В одном конкретном месте, где мы разбили лагерь на Большом Хребте, во время нашего отдыха там часть дня, наши охотники, выходя, понимая, что их маршрут лежит к низменностям на Окони, я сопровождал их: мы проехали не более трех миль, прежде чем вышли к берегам этой прекрасной реки. Тростниковые болота огромного размера и дубовые леса на ровных землях невероятно плодородны; что видно по высокому тростнику первых и тяжелой древесине вторых.

Перед тем как мы покинули воды Брод-Ривер, разбив лагерь вечером на одном из ее значительных притоков, и оставив своих спутников, чтобы удалиться, как обычно, для ботанических исследований, при подъеме на крутой скалистый холм я случайно обнаружил новый вид гравилата (Geum odoratissimum); потянувшись к кустарнику, моя нога соскользнула, и, восстанавливая равновесие, я вырвал несколько растений, чьи корни наполнили воздух оживляющими ароматами гвоздики и пряных благовоний.

По возвращении в лагерь я встретил своего философского спутника, мистера Макинтоша, который сидел на берегу ручья и которого я застал весьма развлеченным очень новой и любопытной природной выставкой, в которой я участвовал с большим удовольствием. Воды в этом месте были тихими и мелкими и текли по гравийному дну прямо под скалистым порогом: в этой заводной отмели было множество маленьких гравийных пирамидальных холмиков, чьи вершины поднимались почти до поверхности воды, очень искусно построенных видом маленьких раков (Cancer macrourus), которые их населяли: здесь, казалось, была их цитадель, или место отступления для их молодняка против атак и разорений их врага, золотой рыбки: они, многочисленными бандами, постоянно донимали их, за исключением коротких интервалов, когда маленькие отряды раков-ветеранов совершали вылазки на них из своих ячеек внутри гравийных пирамид, в это время представлялось блестящее зрелище: маленькие золотые рыбки мгновенно разлетались со всех сторон, проносясь сквозь прозрачные воды, как потоки молнии; некоторые даже выпрыгивали над поверхностью в воздух, но все быстро возвращались в атаку, окружая пирамиды, как и прежде, при отступлении раков; таким образом, война казалась непрерывной.

Золотая рыбка размером с анчоус, почти четыре дюйма длиной, аккуратной стройной формы; голова покрыта «саладом» ультрамариново-синего цвета, спина красновато-коричневая, бока и брюшко пламенного цвета, или цвета тонкого красного свинца; узкая темная линия проходит вдоль каждого бока, от жабр до хвоста; глаза большие, с радужкой, как полированное золото. Этот приток Брод-Ривер шириной около двенадцати ярдов и имеет глубину воды два, три и четыре фута, и извивается через плодородную долину, почти затененную с одной стороны грядой высоких холмов, хорошо засаженных дубом, гикори, тюльпанным деревом, магнолией остроконечной, павией лесной, а на их скалистых вершинах — буком каштановым, рододендроном ржавым, кальмией широколистной, кизилом флоридским и т. д.

Один из наших молодых индейцев сегодня вечером поймал очень большую лососевую форель весом около пятнадцати фунтов, которую он преподнес полковнику, приказавшему подать ее к ужину. Индеец ударил эту рыбу тростниковым гарпуном, очень остро заточенным, с зазубринами и закаленным огнем. Рыба лежала близко под крутым берегом, которую индеец обнаружил и ударил своим тростником; мгновенно рыба бросилась прочь с ним, в то время как индеец преследовал, не извлекая гарпуна, и повторяющимися ударами утопил ее, а затем вытащил на берег.

После того как мы покинули Брод-Ривер, земля заметно поднимается, и страна становится гористой, наше продвижение становилось с каждым днем все более трудным и медленным; все же разнообразные сцены пирамидальных холмов, высоких лесов, богатых долин, извилистых рек и катарактов полностью компенсировали наши трудности и задержки. Я наблюдал великий аконит клобучковый, живокость странствующую, ветрогонный дягиль светлый [13] и лазурную мальву.

Мы, наконец, счастливо завершили нашу линию, прибыв к Малой реке, где наши охотники принесли много оленины и индеек, у нас был обильный пир на ужин. На следующее утро мы отметили угловое дерево у слияния Малой реки и Саванны; и вскоре после этого индейцы дружелюбно попрощались с нами, возвращаясь домой в свои города.

Скалы и ископаемые, которые составляют холмы этого среднего региона, различных видов, такие как кварц, железо, песчаник, кремень, гравий, песок, охра, сталактиты, скальная порода, слюда и т. д. Я не видел никаких признаков мрамора, гипса или известняка; все же есть, недалеко от Огасты, в лесах, большие груды пористой рыхлой белой породы, в больших и почти горизонтальных массах, которая кажется гетерогенным бетоном, состоящим из измельченных морских ракушек с небольшой долей песка; она мягкая и легко обрабатывается в любую форму, все же достаточно консистентная для строительства любого здания.

Что касается животных, то они те же, что изначально населяли эту часть Северной Америки, за исключением тех, что были распуганы после вторжения европейцев. Буйвол (Urus), некогда столь многочисленный, в наши дни не встречается в этой части страны; есть лишь немногие лоси, и те только в Апалачских горах. Грозная и внушающая страх гремучая змея все еще слишком обычна, и изобилует множество других змей, в частности, это удивительное существо — змея-стекляшка: я видел очень большую и красивую, на небольшом расстоянии от нашего лагеря. Аллигатор, вид крокодила, изобилует в реках и болотах, близ морского побережья, но не встречается выше Огасты. Медведи, тигры [14], волки и дикие кошки (Felis cauda truncata) достаточно многочисленны; и существует очень большое разнообразие Papilio и Phalena, многие из которых удивительно красивы, а также другие насекомые бесконечного разнообразия.

Землемеры, завершив свои наблюдения, мы выехали на следующий день обратно в Огасту, выбрав маршрут в основном через низменности на берегах Саванны. Мы пересекли Брод-Ривер у недавно заселенной плантации, недалеко от ее слияния с Саванной. По прибытии в Огасту, чувствуя себя немного уставшим, я остался там на день или два, а затем снова выехал в Саванну, столицу, куда мы прибыли в добром здравии.

Имея в этом путешествии необычайный успех, не только в наслаждении непрерывным состоянием хорошего здоровья и избежании плохих происшествий, свойственных таким экскурсиям через необитаемые пустыни и индейскую границу, но также в создании очень обширной коллекции новых открытий природных богатств; вспоминая о столь многих и великих милостях и благословениях, я теперь, с высоким чувством благодарности, осмеливаюсь вознести свои искренние благодарности Всевышнему, Творцу и Хранителю.

[10] 1. Дуб вечнозеленый. 2. Дуб водный с дельтовидными листьями. 3. Дуб иволистный. 4. Великий черный дуб. 5. Дуб узколистный вечнозеленый. 6. Дуб болотный белый. 7. Дуб белый. 8. Дуб испанский. 9. Дуб красный.

[11] Гигантский черный дуб. Querc. tinctoria; кора этого вида дуба, как выяснилось, дает ценный желтый краситель. Это дерево известно под названием черного дуба в Пенсильвании, Нью-Джерси, Нью-Йорке и Новой Англии.

[12] Сливу чикасо, я думаю, нужно исключить, ибо, хотя она, безусловно, является уроженкой Америки, я никогда не видел ее дикой в лесах, а всегда на старых заброшенных индейских плантациях: я предполагаю, что она была принесена с юго-запада, из-за Миссисипи, чикасо.

[13] Называется Нондо в Вирджинии: торговцами маскоги и чероки — Белый корень.

[14] Это существо называют в Пенсильвании и северных штатах пантерой; но в Каролине и южных штатах называют тигром; они очень сильные, намного крупнее любой собаки, желтовато-коричневого или глинистого цвета, имеющие очень длинный хвост; они вредное животное и охотятся на телят, молодых жеребят и т. д.



ГЛАВА V.

Завершив свой гербарий (Hortus Siccus) и составив коллекции семян и растущих корней, плоды моего недавнего западного тура, и отправив их в Чарлстон для пересылки в Европу, я провел оставшуюся часть этого сезона в ботанических экскурсиях в низменные страны между Каролиной и Восточной Флоридой и собирал семена, корни и образцы, делая рисунки таких любопытных предметов, которые нельзя было сохранить в их естественном состоянии совершенства.

Во время этого перерыва в моих путешествиях, получив в пользование аккуратное легкое каноэ из кипариса на острове Бротон, плантации, принадлежащей достопочтенному эсквайру Генри Лоуренсу, я запасся необходимым для путешествия и решился на поездку вверх по Алтамахе.

Я поднялся по этой прекрасной реке, на чьих плодородных берегах благородные и истинные сыны свободы безопасно живут, на пятьдесят миль выше белых поселений.

Как нежно текут твои мирные воды, о Алтамаха! Как величественно поднимаются взору на твоих возвышенных берегах вон те магнолиевые рощи, с вершин которых окружающее пространство наполнено ароматом облаков благовоний, смешанных с выдыхаемым бальзамом ликвидамбара и запахами, постоянно исходящими от окружающих ароматических рощ иллициума, восковницы, лавра и бигнонии.

Когда я, утомленный греблей против стремительного течения (которое становится сильнее из-за мощных потоков реки, с удвоенной силой прорывающихся через первые холмистые возвышенности, где берега по обе стороны являют взору скалистые утесы, поднимающиеся над поверхностью воды почти плоскими горизонтальными пластами, гладко отшлифованными ниспадающими паводками и представляющими собой, по-видимому, состав или конгломерат песчанистого известняка), я доверился дружелюбному течению, оставив за собой лишь управление рулем. Мое продвижение стало восхитительным благодаря лесной элегантности рощ, веселым лугам и высоким далеким лесам, которые в величественном порядке представали перед взором. Извилистые берега реки и высокие выступающие мысы открывали все новые сцены величия и возвышенности. Глухие леса и далекие холмы отзывались эхом радостного, мирного мычания домашнего скота. Воздух был наполнен громкими и пронзительными криками осторожного, зоркого журавля. Взгляните, на той засохшей, лишенной листвы кипарисовой древесине, уныло примостившись на самой ее вершине, сидит одинокий бурый пеликан; он там, подобно древнему почтенному мудрецу, выставляет себя на посмешище ради безопасности своих сородичей. Птица-плакальщица, еще один верный страж, кричащая в мрачных зарослях, предупреждает пернатых об опасности; а оперение быстрокрылых эскадр испанских кроншнепов (белых, как безупречное одеяние невинности) сверкает в лазурном небе.

Таким образом, в безопасности и спокойствии, размышляя о чудесных сценах первозданной природы, еще не измененной рукой человека, я тихо спускался по мирному потоку, на отполированной поверхности которого отражались изменчивые тени от его нависающих берегов, в то время как мириады чешуйчатых обитателей резвились в его прозрачных водах.


Славный владыка дня, облаченный в блистательный свет, катясь на своей золоченой колеснице, спешил вновь посетить западные пределы. Серый задумчивый вечер теперь предупреждал нас о поспешном приближении мрачной ночи: забота побуждает меня искать место для надежного отдыха, пока не наступила тьма.

Приблизившись к высоким берегам, я поднялся на крутой склон, где стоял почтенный дуб. Древнее индейское поле, заросшее сочной травой и испещренное куртинами ароматных кустарников, открыло моему взору восковницу (Myrica cerifera), магнолию сизую (Magnolia glauca), лавр бензойный (Laurus benzoin), лавр бурбонский (Laur. Borbonia), крушину ломкую (Rhamnus frangula), чикасавскую сливу (Prunus Chicasaw), лавровишню (Prun. laurocerasus) и другие растения. Оно было почти окружено открытым лесом из величественных сосен (Pinus palustris), сквозь который проглядывала обширная саванна — безопасное пастбище для быстроногой косули. Прямо перед местом моей высадки, строго на восток, открывался прекрасный вид на реку и низменности по обе стороны, которые постепенно расширялись к морскому побережью и давали мне неограниченный обзор, в то время как далеко виднеющиеся острова морского побережья, словно корона, ограничивали седой горизонт.

Надежно пришвартовав свою лодку и осмотрев окрестные рощи, собрав дрова, я расстелил свои шкуры и одеяло у веселого костра под защитной сенью гостеприимного живого дуба и склонил голову на свое жесткое, но здоровое ложе. Я безмятежно слушал божественные гимны пернатых певцов рощ, пока тихо шепчущие ветерки едва уловимо затихали.

Солнце теперь за западным горизонтом, луна величественно восходит на востоке; вновь воодушевились голосистые птицы; как мелодичен общительный пересмешник! Рощи оглашаются непрерывными криками козодоя; луна поднялась примерно на час над горизонтом; смотрите! темное затмение ее славного сияния медленно наступило; наконец, лишь серебряная нить опоясала ее чело: при этой зловещей перемене воцарилась всеобщая тишина.

Природа теперь утомилась, и я предался отдыху; ночь прошла; прохладная утренняя роса разбудила меня; мой костер догорал; синий дымок едва поднимался над влажными углями; все было мрачно: недавнее звездное небо, теперь затянутое густыми облаками, предупреждало меня, что пора вставать и отправляться в путь. Свинцово-пурпурные тучи сгустились над хмурым челом утра; неистовые восточные ветры теперь проявили свою мощь. О мирная Алтамаха! Нежная по своей природе! Как же ты была взволнована! Твоя волнистая поверхность искажала каждый предмет, представляя их взору неясно, и наконец они вовсе исчезли, в то время как яростные ветры и проливные дожди гнули высокие рощи и пригибали к земле дрожащую траву, загоняя испуганных существ в их норы и пещеры.

Буря теперь утихла, ее порыв иссяк, и постепенно воцарилось спокойствие; к полудню облака рассеялись, появилось синее небо, яркие солнечные лучи разлили свой оживляющий свет, и устойчивый западный ветер возобновил свое мирное правление. Воды очистились, волны улеглись, и прекрасная река обрела свое природное спокойствие. Так происходит и с разнообразными и изменчивыми сценами человеческих событий на потоке жизни. Высшие силы и чувства души настолько переплетены и связаны с низшими страстями, что самые болезненные чувства возбуждаются в уме, когда последние оказываются ущемлены: так и в моральной системе, которую мы спланировали для своего поведения как лестницу, по которой можно взойти к вершине земной славы и счастья, и откуда мы, возможно, помышляли о своем полете к самим небесам, в тот самый момент, когда мы тщетно воображаем, что достигли ее высшей точки, вмешивается некое непредвиденное обстоятельство и застает нас врасплох; цепь яростно сотрясается, мы теряем опору и падаем: хорошо продуманная система в одно мгновение превращается в хаос; всякое представление о счастье отступает; блеск славы меркнет и, наконец, полностью исчезает; каждый приятный объект обезображен, все расстроено, и льстивая сцена уходит прочь; мрачное облако проникает в сознание, и когда мы видим, что наш прогресс замедляется, а наши лучшие намерения терпят крах, мы склонны отклоняться от наставлений и убеждений добродетели, закрывать глаза на нашего проводника и защитника, сомневаться в его силе и отчаиваться в его помощи. Но давайте подождем и положимся на нашего Бога, который в свое время воссияет яркостью, рассеет завистливое облако и откроет нам, насколько конечна и ограничена человеческая сила, когда она присваивает себе независимую мудрость.

Но прежде чем я покину реку Алтамаху, мы продолжим давать более подробный отчет о ней. Она берет свое начало в горах чероки, недалеко от верховьев Тугило, большого западного притока Саванны, и, прежде чем покинуть их, соединяется и пополняется бесчисленными ручьями; оттуда она спускается через холмистую местность со всеми своими притоками и быстро петляет среди холмов на протяжении двухсот пятидесяти миль, а затем входит в равнинную местность под названием Окмалги; далее, извиваясь на протяжении ста пятидесяти миль, она соединяется с восточной стороны с Окони, которая также берет начало в нижних грядах гор. После этого слияния, получив теперь огромное приращение вод, она принимает название Алтамаха, становясь большой величественной рекой, текущей с мягкими изгибами через обширный равнинный лес на протяжении почти ста миль и впадающей в Атлантику несколькими устьями. Северный канал, или вход, скользит мимо высот Дариена на восточном берегу, примерно в десяти милях над отмелью, и, протекая оттуда с несколькими поворотами, входит в океан между островами Сапелло и Вулф. Южный канал, который считается самым большим и глубоким, после отделения от северного плавно спускается, огибая острова Макинтош и Бротон; и, наконец, вдоль западного побережья острова Сент-Саймон входит в океан через пролив Сент-Саймон, между южной оконечностью острова того же названия и северной оконечностью острова Джекил. На западных берегах южного канала, в десяти или двенадцати милях над его устьем и почти напротив Дариена, можно увидеть остатки древнего форта или укрепления; сейчас это правильная четырехугольная терраса высотой около четырех футов с бастионами по углам; площадь может составлять около акра земли, но ров, окружавший его, почти засыпан. На нем и на прилегающих старых полях растут большие живые дубы, сосны и другие деревья. Предполагается, что это дело рук французов или испанцев. Большое болото лежит между ним и рекой, а значительный ручей протекает вплотную к сооружениям и впадает в реку через болото, на небольшом расстоянии выше острова Бротон. Примерно в семидесяти или восьмидесяти милях выше слияния Окмалги и Окони торговый путь из Огасты к народу криков пересекает эти прекрасные реки, которые здесь находятся в сорока милях друг от друга. На восточных берегах Окмалги эта торговая дорога проходит почти две мили через древние индейские поля, которые называются полями Окмалги: это богатые низменности реки. На высотах этих низменностей до сих пор видны памятники или следы древнего города, такие как искусственные курганы или террасы, площади и валы, окружающие значительные пространства. Их старые поля и посевные земли простираются вверх и вниз по реке на пятнадцать или двадцать миль от этого места.

Если верить рассказу, который крики дают о себе сами, это место примечательно тем, что было первым городом или поселением, где они осели (как они это называют) или обосновались после своего переселения с запада, из-за Миссисипи, их исконной родной страны. В этом долгом путешествии они претерпели великие и бесчисленные трудности, встречая и побеждая многочисленные и доблестные племена индейцев, которые противостояли им и замедляли их продвижение. Перейдя реку и продолжая двигаться на восток, они были вынуждены остановиться и укрепиться в этом месте как в своей единственной оставшейся надежде, будучи до крайности преследуемыми и ослабленными окружающими врагами. Создав для себя это убежище и постепенно вытеснив жителей, они воспряли духом и снова встретились лицом к лицу со своими врагами, одержав победу в памятной и решающей битве. Впоследствии они постепенно покорили окружающих врагов, укрепляя себя путем принятия в конфедерацию побежденных племен.

И они также говорят, что примерно в этот период англичане основывали колонию Каролина, и крики, понимая, что это могущественный, воинственный народ, отправили депутатов в Чарльстон, свою столицу, предлагая им свою дружбу и союз, что было принято, и, как следствие, между ними был заключен договор, который остается нерушимым по сей день. Они никогда не прекращали войну против многочисленных и могущественных групп индейцев, которые тогда окружали и стесняли английские плантации, таких как саванны, огичи, вапу, санти, ямаси, утина, икосаны, патика и другие, пока не истребили их. Ямаси и их приверженцы, укрываясь под властью и защитой испанцев Восточной Флориды, преследовались ими до самых ворот Сент-Огастина; и когда испанцы отказались выдать их, эти верные бесстрашные союзники имели мужество объявить им войну и непрестанно преследовали их, пока полностью не разгромили и не разорили их поселения, гоня их перед собой, пока, наконец, они не были вынуждены отступить за стены Сент-Огастина и несколько второстепенных укрепленных постов на морском побережье.

Через несколько дней я вернулся на остров Бротон. Поскольку чероки и их союзники все еще были недовольны и находились в плохих отношениях с белыми людьми, было небезопасно продолжать мои путешествия в северо-западных регионах Каролины. И, вспоминая многие темы естественной истории, которые я наблюдал на юге перешейка Флориды, когда несколько лет назад путешествовал со своим отцом Джоном Бартрамом, которые были интересными и не были замечены ни одним путешественником; и поскольку тогда была осень и зима, имея основания полагать, что очень многие любопытные предметы ускользнули от наших исследований, я теперь принял решение отправиться в Восточную Флориду; соответственно, я немедленно написал доктору Фотергиллу, чтобы он знал, куда мне писать.

Поскольку воздух в это время был безмятежным и не было видно ни облачка, я увидел это ежегодное почти полное осеннее затмение в его высшей степени совершенства.



ЧАСТЬ II.



ГЛАВА I.

Все мы подвержены невзгодам и разочарованиям, но особенно путешественник; и когда они застают нас врасплох, мы часто становимся беспокойными и нетерпеливыми; но давайте положимся на Провидение и, изучая и созерцая творения и силу Творца, научимся мудрости и пониманию в экономии природы и будем серьезно внимательны к божественному наставнику внутри нас. Давайте будем послушны правящим властям в том, что касается человеческих дел, наших обязанностей друг перед другом, а также всех существ и забот, которые вверены нашему попечению и контролю.

В марте 1774 года я отправился из Саванны во Флориду, двигаясь по суше к Алтамахе, где приятно проводил время в коротких экскурсиях, собирая диковинки, до прибытия во Фредерику небольшого судна из Саванны, которое направлялось к индейскому торговому посту высоко вверх по реке Сент-Джонс в Восточной Флориде. Получив известие о прибытии этого судна, я немедленно сел в лодку и спустился по Алтамахе, заглянув по пути на остров Бротон, где меня любезно принял мистер Джеймс Бейли, агент мистера Лоренса. Покинув остров Бротон вечером, я продолжал спускаться по южному каналу девять или десять миль, когда, пересекши пролив, прибыл во Фредерику на острове Сент-Саймон, где меня хорошо принял и развлек Джеймс Сполдинг, эсквайр. Этот джентльмен, ведя весьма значительную торговлю и имея обширные связи с индейскими племенами Восточной Флориды, снабдил меня письмами к своим агентам, проживающим на его торговых постах, приказав им предоставить мне лошадей, проводников и любую другую удобную помощь.

Прежде чем судно было готово снова отплыть к Сент-Джонсу, у меня было время исследовать остров. Рано утром, по прохладе, я выехал из города, направившись к южной оконечности острова. Проникнув сквозь густую дубовую рощу, которая почти окружала город со стороны суши, внезапно открылась очень обширная и красивая зеленая саванна длиной почти две мили и шириной около мили, хорошо заполненная рогатым скотом, лошадьми, овцами и оленями. Следуя по старой дороге, ныне требующей ремонта, через саванну, я поднялся на пологий зеленый берег и вошел в благородный лес из высоких сосен, а затем в почтенную рощу живых дубов, под тенистыми раскидистыми ветвями которой открывалась просторная аллея, ведущая к бывшей резиденции генерала Оглторпа, а ныне собственности капитана Раймонда Демера. Покинув этот город, я был направлен в высокий сосновый лес; деревья были высокими и в основном того вида, который называется сосна метельчатая (P. palustris Linn.), поверхность земли покрыта травой, зеленью и некоторым кустарником: я продолжал путь через этот лес почти по прямой линии к морскому побережью, пять или шесть миль, когда земля стала неровной, с грядами песчаных холмов, смешанных с морскими ракушками и покрытых почти непроходимыми зарослями, состоящими из живых дубов, сладкого лавра (L. Borbonia), восковницы, падуба остролистного (Ilex aquifolium), крушины ломкой (Rhamnus frangula), кассины, сидероксилона, птелеи, галезии, калликарпы, граба, переплетенных с сассапарилью (Smilax pseudo-china) и другими видами, бигнонией вечнозеленой (Bignonia sempervirens), бигнонией крестоцветной (B. crucigera), крушиной вьющейся (Rhamnus volubilis) и т. д. Этот темный лабиринт сменяется большой протяженностью соленых равнин, за которыми виден бескрайний океан. Между темным лесом и солеными равнинами я пересек ручей с пресной водой, где немного посидел, чтобы отдохнуть в тени сладких лавров и дубов; живые ветерки были напоены ароматным дыханием превосходного кринума, называемого жителями белой лилией. Эта восхитительная красавица морского побережья обитает во влажных тенистых рощах, где почва становится плодородной и мягкой благодаря примеси морских ракушек. Деликатная структура ее початка, широкие зеленые листья, а также текстура и белизна ее цветов сразу очаровали меня. Молочай расписной (Euphorbia picta), шалфей ярко-красный (Salvia coccinea) и ипомея прямостоячая (Ipomea erecta) также расположились перед моим местом отдыха, как и дереза солелюбивая (Lycium salsum, возможно, L. Afrum Linn.), очень красивый вечнозеленый кустарник, чьи лазурные цветы и кораллово-красные ягоды, всегда присутствующие на его ветвях, составляют не последнюю часть его красоты.

Время теперь призывало меня встать и отправиться в путь, и я с неохотой оторвался от этого собрания морских красот.

Продолжая путь на юг, соленые равнины по левую руку незаметно становились уже, и я наконец достиг берега, который был ровным, твердым и вымощенным ракушками, и открывал мне грандиозный вид на бескрайний океан.

О ты, Творец всевышний, всемогущий! Как бесконечны и непостижимы твои дела! Совершенны и во всех отношениях удивительны!

Я проехал почти милю вдоль этого твердого песчаного пляжа, волны моря иногда омывали ноги моей лошади. Я наблюдал большое разнообразие моллюсков, таких как морские ежи, кораллы, блюдечки, медузы, трубачи, каури, морские уши, крабы, креветки и т. д., некоторые живые, а другие мертвые, выброшенные на берег морем во время бурь, где они становились добычей морских птиц и других морских животных или погибали от жары солнца и жгучих песков. Наконец, я обогнул крайнюю южную точку Сент-Саймона, которая образует северный мыс южного канала великой реки Алтамаха. Пролив, прямо внутри этого мыса, образует отличную бухту или залив на южной оконечности острова, на противоположной стороне которого я увидел дом и ферму, куда вскоре прибыл. Это восхитительное жилище было расположено посреди просторной рощи живых дубов и пальм, недалеко от берега залива, откуда открывался вид на пролив. Прохладная площадка окружала низкие, но удобные постройки, откуда через рощи вела просторная аллея вглубь острова, заканчивающаяся большой саванной; каждая сторона аллеи была уставлена ульями в количестве пятидесяти или шестидесяти; они казались хорошо заселенными и представляли собой живой образ колонии, достигшей состояния могущества и достатка благодаря добродетели и трудолюбию.

Когда я подошел к дому, добрый человек, который лежал на медвежьей шкуре, расстеленной в тени живого дуба, и курил трубку, встал и поприветствовал меня: «Добро пожаловать, путник, я предаюсь разумным велениям природы, немного отдыхая, так как только что вернулся с охоты и рыбалки». После некоторого разговора и отдыха его слуга принес чашу меда с водой, очень освежающий и приятный напиток, который я выпил. Когда я поднялся, чтобы уйти, он возразил и попросил меня остаться и пообедать с ним; и на мое оправдание необходимостью быть во Фредерике: «Все же, прошу вас, останьтесь немного, я скоро приготовлю для вас подкрепление». Вскоре перед нами был накрыт обильный обед из оленины и т. д., нашим напитком был мед с водой, усиленный добавлением бренди. Наш сельский стол был накрыт в тени дубов, пальм и сладких лавров, обдуваемый живыми целебными ветерками, доносившимися из пряных рощ. Нашей музыкой были ответные любовные трели расписного овсянкового кардинала и бодрого и веселого пересмешника; в то время как блестящая колибри проносилась сквозь цветущие рощи, зависая в воздухе, и пила нектар из цветов желтого жасмина, жимолости, андромеды и сладкой азалии.

Но все же, как ужасающе велика и возвышенна эта величественная сцена на востоке! Торжественный звук бьющегося прибоя поражает наши уши; удары тех жидких гор, словно могучих гигантов, тщетно штурмуют небеса; они отбиты назад и падают ниц на берега дрожащего острова.

Попрощавшись со своим лесным другом, я отправился в обратный путь в город, куда прибыл до наступления ночи, заметив по дороге много любопытных растительных произведений, в частности пальму корифу (или большую капустную пальму), корифу низкую, корифу ползучую, с распростертыми веерообразными складчатыми листьями на колючих черешках (карликовая пальметта), корифу косую с восходящим древовидным стволом, распростертыми веерообразными складчатыми листьями на зазубренных черешках, цириллу, тилландсию одноколосую, тилландсию язычковую, или дикую сосну; оба этих любопытных растения являются паразитами, живущими за счет других, особенно на ветвях живого дуба; последний вид — это очень крупное процветающее растение, сильно напоминающее на некотором расстоянии хорошо выросшее растение бромелии ананаса: крупные темно-зеленые листья расположены в черепитчатом порядке и направлены вверх; но их концы отогнуты, основания выпуклые и полые, как ковш, и способны вместить почти пинту воды: сильные бури с ветром и дождем срывают эти растения с деревьев; однако они живут и процветают на земле, в тени этих больших живых дубов. Очень большая часть этого острова была ранее расчищена и засажена англичанами, что было очевидно для меня по следам плантаций, руинам дорогостоящих зданий, дорогам и т. д., но теперь она заросла лесами. Фредерика была первым городом, построенным англичанами в Джорджии, и была основана генералом Оглторпом, который начал и утвердил колонию. Крепость была правильной и красивой, построенной в основном из кирпича, и была самой большой, самой правильной и, возможно, самой дорогой из всех британских построек в Северной Америке: сейчас она в руинах, хотя и занята небольшим гарнизоном; остались только руины города; персиковые деревья, инжир, гранаты и другие кустарники растут из разрушенных стен бывших просторных и дорогих зданий не только в городе, но и на расстоянии в различных частях острова; однако есть несколько аккуратных домов в хорошем состоянии, в которых живут люди: кажется, сейчас он снова восстанавливается благодаря общественному и либеральному духу и усилиям Дж. Сполдинга, эсквайра, который является президентом острова и занимается очень обширными торговыми делами.



ГЛАВА II.

Судно, на котором я должен был отправиться в Восточную Флориду, будучи теперь готовым продолжить свое плавание, мы отплыли с попутным ветром и приливом. Наш курс был на юг, через пролив, между цепью островов морского побережья и материком. Вечером мы остановились у южной оконечности Сент-Саймонса, будучи задержаны приливным течением, направленным против нас. Капитан и я, с одним из наших членов экипажа, сошли на берег с целью добыть оленины и морской птицы. Нам не посчастливилось увидеть оленей, однако мы не остались совсем без добычи, поймав трех молодых енотов (Ursus cauda elongata), которые являются отличным мясом: мы съели их на ужин, подав в плове. На следующее утро рано мы снова отправились в путь, проходя мимо островов Джекил и Камберленд, больших, красивых и плодородных, но малонаселенных и, следовательно, отличных мест обитания для оленей, медведей и другой дичи.

Когда мы проходили мимо острова Камберленд, придерживаясь канала через пролив, мы увидели впереди парус, идущий к нам навстречу. Наш капитан узнал в нем торговую шхуну со складов на Сент-Джонсе и немедленно предсказал плохие новости, так как она не должна была отплывать до нашего прибытия туда. По мере того как она приближалась к нам, его опасения все более подтверждались видом множества пассажиров на палубе. Мы легли в дрейф, пока она не подошла, после чего окликнули ее: «Какие новости?» «Плохие; индейцы разграбили верхний склад, а торговцы спаслись, только сохранив свои жизни». После этого оба судна встали на якорь очень близко друг к другу, и, узнав подробности, выяснилось, что большая группа индейцев застала врасплох и разграбила два торговых поста на перешейке за рекой Сент-Джонс, а третий, будучи вовремя предупрежденным об их враждебных намерениях верным гонцом, успел вывезти часть имущества, которое они спрятали в болоте на некотором расстоянии от него, накрыв шкурами. Верхний склад таким же образом спас свои товары, а нижний склад, к которому мы направлялись, вывез большую часть своих и поместил их на небольшом острове на реке, примерно в пяти милях ниже склада. С этим имуществом был мой сундук, который я отправил на этом судне из Саванны, не будучи в то время уверенным, совершать ли это путешествие по суше или по воде. Капитан нашего судна решил развернуться и вернуться во Фредерику за новыми инструкциями, как действовать дальше; но что касается меня, я был полон решимости продолжить путь к острову вверх по Сент-Джонсу, где находился мой сундук, так как в нем были ценные книги и бумаги, без которых я не мог обойтись. Я соответственно попросил нашего капитана высадить меня на Малом Сент-Саймоне, который был недалеко, намереваясь пройти несколько миль до форта на южной оконечности этого острова, где проживали рыбаки, которые, как я ожидал, переправят меня на остров Амелия, где находилась большая плантация, собственность лорда Эгмонта, британского дворянина, чей агент, пока я был во Фредерике, пригласил меня зайти к нему, когда я буду проезжать в сторону Восточной Флориды; и здесь я рассчитывал найти лодку, чтобы добраться до Сент-Джонса. Согласно моему желанию, капитан высадил меня с молодым человеком, пассажиром в Восточную Флориду, который пообещал продолжить путь со мной и разделить мои приключения. Мы благополучно высадились; капитан, пожелав нам успешного путешествия, вернулся на борт своего судна, а мы направились к форту, столкнувшись с некоторыми суровыми испытаниями со стороны колючих зарослей и цепких лоз. Однако вечером мы добрались до форта. Командир был в лесу на охоте. Мой спутник, уставший или ленивый, предался отдыху, в то время как я совершил прогулку вокруг южной оконечности острова, идя по вымощенному ракушками морскому пляжу и собирая новинки. Я не прошел и мили, как наткнулся на косулю, лежащую убитой на песке; и, услышав выстрел из ружья неподалеку и предположив, что это капитан форта, который, как я ожидал, скоро вернется, чтобы забрать свою добычу, я отошел на небольшое расстояние, поднялся на песчаные холмы и сел, наслаждаясь прекрасным видом на катящиеся валы и пенящиеся буруны, бьющиеся о бар и северный мыс острова Амелия, напротив меня. Капитан форта вскоре подошел с убитым оленем на плечах. Мы окликнули друг друга и вместе вернулись в форт, где нас хорошо приняли, и на следующее утро, по моей просьбе, капитан любезно переправил нас, благополучно высадив на Амелии. Пройдя через просторный лес живых дубов и пальм и пересекши ручей, протекавший через узкое соленое болото, я и мой попутчик благополучно прибыли на плантацию, где агент, мистер Иган, принял нас очень вежливо и гостеприимно. Этот джентльмен — очень умный и способный плантатор, уже значительно улучшивший поместье, особенно в выращивании индиго. Большая часть этого острова состоит из отличной хомочной земли, которая является почвой, которую любит это растение, а также хлопок, кукуруза, батат и почти любой другой съедобный овощ. Мистер Иган любезно проехал со мной по большей части острова. В поместье Эгмонт есть несколько очень больших индейских курганов, которые называются курганами Огичи, названные так в честь той нации индейцев, которые нашли здесь убежище после того, как были изгнаны из своих родных поселений на материке недалеко от реки Огичи. Здесь их постоянно преследовали каролинцы и крики, и в конце концов они были убиты своими завоевателями, а их кости погребены в этих грудах земли и ракушек. Я наблюдал здесь опустошения, причиняемые обычной серой гусеницей (Phalena periodica), столь разрушительной для лесных и фруктовых деревьев в Пенсильвании и по всем северным штатам, лишая их листьев весной, пока они молодые и нежные.

Мистер Иган, имея важные дела в Сент-Огастине, настаивал, чтобы я остался с ним на несколько дней, после чего он сопроводит меня в это место, и, если я захочу, я получу проезд до Коу-форда на Сент-Джонсе, где он добудет мне лодку для продолжения моего путешествия.

Может быть предметом некоторого исследования, почему те прекрасные острова на побережье Джорджии так малонаселены; хотя, возможно, Амелия может в некоторой степени претендовать на исключение, так как это очень плодородный остров на северной границе Восточной Флориды и у мысов Сент-Мэри, лучшей гавани в этой новой колонии. Если бы я высказал свое мнение, то наиболее вероятными причинами кажутся следующие: большая часть из них до сих пор является собственностью нескольких богатых плантаторов, которые проживают на континенте, где земли на больших реках, таких как Саванна, Огичи, Алтамаха, Сент-Илл и другие, по своей природе и качеству приспособлены для выращивания риса, на который плантаторы главным образом полагаются для получения наличных денег и покупки семейных товаров; они поселяют несколько бедных семей в своих островных владениях, которые разводят рогатый скот, лошадей, свиней и птицу и охраняют дичь для своих владельцев. Жители этих островов также открыты для вторжений и разорений пиратов, а в случае войны — для набегов вражеских вооруженных судов, и в этом случае они должны либо переехать со своими семьями и имуществом на материк, либо быть лишенными всего своего движимого имущества, а их дома превращены в руины.

Почва этих островов кажется особенно благоприятной для культуры индиго и хлопка, и на них есть несколько крупных плантаций для выращивания и производства этих ценных товаров. Хлопок сажают только более бедные слои населения, ровно столько, сколько нужно для потребления их семьей: они сажают два вида его, однолетний и вест-индский; первый низкий и сажается каждый год; коробочки у него очень большие, а волокно длинное, прочное и совершенно белое; вест-индский — это высокое многолетнее растение, стебель несколько кустарниковый, несколько из которых поднимаются от корня в течение нескольких лет подряд, причем стебли предыдущего года погибают от зимних морозов. Коробочки этого последнего вида не такие большие, как у травянистого хлопка; но волокно, или шерсть, длинное, чрезвычайно тонкое, шелковистое и белое. Плантация такого рода прослужит несколько лет при умеренном труде и уходе, тогда как однолетний сорт сажают каждый год.

Побережья, проливы и заливы, окружающие эти острова, изобилуют разнообразием отличной рыбы, в частности горбылем, окунем, барабанщиком, кефалью, сарпой, горбылем-белянкой, групером, камбалой, морской форелью [последняя, кажется, является видом трески], скатом, ставридой, хвостоколом. Акула и большой черный хвостокол — ненасытные каннибалы и очень досаждают рыбакам. Бухты и лагуны заполнены устрицами и множеством других моллюсков, крабами, креветками и т. д. Моллюски, в частности, крупные, их мясо белое, нежное и деликатное.

Существует большое пространство между этой цепью островов морского побережья и материком, возможно, в среднем около трех лиг в ширину; но все это пространство не покрыто водой: я оцениваю, что почти две трети его состоят из низких соленых равнин, которые производят солянку, осоку, камыш и т. д. и которые граничат с материком и западными побережьями островов. Восточная сторона этих островов по большей части представляет собой чистые, твердые песчаные пляжи, подверженные омыванию океаном. Между этими островами находятся устья или входы некоторых рек, которые стекают с континента, извиваясь через эти низкие соленые болота и доставляя свои воды в проливы, которые являются очень обширными вместительными гаванями от трех до пяти и от шести до восьми миль в поперечнике и сообщаются друг с другом параллельными солеными реками или проходами, которые впадают в пролив: они обеспечивают обширную и безопасную внутреннюю навигацию для большинства судов, таких как большие шхуны, шлюпы, пироги, лодки и каноэ; и это внутреннее сообщение вод простирается вдоль морского побережья с немногими и короткими перерывами от залива Чесапик в Вирджинии до Миссисипи, и насколько дальше, я не знаю, возможно, до Веракруса. Является ли эта цепь островов морского побережья ступенью или продвижением, которое эта часть нашего континента сейчас делает в Атлантический океан, мы должны оставить будущим векам для определения. Но кажется очевидным, даже до демонстрации, что те соленые болота, прилегающие к побережью материка, и тростниковые и травянистые острова и болота в реках, которые сейчас затопляются со всех сторон, были раньше высокими болотами твердой земли, дающими леса кипариса, ниссы, магнолии крупноцветковой, дуба, ясеня, сладкого лавра и других лесных деревьев, таких же, как те, что сейчас растут на речных болотах, поверхность которых на два фута или более выше весенних приливов, которые текут в наши дни; и это ясно видно каждому плантатору вдоль побережья Каролины, Джорджии и Флориды до Миссисипи, когда они обваловывают эти травянистые приливные болота для культивации, что они не могут опустить свои дренажи более чем на три или четыре фута ниже поверхности, прежде чем наткнутся на пласты кипарисовых пней и других деревьев, таких же близких друг к другу, как они сейчас растут на болотах.



ГЛАВА III.

Будучи теперь готовыми продолжить наше путешествие к Сент-Джонсу, мы отплыли на красивой прогулочной лодке, укомплектованной четырьмя крепкими рабами-неграми, чтобы грести в случае необходимости. После прохождения пролива Амелия у нас был приятный переход через пролив Форт-Джордж, где, наблюдая за рыбачащими пеликанами, мистер Иган застрелил одного из них, которого мы взяли в лодку. Я был очень удивлен, заметив мешок или сумку, которая висит под клювом: она способна расширяться до чудовищных размеров. Один из людей на борту сказал, что видел, как более полубушеля отрубей запихивали в один из их мешков. Тело больше, чем у ручного гуся, ноги чрезвычайно короткие, лапы перепончатые, клюв большой длины, загнутый внутрь, как коса, крылья простираются почти на семь футов от кончика до кончика, хвост очень короткий, голова, шея и грудь почти белые, тело светло-голубовато-серого цвета, за исключением маховых перьев крыльев, которые черные. Они кажутся птицами чайкового типа, как по форме и строению, так и по манере рыбалки. На следующий вечер мы высадились на материке. Это был мыс высокой земли, покрытый апельсиновыми деревьями и выступающий в пролив, образуя удобный порт. Мы разбили нашу палатку под защитой леса из живых дубов, пальм и сладких лавров; и, добыв в течение дня много морской птицы, такой как кроншнепы, улиты, бекасы, песочники и другие, мы приготовили их на ужин и приправили отличными устрицами, которые лежали кучами в воде, близко к нашему месту высадки. Кустарник стручкового перца (Capsicum), растущий здесь в изобилии, обеспечил нас очень хорошим перцем: мы пили из колодца с пресной водой прямо под рукой, посреди рощи мирт (Myrica carefera). Наш отдых, однако, был неполным из-за укусов комаров, рева крокодилов и постоянного шума и беспокойства морских птиц, тысячи которых имели свои места для ночлега очень близко к нам, особенно гагары различных видов, цапли, пеликаны, испанские кроншнепы и т. д., все беспорядочно ночующие вместе, и в таком невероятном количестве, что деревья были полностью покрыты. Они ночуют на недоступных островках в соленых болотах, окруженных лагунами и мелководьем. Сразу за деревьями, между ними, водой и болотами, находится баррикада из королевской пальметты (Yucca gloriosa), или иглы Адама, которая растет так густо, что крыса или птица едва могут пройти сквозь них; и жесткие листья этого мечевидного растения, стоящие почти горизонтально, так же непроходимы для человека или любого другого животного, как если бы это был полк гренадеров с направленными на вас штыками. Королевская пальметта, однако, является очень своеобразным и красивым произведением. Ее можно назвать деревом из-за ее долговечности и величины, а также из-за древесного качества ее стебля или ствола, когда он старый; однако по форме и текстуре я был бы склонен отнести ее к травянистым растениям, ибо даже славная пальма, хотя она поднимается до высоты дерева и даже превосходит большинство из них, все же несет признаки травянистых; и это, подобно пальме, поднимается с прямым, вертикальным стеблем высотой около десяти или двенадцати футов, увенчанным красивой короной из мечевидных или кинжаловидных листьев совершенного зеленого цвета, каждый из которых заканчивается жестким острым шипом, а их края мелко зазубрены. Эта колючая корона увенчана пирамидой серебристо-белых цветов, каждый из которых напоминает тюльпан или лилию. За этими цветами следует крупный плод, почти по форме и размеру напоминающий тонкий огурец, который при созревании имеет темно-пурпурный цвет, кожица гладкая и блестящая, мякоть мягкая, очень сочная и приятного ароматического вкуса, но довольно горькая на вкус; его, однако, часто едят, но при чрезмерном употреблении он оказывается сильно слабительным. Семена многочисленные, плоские и лунообразные.

Растение, или дерево, когда становится старым, иногда разделяется на два или три стебля, которые кажутся равными по высоте и толщине, и, действительно, почти той же толщины, что и главный стебель; но обычно, когда они достигают этого возраста и величины, их собственный вес приводит их к земле, где они вскоре гниют, сначала сердцевина или сердцевина, оставляя полый волокнистый сетчатый ствол или оболочку, которая также вскоре после этого гниет, и, в конечном счете, все снова сводится к своей первоначальной земле и заменяет вегетативную плесень. Но умершие вскоре заменяются другими, так как есть более молодые всех возрастов и роста, готовые сменить своих предшественников и процветать некоторое время с тем же королевским величием и великолепием. Эти растения настолько многочисленны, где бы они ни закрепились, что земля полностью занята ими, и почти никакое другое растение не видно там, где они есть; однако они иногда разбросаны среди других деревьев и растений.

Через три дня после отъезда из Амелии мы прибыли в Коу-форд, общественный паром через Сент-Джонс, примерно в тридцати милях выше бара или мысов, река здесь шириной более мили.

Мистер Иган, после того как приобрел для меня аккуратную маленькую парусную лодку на большой плантации индиго недалеко от парома, за которую я заплатил три гинеи, отправился в Сент-Огастин, который находится на морском побережье примерно в сорока пяти милях по суше.

Была уже середина апреля. Растительность повсюду была в полном разгаре, я стремился продвигаться на юг; и, запасшись на этой плантации необходимыми вещами для моего путешествия, я отплыл утром с попутным ветром. Я снова был один, ибо молодой человек, мой попутчик, хотя и более крепкий и здоровый, чем я, раскаявшись в своем обещании сопровождать меня к индейским торговым постам, полагаю, не желая терпеть лишения и опасности, которые могли бы нас ожидать, предпочел остаться позади, среди поселений. Его уход, однако, я не сильно сожалел, так как не мог считать это разочарованием, сильно невыгодным для меня в тот момент. Наши взгляды были, вероятно, совершенно противоположными; он, молодой ремесленник в своих приключениях, казалось, руководствовался не иными мотивами, кроме как либо обосноваться в какой-нибудь хорошо населенной части страны, где, следуя своей профессии, он мог бы получить, без особого труда и опасности, предметы первой необходимости и удобства жизни; или благодаря трудолюбию и бережливости, возможно, составить свое состояние. В то время как я, постоянно движимый беспокойным духом любопытства, в погоне за новыми произведениями природы, мое главное счастье заключалось в отслеживании и восхищении бесконечной силой, величием и совершенством великого Всемогущего Творца, и в созерцании того, что с божественной помощью и позволением я мог бы быть полезен в открытии и внедрении в мою родную страну некоторых оригинальных произведений природы, которые могли бы стать полезными для общества. Каждое из наших занятий было, возможно, одинаково похвальным; и, исходя из этого предположения, я был вполне готов расстаться с ним на дружеских условиях.

Мое маленькое судно было снабжено хорошим парусом, и, имея рыболовные снасти, аккуратное легкое ружье, порох и пули, я обнаружил, что хорошо экипирован для моего путешествия, примерно в сто миль до торгового поста.

Я пересек реку к высокому мысу лесистой местности на западном берегу и, будучи поражен великолепием почтенной рощи живого дуба, пальм и лавра (Magnolia grandiflora), сошел на берег, чтобы осмотреть место. Апельсиновые деревья были в полном цвету и наполняли воздух ароматом.

Был уже полдень, и это место находилось примерно в восьми милях выше Коу-форда, а река была шириной почти три мили, я хотел добраться до плантации, видневшейся на противоположном берегу, чтобы произвести некоторый ремонт, так как мое судно получило некоторые повреждения от силы ветра при переправе. Я прибыл поздно вечером и, найдя удобное место для высадки и гавань, решил остаться здесь до утра, а затем идти вдоль берега к плантации.

Начинался гром, я был достаточно предупрежден, чтобы подготовиться к влажной ночи; и, заметив очень большое дубовое дерево, которое было повалено ураганом и предлагало мне удобное укрытие, так как его огромные ветви поддерживали ствол на достаточной высоте от земли, чтобы позволить мне сидеть или лежать под ним, я расстелил свой парус, наклонив его от ствола дерева к земле, с наветренной стороны; и, собрав количество дров, достаточное для поддержания огня в течение ночи, я развел его впереди, и, расстелив шкуры на земле, а поверх них положив одеяло, на одну половину я лег, повернув другую поверх себя для укрытия.

Шторм начался с яростного ветра и потрясающего грома и молнии с противоположного северо-западного побережья, но, к счастью для меня, дождя выпало мало, и я очень хорошо отдохнул. Но так как ветер на следующее утро дул очень свежий, прямо на берег, не было никакой возможности безопасно двигаться с моего нынешнего положения. Однако я встал, чтобы осмотреть местность вокруг моего жилища, будучи разбуженным выстрелом из мушкета неподалеку. Я не успел отойти от своего лагеря, следуя извилистой тропой через рощу живого дуба, лавра (Magn. grandiflora) и сапиндуса, как индеец вышел из зарослей и пересек тропу прямо передо мной, имея большого индюка, перекинутого через плечо: он увидел меня и, подойдя и улыбаясь, заговорил со мной по-английски, пожелав мне доброго утра. Я поприветствовал его словами: «Все хорошо, брат», привел его в свой лагерь и угостил порцией спиртного. Этот дружелюбный индеец сообщил мне, что живет на следующей плантации, работая охотником. Я спросил его, как далеко до дома, он ответил, что около полумили по суше, и пригласил меня пойти туда, сказав, что его хозяин — очень хороший, добрый человек и будет рад меня видеть. Я ответил, что пойду, если моя лодка и вещи тем временем будут в безопасности. Он сказал, что немедленно вернется в дом и сообщит об этом своему хозяину, который пришлет верных негров, чтобы привезти мое судно вокруг мыса к пристани. Я поблагодарил его за вежливость и, не желая быть навязчивым, сказал, что оставлю свою лодку и последую за ним; поэтому, взяв ружье на плечо и протащив свою лодку как можно выше на берег, я последовал за индейцем и вскоре достиг дома.

Джентльмен принял меня самым любезным образом; выслушав рассказ о моем положении, он попросил меня погостить у него несколько дней, чтобы отдохнуть и набраться сил. Я поблагодарил его и сказал, что останусь на один день. Он немедленно послал рабов, которые привели мою лодку, и, поскольку у него работали плотники над новой постройкой, он поручил им заняться починкой моего судна, которое к ночи было полностью отремонтировано.

Я провел день самым приятным образом в обществе этого человека исключительных достоинств. Он показал мне свои обширные усовершенствования, и мы вернулись в сопровождении нескольких его соседей. После полудня, в самое знойное время дня, мы удалились в благоухающую тень апельсиновой рощи. Дом был расположен на возвышенности, примерно в ста пятидесяти ярдах от реки. Справа находилась оранжерея, состоявшая из многих сотен деревьев, местных уроженцев, которые были оставлены стоять, когда окружающая местность была расчищена. Эти деревья были крупными, цветущими, в полном расцвете и нагруженными спелыми золотистыми плодами. С другой стороны был просторный сад, занимавший правильный склон земли, спускавшийся к воде; между ними лежала приятная лужайка. Здесь были большие плантации индиго, которые выглядели очень процветающими: тогда они были около пяти или шести дюймов в высоту, росли прямыми параллельными рядами на расстоянии около восемнадцати дюймов друг от друга. Кукуруза (Zea) и картофель (Convolv. Batata) значительно продвинулись в росте и обещали обильный урожай. Индиго, производимое в Восточной Флориде, ценится почти наравне с лучшим испанским, особенно тот сорт, который они называют «Флора». Мистер Маршалл преподнёс мне образец собственного производства на этой плантации: он был очень мало, если вообще, уступал лучшей прусской сини.

На следующее утро, сообщив о своем намерении продолжить путешествие, я снова столкнулся с настойчивыми просьбами мистера Маршалла остаться; но я получил его согласие на отъезд, пообещав навестить его по возвращении в Джорджию. Поэтому после завтрака я попрощался, и к берегу меня проводили несколько рабов, нагруженных боеприпасами и провизией, которые мой друг приготовил для меня. Когда я выразил некоторое смущение по поводу принятия столь щедрого дара, он вежливо ответил, что это слишком мало, чтобы упоминать, и что если бы я остался с ним еще на день или два, у него было бы время оказать мне услугу гораздо лучшим образом.

Попрощавшись с мистером Маршаллом, я снова в одиночку поднялся на борт своего маленького судна и, благословленный попутным устойчивым ветром, отправился в путь. День был чрезвычайно приятным, недавняя гроза очистила воздух, разъединив и рассеяв вредные испарения. Выпадение сильных ливней с громом и бодрящие ветры из прохладных регионов северо-запада в значительной степени способствуют восстановлению целебности воздуха и чистоты вод, осаждая гнилостную пену, которая поднимается со дна и плавает на поверхности у берегов рек в этих южных климатических условиях в жаркие сезоны. Берега этой великой реки Сент-Джонс очень пологие и мелководные, простирающиеся местами на милю или две вглубь реки между возвышенностью и чистыми водами реки, которая настолько ровная, что покрыта водой не более чем на фут или два, а на небольшом расстоянии выглядит как зеленый луг, где на илистом дне растет водная трава и другие земноводные растения, плавающие на поверхности воды.

Имея живой попутный ветер, я держался как можно ближе к восточному берегу, часто удивляясь нырянию аллигаторов и будучи в высшей степени восхищен приятным видом возделывания земли и ростом человеческого трудолюбия, которые часто открывались моему взору с возвышенных, отдаленных берегов.

К ночи я причалил к берегу в удобной гавани, где меня встретил и приветствовал джентльмен, который был агентом плантации, и в чьем приятном жилище, недалеко от гавани, я расположился на ночлег.

Этот весьма любезный человек оказался тем, с кем я ранее был знаком в Сент-Огастине; и поскольку он жил примерно в двадцати милях от него, у меня были веские основания полагать, что он будет подходящим человеком, чтобы получить сведения о беспорядках, которые, как считалось, все еще сохранялись между нижними маскогами и белыми жителями Восточной Флориды. После расспросов и разговора с ним я обнаружил, что мои предположения на этот счет были обоснованными. Мой друг сообщил мне, что всего несколько дней назад в Сент-Огастине состоялся совет между губернатором Восточной Флориды и вождями нижних маскогов. Они были делегированы своими городами, чтобы навести справки о недавней тревоге и грабежах, совершенных индейцами в отношении торговцев; о чем народ, будучи осведомленным, рекомендовал выбрать и отправить этих депутатов как можно скорее, чтобы пойти на разумные уступки, прежде чем пламя, уже разгоревшееся, распространится в общую войну. Стороны соответственно встретились в Сент-Огастине, и дело было полюбовно улажено к удовлетворению обеих сторон. Вожди провинившихся групп, чьи молодые воины совершили злодеяние, пообещали возместить торговцам потерю их товаров и попросили, чтобы они могли вернуться на свой торговый пост с товарами, как обычно, и что их жизни и имуществу ничего не будет угрожать. Торговцы в это время уже готовились к возвращению. При тщательном расследовании фактов выяснилось, что дело возникло из-за распущенного поведения нескольких бродячих молодых охотников из народа семинолов, которые, вообразив, что с ними плохо обошлись в сделках с торговцами (что, кстати, вполне могло быть правдой), прибегли к этому насильственному методу, чтобы добиться справедливости. Однако виновные пытались оправдаться, утверждая, что у них не было замысла или намерения грабить торговцев, а они имели в виду это только как угрозу; и что торговцы, осознавая свою нечестность, испугались и бежали, оставив свои склады, которыми они завладели, чтобы предотвратить их полную потерю. Это неприятное дело, будучи улаженным, стало для меня очень приятной новостью, так как теперь я мог без опасений подниматься по этой великой реке и посещать ее восхитительные берега, где и когда мне заблагорассудится.

Попрощавшись с моим любезным другом, я расправил парус навстречу попутному ветру и к полудню поравнялся с фортом Пиколата; желая получить еще больше сведений, я высадился, но, к моему разочарованию, обнаружил форт разобранным и покинутым. Эта крепость очень древняя и была построена испанцами. Она представляет собой квадратную башню высотой тридцать футов, окруженную высокой стеной без бастионов, примерно по грудь высотой, прорезанную бойницами и окруженную глубоким рвом. Верхний этаж открыт с каждой стороны, с зубцами, поддерживающими купол или крышу: эти зубцы были ранее оснащены восемью четырехфунтовыми пушками, по две с каждой стороны.

Сооружения построены из тесаного камня, скрепленного известью. Камень был добыт в карьерах на острове Сент-Анастасиус, напротив Сент-Огастина: он бледно-кирпичного цвета и имеет ракушечный состав, состоящий из мелких фрагментов морских ракушек и мелкого песка. Он хорошо приспособлен для строительства укреплений. Он лежит горизонтальными пластами в карьере и составляет фундамент этого острова. Замок в Сент-Огастине и большинство зданий города построены из этого камня.

Покинув Пиколату, я продолжил подниматься по реке. В этот день во время моего продвижения вверх по реке я наблюдал невероятное количество мелких летающих насекомых, рода, называемого натуралистами Ephemera, которые постоянно появлялись из мелководья у берега, некоторые из них сразу же взлетали на сушу, в то время как мириады ползали по траве и зелени, где, оставаясь в течение короткого времени, по мере того как они набирались сил, они также взлетали, следуя за своими сородичами на материк. Это воскрешение из глубин, если можно так выразиться, начинается рано утром и прекращается после восхода солнца. Вечером их можно увидеть в облаках бесчисленных миллионов, роящихся и резвящихся в неподвижном воздухе, постепенно приближающихся к реке. Они опускаются на ее поверхность и там быстро заканчивают свой день, после того как предают свои яйца глубинам; которые, будучи некоторое время побросаны, окутанные вязкой пеной, вылупляются, и маленькие личинки опускаются в свое безопасное и темное жилище в илистом дне внизу, где они остаются, постепенно увеличиваясь в размерах до возвращения весны: затем они превращаются в нимфу, когда живительное тепло приводит их, так сказать, к существованию, и они снова поднимаются в мир. Эта муха, по-видимому, является вкусной пищей для птиц, лягушек и рыб. Утром, когда они поднимаются, и вечером, когда они возвращаются, шум действительно велик, и поверхность воды вдоль берега разбивается на пузырьки или брызжет в воздух от сражающихся водных племен; и такова жадность рыб и лягушек, что они выпрыгивают в воздух за этой вкусной добычей.

Рано вечером, после приятного дневного путешествия, я нашел удобную и безопасную гавань в небольшой лагуне под возвышенным берегом на западной стороне реки; где я буду просить терпения читателя, пока мы будем наблюдать заключительную сцену короткоживущих поденок и делиться друг с другом размышлениями, которые столь необычное зрелище может разумно внушить пытливому уму. Наше место наблюдения удачно расположено под защитной тенью величественных дубов, великолепных магнолий и ароматного апельсина, открытое для вида на великую реку и тихие воды лагуны прямо перед нами.

С приближением прохладного вечера сладкая чарующая мелодия пернатых певцов постепенно затихает, и они отправляются в свои лиственные укрытия для безопасности и отдыха.

Торжественно и медленно движутся вперед, к берегу реки, шуршащие облака поденок. Как ужасно это шествие! бесчисленные миллионы крылатых существ, добровольно стремящихся к разрушению, к краю могилы, где они видят стаи своих врагов с широко открытыми челюстями, готовыми принять их. Но, словно не чувствуя опасности, веселый и спокойный каждый встречает свою возлюбленную пару в неподвижном воздухе, бесподобно украшенный в свои новые свадебные наряды. Какой глаз может проследить за ними в их разнообразных игривых любовных погонях, прыгающих и порхающих в ароматном воздухе? С каким миром, любовью и радостью они заканчивают последние мгновения своего существования?

Я думаю, мы можем утверждать, без всякого страха преувеличения, что ежегодно этих прекрасных крылатых существ, которые поднимаются к существованию и на несколько мгновений бросают мимолетный взгляд на славу творений Создателя, рождается число большее, чем весь род человеческий, который когда-либо существовал со времени сотворения; и это только с берегов этой реки. Сколько же их должно было быть произведено со времени сотворения, если мы примем во внимание количество больших рек в Америке, по сравнению с которыми эта река — лишь ручей или речушка.

Важность существования этих прекрасных и деликатно сформированных маленьких существ, чье строение и организация столь же удивительны, более деликатны и, возможно, столь же сложны, как у самого совершенного человеческого существа, вполне заслуживает нескольких мгновений размышления; я имею в виду, в частности, когда они появляются в стадии мухи. И если мы рассмотрим очень короткий период этой стадии существования, который мы можем разумно предположить единственным пространством их жизни, допускающим удовольствие и наслаждение, какой урок это дает нам о суетности наших собственных стремлений!

Все их существование в этом мире — лишь один полный год: и по крайней мере триста шестьдесят дней этого времени они находятся в форме уродливой личинки, зарытой в ил, на восемнадцать дюймов под водой, и в этом состоянии едва способной к передвижению, так как каждая личинка имеет только свою собственную узкую уединенную ячейку, из которой она никогда не путешествует и не перемещается, кроме как в перпендикулярном движении на несколько дюймов вверх и вниз, от дна до поверхности ила, чтобы перехватывать проходящие атомы для своей пищи и получать мгновенное дыхание свежего воздуха; и даже здесь она должна постоянно быть начеку, чтобы избежать отрядов рыб и креветок, наблюдающих, чтобы поймать ее, от которых у нее нет спасения, кроме как немедленного отступления обратно в свою ячейку. Можно было бы почти вообразить, что они созданы исключительно для пищи рыб и других животных.

Хорошо отдохнув за ночь, я был разбужен рано утром бодрящим разговором диких индюков (Meleagris occidentalis), приветствующих друг друга с освещенных солнцем верхушек высоких Cupressus disticha и Magnolia grandiflora. Они начинают на рассвете и продолжают до восхода солнца, с марта по конец апреля. Высокие леса звенят от шума, похожего на кукареканье домашнего петуха, этих социальных часовых, причем пароль подхватывается и повторяется от одного к другому на сотни миль вокруг; так что вся страна в течение часа или более находится в едином крике. Немного после восхода солнца их кукареканье постепенно прекращается, они покидают свои высокие места для ночлега и опускаются на землю, где, расправляя свой окаймленный серебром хвост, они вышагивают и танцуют вокруг застенчивой самки, в то время как глубокие леса, кажется, дрожат от их пронзительного шума.

В это утро ветры на великой реке были сильными и дули против меня; поэтому я был вынужден оставаться в порту большую часть дня, которую я использовал для небольших экскурсий вокруг моего лагеря. Живые дубы поразительны по своей величине, и одно дерево содержит огромное количество древесины, однако, сравнительно, они невысоки, даже в этих лесах, где, растущие на сильной земле, в компании с другими большой высоты (такими как Fagus sylvatica, Liquidambar, Magnolia grandiflora и высокая пальма), они стремятся в молодости быть на равных со своими соседями и наслаждаться влиянием солнечных лучей и чистого оживляющего воздуха; но другие в конце концов преобладают, и их гордые головы видны на большом расстоянии, возвышаясь далеко над остальным лесом, который состоит главным образом из этого вида дуба, Fraxinus, Ulmus, Acer rubrum, Laurus Borbonia, Quercus dentata, Ilex aquifolium, Olea Americana, Morus, Gleditsia triacanthus и, я полагаю, вида Sapindus. Но последний раскидывает свои мускулистые руки на большое расстояние. Ствол живого дуба обычно имеет от двенадцати до восемнадцати футов в обхвате и поднимается на десять или двенадцать футов прямо от земли, некоторые я видел восемнадцать или двадцать; затем он разделяется на три, четыре или пять больших ветвей, которые продолжают расти почти в горизонтальном направлении, каждая ветвь образует плавный изгиб или арку от своего основания до своей конечности. Я прошел более пятидесяти шагов по прямой линии от ствола одного из этих деревьев до конечности ветвей. Он вечнозеленый, и древесина почти нетленна, даже на открытом воздухе. Он приносит огромное количество плодов; желудь маленький, но сладкий и приятный на вкус при жарке, и является пищей почти для всех животных. Индейцы получают из него сладкое масло, которое они используют при приготовлении хомини, риса и т. д., а также жарят их в горячей золе, поедая их, как мы едим каштаны.

Ветер был попутным вечером, я снова поднял парус и, пересекая реку, нашел хорошую гавань на восточном берегу, где я разбил свою палатку на ночь. Берег реки был около двенадцати или пятнадцати футов перпендикулярно от ее поверхности, но подъем был пологим. Хотя я прибыл сюда рано вечером, я нашел достаточно привлекательных сторон, чтобы выбрать его своим местом для ночлега и обширным полем для ботанических занятий. Это было высокое, воздушное место, и с него открывался обширный и разнообразный вид на реку и ее берега, вверх и вниз.

Взгляните на тот мыс, выступающий далеко в великую реку, за тихую лагуну, в полумиле от меня: какая великолепная роща поднимается на его берегах! как славна пальма! как величественно стоит лавр, его голова образует идеальный конус! его темно-зеленая листва кажется посеребренной молочно-белыми цветами. Они настолько велики, что отчетливо видны на расстоянии мили или более. Лавровые магнолии, которые растут на этой реке, — самые красивые и высокие, которые я где-либо видел, если не считать тех, что стоят на берегах Миссисипи; но даже они должны уступить тем, что на Сент-Джонсе, в изяществе формы, красоте листвы и, я думаю, в величине и аромате цветка. Их обычная высота составляет около ста футов, а некоторые значительно превышают ее. Ствол совершенно прямой, поднимающийся в форме красивой колонны и поддерживающий голову, похожую на тупой конус. Цветы находятся на конечностях подразделений ветвей, в центре венца из темно-зеленых, блестящих, яйцевидных заостренных цельных листьев: они крупные, совершенно белые и раскрыты, как полностью распустившаяся роза. Они полипетальные, состоящие из пятнадцати, двадцати или двадцати пяти лепестков: они имеют толстую кожистую текстуру и глубоко вогнуты, их края несколько отогнуты, когда они зрелые. В центре стоит молодой конус, который крупный, телесного цвета и элегантно усеян золотистым пестиком, который к концу лета значительно увеличивается, а осенью созревает в большой малиновый конус или стробил, раскрывающий множество крупных кораллово-красных ягод, которые некоторое время свисают с них, подвешенные на тонкой, белой, шелковистой нити длиной четыре, шесть или даже девять дюймов. Цветы этого дерева — самые большие и самые полные из всех известных до сих пор: когда они полностью раскрыты, они имеют шесть, восемь и девять дюймов в диаметре. Перикарпий и ягоды обладают приятным пряным запахом и ароматическим горьким вкусом. Древесина в высушенном виде соломенного цвета, плотная, тверже и прочнее, чем у тополя.

Действительно удивительно видеть виноградные лозы в этом месте. По их объему и силе можно было бы подумать, что они объединились, чтобы повалить эти могучие деревья на землю, когда, на самом деле, среди других благих целей, они служат для их поддержания. Они часто имеют девять, десять и двенадцать дюймов в диаметре и обвивают стволы деревьев, взбираются на самые их верхушки, а затем распространяются вдоль их ветвей, от дерева к дереву, по всему лесу: плоды лишь мелкие и неприятные на вкус. Виноградные лозы вместе с Rhamnus volubilis, Bignonia radicans, Bignonia crucigera и другим вьющимся кустарниковым растением, которое кажется родственным Rhamnus, возможно, Zizyphus scandens, по-видимому, связывают деревья гирляндами и фестонами и образуют чарующие тени. Длинный мох, так называемый (Tillandsea usneoides), является необычным и удивительным растительным продуктом: он растет на ветвях и веточках всех деревьев в этих южных регионах, от 35 градуса северной широты до 28, и, я полагаю, везде в тропиках. Где бы он ни закрепился, на ветке или сучке, он распространяется в короткие и сложные разветвления; они со временем собирают пыль, приносимую ветром, которая, вероятно, из-за влаги, которую она поглощает, размягчает кору и сочную часть дерева вокруг корней растения и делает ее более пригодной для того, чтобы оно могло укорениться; и с этого малого начала он увеличивается, посылая вниз и косо, со всех сторон, длинные свисающие ветви, которые делятся и подразделяются ad infinitum. Часто можно обнаружить, что пространства между ветвями больших деревьев почти заняты этим растением: оно также свисает, развеваясь на ветру, как вымпелы, с нижних ветвей, длиной пятнадцать или двадцать футов, и объемом и весом, которые не смогли бы унести несколько человек вместе; и в некоторых местах целые возы его лежат на земле, сорванные силой ветра. Любая часть живого растения, сорванная и застрявшая в ветвях дерева, вскоре пустит корни, вырастет и увеличится в той же степени совершенства, как если бы она выросла из семени. В свежем виде скот и олени едят его в зимний сезон. Он кажется особенно приспособленным для набивки матрасов, стульев, седел, хомутов и т. д.; и для этих целей ничего лучшего пока не известно. Испанцы в Южной Америке и Вест-Индии делают из него канаты, которые, как говорят, очень прочны и долговечны; но, чтобы сделать его полезным, его следует бросить в неглубокие пруды с водой и подвергнуть воздействию солнца, где он вскоре сгнивает, и внешнее пушистое вещество растворяется. Затем его вынимают из воды и раскладывают сушиться; когда после небольшого битья и встряхивания он становится достаточно чистым, не оставаясь ничего, кроме внутреннего, твердого, черного, эластичного волокна, переплетенного вместе и очень напоминающего конский волос.

Zanthoxilum clava Herculis также растет здесь. Это красивое раскидистое дерево, очень похожее на хорошо выросшую яблоню. Его ароматная ягода — вкусная пища для маленькой горлицы; и гурманы говорят, что она придает их мясу тонкий вкус.

Закончив свои наблюдения, я отправился на отдых; и когда ныряние и рев крокодилов, а также кваканье лягушек прекратились, я очень хорошо спал в течение остальной части ночи; так как ветерок с реки разогнал облака комаров, которые поначалу донимали меня.

Поскольку утро было прекрасным и прохладным, а ветер попутным, я рано поднял парус и увидел в этот день огромное количество Pistia stratiotes, очень необычного водного растения. Оно объединяется в большие сообщества, или плавучие острова, некоторые из которых достигают четверти мили в длину, которые движутся туда и сюда, как направляют ветер и течение. Они впервые появляются на берегу или вблизи него, в воде с водоворотами, где постепенно распространяются в реку, образуя восхитительные зеленые равнины, длиной в несколько миль, а местами шириной в четверть мили. Эти растения питаются и удерживаются в своем правильном горизонтальном положении с помощью длинных волокнистых корней, которые спускаются из нижнего центра вниз, к илистому дну. Каждое растение, когда полностью вырастает, имеет общее сходство с хорошо выросшим растением садового салата, хотя листья более жилкованные, более твердой текстуры и полного зеленого цвета, склоняющегося к желтому. Оно вегетирует на поверхности стоячей воды и в своем естественном состоянии размножается только семенами. Во время сильных штормов с ветром и дождем, когда река внезапно поднимается, большие массы этих плавучих равнин отрываются и уносятся с берегов в широкую воду, где они выглядят как островки и плавают вокруг, пока не будут разбиты на куски ветрами и волнами; или снова прибиты к берегу на каком-нибудь отдаленном побережье реки, где они снова находят опору и там, образуя новые колонии, распространяются и расширяются снова, пока снова не будут разбиты и рассеяны, как прежде. Эти плавучие острова представляют собой очень занимательное зрелище: ибо, хотя мы видим лишь совокупность первичных творений природы, воображение, кажется, остается в нерешительности и сомнении; так как, чтобы оживить иллюзию и создать наиболее живописный вид, мы видим не только цветущие растения, группы кустарников, старые, потрепанные непогодой деревья, седые и колючие, с длинным мхом, развевающимся на их сучках, но мы также видим их полностью населенными и живыми, с крокодилами, змеями, лягушками, выдрами, воронами, цаплями, кроншнепами, галками и т. д. Короче говоря, кажется, что не хватает только вида вигвама и каноэ, чтобы завершить сцену.

Двигаясь вдоль западного, или индейского, берега, я видел греющихся на поросших осокой берегах множество аллигаторов [16], некоторые из них огромных размеров.

Высокие леса на этом побережье теперь приобрели величественный и возвышенный вид; земля постепенно поднималась от реки на запад, легкими вздымающимися грядами, одна за другой, поднимая далекие рощи в небеса. Деревья относятся к высокому виду, такие как грандиозная лавровая магнолия, Palm elata, Liquidambar styraciflua, Fagus sylvatica, Querci, Juglans hiccory, Fraxinus и другие.

Когда я обогнул длинный мыс, река, казалось, удивительно расширилась, образуя большой залив овальной формы, простирающийся на несколько миль. С западной стороны он был окаймлен низкими болотами и окружен кипарисовым болотом, деревья настолько высокие, что скрывали вид на лесные возвышенности за ними; и эти деревья, имеющие плоские вершины и все одинаковой высоты, казались зеленой равниной, поднятой и поддерживаемой на колоннах в воздухе вокруг западной стороны залива.

Cupressus disticha стоит в первом ряду североамериканских деревьев. Его величественный рост удивителен; и при приближении к нему нас охватывает своего рода трепет при виде статности ствола, поднимающего свою громоздкую вершину к небесам и отбрасывающего широкую тень на землю, как темное облако, которое на время закрывает лучи солнца. Деликатность его цвета и текстура листьев превосходят все в растительности. Он обычно растет в воде или на низких плоских землях, вблизи берегов великих рек и озер, которые покрыты большую часть года двумя или тремя футами воды; и та часть ствола, которая подвержена нахождению под водой, и на четыре или пять футов выше, значительно увеличена огромными контрфорсами, или пилястрами, которые у полностью выросших деревьев выступают со всех сторон на такое расстояние, что несколько человек могли бы легко спрятаться в углублениях между ними. Каждый пилястр заканчивается под землей очень большим, сильным, змеевидным корнем, который отходит и разветвляется во все стороны прямо под поверхностью земли: и из этих корней растут деревянистые конусы, называемые кипарисовыми коленями, высотой четыре, пять и шесть футов и диаметром от шести до восемнадцати дюймов и двух футов у основания. Большие из них полые и очень хорошо подходят для ульев; небольшое пространство самого дерева также полое, почти так же высоко, как уже упомянутые контрфорсы. От этого места дерево как бы берет другое начало, образуя грандиозную прямую колонну высотой восемьдесят или девяносто футов, где оно разделяется во все стороны вокруг на обширную плоскую горизонтальную вершину, похожую на зонтик, где орлы имеют свои безопасные гнезда, а журавли и аисты — свои временные места отдыха; и что добавляет величия их виду, так это вымпелы длинного мха, которые свисают с высоких ветвей и развеваются на ветру. Таков их величественный вид, когда они стоят в одиночестве на больших рисовых плантациях или редко посажены на берегах великих рек.

Попугаев обычно можно увидеть парящими и порхающими на их верхушках: они любят лущить шары, так как их семена — их любимая пища. Стволы этих деревьев, когда их выдалбливают, делают большие и долговечные пироги и каноэ, а также дают отличную дранку, доски и другую древесину, приспособленную для любых целей в каркасных зданиях. Когда плантаторы валят эти могучие деревья, они сооружают вокруг них подмостки такой высоты, чтобы достичь выше контрфорсов; на эти подмостки поднимаются восемь или десять негров со своими топорами и принимаются за работу вокруг ствола. Я видел стволы этих деревьев, которые достигали восьми, десяти и двенадцати футов в диаметре при сорока и пятидесяти футах прямого ствола.

Продолжая двигаться вдоль индейского берега этого залива, при огибании мыса я внезапно увидел перед собой индейское поселение, или деревню. Это было прекрасное место, берег постепенно поднимался от воды. Там было восемь или десять жилищ в ряд, или на улице, выходящих на воду и находившихся примерно в пятидесяти ярдах от нее. Некоторые из подростков были голыми, по пояс в воде, ловя рыбу удочками и лесками; в то время как другие, помладше, развлекались, стреляя в лягушек из луков и стрел. При моем приближении маленькие дети бросились наутек и побежали к женщинам, которые пололи кукурузу; но более крепкие подростки остались на месте и, улыбаясь, окликнули меня. Проезжая мимо, я заметил пожилых людей, возлежащих на шкурах, расстеленных на земле, в прохладной тени раскидистых дубов и пальм, которые были выстроены перед их домами: они встали и проводили меня взглядом, когда я проезжал, но, заметив, что я продолжаю путь, не останавливаясь, они вернулись в прежнее положение. Они были вежливы и казались счастливыми в своем положении.

В верхней части их деревни была большая апельсиновая роща; деревья были большими, тщательно подрезанными, а земля под ними чистой, открытой и воздушной. Казалось, вокруг деревни было несколько сотен акров расчищенной земли; значительная часть которой была засажена, главным образом кукурузой (Zea), бататом, фасолью, тыквами, кабачками (Cucurbita verrucosa), дынями (Cucurbita citrullus), табаком (Nicotiana) и т. д., в изобилии, достаточном для жителей деревни.

Покинув эту деревню и проплыв вдоль значительной бухты озера, я заметил, что река передо мной сильно сузилась по сравнению с ее недавними границами, но все еще сохраняла вид широкой и глубокой реки, оба берега которой на протяжении нескольких миль граничили с богатыми глубокими болотами, хорошо заросшими кипарисом, ясенем, вязом, дубом, гикори, красным кленом, Nyssa aquatica, Nyssa tupilo, Gordonia lasianthus, Corypha palma, Corypha pumila, Laurus Borbonia и т. д. Река постепенно сужалась, и я увидел Шарлотту, где она была не более полумили в ширину, но глубокая; и так как против меня было значительное течение, я встал здесь на якорь. Этот город был основан Деном Роллом, эсквайром, и расположен на высоком утесе на восточном берегу, в пятнадцати или двадцати футах перпендикулярно от реки, и имеет в длину полмили или более вдоль ее берегов. Верхний слой земли состоит целиком из нескольких видов пресноводных Cochleæ, таких как Coch. helix, Coch. labyrinthus и Coch. voluta; второй — из морских ракушек, таких как Concha mytulus, Conc. ostrea, Conc. peeton, Haliotis auris marina, Hal. patella и т. д., смешанных с морским песком; а третий, или нижний слой, который был немного выше обычного уровня реки, представлял собой горизонтальные массы довольно твердой породы, состоящей почти целиком из вышеупомянутых ракушек, обычно целых, лежащих во всех направлениях, окаменевших или сцементированных вместе с мелким белым песком; и эти породы залегали в слое глины. Я видел много фрагментов глиняной посуды древних жителей и кости животных среди ракушек, смешанных с землей на большой глубине. Этот высокий ракушечный берег продолжается пологими параллельными грядами почти на четверть мили вглубь от реки, постепенно уменьшаясь до уровня песчаных равнин, которые расширяются перед и по обе стороны на восток на кажущееся неограниченное расстояние и выглядят зелеными и восхитительными, будучи покрытыми травой и Corypha repens, редко засаженными деревьями длиннолистной, или сосны Брум, и украшенными группами, или рощами цветущих, вечнозеленых и ароматных кустарников, и эмалированными участками красивой маленькой Kalmia ciliata. Эти ракушечные гряды имеют растительную поверхность из рыхлого черного гумуса, очень плодородную, которая естественным образом производит апельсиновые рощи, живой дуб, Laurus Borbonia, Palma elata, Carica papaya, Sapindus, Liquidambar, Fraxinus exelsior, Morus rubra, Ulmus, Tilia, Sambucus, Ptelea, Tallow-nut, или дикий лайм, и многие другие.

Мистер Ролл получил от короны грант на сорок тысяч акров земли в любой части Восточной Флориды, где земля была не распределена. По-видимому, его виды были на то, чтобы занять свой грант недалеко от Сент-Маркса, в заливе Апалачи; и он отплыл из Англии с около сотней семей в то место; но из-за противных ветров и суровой погоды он промахнулся мимо своей цели; и будучи вынужденным зайти в Сент-Джонс, он с некоторыми из главных своих приверженцев поднялся по реке на лодке, и, будучи пораженным ее величественностью, грандиозным расположением ее берегов и плодородием ее земель, и в то же время, принимая во внимание обширную навигацию реки и ее близкое соседство с Сент-Огастином, столицей и резиденцией правительства, он изменил свои взгляды на Сент-Маркс и внезапно решил остановиться на этом месте, где он высадил свою первую маленькую колонию. Но, по-видимому, из-за плохо продуманного плана в ее начальном становлении, небрежности или крайней скупости в отправке надлежащих пополнений и других предметов первой необходимости, вместе с плохим выбором граждан, поселение постепенно слабело и в конце концов полностью пришло в упадок. Те из них, кто избежал постоянных заразных лихорадок, бежали из этого страшного места, направляясь для пропитания в более плодородные и густонаселенные регионы Джорджии и Каролины.

Оставшиеся старые жилища рассыпаются в прах, за исключением особняка, который представляет собой большое каркасное здание из кипарисового дерева, все еще в сносном состоянии и населенное надзирателем и его семьей. Есть также кузнец со своей мастерской и семьей на небольшом расстоянии от него. Самый ценный район, принадлежащий гранту мистера Ролла, находится на озере Данн и на небольшой реке, которая течет из него в Сент-Джонс. Этот район состоит из огромного массива богатой болотистой земли, пригодной для выращивания риса, и некоторого количества очень отличной возвышенности, окружающей его. Большие болота с отличной рисовой землей также расположены на западном берегу реки, напротив Шарлотты.

Аборигены Америки имели очень большой город в этом месте, как видно из больших курганов и конических насыпей из земли и ракушек, и других следов поселения, которые все еще остаются. На старых полях на этих высотах росло большое количество Callicarpa и красивого кустарника Annona: цветы последнего крупные, белые и приятно пахнущие.


Получив от людей здесь указания для обнаружения маленького отдаленного острова, где были спрятаны торговцы и их товары, который находился примерно в семи милях выше по течению, я снова поднял парус при попутном ветре и примерно через полтора часа прибыл в желаемое место, к счастью, выбрав правильный канал реки среди множества других, вызванных рядом низких болотистых островов. Но я бы проплыл мимо пристани, если бы часовые случайно не увидели меня, приближающегося к ним; и, заметив, что я белый человек, рискнули окликнуть меня; после чего я немедленно спустил парус и остановился. После моей высадки они проводили меня в свой лагерь, в сорока или пятидесяти ярдах от реки, в почти непроходимой чаще. На мой вопрос они подтвердили сообщения о дружественном договоре в Сент-Огастине, и вследствие этого они уже перевезли большую часть товаров на торговый пост, который находился в нескольких милях выше, на индейском берегу. Они показали мне мой сундук, который был тщательно сохранен, и при осмотре я обнаружил, что все в хорошем порядке. Узнав от них, что все имущество будет через несколько дней перевезено на склад, я попрощался с ними и через некоторое время прибыл на торговый пост, где меня приняли с большой вежливостью и в течение нескольких месяцев проживания относились с величайшей любезностью и дружбой мистер К. Маклатчи, агент господ Сполдинга и Келсолла.

Река почти от Шарлотты и на протяжении почти двенадцати миль выше разделена на множество каналов большим количеством островов.

[16] Я использовал термины «аллигатор» и «крокодил» без разбора для этого животного, так как «аллигатор» — это местное название.



ГЛАВА IV.

Немного отдохнув несколько дней и довольно хорошо восстановив свои силы и дух, бродя по окрестным равнинам и рощам, окружающим это приятное место, я начал думать о планировании своих будущих экскурсий на расстоянии вокруг этого центра. Из частых бесед с мистером Маклатчи я понял, что могу безопасно расширять свои путешествия во всех направлениях и, при благоразумии, даже в города и поселения индейцев, так как они были полностью примирены с нами и искренне желали возобновления нашей торговли.

Этим летом должны были быть основаны три торговых поста, каждый из которых получал свои поставки со склада на Сент-Джонсе, где я теперь имел свое местопребывание, и в котором ежегодно должны были сосредоточиваться продукты или доходы, чтобы быть отправленными в Саванну или Санбери, а оттуда в Европу.

Один из этих торговых постов должен был быть закреплен примерно в шестидесяти милях выше по реке от этого места, под названием «Верхний склад Сполдинга»; второй — в Алачуа, примерно в пятидесяти милях к западу от реки Сент-Джонс; и третий — в Талахасочте, значительном городе семинолов, на реке Малый Сент-Джонс, недалеко от залива Апалачи, на расстоянии около ста двадцати миль. Каждое из этих мест я намеревался посетить до возвращения судна во Фредерику осенью, чтобы воспользоваться возможностью, столь благоприятной для транспортировки моих коллекций на их пути к Чарлстону.


Компания для Алачуа должна была отправиться примерно через месяц; та, что на Малый Сент-Джонс, — в июле, что мне чрезвычайно подходило, так как я мог совершить свой тур прямо к верхнему складу, поскольку та часть страны в это время года была облачена в свой самый богатый и нарядный наряд.

Около середины мая, когда все было готово к продвижению вверх по реке, мы подняли паруса. Торговцы со своими товарами на большой лодке пошли впереди, а я на своем маленьком судне последовал за ними; и так как их лодка была большой и глубоко нагруженной, я обнаружил, что могу легко держаться наравне с ними и, если захочу, обогнать их; но я предпочел держаться вместе с ними как ради того, чтобы собрать все, что мог, из разговоров, так и ради своей безопасности при пересечении великого озера, ожидая вернуться в одиночку и спускаться по реке в свое удовольствие.

У нас был приятный день, ветер попутный и умеренный, и мы проплыли мимо Маунт-Хоуп, так названного моим отцом Джоном Бартрамом, когда он поднимался по этой реке около пятнадцати лет назад. Это очень высокий ракушечный утес на маленьком озере. В то время это была прекрасная апельсиновая роща, но теперь расчищенная и превращенная в большую плантацию индиго, собственность английского джентльмена, находящаяся под присмотром агента. Вечером мы прибыли в Маунт-Ройал, где остановились на всю ночь: нас принял с большой вежливостью джентльмен, чье имя было —— Кин, и который был индейским торговцем.

Отсюда мы наслаждались самым чарующим видом на великое озеро Джордж через грандиозную аллею, если я могу так назвать этот узкий участок реки, который постепенно расширяется примерно на две мили к своему входу в озеро, так что ускользает от точных правил перспективы и кажется одинаковой ширины.

Примерно в пятидесяти ярдах от места высадки стоит великолепный индейский курган. Около пятнадцати лет назад я посетил это место, в то время не было поселений белых людей, но все казалось диким и первобытным; однако в этом невозделанном состоянии оно обладало почти невыразимым духом величия, который теперь полностью изменился. В то время вокруг кургана была очень значительная площадь старых полей; была также большая апельсиновая роща, вместе с пальмами и живыми дубами, простирающаяся от кургана вдоль берегов вниз, все из которых с тех пор были расчищены, чтобы освободить место для посадок. Но что в значительной степени способствовало завершению величия сцены, так это благородная индейская дорога, которая вела от большого кургана по прямой линии на три четверти мили, сначала через точку или крыло апельсиновой рощи, и продолжаясь оттуда через внушительный лес живых дубов, она заканчивалась пальмами и лавровыми магнолиями на краю продолговатого искусственного озера, которое находилось на краю обширной зеленой ровной саванны. Эта грандиозная дорога была около пятидесяти ярдов шириной, немного утопленной ниже общего уровня, а земля была выброшена с каждой стороны, образуя берег высотой около двух футов. Ни природа, ни искусство нигде не могли представить более поразительного контраста, когда вы приближаетесь к этой саванне. Сверкающий водный пруд играл на виду сквозь темную рощу, как блестящий бриллиант на груди освещенной саванны, окаймленной различными цветущими кустарниками и растениями; и по мере того как мы продвигались на равнину, взгляд приятно отдыхал на далеком виде леса, который частично окружал зеленое пространство с левой стороны, в то время как воображение все еще было польщено и развлечено далеко уходящими туманными точками окружающих лесов, которые выступали на равнину, попеременно появляясь и исчезая, совершая грандиозный изгиб справа к далеким берегам великого озера. Но той почтенной рощи теперь больше нет. Все было расчищено и засажено индиго, кукурузой и хлопком, но с тех пор заброшено: теперь едва ли пять акров земли было под забором. Это выглядело как пустыня в значительной степени и заканчивалось на стороне суши пугающими зарослями и открытыми сосновыми лесами.

По-видимому, однако, у последнего владельца был некоторый вкус, так как он сохранил курган и эту небольшую прилегающую рощу в неприкосновенности. Вид с этой станции настолько удачно расположен природой, что охватывает одним взглядом все возвышенное и приятное.

При оживляющем появлении восходящего солнца природа снова оживает; и я подчиняюсь веселому призыву нежных наставников лугов и рощ.

О бдительные и верные слуги Всевышнего! вы, кто поклоняется Создателю утром, днем и вечером в простоте сердца! Я спешу присоединиться к всеобщему гимну. Мое сердце и голос соединяются с вашими в искреннем почтении к великому Создателю, всеобщему Владыке.

О, позволь мне приблизиться к престолу милосердия! Пусть эти мои смиренные и покаянные мольбы среди всеобщих возгласов почтения от твоих творений встретят твое принятие!


И хотя я осознаю, что мое служение не может увеличить или уменьшить твою славу, все же твоему слуге приятно, что ему позволено воспевать твою хвалу; ибо, о суверенный Господь! мы знаем, что ты один совершенен и достоин поклонения. О всеобщий Отец! взгляни на нас, мы умоляем тебя, оком жалости и сострадания и даруй, чтобы всеобщий мир и любовь воцарились на земле, даже та божественная гармония, которая наполняет небеса, твое славное жилище!

И, о суверенный Господь! поскольку тебе было угодно наделить человека силой и превосходством здесь, на земле, и установить его владычество над всеми существами, пусть мы взираем на тебя, чтобы наше понимание было столь озарено мудростью, а наши сердца согреты и оживлены должным чувством милосердия, чтобы мы были способны исполнить твою волю и выполнить наш долг по отношению к тем, кто подчинен нашему служению и защите, и быть милосердными к ним, так же как мы надеемся на милосердие.

Таким образом, мы можем быть достойны достоинства и превосходства высокой и выдающейся станции, на которую ты поместил нас здесь, на земле.

Утро было ясным, и при легком попутном ветре мы покинули нашу приятную гавань в погоне за желаемым портом.

Теперь, по мере приближения к мысам, перед нами открывается «маленький океан» — озеро Джордж, чей далекий круговой берег постепенно вырисовывается из туманного окаймленного горизонта. Я не могу полностью подавить чувство опасности. Мое судно в одно мгновение превратилось в ореховую скорлупку на вздымающихся волнах, и с расстояния в несколько миль оно должно казаться удивленному наблюдателю каким-то водным животным, время от времени показывающимся из воды. Это озеро представляет собой обширный и прекрасный водоем; оно является расширением реки Сент-Джонс, имеет около пятнадцати миль в ширину и в среднем около пятнадцати-двадцати футов в глубину, за исключением входа в реку, где находится отмель с глубиной восемь или девять футов. Озеро украшено двумя или тремя плодородными островами. Первый из них лежит в бухте, когда мы входим в озеро, недалеко от западного берега, примерно к юго-западу от Маунт-Ройал, откуда он, по-видимому, образует часть западного берега бухты. Второй остров, кажется, плывет по озеру перед нами, когда мы входим в него, примерно в миле от входа. Этот остров около двух миль в ширину и трех четвертей мили в самом широком месте, по большей части это возвышенность, поросшая хорошим лесом и плодородная. Третий и последний остров лежит у южной оконечности озера, недалеко от входа в реку; он почти круглый, занимает всего несколько акров земли, почва здесь высокая и плодородная, почти сплошь апельсиновая роща с величественными магнолиями и пальмами.

Вскоре после входа в озеро ветер с запада задул так сильно, а на горизонте начали собираться грозовые тучи, что мы были вынуждены искать укрытия от приближающейся бури на вышеупомянутом большом красивом острове; достигнув южного мыса, мы нашли отличную гавань, в которой оставались до конца дня и всю ночь. Это обстоятельство дало мне возможность исследовать большую его часть.

Судя по очевидным следам, этот остров когда-то был избранной резиденцией индейского князя, так как до сих пор сохранились явные остатки большого поселения аборигенов. Оно располагалось на возвышенности недалеко от берегов озера и открывало всеобъемлющий и очаровательный вид на воды, остров, восточный и западный берега озера, мысы, бухту и Маунт-Ройал, а на юге вид был почти бесконечным, где небо и воды, казалось, сливались воедино. На месте этого древнего города стоит весьма внушительный индейский курган, или коническая земляная пирамида, от которой по прямой линии идет широкая аллея или индейская дорога через великолепную рощу магнолий, живых дубов, пальм и апельсиновых деревьев, заканчивающаяся на краю большой зеленой ровной саванны. Этот остров, по-видимому, был хорошо заселен, что весьма очевидно по количеству фрагментов индейской глиняной посуды, костей животных и других остатков, особенно на ракушечных возвышенностях и грядах по всему острову. В настоящее время на острове нет жилья, но обитает огромное количество оленей, индеек, медведей, волков, диких кошек, белок, енотов и опоссумов. Медведей сюда привлекают плоды апельсинового дерева, к которым они питают чрезмерную любовь; и они, и индейки становятся чрезвычайно жирными и вкусными, питаясь сладкими желудями живого дуба.

На этом острове растет много любопытных кустарников, в частности прекрасный вид лантаны (возможно, Lant. camerara. Lin. Syst. Veget. p. 473). Он растет в зарослях на старых полях, достигая пяти или шести футов в высоту, ветви украшены грубыми зубчатыми листьями, расположенными супротивно, а веточки заканчиваются зонтиковидными соцветиями оранжевых цветов, за которыми следуют гроздья мелких синих ягод: цветы на одном и том же растении и даже в одном соцветии бывают разных цветов, например малинового, алого, оранжевого и золотисто-желтого: все растение обладает очень приятным ароматом. Оранжевоцветковый кустарник гибискус также поразительно красив (возможно, Hibisc. spinifex Линнея); он растет в высоту на пять или шесть футов и имеет ветвистую форму. Ветви расходятся в стороны и снабжены сердцевидными листьями с городчатым краем. Цветы умеренного размера, глубокого великолепного желтого цвета. Плоды колючие. Я также видел новый и красивый вьюнок с пальчатыми листьями. Эта лиана вьется по кустарникам и стелется по земле, ее листья изящно вырезаны, глубокого травянисто-зеленого цвета и сидят на длинных черешках. Цветы очень крупные, воронкообразные, бледно-розового цвета, с глубоким малиновым центром.

На берегах острова есть несколько богатых болот, которые снаружи окаймлены большими маршами, полностью покрытыми высокой травой, камышом и травянистыми растениями: среди них есть несколько видов гибискуса, в частности Hibiscus coccineus. Это самое величественное из всех травянистых растений вырастает до десяти или двенадцати футов в высоту, ветвясь регулярно, образуя острый конус. Эти ветви также делятся и украшены крупными раскрытыми малиновыми цветами. Я видел это растение размером и формой с красивое маленькое деревце, имеющее одновременно несколько сотен этих великолепных цветов, которые можно заметить с большого расстояния. Они продолжают цвести последовательно все лето и осень, когда стебли увядают и отмирают; но многолетний корень дает новые стебли следующей весной, и так продолжается много лет. Его листья крупные, глубоко и изящно вырезанные, имеют шесть или семь очень узких зубчатых сегментов; поверхность листьев и всего растения гладкая и блестящая. Другой вид гибискуса, заслуживающий особого внимания, также является высоким процветающим растением; несколько крепких стеблей поднимаются от корня на пять, шесть и семь футов в высоту, украшенные яйцевидно-ланцетными листьями, покрытыми тонким пушком на нижней стороне: цветы очень крупные, глубокого розового цвета.

Последний, о котором мы сейчас упомянем, кажется близким к алтею; цветы на размер меньше, чем у гибискуса, имеют прекрасный дамасский розовый цвет и растут в большом изобилии на высоких пирамидальных стеблях.

Лобелия кардинальская (Lobelia cardinalis) растет здесь в большом изобилии и имеет самый великолепный вид посреди обширных лугов золотистого крестовника (Senecio Jacobea) и ароматного панкрация.

Завершив свою прогулку по этому княжескому острову, я приготовился к отдыху. На смену бурному дню пришел тихий вечер. Недавние шумные ветры утихли, поверхность озера стала спокойной, а небо — безмятежным; целебные ветры доносили живительные ароматы окружающих меня рощ; и, расположившись на возвышенных берегах озера у подножия живого дуба, я наслаждался видом его широких вод, окаймленных берегов и далекого горизонта.

Стаи водоплавающих птиц, вылетающих из воды и спешащих к своим укрытиям в листве на берегу, завершили разнообразные сцены прошедшего дня. Я был убаюкан смешанными звуками уставшего прибоя, набегающего на твердый утоптанный берег, и нежным щебетанием расписного овсянкового кардинала и других крылатых обитателей рощи.

С приближением дня грозный голос аллигаторов сотряс остров и разнесся по соседним берегам, возвещая о появлении славного солнца. Я встал и приготовился к выполнению своей ежедневной задачи. Легкий попутный ветер вывел нас из гавани: мы переплыли озеро и к вечеру вошли в реку на противоположном южном берегу, где нашли приятную и безопасную гавань у ракушечного мыса, восточного мыса реки на той стороне озера. Это самое желанное место, откуда открывается полный вид на озеро. Мыс напротив нас представлял собой обширное кипарисовое болото, окруженное каймой травянистых маршей, которые выдавались дальше в озеро плавучими полями ярко-зеленой пистии (Pistia stratoites), которые поднимались и опускались попеременно с водой. Прямо с подветренной стороны от этого мыса, примерно в полумиле в озере, находится уже упомянутый маленький круглый остров. Но давайте обратим внимание на нашу гавань и ее окрестности: это красивая маленькая бухта прямо внутри песчаной косы, которая защищает ее от бьющего прибоя озера. С ракушечного берега, возвышающегося на десять-двенадцать футов перпендикулярно над водой, мы вошли в рощу живых дубов, пальм, магнолий и апельсиновых деревьев, которые растут среди ракушечных холмов и низких гряд, занимая около трех акров земли, включая перешеек и часть полуострова, соединяющего его с травянистыми равнинами. Этот очаровательный маленький лес частично окружен глубоким ручьем, притоком реки, который берет свое начало в высоких лесах материка к юго-востоку от нас и петляет через обширные травянистые равнины, окружающие этот полуостров, на почти бесконечное расстояние, а затем соединяет свои воды с водами реки в этой маленькой бухте, которая образовала нашу гавань. Эта бухта у устья ручья почти покрыта листьями лотоса (Nymphaea nelumbo): его крупные ароматные желтые цветы подняты на два или три фута над поверхностью воды, каждый на зеленом стебле, напоминая колпак свободы.

Вечер приближался, а удобного места для высадки на несколько миль выше по реке не было, поэтому мы решили остаться здесь на всю ночь. Пока мои спутники занимались сбором дров и обустройством лагеря, я воспользовался возможностью осмотреть нашу местность; взяв с собой ружье, я проник в рощу, а затем вышел на некоторые почти безграничные саванны и равнины, которые были совершенно очаровательны; они были недавно выжжены индейскими охотниками и только что восстановили свою весеннюю зелень и жизнерадостность.

Как счастливо расположен этот уединенный уголок земли! Что за элизиум! Где блуждающий семинол, обнаженный красный воин, бродит на свободе и после энергичной охоты укрывается от палящего зноя полуденного солнца. Здесь он отдыхает и покоится под благоухающей сенью зантоксилума, его зеленое ложе охраняется Божеством; Свобода и Музы вдохновляют его мудростью и доблестью, пока целебные зефиры убаюкивают его.

Обольщенный этими возвышенными очаровательными сценами первобытной природы и этими видениями земного счастья, я забрел далеко от Сидар-Пойнт, но, очнувшись от своих забот, повернул назад и к вечеру вернулся в наш лагерь.

По возвращении я обнаружил, что некоторые из моих спутников ловят форель вокруг краев плавучих кувшинок, и не без успеха, поймав к тому времени больше, чем было нужно нам всем. Поскольку способ ловли этой рыбы любопытен и своеобразен, я просто упомяну его.

Их ловят на крючок и леску, но без всякой наживки. Два человека находятся в маленьком каноэ, один сидит на корме, чтобы управлять, а другой — возле носа, имея удилище длиной десять или двенадцать футов, к одному концу которого привязана прочная леска длиной около двадцати дюймов, к которой прикреплены три больших крючка, соединенных спинками друг к другу. Они закреплены очень надежно и покрыты белым волосом оленьего хвоста, полосками красной подвязки и какими-то пестрыми перьями, все это образует пучок, или кисточку, почти размером с кулак, и полностью закрывает и скрывает крючки: это называется «боб». Рулевой мягко гребет и медленно движется вдоль берега, удерживая лодку параллельно ему на расстоянии, как раз достаточном, чтобы рыбак мог дотянуться до края плавающих водорослей вдоль берега; теперь он искусно раскачивает «боб» вперед и назад, прямо над поверхностью, а иногда касается им воды; когда несчастная обманутая форель мгновенно выпрыгивает из-под водорослей и хватает предполагаемую добычу. Таким образом, она оказывается пойманной без возможности побега, если только не сломает крючки, леску или удилище, что она, однако, иногда делает силой; но, чтобы предотвратить это, рыбак, привыкший к этому спорту, старается не поднимать тростник внезапно вверх, а мгновенно дергает его назад, затем уверенно подтягивает упорную сопротивляющуюся рыбу к борту каноэ и резким вертикальным рывком втаскивает ее внутрь.

Голова этой рыбы составляет около трети ее длины, и, следовательно, рот очень большой: птицы, рыбы, лягушки и даже змеи часто встречаются в ее желудке.

Форель свинцового цвета, переходящего в глубокий синий, и отмечена поперечными волнистыми полосами грифельного цвета, а когда полностью вырастает, имеет оттенок красного или кирпичного цвета. Плавники, вместе с хвостом, который большой и красиво сформирован, светло-красновато-пурпурного или телесного цвета: все тело покрыто крупной чешуей. Но что самое удивительное, эта рыба удивительно прожорлива; ничто живое, что она может схватить, не ускользает из ее челюстей; а открывание и расширение жаберных крышек в момент, когда она поднимается к поверхности, чтобы схватить добычу, обнажая ярко-красные жабры сквозь прозрачные воды, придает ей очень ужасный вид. Действительно, можно заметить, что у всех хищных рыб это отверстие и покрытие жабр очень большие, чтобы выпускать большое количество воды, которую они заглатывают ртом, когда бросаются на свою добычу. Эта рыба почти клиновидная, тело постепенно сужается от груди к хвосту и слегка сжато с каждой стороны. Они часто весят пятнадцать, двадцать и тридцать фунтов и являются вкусной пищей.

Мой спутник, торговец, желая переправиться через реку на противоположный берег в надежде добыть индейку, решил, что я составлю ему компанию, так как это давало хорошую возможность понаблюдать за природными богатствами тех богатых болот и островов реки. Переправившись через реку, которая здесь имеет ширину пять или шестьсот ярдов, мы вошли в узкий канал, который после извилистого пути на несколько миль снова соединяется с главной рекой выше по течению, образуя большой плодородный остров из богатой низинной земли. Мы высадились на этом острове и вскоре увидели прекрасного самца косули на некотором расстоянии от нас, который, казалось, был вожаком группы оленей, кормившихся рядом с ним на краю зеленого луга. Мой спутник, расставшись со мной в погоне за оленями в одну сторону, а я, заметив стаю индеек на некотором расстоянии в другую, направил свои шаги к ним и с большой осторожностью приблизился; когда, выбрав крупного самца и будучи уже на грани выстрела, я заметил, что несколько молодых самцов испугались и на своем языке предупредили остальных быть начеку против врага, который, как я ясно видел, старательно совершал свои тонкие подходы к ним из-за поваленного ствола дерева, примерно в двадцати ярдах от меня. Этот хитрый со-охотник был крупной жирной дикой кошкой (рысью): он увидел меня и временами, казалось, следил за моими движениями, как будто решив схватить вкусную добычу раньше меня. На что я сменил цель и навел свое ружье на него. В тот же миг мой спутник на расстоянии также выстрелил из своего ружья в оленей, звук которого встревожил стаю индеек, и мой со-охотник, кот, перепрыгнул через бревно и потрусил прочь. Торговец также промахнулся по своему оленю: так мы помешали друг другу. К этому времени, когда уже приближалась ночь, мы вернулись в лагерь, где, имея вкусную еду, приготовленную для наших голодных желудков, мы сели в круг вокруг нашего полезного угощения.

Как же мы были бесконечно благословлены в это время! Изобилие вкусной и здоровой пищи, наши желудки были полны, а умы довольны; мы не были ничем ограничены, кроме того, что диктовали разум и умеренные страсти, далеко удаленные от мест раздоров.

Наше положение было подобно первобытному состоянию человека: мирное, довольное и общительное. Простые и необходимые зовы природы были удовлетворены, мы были все как братья одной семьи, чуждые зависти, злобы и грабежа.

Ночь прошла, мы встали и продолжили наш путь вверх по реке, а к вечеру достигли торгового поста, верхнего склада Сполдинга, где я расположился на несколько недель.

По прибытии на верхний склад мы обнаружили, что он занят белым торговцем, у которого в спутницах была очень красивая молодая семинолка. Ее отец, который был князем по имени Белый Капитан, был старым вождем семинолов и вместе с частью своей семьи в количестве десяти или двенадцати человек разбил лагерь в апельсиновой роще недалеко от складов, недавно вернувшись с охоты.

Этот белый торговец вскоре после нашего прибытия передал товары и складские помещения моему спутнику, присоединился к лагерю своего тестя, а вскоре после этого ушел в леса на охоту и торговлю среди кочевых лагерей семинолов.

В настоящее время он несчастлив в своих связях со своей прекрасной дикаркой. Прошло всего несколько лет с тех пор, как он приехал сюда, я думаю, из Северной Каролины, статный, благородный, хорошо воспитанный человек, активный, с героическим и любезным характером; и своим трудолюбием, честностью и привлекательными манерами он завоевал привязанность индейцев и вскоре сколотил небольшое состояние торговлей с семинолами: когда, к несчастью, встретив эту маленькую прелестницу, они поженились по индейскому обычаю. Он любит ее искренне, так как она обладает всеми совершенствами в своей внешности, чтобы сделать мужчину счастливым. Ее черты лица прекрасны, а манеры привлекательны. Невинность, скромность и любовь кажутся чужаку в каждом ее действии и движении; и этими мощными чарами она так искусно манипулировала своим обманутым и побежденным любовником, несчастным рабом, что уже лишила его всех владений, которые она нечестно раздает своим диким родственникам. Он теперь беден, изможден и полубезумен, часто угрожая застрелить ее, а затем покончить с собственной жизнью; все же у него нет решимости даже оставить ее; но теперь он пытается утопить и забыть свои печали в глубоких глотках бренди. Ее отец осуждает ее нечестное и жестокое поведение.

Эти подробности были рассказаны мне моим старым другом, торговцем, сразу после долгого совещания, которое он провел с Белым Капитаном по этому вопросу, в присутствии его зятя. Сцена была трогательной; они оба проливали обильные слезы. Мои причины для упоминания этого дела, столь чуждого моему делу, заключались в том, чтобы показать пример силы красоты у дикаря, а также их искусства и уловок в использовании ее для своих личных целей. Однако справедливости ради по отношению к добродетели и моральному поведению семинолов и американских аборигенов в целом следует заметить, что характер этой женщины осуждается и презирается ее собственным народом обоих полов; и если бы ее муж прогнал ее, согласно обычаям и нравам этих людей, она не нашла бы себе другого мужа, так как развод редко происходит иначе, как в результате преднамеренного беспристрастного суда и публичного осуждения, и тогда на нее смотрели бы как на блудницу.

Такова добродетель этих необразованных дикарей: но я боюсь, что это обычная фраза-эпитет, не имеющая смысла, или, по крайней мере, неправильно применяемая; ибо эти люди и хорошо образованы, и цивилизованны; и беспристрастному наблюдателю, который прожил среди них хотя бы немного времени, очевидно, что именно из самого тонкого чувства чести и репутации своих племен и семей их законы и обычаи черпают свою силу и энергию. Это тот божественный принцип, который влияет на их моральное поведение и исключительно сохраняет их конституцию и гражданское управление в той чистоте, в которой они, как выяснилось, преобладают среди них.

[17] Convol. dissectus.

[18] Cervus sylvaticus. Американский олень.



ГЛАВА V.

Желая продолжить свои путешествия и наблюдения выше по реке и получив приглашение от джентльмена, который был агентом и проживал на большой плантации, принадлежащей английскому джентльмену, примерно в шестидесяти милях выше по течению, я решил продолжить свои исследования до этого места; и, наняв на службу молодого индейца, племянника Белого Капитана, он согласился помочь мне вести мое судно вверх до определенного утеса, где я, по договоренности, должен был высадить его на западном, или индейском, берегу, откуда он намеревался отправиться на поиски лагеря Белого Торговца, своего родственника.

Закупив провизию и все необходимое, и при приятном утре, мы поднялись на борт и двинулись вверх по реке. Мы прошли несколько миль слева мимо островов с высокой болотистой землей, чрезвычайно плодородной, их берега на хорошем расстоянии от воды были намного выше внутренней части, и достаточно высоки, чтобы строиться и быть вне досягаемости наводнений. Они состоят из рыхлой черной плесени со смесью песка, ракушек и разложившихся растений. Противоположный индейский берег представляет собой отвесный утес высотой десять-двенадцать футов, состоящий из черной песчаной земли, смешанной с большой долей ракушек, главным образом различных видов пресноводных улиток и мидий. Рядом с рекой на этом высоком берегу росли пальма Corypha, магнолия крупноцветковая, живой дуб, калликарпа, восковница (Myrica cerifera), гибискус колючий и красивый вечнозеленый кустарник, называемый диким лаймом или сальным орехом. Этот последний кустарник вырастает на шесть или восемь футов в высоту, от корня отходит много прямых стеблей; листья ланцетные и цельные, два или три дюйма в длину и один в ширину, глубокого зеленого цвета и блестящие; у основания каждого листа растет жесткий острый шип; цветы мелкие, в гроздьях, зеленовато-желтого цвета и ароматные; за ними следует крупный овальный плод, по форме и размеру напоминающий обычную сливу, прекрасного желтого цвета при созревании; мягкая сладкая мякоть покрывает орех, который имеет тонкую скорлупу, заключающую в себе белое ядро, по консистенции и вкусу несколько напоминающее сладкий миндаль, но более маслянистое и очень похожее на твердое сало, что побудило моего отца, когда он впервые его заметил, назвать его сальным орехом.

В верхней части этого утеса находится прекрасная апельсиновая роща. Здесь мой индейский спутник попросил меня высадить его на берег, так как он уже устал грести под палящим солнцем и некоторое время выражал недовольство своим положением, я охотно выполнил его желание, зная о невозможности заставить индейца против его собственных наклонностей или даже убедить его разумными аргументами, когда речь идет о труде. Прежде чем мое судно достигло берега, он выпрыгнул из него и высадился, издав пронзительный и ужасный крик, он умчался, как косуля, и я потерял его из виду. Сначала я опасался, что, поскольку он взял с собой ружье, он намеревался поохотиться на дичь и вернуться ко мне вечером. День был чрезмерно жарким и душным, я решил расположиться здесь до следующего утра.

Индейца этим утром не было, и я отправился в путь один. Берега с обеих сторон имели почти такой же вид, как уже было описано. Пальмы здесь, кажется, другого вида, чем капустное дерево; их прямые стволы достигают шестидесяти, восьмидесяти или девяноста футов в высоту, с красивым сужением ярко-пепельного цвета, до шести или семи футов от вершины, где они имеют прекрасный зеленый цвет, увенчанные шаром из богатых зеленых перистых листьев: я измерял стебель этих перьев, он достигает пятнадцати футов в длину, не считая самого пера, которое почти такой же длины.

Маленькое озеро, которое является расширением реки, теперь появилось в поле зрения; на восточной стороне обширные марши, а на другой — высокие леса и апельсиновые рощи, а затем бухта, окаймленная обширными кипарисовыми болотами, оба берега постепенно приближаются друг к другу к открытию реки снова, которая в этом месте имеет ширину около трехсот ярдов. Вечер приближался, и я стремился достичь какого-нибудь высокого берега реки, где намеревался заночевать; и согласно моим желаниям, вскоре после этого я обнаружил на западном берегу маленький мыс, на повороте реки, сужающий ее здесь до ширины около ста пятидесяти ярдов. Этот мыс представляет собой полуостров, содержащий около трех акров возвышенности, и является сплошной апельсиновой рощей с несколькими живыми дубами, магнолиями и пальмами. Обогнув мыс, я прибыл к пристани, которая представляет собой круговую гавань у подножия утеса, вершина которого находится на высоте около двенадцати футов; позади него находится большое кипарисовое болото, которое простирается в обе стороны, правое крыло образует западный берег маленького озера, а левое тянется вверх по реке на многие мили и охватывает огромное пространство низких травянистых маршей. С этого мыса, глядя на восток через реку, я созерцал пейзаж низменности, не имеющий себе равных, как я думаю; слева — восточный берег маленького озера, который я только что прошел, и от апельсинового утеса в нижнем конце начинаются высокие леса, которые увеличиваются в ширину от берега озера, делая круговой изгиб вправо, и содержат много сотен тысяч акров лугов, и этот грандиозный изгиб высоких лесов окружает, как я полагаю, по крайней мере двадцать миль этих зеленых полей, перемежающихся хомками, или островками вечнозеленых деревьев, где величественная магнолия и гордая пальма стоят заметно. Островки — это высокие ракушечные холмы на берегах ручьев или притоков реки, которые петляют и отводят избыточные воды, покрывающие эти луга в зимний сезон.

Вечер был умеренно прохладным и спокойным. Крокодилы начали реветь и появляться в необычном количестве вдоль берегов и в реке. Я разбил свой лагерь на открытой равнине, недалеко от самого выступа мыса, под защитой большого живого дуба, который стоял на самой высокой части земли, всего в нескольких ярдах от моей лодки. С этого открытого высокого места у меня был свободный обзор реки, что было для меня немаловажным обстоятельством, так как у меня были веские причины опасаться коварных нападений аллигаторов, которые толпились вокруг моей гавани. Собрав хорошее количество дров для поддержания света и дыма в течение ночи, я начал думать о приготовлении ужина, когда, осмотрев свои запасы, обнаружил лишь скудную провизию, я решил, как самый быстрый способ удовлетворить свои потребности, взять свой «боб» и попытаться поймать форель. Примерно в ста ярдах выше моей гавани начиналась бухта или залив реки, из которого открывалась большая лагуна. Устье или вход из реки в нее был узким, но воды вскоре после этого разлились и образовали маленькое озеро, простирающееся в марши: я заметил, что его вход и берега внутри окаймлены плавучими лужайками пистии, кувшинок и других водных растений; я знал, что это отличные места для форели.

Края и островки лагуны были изящно украшены цветущими растениями и кустарниками; смеющиеся лысухи с полураскрытыми крыльями бегали по маленьким бухтам и прятались в пучках травы; молодые выводки расписных летних чирков, скользящие по спокойной поверхности вод и следующие за бдительным родителем, не подозревая об опасности, часто становились жертвами прожорливой форели; а она, в свою очередь, так же часто — коварного жадного аллигатора. Смотрите, как он вырывается из флагов и тростника. Его огромное тело раздувается. Его чешуйчатый хвост, высоко поднятый, плавает по озеру. Воды, как водопад, низвергаются из его открытых челюстей. Облака дыма исходят из его расширенных ноздрей. Земля дрожит от его грома. Когда немедленно с противоположного берега лагуны из глубины появляется его соперник-чемпион. Они внезапно бросаются друг на друга. Кипящая поверхность озера отмечает их стремительный путь, и начинается ужасающая схватка. Теперь они опускаются на дно, свернувшись вместе в ужасные кольца. Вода становится густой и обесцвеченной. Снова они поднимаются, их челюсти хлопают, отдаваясь эхом в глубоких окружающих лесах. Снова они опускаются, когда борьба заканчивается на илистом дне озера, и побежденный совершает опасный побег, прячась в мутных турбулентных водах и осоке на далеком берегу. Гордый победитель, ликуя, возвращается на место действия. Берега и леса оглашаются его страшным ревом, вместе с торжествующими криками чешуйчатых племен вокруг, свидетелей ужасного боя.

Мои опасения были сильно встревожены после того, как я стал свидетелем столь ужасной битвы. Было очевидно, что любое промедление лишь увеличит мои опасности и трудности, так как солнце уже садилось, а аллигаторы собирались вокруг моей гавани со всех сторон. Учитывая это, я решил поторопиться с поездкой в лагуну, чтобы наловить рыбы. Не считая благоразумным брать с собой ружье, чтобы не потерять его за бортом в случае битвы, которой я имел все основания опасаться до своего возвращения, я вооружился дубинкой для защиты, сел на борт и, прорвавшись через первую линию тех, что окружали мою гавань, они отступили; но, будучи преследуемым несколькими очень крупными особями, я оставался настороже и греб изо всех сил к входу в лагуну, надеясь укрыться там от множества моих преследователей; но прежде чем я наполовину достиг места, я был атакован со всех сторон, несколько особей пытались перевернуть каноэ. Мое положение стало в высшей степени опасным: две очень крупные особи атаковали меня вплотную, в тот же миг, выскочив с головами и частями тел над водой, ужасно ревя и извергая на меня потоки воды. Они хлопали челюстями так близко к моим ушам, что почти оглушили меня, и я ожидал, что в любой момент меня вытащат из лодки и мгновенно сожрут. Но я применил свое оружие так эффективно вокруг себя, хотя и наугад, что мне удалось немного отбить их; когда, обнаружив, что они намерены возобновить битву, я направился к берегу как к единственному средству, оставшемуся для моего спасения; ибо, держась близко к нему, у меня были бы враги только с одной стороны, тогда как раньше я был окружен ими, и была вероятность, если дойдет до крайности, спастись, выпрыгнув из каноэ на берег, так как их легко обогнать на суше, хотя в воде они сравнительно быстры, как молния. Я обнаружил, что только этот последний способ может полностью оправдать мои ожидания, ибо как только я достиг берега, они отступили и держались на расстоянии. Это было счастливым облегчением, так как моя уверенность в какой-то степени восстановилась благодаря этому. Придя в себя, я обнаружил, что почти достиг входа в лагуну, и решил рискнуть войти, если возможно, чтобы поймать несколько рыб, а затем вернуться в свою гавань, пока продолжался дневной свет; ибо теперь я мог, с осторожностью и решимостью, безопасно пробираться вдоль берега; и, действительно, не было другого способа вернуться в лагерь, не бросив лодку и не отступив через марши и тростник, что, даже если бы я смог осуществить, было бы в некотором роде самоубийством, ибо тогда не было бы надежды когда-либо вернуть свою лодку и благополучно вернуться в какие-либо поселения людей. Я соответственно продолжил путь и успешно вошел в лагуну, хотя и не без сопротивления со стороны аллигаторов, которые выстроились в линию поперек входа, но не преследовали меня внутри, и никто не беспокоил меня там, хотя в бухте в верхней части были некоторые очень крупные особи. Я вскоре поймал больше форели, чем мне было нужно в данный момент, а воздух был слишком жарким и душным, чтобы их можно было хранить много часов, даже если бы они были засолены или запечены. Теперь я приготовился к возвращению в лагерь, что мне удалось сделать с небольшим трудом, держась близко к берегу; однако при выходе из лагуны обратно в реку я встретил сопротивление и был преследуем почти до самой пристани (хотя и не был атакован вплотную), особенно старым дерзким аллигатором длиной около двенадцати футов, который держался прямо за мной, и когда я ступил на берег и обернулся, чтобы вытащить свое каноэ, он подплыл к моим ногам и лежал там некоторое время, глядя мне в лицо, его голова и плечи были над водой. Я решил, что он должен заплатить за свою дерзость, и, имея тяжелый заряд в своем ружье, я побежал в лагерь и, вернувшись со своим ружьем, обнаружил его с лапой на планшире лодки в поисках рыбы. При моем приближении он угрюмо и медленно удалился в воду, но вскоре вернулся и занял свое прежнее положение, глядя на меня и, казалось, не испытывая ни страха, ни беспокойства. Я вскоре прикончил его, всадив содержимое своего ружья ему в голову, а затем приступил к очистке и подготовке рыбы к ужину; и соответственно вынул их из лодки, положил на песок близко к воде и начал чистить их; когда, подняв голову, я увидел перед собой сквозь прозрачную воду голову и плечи очень крупного аллигатора, медленно движущегося ко мне. Я мгновенно отступил, когда взмахом хвоста он смахнул несколько моих рыб. Это было, безусловно, провидением, что я посмотрел вверх в тот момент, так как монстр, вероятно, менее чем через минуту схватил бы и утащил меня в реку. Эта невероятная дерзость животного сильно встревожила меня, полагая, что теперь не может быть разумной безопасности для меня в течение ночи, кроме как постоянно оставаться начеку: поэтому, как только я приготовил рыбу, я приступил к обеспечению своей безопасности и сохранности имущества наилучшим образом. Во-первых, я вытащил свою лодку на берег, почти полностью из воды, чтобы предотвратить их опрокидывание или потопление; после этого все движимое имущество было вынесено и перенесено в мой лагерь, который был всего в нескольких ярдах; затем, разложив сухие дрова в наиболее удобном порядке, я расчистил землю вокруг него, чтобы не было никаких препятствий на моем пути в случае нападения ночью, будь то с воды или с суши; ибо к этому времени я обнаружил, что этот маленький перешеек, из-за своего удаленного расположения и плодородности, посещается медведями и волками. Подготовившись наилучшим образом, я зарядил свое ружье и приступил к осмотру своего лагеря и прилегающих территорий; когда я обнаружил, что полуостров и роща, на расстоянии около двухсот ярдов от моего лагеря, со стороны суши, были окружены кипарисовым болотом, покрытым водой, которое внизу соединялось с берегом маленького озера, а вверху — с маршами, окружающими лагуну, так что я был ограничен чрезвычайно узким островком, и я обнаружил, что у меня нет другого пути к отступлению в случае нападения, кроме как либо взобраться на один из больших дубов, либо отчалить на своей лодке.

К этому времени уже стемнело, и аллигаторы почти перестали реветь, когда я снова был встревожен шумным звуком, который, казалось, доносился из моей гавани, и поэтому привлек мое непосредственное внимание. Вернувшись в лагерь, я обнаружил, что он не тронут, и продолжил путь к крайней точке мыса, где увидел сцену, новую и удивительную, которая поначалу привела мои чувства в такое смятение, что прошло некоторое время, прежде чем я смог понять, в чем дело; однако вскоре я объяснил себе огромное скопление крокодилов в этом месте, которое превосходило все, о чем я когда-либо слышал.

Как мне выразиться так, чтобы передать адекватное представление об этом читателю и в то же время избежать подозрений в моей правдивости? Стоит ли мне сказать, что река (в этом месте) от берега до берега, и, возможно, почти на полмили выше и ниже меня, казалась одним сплошным банком рыбы различных видов, проталкивающейся через этот узкий проход Сент-Джонс в маленькое озеро, на своем пути вниз по реке, и что аллигаторы были в таком невероятном количестве и так близко друг к другу от берега до берега, что было бы легко пройти по их головам, если бы животные были безобидны? Какие выражения могут достаточно описать шокирующую сцену, которая продолжалась несколько минут, пока эта могучая армия рыб прорывалась через проход? Во время этой попытки тысячи, я могу сказать сотни тысяч из них были пойманы и проглочены пожирающими аллигаторами. Я видел, как аллигатор выхватывал из воды сразу несколько крупных рыб и просто сжимал их между челюстями, в то время как хвосты большой форели хлопали вокруг его глаз и губ, прежде чем он проглатывал их. Ужасный звук их смыкающихся челюстей, их погружение посреди разбитых косяков рыб и поднятие с добычей на несколько футов над водой, потоки воды и крови, вырывающиеся из их пастей, и облака пара, исходящие из их широких ноздрей, были поистине пугающими. Эта сцена продолжалась с перерывами в течение ночи, по мере того как рыба подходила к проходу. После этого зрелища, шокирующего и потрясающего, я почувствовал себя несколько спокойнее и примирился со своим положением, будучи убежденным, что их необычное скопление здесь было связано с этим ежегодным пиром рыбы и что они были так хорошо заняты в своей собственной стихии, что у меня было мало причин опасаться их визита.


Поскольку уже почти наступила ночь, я вернулся в свой лагерь, где оставил свою рыбу жариться, а котелок с рисом вариться, и, имея при себе масло, перец и соль, а также отличные апельсины, свисающие в изобилии над моей головой (ценная замена уксусу), я сел и весело угостился. Закончив трапезу, я снова разжег огонь для света, и пока я пересматривал записи своего путешествия за прошедший день, я был внезапно разбужен шумом позади меня в сторону материка. Я вскочил на ноги и, прислушиваясь, отчетливо услышал, как какое-то существо бродит в воде перешейка. Я схватил ружье и осторожно вышел из лагеря, направляя свои шаги к шуму: когда я продвинулся примерно на тридцать ярдов, я остановился за зарослями апельсиновых деревьев и вскоре заметил двух очень крупных медведей, которые пробрались через воду и высадились в роще, примерно в ста ярдах от меня, и приближались ко мне. Я подождал, пока они не оказались в тридцати ярдах от меня: там они начали нюхать и смотреть в сторону моего лагеря: я щелкнул своим ружьем, но произошла осечка, на что они оба повернулись и поскакали прочь, погружаясь в воду и болото, не останавливаясь, как я полагаю, пока не достигли твердой земли, так как я долго слышал, как они прыгали и погружались. Они не осмелились вернуться снова, и меня не беспокоило никакое другое существо, за исключением того, что меня иногда будили уханье сов, крики выпей или лесные крысы, бегающие среди листьев.

Лесная крыса — очень любопытное животное. Она не достигает и половины размера домашней крысы; темно-коричневого или черного цвета; ее хвост тонкий и короче в пропорции, и редко покрыт короткими волосами. Она уникальна в отношении своей изобретательности и большого труда при строительстве своего жилища, которое представляет собой коническую пирамиду высотой около трех или четырех футов, построенную из сухих веток, которые она собирает с большим трудом и упорством и складывает без какого-либо видимого порядка, однако они так переплетены друг с другом, что медведю или дикой кошке потребовалось бы некоторое время, чтобы разобрать один из этих замков, и это дает животным достаточно времени, чтобы обеспечить отступление со своим потомством.

Шум крокодилов не давал мне спать большую часть ночи; но когда я встал утром, вопреки моим ожиданиям, царил полный мир; их было видно очень мало, и те спали на берегу. Тем не менее, я не смог подавить свои страхи и опасения быть атакованным ими в будущем; и, действительно, вчерашняя битва с ними, несмотря на то, что я вышел из нее в некотором роде победителем или, по крайней мере, совершил безопасное отступление, оставила достаточное впечатление в моем сознании, чтобы охладить мою храбрость, и это казалось слишком тяжелым для человека моей силы, будучи одному в очень маленькой лодке, столкнуться с такой собранной опасностью. Продолжать свое путешествие вверх по реке и быть вынужденным каждый вечер проходить через такие опасные дефиле казалось мне столь же рискованным, как бежать сквозь строй индейцев, вооруженных ножами и горящими головнями. Однако я решил продолжить свое путешествие еще на один день, если смогу, и если это будет безопасно, а затем вернуться вниз по реке, если встречу подобные трудности. Соответственно, я погрузил все на борт, зарядил ружье и осторожно отплыл вдоль берега. Проходя мимо лагуны Битвы, я начал дрожать и держать ухо востро; когда внезапно огромный аллигатор выскочил из тростника и с ужасным ревом подплыл и метнулся, как стрела, под мою лодку, вынырнув вертикально на моем подветренном борту, с открытыми челюстями, извергая воду и дым, которые падали на меня, как дождь в ураган. Я крепко ударил его дубинкой по голове и отбил; и после того, как он поплавал и побросался вокруг моей лодки, он ушел по прямой линии через воду, по-видимому, с быстротой молнии, и вошел в мыс лагуны. Теперь я использовал свое время с максимальной пользой, гребя близко вдоль берега, но не мог удержаться от того, чтобы время от времени не оглядываться назад, и вскоре заметил, что один из них снова приближается. Вода реки здесь была мелкой и очень прозрачной; монстр подошел с обычным ревом и угрозами и прошел близко к борту моей лодки, когда я мог отчетливо видеть молодой выводок аллигаторов, числом сто или более, следующих за ней длинной вереницей. Они держались близко друг к другу в колонне, не разбредаясь ни в одну, ни в другую сторону; молодые особи, казалось, были одинакового размера, около пятнадцати дюймов в длину, почти черные, с бледно-желтыми поперечными волнистыми облаками или пятнами, очень похожими по цвету на гремучих змей. Теперь я снова потерял из виду своего врага.

Все еще держась близко вдоль берега, при повороте мыса или выступа берега реки я сразу увидел большое количество холмиков или маленьких пирамид, напоминающих стога сена, расположенных как лагерь вдоль берегов. Они стояли в пятнадцати или двадцати ярдах от воды, на высоком марше, примерно на четыре фута перпендикулярно над водой. Я знал, что это гнезда крокодила, так как имел их описание раньше; и теперь ожидал яростной и всеобщей атаки, так как видел несколько крупных крокодилов, плавающих напротив этих построек. Эти гнезда были для меня таким любопытством, что я решил во что бы то ни стало немедленно высадиться и осмотреть их. Соответственно, я направил свою лодку к берегу в одном из их мест высадки, которое представляло собой своего рода выемку или маленькую пристань, от которой вверх шла наклонная тропа или дорога к краю луга, где находились их гнезда; большинство из них были заброшены, а большие толстые беловатые яичные скорлупы лежали разбитыми и разбросанными по земле вокруг них.

Гнезда или холмики имеют форму тупого конуса, четыре фута в высоту и четыре или пять футов в диаметре у основания; они построены из грязи, травы и растений. Сначала они укладывают пол из такого рода закаленного раствора на землю, на который помещают слой яиц, а поверх него — слой раствора толщиной семь или восемь дюймов, а затем еще один слой яиц; и таким образом один слой за другим, почти до самого верха. Я полагаю, что они обычно откладывают от ста до двухсот яиц в гнездо: они высиживаются, я полагаю, теплом солнца; и, возможно, растительные вещества, смешанные с землей, под воздействием солнца могут вызвать небольшую степень брожения и тем самым увеличить тепло в этих холмиках. Земля на несколько акров вокруг этих гнезд показывала явные следы постоянного посещения аллигаторов; трава была везде примята, едва ли осталась стоять хоть одна травинка или соломинка; тогда как вокруг, на расстоянии, она была пять или шесть футов высотой и такой густой, как только могла расти. Самка, как я полагаю, тщательно охраняет свое собственное гнездо с яйцами, пока они все не вылупятся; или, возможно, пока она присматривает за своим собственным выводком, она берет под свою опеку и защиту столько, сколько может получить в одно время, либо из своего собственного конкретного гнезда, либо из других: но несомненно то, что молодые не оставлены на произвол судьбы; ибо у меня были частые возможности видеть, как самка аллигатора водит по берегам свою вереницу молодых, точно так же, как курица водит свой выводок цыплят; и она столь же усердна и отважна в защите молодых, которые находятся под их опекой, и обеспечении их пропитанием; и когда она греется на теплых берегах со своим выводком вокруг нее, вы можете слышать, как молодые постоянно скулят и лают, как маленькие щенки. Я полагаю, что лишь немногие из выводка доживают до лет полного роста и величины, так как старые питаются молодыми, пока могут сделать их своей добычей.

Аллигатор в полном расцвете сил — это очень крупное и грозное существо, обладающее чудовищной силой, активностью и быстротой в воде. Я видел особей длиной в двадцать футов, а некоторые, как полагают, достигают двадцати двух или двадцати трех футов. Их тело размером с лошадиное; по форме они в точности напоминают ящерицу, за исключением хвоста, который является плоским или клиновидным, сжатым с обеих сторон и постепенно сужающимся от брюха к концу, который, как и все тело, покрыт роговыми пластинами или чешуей, непроницаемой, пока животное живо, даже для ружейной пули, за исключением области головы и мест сразу за передними лапами, где, как говорят, они уязвимы. Голова взрослой особи составляет около трех футов, а пасть открывается почти на такую же длину; глаза их малы по сравнению с размерами тела и кажутся глубоко посаженными из-за выступающих надбровных дуг; ноздри крупные, вздутые и выступают на верхней части, так что издали голова в воде напоминает большой обрубок дерева, плавающий вокруг. Двигается только верхняя челюсть, которую они поднимают почти перпендикулярно, образуя прямой угол с нижней. В передней части верхней челюсти, с каждой стороны, прямо под ноздрями, находятся два очень крупных, толстых, сильных зуба или клыка, не очень острых, а скорее конической формы: они белые, как слоновая кость тончайшей полировки, ничем не прикрыты, ни кожей, ни губами, и всегда на виду, что придает существу устрашающий вид; в нижней челюсти напротив этих зубов имеются отверстия, куда они входят: когда аллигаторы с силой захлопывают челюсти, раздается поразительный шум, подобный тому, как если бы тяжелую доску с силой бросили на землю, и его можно услышать на большом расстоянии.

Но что еще более удивительно для чужеземца, так это невероятно громкий и устрашающий рев, который они способны издавать, особенно в весенний период, во время брачного сезона. Он больше всего напоминает очень тяжелый отдаленный гром, который не только сотрясает воздух и воды, но и заставляет дрожать землю; и когда сотни и тысячи аллигаторов ревут одновременно, трудно отделаться от мысли, что весь земной шар подвергается сильному и опасному сотрясению.

Старый чемпион, который, возможно, является абсолютным властелином небольшого озера или лагуны (в то время как пятьдесят особей поменьше вынуждены довольствоваться тем, что раздуваются и ревут в маленьких бухтах вокруг), внезапно вырывается из тростниковых зарослей на поверхность воды и плывет по прямой линии; поначалу, казалось бы, со скоростью молнии, но постепенно замедляясь, пока не достигает центра озера, где останавливается. Теперь он раздувается, втягивая ртом воздух и воду, что вызывает громкий звучный рокот в горле, длящийся около минуты, но затем все это с громким шумом снова выбрасывается через рот и ноздри, при этом он размахивает хвостом в воздухе, а пар поднимается из его ноздрей, словно дым. В другое время, раздувшись до такой степени, что готов лопнуть, с поднятыми головой и хвостом, он кружится или вертится на поверхности воды. Он ведет себя подобно индейскому вождю, репетирующему свои военные подвиги; а затем, когда он удаляется, представление продолжают другие, которые осмеливаются выйти вперед и стремятся превзойти друг друга, чтобы привлечь внимание приглянувшейся самки.

Утолив свое любопытство в этом общем месте размножения и питомнике крокодилов, я продолжил свое путешествие вверх по реке, не испытывая от них особых беспокойств. По пути я наблюдал островки или плавучие поля ярко-зеленой пистии, украшенные другими земноводными растениями, такими как крестовник Якова, горец земноводный, череда двузубая, щитолистник плавающий и многими другими, менее примечательными.

Болота на берегах и островах реки обычно возвышаются на три или четыре фута над поверхностью воды и очень ровные; деревья крупные и растут редко, реже, чем те, что наблюдаются на болотах ниже озера Джордж; черная богатая почва покрыта умеренно высокой и очень сочной нежной травой, которая при жевании сладкая и приятная на вкус, чем-то напоминающая молодой сахарный тростник: это коленчатая стелющаяся трава, пускающая корешки из узлов в землю и таким образом распространяющаяся, ползая по поверхности.

Крупные деревья, занимающие низменности, — это клен красный, клен ясенелистный, клен сизый, вяз лесной, ясень обыкновенный, ясень водный, вяз пробконосный, гледичия односемянная, гледичия трехколючковая, хурма виргинская, нисса водная, нисса лесная, орех серый, дуб зубчатый, дуб иволистный, симплокос красильный, сабаль пальмовидный, шелковица красная и многие другие. Пальма растет по краям берегов, где они приподняты выше прилегающей ровной земли из-за наносов песка, речных ракушек и т. д. Я прошел несколько миль вдоль этих богатых болот: русла реки, огибающие несколько плодородных островов, которые я миновал, теперь соединились, образовав одно глубокое русло шириной около трехсот ярдов. Берега реки с обеих сторон начали подниматься, являя взору ракушечные утесы, украшенные прекрасными апельсиновыми рощами, лаврами и дубами виргинскими. И тут показалось дерево, которое завладело всем моим вниманием: это была папайя, как мужские, так и женские особи, которые цвели; а последние были одновременно в цвету и с плодами, некоторые из которых были спелыми, размером и формой с грушу и имели самый очаровательный вид.

Это восхитительное дерево, безусловно, самое красивое из всех растительных произведений, что мне известны; возвышающаяся магнолия крупноцветковая и величественная пальма, конечно, превосходят его по грандиозности и великолепии, но не по элегантности, изяществу и грации. Оно поднимается прямо вверх на высоту пятнадцати или двадцати футов, имея совершенно прямой, сужающийся кверху ствол, гладкий и отполированный, ярко-пепельного цвета, напоминающий листовое серебро, причудливо испещренный следами опавших листьев; эти следы расположены в очень правильном, единообразном черепитчатом порядке, что создает прекрасный эффект, словно вся маленькая колонна элегантно вырезана. Его идеально сферическая вершина образована очень крупными лопастно-выемчатыми листьями, поддерживаемыми на очень длинных черешках; нижние листья — самые крупные, а их черешки — самые длинные, они образуют грациозный изгиб или завиток, подобный длинной букве «ſ» или ветвям подсвечника. Спелые и зеленые плоды расположены вокруг стебля или ствола, начиная от самых нижних листьев, где находятся спелые плоды, и почти до самой вершины; сердцевина или самая внутренняя губчатая часть ствола в некотором роде полая или, в лучшем случае, состоит из очень тонких пористых сердцевин или мембран. Дерево очень редко ветвится или разделяется на сучья, я полагаю, никогда, если только вершина случайно не была сломана в очень молодом возрасте: я видел одно, у которого было две вершины или головы, ствол которого разделился недалеко от земли. Оно всегда зеленое, украшенное одновременно цветами и плодами, которые, подобно инжиру, появляются поодиночке прямо из ствола или стебля.

Отдохнув и освежившись в этих восхитительных тенях, я покинул их с неохотой. Снова отправившись в путь после того, как спал зной полуденного солнца, я некоторое время проплывал мимо изрезанных гряд ракушечной возвышенности, покрытой рощами дуба виргинского, пальм, маслины американской и апельсиновых деревьев; часто наблюдая плавучие островки и зеленые поля пистии у берегов реки и лагун.

Здесь, в этой реке и в водах по всей Флориде, обитают очень любопытные и красивые птицы, люди называют их змеешейками; мне кажется, я видел их изображения на китайских ширмах и других индийских картинах: они кажутся видом баклана или гагары (Colymbus cauda elongata), но гораздо красивее и изящнее сложены, чем любой другой вид, который я когда-либо видел. Голова и шея этой птицы чрезвычайно малы и тонки, последняя действительно очень длинная, почти непропорционально; клюв длинный, прямой и тонкий, сужающийся от основания к острому кончику; вся верхняя сторона, брюхо и бедра черные и блестящие, как у ворона, покрыты перьями настолько плотными и упругими, что они в некоторой степени напоминают рыбью чешую; грудь и верхняя часть живота покрыты перьями кремового цвета; хвост очень длинный, глубокого черного цвета, с серебристо-белым кончиком, и в расправленном виде напоминает раскрытый веер. Они любят сидеть небольшими мирными сообществами на сухих ветвях деревьев, нависающих над спокойными водами, с расправленными крыльями и хвостами, полагаю, чтобы охладиться и проветриться, в то же время созерцая свои отражения в водном зеркале. В такие моменты, когда мы приближаемся к ним, они падают с ветвей в воду, как будто мертвые, и минуту или две их не видно; когда внезапно, на огромном расстоянии, появляются только их длинные тонкие головы и шеи, которые очень напоминают змею, и никакие другие части их тела не видны, когда они плывут в воде, за исключением иногда самого кончика хвоста. В жару их можно увидеть в большом количестве, парящими очень высоко в воздухе над озерами и реками.

Не сомневаюсь, что если бы эта птица была обитателем Тибра во времена Овидия, она дала бы ему сюжет для нескольких прекрасных и занимательных метаморфоз. Я полагаю, что она питается исключительно рыбой, ибо ее мясо пахнет и на вкус невыносимо отдает ею; его едва ли можно есть, если только не заставит невыносимый голод.

Теперь по обе стороны от меня были болота и топи; и, поскольку вечер быстро приближался, я начал искать возвышенность, чтобы разбить лагерь; но обширные болота, казалось, не имели границ, и было уже почти темно, когда я нашел более или менее подходящее место, и в конце концов был вынужден довольствоваться узкой полоской высокого ракушечного берега на западной стороне. На обоих берегах было видно огромное количество крокодилов. Я причалил свою лодку к отвесному берегу высотой четыре или пять футов над водой, прямо у корней и под раскидистыми ветвями большого дуба виргинского: судя по кучам золы и старым гнилым головешкам и обрубкам, разбросанным по поверхности земли, это место было древней стоянкой индейцев и странствующих искателей приключений; но теперь это было явно пристанище и место высадки какого-то аллигатора-властелина: от него вверх вела глубоко утоптанная тропа или дорога, и это был удобный подъем.

Мне не понравилось мое предполагаемое жилище из-за этих обстоятельств; и как только я высадился и пришвартовал свое каноэ к корням дерева, я увидел огромного крокодила, поднимающегося со дна прямо рядом со мной, который, заметив, что я его вижу, снова нырнул под мое судно. Это заставило меня быть начеку и вовремя подготовиться к беспокойной ночи. Я вынул из лодки все вещи, которые перенес на берег; затем выбрал место для ночлега рядом с каноэ, под раскидистым дубом, так как только здесь земля была открытой и свободной от высокой травы и кустарников, и, следовательно, у меня было немного места, чтобы двигаться и осматриваться. Затем я принялся собирать дрова, которые оказалось трудно достать. Здесь росло несколько апельсиновых деревьев. Что касается провизии, то у меня осталась одна или две запеченные на огне форели, остатки моего вчерашнего улова, в довольно хорошем состоянии, хотя знойная жара дня их подпортила; все же, потушив их заново с живым соком апельсинов, они вполне сгодились мне на ужин, так как к этому времени у меня почти не было аппетита к еде; ибо постоянное ночное бдение против нападений аллигаторов, укусы москитов и знойная дневная жара, вместе с усталостью от управления лодкой, почти лишили меня всякого желания, кроме как поскорее положить конец своим мучениям. Мне посчастливилось собрать достаточно сухих веток, чтобы поддерживать огонь и дым, которые я положил рядом с собой, а затем расстелил свои шкуры и одеяла на земле, развел небольшой костер и поужинал, прежде чем совсем стемнело. Вечер, однако, был чрезвычайно приятным; поднялся бодрый прохладный ветерок, и небо было совершенно ясным, звезды мерцали с необычайным блеском. Я вытянулся перед своим костром; имея перед глазами реку, свою маленькую гавань и корму судна; и теперь от усталости и изнеможения я уснул. Но этим счастливым временным избавлением от забот и тревог я наслаждался лишь несколько мгновений, когда был разбужен и сильно удивлен ужасающими криками сов в глубоких болотах вокруг меня; и что усиливало мое крайнее страдание, так это трудность окончательно проснуться, слыша при этом такие крики и вопли, которые усиливались и распространялись во все стороны на многие мили вокруг, ужасными раскатами вибрируя в темных обширных лесах, лугах и озерах. После этого испуга я не мог восстановить прежнее мирное состояние и спокойствие духа и отдых в течение всей долгой ночи; и я верю, что для меня было счастьем, что я проснулся, ибо в тот момент крокодил бил моим каноэ о корни дерева, пытаясь забраться в него за рыбой, что я, однако, предотвратил. В другой раз ночью я, кажется, едва избежал того, чтобы быть утащенным им в реку; ибо, когда я снова от чрезмерной усталости уснул, но был снова разбужен кричащей совой, я обнаружил монстра на вершине берега, головой ко мне, не далее двух ярдов; когда я вскочил и схватил свое заряженное ружье, которое всегда держал под головой ночью, он отпрянул и нырнул в воду. После этого я раздул свой костер и поддерживал свет в течение оставшейся части ночи, будучи твердо намеренным не попасться так снова: в самом деле, одних только москитов было бы вполне достаточно, чтобы не дать уснуть любому существу, находящемуся в здравом уме; но я был подавлен и одурманен непрерывным бдением и трудом. Как только я обнаружил первые признаки дневного света, я встал, погрузил все свои вещи и инструменты на борт и отплыл, двигаясь вверх по течению, надеясь ускользнуть от москитов, которые теперь, из-за прохладных утренних рос и ветерков, были загнаны в свои укрытия и убежища. Я ошибся, однако, в этих предположениях, ибо огромное их количество, спрятавшееся в моей лодке, как только взошло солнце, начало оживать и кусать меня за ноги, что вынудило меня причалить к берегу, чтобы набрать кустов и выбить их из своих убежищ.

Очень приятно наблюдать за берегами реки, украшенными свисающими гирляндами, состоящими из множества вьющихся растений, как кустарников, так и трав, образующих перпендикулярные зеленые стены с выступающими косяками, пилястрами и глубокими нишами высотой двадцать или тридцать футов, полностью покрытыми глицинией кустарниковой, глицинией клубненосной, виноградом лабруска, виноградом лисьим, раянией, плющом пятилистковым, плющом древовидным, посконником лазающим, бигнонией перекрестнолистной и различными видами вьюнка, в частности, удивительно высоким вьющимся растением этого рода, или, возможно, ипомеей. У него очень крупный белый цветок, размером с небольшую воронку; его трубка пять или шесть дюймов в длину и не толще стебля трубки; листья также очень крупные, продолговатые и сердцевидные, иногда зубчатые или угловатые у основания черешка; они тонкой текстуры и глубокого зеленого цвета. Чрезвычайно любопытно видеть дикую тыкву, взбирающуюся по высоким ветвям деревьев; ее желтый плод, размером и формой напоминающий большой апельсин, свисает с концов ветвей над водой.

К полудню, когда зной стал невыносимым, я причалил к берегу, к довольно высокому берегу, в пяти или шести футах над поверхностью реки. Эта низкая песчаная ракушечная гряда вдоль берега реки была узкой; поверхность легкая, черная и чрезвычайно плодородная, производящая очень крупные почтенные дубы виргинские, пальмы и величественные магнолии, разбросанно посаженные природой. Отсутствие подлеска, препятствующего движению ветерков с реки, обеспечивало желанное укрытие от солнечного зноя. Сразу за этой узкой грядой находились глубокие влажные болота, где стояли удивительно высокие и раскидистые кипарисы. И теперь, будучи утомленным и сонным, я был склонен поддаться и прислушаться к голосу разума и приглашениям к отдыху; согласившись на это, после того как закрепил свою лодку и осмотрел местность, я расстелил свое одеяло под дубами рядом с лодкой, на котором вытянулся, где, заснув, мгновенно провел знойные полуденные часы. Какой блаженный спокойный отдых! Я проснулся отдохнувшим и окрепшим, не потревоженный ничем; я бодро ступил на борт снова и продолжил подниматься вверх по реке. Вторая половина дня была прохладной и приятной, а деревья на более высоких западных берегах реки — очень высокими, поэтому, держась ближе к этому берегу, я провел оставшуюся часть дня в приятной тени. Почти на протяжении всего этого дневного путешествия берега реки с обеих сторон были средней высоты, отвесными и омываемыми бодрым течением: берега не были окаймлены зелеными лужайками плавающих водных растений и, следовательно, не были очень удобными местами или гаванями для крокодилов; поэтому меня они не беспокоили, и я видел лишь немногих, но те были очень крупными. Однако мне не хотелось ночевать на этих узких грядах, окруженных такими унылыми болотами; и с приближением вечера я начал беспокоиться о поиске возвышенности для места лагеря. Было совсем темно, прежде чем я подошел к утесу, который долгое время держал в поле зрения, над очень обширным участком лугов. В конце концов я все же высадился, как мог, у великолепного леса из апельсиновых рощ, дубов и пальм. Здесь, с небольшим трудом или без него, я вскоре собрал достаточное количество сухих дров: между рощей и краем речного берега была приятная полоса травы, которая обеспечивала очень удобное, открытое, проветриваемое место для лагеря под защитой нескольких раскидистых дубов.

Это был высокий отвесный утес, выходящий на реку более чем на сто ярдов, земля черная, рыхлая и плодородная: это смесь речных ракушек, песка и т. д. Позади него, вдали от реки, были открытые сосновые леса и саванны. Здесь я столкнулся с обстоятельством, которое, по мнению некоторых, может быть сочтено достойным упоминания, поскольку оно касается памятников древности. Как я уже отмечал, когда я высадился, было совсем темно; и, собирая дрова для костра, прогуливаясь в темноте по рощам, я обнаружил, что поверхность земли очень неровная из-за маленьких холмиков и гряд. Утром я обнаружил, что расположился на краю древнего кладбища, содержащего гробницы или курганы ямаси, которые были здесь перебиты криками в последней решающей битве, когда крики загнали их в этот мыс, между изгибами реки, где немногие из них избежали ярости завоевателей. Эти могилы занимали всю рощу, состоящую из двух или трех акров земли: там было около тридцати этих кладбищ мертвых, почти одинакового размера и формы, продолговатых, двадцать футов в длину, десять или двенадцать футов в ширину и три или четыре фута в высоту, ныне заросших апельсиновыми деревьями, дубами виргинскими, магнолиями крупноцветковыми, красными лаврами и другими деревьями и кустарниками, создающими темные и торжественные тени.

Здесь, впервые с тех пор, как я покинул торговый пост, я насладился ночью мирного отдыха. Я встал очень отдохнувшим и в хорошем настроении, ступил на борт своей лодки и продолжил свое путешествие. Обогнув мыс, я проплывал мимо болот и лугов по обе стороны от меня. Река здесь несколько сузилась в пределах отвесных берегов; земля отличного качества, плодородная, производящая удивительно крупные деревья и пышную траву.

Воздух оставался знойным, и едва ли был ветер, чтобы пошевелить листья на деревьях. Восточный берег реки теперь открывается и представляет взору обширные равнины, состоящие из травянистых болот и зеленых лугов, и открывает вид почти безграничный и чрезвычайно приятный. Противоположный берег демонстрирует возвышенный контраст; высокий утес, несущий великолепные леса из величественных магнолий, славных пальм, плодоносящих апельсиновых рощ, дубов виргинских, лавров и других деревьев. Это грандиозное возвышение продолжается четыре или пятьсот ярдов, описывая плавную кривую на реке, украшенную величественной рощей пальм, состоящей из многих сотен деревьев вместе; они полностью затеняют землю под собой. Выше и ниже утеса земля постепенно спускается к обычным ровным болотам на реке: позади этой возвышенности открываются взору обширные зеленые луга или саванны, в которых можно увидеть сверкающие пруды с водой, окруженные на большом расстоянии высокими открытыми сосновыми лесами и хомками, а также островками дубов и лавров, выступающими в саванны. Побродив по этим уединенным рощам и мирным теням, я снова сел в лодку и проплыл несколько миль вверх по реке, между возвышенными берегами болот или низменностей, когда на восточном берегу, в обширной бухте или изгибе реки, были приятные поля пистии, а в глубине этой бухты открылся взору большой ручей или рукав реки, который, как я знал, был входом в красивое озеро, на берегах которого находилась ферма, которую я собирался посетить и которая, как я предполагал, должна была стать последним пределом моего путешествия вверх по реке.

Около полудня погода стала чрезвычайно знойной, ни дуновения ветра, туманно или облачно, с очень тяжелым отдаленным громом, на который отвечали крокодилы, верный предвестник шторма!

Вскоре после подъема по этому рукаву реки, с правой стороны открывается взору восхитительный маленький утес, состоящий в основном из ракушек и покрытый темной рощей красного кедра, зантоксилума и мирта, я не смог устоять перед искушением остановиться здесь, хотя грозный гром по всему полушарию сильно встревожил меня, так как мне предстояло пересечь большое озеро. Из этой рощи открывается обширный и приятный вид. Прекрасное длинное озеро впереди, примерно к северо-востоку от меня, его самые отдаленные восточные берега украшены темными, высокими лесами из величественных деревьев; на севере и юге почти бесконечные зеленые равнины и луга, украшенные островками и выступающими мысами высоких темных лесов, где пирамидальная магнолия крупноцветковая, пальма высокая и тенистый дуб заметно возвышаются.

Будучи до сих пор так тесно окруженным высокими лесами и глубокими болотами великой реки, я был лишен возможности видеть развитие и усиление приближающейся бури, ужасающий вид которой теперь сразу привел меня в замешательство. Какими пурпурными и огненными казались бушующие облака, быстро поднимающиеся или устремляющиеся от горизонта вверх! они, казалось, противостояли и сталкивались друг с другом; небо казалось исчерченным кровью или пурпурным пламенем над головой, пылающая молния, струящаяся и мечущаяся во всех направлениях вокруг, казалось, наполняла мир огнем; в то время как тяжелый гром держал землю в постоянной дрожи. У меня еще были некоторые надежды пересечь озеро до плантации, которая была в поле зрения. На противоположном берегу ручья передо мной, и на мысе, где мы входим в озеро, стоял большой островок или роща из дубов и пальм. Здесь я намеревался искать укрытия и оставаться, пока ярость урагана не пройдет, если я сочту его слишком сильным, чтобы позволить мне пересечь озеро. Вследствие этого поспешного решения я ступил в свою лодку и отчалил. Какое ужасное движение и рев были повсюду вокруг меня! и к моему полному замешательству и изумлению, я не мог найти, с какой именно стороны исходил его сильнейший поток или направление, благодаря чему я мог бы иметь надлежащий шанс принять меры по обеспечению гавани или бегству от него. Высокие леса позади меня гнулись под порывом; и крепкие ветви деревьев трещали. К этому времени я добрался до рощи или хомка: ураган, преследующий меня, был совсем рядом, и я счел опасным и неосмотрительным в высшей степени причаливать здесь, так как рощи уже были вырваны с корнем, а раскидистые ветви древних дубов виргинских летали над моей головой и разносились в воздухе, как листья и стерня. Я проплыл мимо и смело вошел в озеро (будучи подхваченным сильным течением, что казалось чудом, так как сильный ветер гнал поток ручья обратно в озеро), и как можно скорее укрылся под высоким тростниковым берегом озера и привязал свою лодку к ветвям низкого кустарникового гикори, который склонился над водой. Такова была сила ветра, что он поднял воды на противоположных берегах озера на несколько футов по вертикали, и произошел быстрый поток воды из ручья в него, что противоречило его естественному течению. Такие потоки дождя падали в течение полутора или трех четвертей часа, что моя лодка наполнилась, и я ожидал каждую минуту, когда увижу, как она пойдет ко дну озера; и сила ветра держала кабель настолько постоянно натянутым, что мне было не под силу добраться до нее. Мой ящик, в котором находились мои книги с образцами и другие коллекции, плавал в ней; и большую часть времени дождь лил с такой быстротой и в таких количествах, что каждый объект был полностью скрыт, за исключением непрерывных потоков или рек молний, изливающихся из облаков. Все казалось пугающим хаосом. Когда ветер и дождь утихли, я был вне себя от радости, увидев, что лицо природы снова появилось.


Мне потребовался час или больше, чтобы вычерпать воду из моей лодки. Затем я пересек озеро при бодром и попутном ветре (оно было около мили в ширину) и благополучно высадился на плантации.

Когда я прибыл, мой друг был напуган, увидев меня, и немедленно спросил, каким образом я попал туда; полагая невозможным (пока я не показал ему свою лодку), что я мог прибыть по воде через столь ужасный ураган.

Действительно, я ясно видел, что они были сильно напуганы, понеся почти невосполнимый ущерб от ярости шторма. Все постройки на плантации, кроме его собственного жилого дома, были почти сровнены с землей, или бревна и крыша были разорваны и перекручены; особняк дрожал и раскачивался над их головами. У него было почти сто акров растения индиго, почти созревшего для первой срезки, которое было почти уничтожено; и несколько акров очень многообещающего сахарного тростника, полностью испорченного за сезон. Великие дубы виргинские, которые были оставлены стоять вокруг полей, были разорваны на куски, их ветви лежали разбросанными по земле: и один очень большой, который стоял рядом с его домом, был вырван, что не могло быть сделано объединенными силами тысячи человек. Но что невероятно, посреди этого опустошения и разрушения, по провидению, никто не погиб; хотя на плантации было около шестидесяти рабов-негров, и большинство из них находились в своих хижинах, когда начался шторм, все же они спаслись, хотя несколько человек были тяжело ранены.

Я оставался здесь три дня: действительно, большая часть времени моего пребывания у него ушла на то, чтобы высушить мои книги и образцы растений. Но с вниманием и заботой я спас наибольшее их количество; хотя некоторые были естественно настолько нежными и хрупкими, что восстановить их было невозможно. Здесь находится огромный массив земли, принадлежащий этому поместью; из высоких гряд, пригодных для выращивания кукурузы, индиго, хлопка, батата и т. д., и из низких болот и топей, которые при надлежащем осушении и обработке были бы пригодны для риса. Эти богатые низменные земли при осушении и нарезании гряд так же продуктивны, как и естественные возвышенности, и гораздо более долговечны, особенно для сахарного тростника, кукурузы и даже индиго; но поскольку эта отрасль сельского хозяйства более затратна, эти богатые земли заброшены, и возделываются только возвышенности. Ферма расположена на восточном берегу красивого Длинного озера, которое имеет более двух миль в длину и около мили в ширину. Это озеро сообщается с рекой Сент-Джонс через маленькую речку, по которой я поднимался, которая имеет около полутора миль в длину и тридцать или сорок ярдов в ширину. Река, как и озеро, изобилует рыбой и дикой птицей различных видов, и в невероятных количествах, особенно в зимний сезон, когда гуси и утки прибывают сюда с Севера.

Нью-Смирна, довольно процветающий город, представляет собой колонию криков и миноркцев, основанную мистером Тернбуллом на реке Москито и очень близко к ее устью; это около тридцати миль по суше от этой фермы.

Мой друг поехал со мной, примерно на четыре мили от дома, чтобы показать мне огромный источник теплой, или, скорее, горячей минеральной воды, который вытекал из высокой гряды или берега на реке, в большой бухте или заливе, в нескольких милях выше устья ручья, по которому я поднимался к озеру; он бьет с большой силой, сразу образуя огромный круглый бассейн, достаточно вместительный для того, чтобы в нем могли стоять несколько шлюпок, и быстро течет в реку на расстоянии трех или четырехсот ярдов. Этот ручей, который мгновенно образуется этим восхитительным источником, достаточно широк и глубок для того, чтобы шлюп мог подняться в бассейн. Вода совершенно прозрачна, и здесь постоянно находится огромное количество и разнообразие рыбы; они видны так ясно, как будто лежат на столе перед вашими глазами, хотя и на глубине многих футов в воде. Эта теплая вода имеет самый неприятный вкус, латунный и витриольный, и очень неприятный запах, очень похожий на трюмную воду или промывку ружейного ствола, и чувствуется на большом расстоянии. Бледно-голубой или жемчужного цвета коагулят покрывает каждое неодушевленное вещество, которое лежит в воде, как бревна, ветви деревьев и т. д. Аллигаторы и панцирные щуки были многочисленны в бассейне, даже у отверстий, где бурление выходит через скалы; как и многие другие виды рыб. В зимний сезон несколько видов рыб и водных животных мигрируют к этим теплым источникам. Отталкивающий вкус и запах этих вод, по-видимому, обусловлены витриольными и сернистыми испарениями или парами, и они, конденсируясь, образуют этот коагулят, который представляет собой хлопья жемчужных облаков в прозрачных лазурных водах бассейна. Очаровательная апельсиновая роща с магнолиями, дубами и пальмами наполовину окружала этот огромный источник. Восхитительный поток прохладной целебной воды вытекает из гряды, петляя и впадая в ручей прямо под бассейном. Я вернулся вечером, а на следующий день снова отправился вниз по реке.

Мой гостеприимный друг, снабдив меня всем необходимым, убедил меня принять компанию и помощь его поставщика, на один день пути вниз по реке, которого я должен был высадить на определенном утесе, более чем в двадцати милях ниже, но не более чем на одну треть этого расстояния по суше; он должен был провести один день в лесах на охоте за индейками.

Течение реки, будучи здесь ограниченным своими отвесными берегами, быстро бежало вниз: мы весело спускались по великой реке Сент-Джонс, наслаждаясь очаровательными видами.

Перед ночью мы достигли назначенного порта, у просторной апельсиновой рощи. На следующее утро мы расстались, и я продолжил путь вниз по реке. Виды с обеих сторон теперь приятны, и я созерцаю их не спеша, без труда и страха.

Побуждаемый прекрасным видом зеленых лугов, которые открываются на восток, я решил не проходить мимо этого Элизиума без визита. Взгляните на громких, звучных, бдительных саванных журавлей (grus pratensis) с музыкальным звоном, в отдельных эскадронах. Они расправляют свой легкий упругий парус: поначалу они движутся от земли тяжело и медленно; они трудятся и бьют плотный воздух; они выстраиваются в линию с широко расправленными крыльями, кончик к кончику; они все поднимаются и опускаются вместе, как одна птица; теперь они взмывают ввысь, постепенно кружась, каждый эскадрон совершает свою эволюцию, окружая обширные равнины, соблюдая каждый свою орбиту; затем, опуская парус, спускаются на край какого-нибудь сверкающего озера; в то время как другие эскадроны, поднимаясь ввысь спиральными кругами, отправляются на интересные открытия, кружат и огибают мыс, в серебряных регионах облачного неба, где, далеко за пределами видимости, они внимательно наблюдают за зелеными лугами на границах Восточного озера; затем сжимают свои перья и спускаются на землю, где, отдохнув некоторое время на какой-нибудь зеленой возвышенности, недалеко от цветочной границы озера, они с достойными, но медленными, уважительными шагами приближаются к родственной группе, совещаются и договариваются о месте жительства; границы и пределы будучи установлены, они объединяются и вступают во владение.

На низких берегах и болотах этой реки и озер Флориды, а также Джорджии, обитает очень любопытная птица, называемая индейским именем (Ephouskyca), что означает на нашем языке плачущая птица. Я не могу определить, к какому роду европейских птиц ее отнести. Она размером с крупную домашнюю курицу: все тело, сверху и снизу, темно-свинцового цвета, каждое перо окаймлено или имеет белый кончик, что делает птицу пятнистой при близком рассмотрении; глаз большой и расположен высоко на голове, которая очень заметна; клюв или клюв пять или шесть дюймов в длину, изогнут или постепенно согнут вниз, в этом отношении его можно сравнить с половиной согнутого лука, он крупный или толстый у основания, сжат с обеих сторон и сплющен сверху и снизу, что делает его четырехгранным на протяжении более дюйма, где расположены ноздри, откуда до самых кончиков обе челюсти круглые, постепенно уменьшающиеся или сужающиеся к своим конечностям, которые толще примерно на полдюйма, чем непосредственно выше, из-за чего челюсти никогда не смыкаются плотно по всей своей длине; верхняя челюсть немного длиннее нижней; клюв темно-зеленого цвета, более яркий и желтоватый у основания и углов рта; хвост очень короткий, а среднее перо самое длинное; остальные с каждой стороны постепенно укорачиваются и имеют цвет остальной части птицы, только несколько темнее; два самых коротких или крайних пера совершенно белые, которые птица имеет способность выбрасывать с любой стороны, как вспышку молнии, особенно когда слышит или видит что-то, что ее беспокоит, издавая в тот же миг чрезвычайно резкий и громкий крик; шея длинная и тонкая, а ноги также длинные и лишены перьев выше колена, как у выпи, и черные или темно-свинцового цвета.

Существуют два других вида этого рода, которые согласуются почти во всех деталях с вышеприведенным описанием, за исключением размера и цвета. Первый из них, который я упомяну, совершенно белый, за исключением маховых перьев первого порядка, которые черные, как у вороны; клюв и ноги красивого чистого красного цвета, как и пространство, свободное от перьев вокруг глаз. Другой вид черный на верхней стороне, грудь и живот белые, а ноги и клюв белые, как снег. Оба эти вида составляют около половины размера плачущей птицы. Они летают большими стаями или эскадронами, вечером и утром, к месту кормления или ночлега и обратно; оба вида называются испанскими кроншнепами: эти и плачущая птица питаются в основном речными раками, чьи норы они зондируют и своими сильными щипковыми клювами вытаскивают их: все три вида считаются отличной пищей.

Приятное зрелище во время сильных ветров и тяжелых гроз наблюдать за многочисленными эскадронами этих испанских кроншнепов, носящихся туда-сюда, поворачивающихся и лавирующих высоко в воздухе, когда благодаря их различным эволюциям в различных и противоположных потоках ветра высоко в облаках их серебристо-белое оперение мерцает и сверкает, как самый яркий кристалл, отражая солнечные лучи, которые пронзают их между темными облаками.

Поскольку я обратил свои наблюдения на птиц этой страны, я замечу еще одну очень своеобразную, хотя уже наиболее любопытно и точно изображенную Кейтсби, которая, кажется, близкородственна тем, что были упомянуты ранее; я имею в виду птицу, которую он называет лесным пеликаном. Это крупная птица, возможно, около трех футов высотой, когда стоит прямо. Клюв очень длинный и сильный, изгибающийся с умеренной кривизной от основания до кончика; верхняя челюсть самая большая и принимает края нижней в себя по всей своей длине; края очень острые и твердые; весь клюв темно-пепельного или рогового цвета; лоб вокруг основания клюва и стороны головы лишены перьев и имеют темно-зеленый цвет, в котором расположены глаза, которые очень велики; остальная часть головы и шеи орехово-коричневого цвета; спина светло-голубовато-серая; верхняя часть крыльев, грудь и живот почти белые, с легкими штрихами серого; маховые перья и хвост, которые очень короткие, темно-грифельного цвета, почти черные; ноги, которые очень длинные и лишены перьев на большом протяжении выше колен, темно-тускло-зеленого цвета: у нее есть небольшой мешок или сумка под горлом: она питается змеями, молодыми аллигаторами, лягушками и другими рептилиями.

Эта одинокая птица не собирается в стаи, а обычно встречается одна; чаще всего возле берегов великих рек, на обширных болотах или лугах, особенно тех, которые вызваны наводнениями; а также на обширных заброшенных рисовых плантациях: она стоит одна на самой верхней ветке высоких мертвых кипарисов, шея втянута или втянута в плечи, а клюв покоится, как длинная коса, на груди: в этой задумчивой позе и уединенном положении она выглядит чрезвычайно серьезной, печальной и меланхоличной, как будто в глубокой задумчивости. Их никогда не видят на соленом морском побережье, и все же их никогда не находят на большом расстоянии от него. Я считаю эту птицу принадлежащей к другому роду, нежели tantalus, и, возможно, она ближе всего подходит к египетскому ибису, чем любая другая известная птица.

В этих регионах есть два вида стервятников, которые, я думаю, не упоминаются в истории: первый, который мы опишем, — это красивая птица, почти размером с индюшачьего грифа, но его крылья намного короче, и, следовательно, он значительно уступает этой замечательной птице в полете. Я назову эту птицу расписным стервятником. Клюв длинный и прямой почти до кончика, где он загнут или внезапно согнут вниз и острый; голова и шея лишены перьев почти до желудка, где перья начинают покрывать кожу и вскоре становятся длинными и мягкой текстуры, образуя воротник или типет, в котором птица, втягивая шею, может спрятать ее, а также голову; голая кожа на шее кажется свободной и морщинистой и имеет глубокий ярко-желтый цвет, смешанный с кораллово-красным; задняя часть шеи почти покрыта короткими жесткими волосками; и кожа этой части шеи имеет тускло-пурпурный цвет, постепенно становясь красной по мере приближения к желтому цвету боков и передней части. Макушка головы красная; есть лопастные отростки красновато-оранжевого цвета, которые лежат на основании верхней челюсти. Но что необычно, большая часть желудка свисает на грудь птицы, наподобие мешка или полукошелька, и, кажется, является дубликатурой зоба, который голый и красновато-телесного цвета; это частично скрыто перьями груди, если только он не нагружен пищей (которая обычно, я полагаю, состоит из жареных рептилий), и тогда он кажется выпуклым. Оперение птицы обычно белого или кремового цвета, за исключением маховых перьев крыльев и двух или трех рядов кроющих перьев, которые красивого темно-коричневого цвета; хвост, который большой и белый, имеет кончик этого темно-коричневого или черного цвета; ноги и ступни чисто белые; глаз окружен золотистой радужкой; зрачок черный.

Крики или маскоги изготавливают свой королевский штандарт из хвостового пера этой птицы, которое называется именем, означающим «орлиный хвост»; его они носят с собой, когда идут в бой, но тогда оно окрашено красной полосой внутри коричневых кончиков; а в мирных переговорах оно выставляется новым, чистым и белым: этот штандарт считается ими священным во всех случаях и изготовлен и украшен с большой изобретательностью. Эти птицы редко появляются, кроме как когда пустыни охвачены огнем (что случается почти каждый день в течение года, в той или иной части, индейцами с целью поднятия дичи, а также молнией): когда их видят издалека парящими на крыле, собирающимися со всех сторон и постепенно приближающимися к выжженным равнинам, где они опускаются на землю, еще дымящуюся горячими углями: они собирают жареных змей, лягушек и ящериц; наполняя ими свои мешки: в это время человек может стрелять в них по желанию, они не желают покидать пир и, действительно, кажутся презирающими всякую опасность.

Другой вид можно очень правильно назвать стервятником в капюшоне, и жители называют его вороной-падальщицей. Что касается объема или веса, он почти равен любому из других, упомянутых ранее. Его крылья не длинные и остроконечные, а широкие и круглые на концах, имеющие неуклюжий вид; хвост удивительно короткий, который он расправляет, как маленький веер, когда находится в полете. У них тяжелый трудоемкий полет, хлопанье крыльями, затем немного парения, затем снова хлопанье крыльями, и так далее, как будто восстанавливаясь при падении. Клюв очень длинный и прямой, пока не делает внезапный крючок на кончике, подобно другим стервятникам. Вся птица соболиного или траурного цвета; голова и шея до груди лишены перьев, а кожа морщинистая; эта неоперенная кожа глубокого лилово-пурпурного цвета, кажется черной и редко покрыта короткими черными волосками. У него есть воротник или типет из длинных мягких перьев, подобный ошейнику, лежащему на груди, в котором он может скрыть свою шею и голову по желанию.

Приятно скоротав невыносимый зной полудня в плодородных ароматных рощах, с обновленной энергией я снова возобновляю свое лесное паломничество. Вторая половина дня и вечер умеренно теплые, и чрезвычайно приятные виды с реки и ее разнообразных берегов. Я проплыл мимо лагуны Битвы и утеса без особого сопротивления; но крокодилы уже собирались в проходе. Перед ночью я причалил к очаровательному утесу с апельсиновой рощей, на восточной стороне маленького озера, и после того, как обустроил свой лагерь в высоком открытом месте и собрал много сухих дров для топлива, у меня было время добыть немного прекрасной форели на ужин и радостно вернуться в свой лагерь.

Какое прекрасное существо эта рыба передо мной! скользящая туда-сюда и выписывающая фигуры в спокойных прозрачных водах, со своими восточными спутниками и соратниками: желтый лещ или солнечная рыба. Она около восьми дюймов в длину, почти по форме напоминает форель, но несколько крупнее в пропорциях над плечами и грудью; рот большой, а жаберная крышка открывается широко; вся рыба бледно-золотого (или полированной латуни) цвета, темнее на спине и верхних сторонах; чешуя соразмерного размера, регулярно расположенная и повсюду изменчиво припудренная красными, рыжими, серебряными, синими и зелеными крапинками, так нанесенными на чешую, что они кажутся настоящей пылью или непрозрачными телами, каждая видимая частица так проецируется светом и тенью, и различными позами рыбы, чтобы обмануть зрение; ибо в действительности ничто не может быть более гладкой и полированной поверхностью, чем чешуя и все тело рыбы. Плавники оранжевого цвета; и, как и у всех видов леща, конечный угол жаберной крышки заканчивается маленьким шпателем, крайний конец которого представляет собой полумесяц тончайшего ультрамаринового синего цвета, окруженный серебряным и бархатно-черным, подобно глазу в перьях хвоста павлина. Это рыба чудовищной силы и активности в воде; воин в позолоченной кольчуге, и не дает покоя или пощады мелкой рыбе, на которую охотится. Они являются вкусной пищей и в большом изобилии.

Апельсиновая роща узкая, между берегами реки и древними индейскими полями, где есть явные следы жилищ древних, окруженные рощами дуба виргинского, магнолии крупноцветковой, зантоксилума, ликвидамбара и других.

Как гармонична и успокаивающа эта родная лесная музыка сейчас, в тихий вечер! невыразимо нежны ответные воркования невинного голубя в ароматных рощах зантоксилума, и изменчивые и мелодичные трели расписного овсянкового кардинала, с более оживленными и возвышенными напевами синего чижа и золотистого иктериуса: это действительно гармония, даже среди непрерывного кваканья лягушек: тени тихой ночи становятся более веселыми с пронзительным голосом козодоя и активного пересмешника.

Мое местоположение было высоким и продуваемым: бодрящий прохладный бриз, постоянно и непрерывно проносящийся над чистыми водами озера и трепещущий надо мной сквозь окружающие рощи, устремлялся к озаренным лунным светом саваннам, пока я отдыхал на своем мягком и целебном ложе из нежной тилландсии (Tillandsia usnea-adscites), и последние мрачные и тихие часы ночи пролетали быстро, словно в одно мгновение; утром я встал окрепшим и бодрым. Поскольку мне нужно было кое-что подправить в оснастке моего судна, я первым делом занялся этим; закончив, я, движимый любопытством, решил углубиться в рощу и осмотреть освещенные равнины.
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Иксия небесная (Ixia Cœlestina)



Какое прекрасное зрелище растительности предстает передо мной! Кажется, ему нет предела в своем разнообразии; как мерцают и играют перед взором капли росы, дрожа на кончиках сочной зеленой саванны, сверкая, словно драгоценный камень, пылающий на тюрбане восточного принца. Посмотрите на жемчужные слезы, скатывающиеся с бутонов распускающейся гранадиллы; узрите лазурные поля небесно-голубой иксии! Что может сравниться с богатыми золотыми цветами канны желтой (Canna lutea), украшающими берега вон того извилистого ручья, петляющего по лугам; с почти бесконечными разновидностями яркого флокса, эмалью покрывающего холмистые зеленые берега в сочетании с пурпурной вербеной (Verbena corymbosa), фиалками, жемчужным сушеницей (Gnaphalium) и серебристым пердициумом (Perdicium)? Как причудливо выглядит вольная клитория, окутывающая кустарники на прогалинах, окаймляющих рощи! Закончив свою утреннюю прогулку, я вернулся в лагерь, позавтракал, затем поднялся на борт своей лодки и плавно спустился по величественной реке, минуя несколько просветов обширных равнин и лугов, окружающих Восточное озеро, очаровательное сверх всякого сравнения. Вечером я причалил в хорошей гавани под высокими берегами реки и отдыхал всю ночь среди благоухающих рощ, открытый постоянным речным бризам: здесь я сделал богатые коллекции образцов и живых корней любопытных растений, что полностью занимало меня большую часть дня; а вечером прибыл в очаровательное место на восточном берегу, которое я приметил во время подъема по реке, где пополнил свои коллекции; и следующий день я провел таким же образом, часто причаливая к берегу в удобных местах, которые я приметил; а вечером снова прибыл на верхний торговый пост, где с удовольствием обнаружил своего старого друга, торговца, в добром здравии и бодром расположении духа, а его дела — в процветающем состоянии. Здесь также была небольшая группа индейцев, которые недавно прибыли со своей добычей, чтобы купить товары. Я оставался несколько дней на этом посту, исследуя его окрестности в поисках любопытных растительных произведений, собирая семена и высаживая живые корни в ящики для перевозки на нижний торговый пост.

Теперь, запасшись всем необходимым для моего путешествия к нижнему посту, я попрощался со своим старым другом и благодетелем, мистером Джобом Уиггенсом, в одиночку поднялся на борт своего маленького удачливого судна и отплыл. Я решил следовать по самому восточному руслу реки к Большому озеру, потому что оно на большей части пути проходило вдоль высоких берегов и утесов восточного материка, что давало мне возможность наблюдать гораздо большее разнообразие природных объектов, чем если бы я выбрал западное или среднее русло, протекавшее через топи и болота.

Вечером я прибыл к Сидар-Пойнту, моей прежней безопасной и приятной гавани на восточном мысе Большого озера, где я приметил несколько любопытных кустарников и растений; здесь я отдохнул, а затем по гладкому и спокойному течению снова вышел в маленький океан озера Джордж, намереваясь теперь, на обратном пути, пройти вдоль его западных берегов в поисках новых красот в щедром царстве Флоры.

Однако я был вынужден немного отклониться от намеченного курса и зайти на очаровательный маленький Пальмовый остров. Это восхитительное место, посаженное самой природой, представляет собой почти сплошную рощу пальм с несколькими пирамидальными магнолиями, виргинскими дубами, золотистыми апельсиновыми деревьями и оживляющим зантоксилумом. Какое прекрасное убежище! Благословенный, нетронутый уголок земли, поднимающийся из прозрачных вод озера: его благоухающие рощи и цветущие лужайки окружены и защищены кольцами юкки славной (Yucca gloriosa). Завораживающая атмосфера окружает этот блаженный сад; целебная лантана, амброзиевая цитра, душистый кринум источают свои смешанные ароматы, разносимые сквозь рощи зантоксилума. Наконец я оторвался от этого чарующего места, ступил на борт своей лодки, поднял парус и вскоре приблизился к берегу материка в прохладный вечерний час: затем, пересекая обширную полукруглую бухту озера, окаймленную низкими, обширными травянистыми лугами, я, наконец, к сумеркам нашел безопасную гавань в небольшой лагуне на морском берегу или косе смелого песчаного мыса, спускавшегося от прибоя озера. Это был чистый песчаный пляж, твердый и плотный от бьющего прибоя, когда ветер дует с восточного побережья. Я вытащил свое легкое судно на пологий берег, чтобы оно было в безопасности от бьющих волн на случай внезапного ночного шторма. В нескольких ярдах позади земля была немного возвышенной и заросла густыми кустарниками и низкими деревьями, состоящими главным образом из зантоксилума, маслины американской (Olea Americana), крушины (Rhamnus frangula), сидероксилона, шелковицы, птелеи, галезии, дубов, восковницы (Myrica cerifera) и других. Эти рощи были невысокими, но достаточно высокими, чтобы укрыть меня от холодной росы; и, находясь всего в нескольких ярдах от моего судна, я здесь разбил свой лагерь. Бодрый ветер, поднявшийся с озера, разогнал облака комаров в заросли. Теперь я с трудом и усердием собрал достаточно сухого дерева, чтобы поддерживать огонь в течение ночи и зажарить форель, которую я поймал, спускаясь по реке: их головы я потушил в апельсиновом соке, что вместе с вареным рисом составило мой полезный и вкусный ужин: остатки жареной рыбы я повесил на сучья кустарников над головой. Наконец, осмотрев свое жилище, я вернулся, расстелил свои шкуры и одеяло на чистом песке у костра и предался отдыху.

Как величественно могучее солнце, служитель Всевышнего, в управлении и правлении этой землей, покидает наше полушарие, удаляясь от наших глаз за западные леса! Я с благодарностью взираю на его прощальные улыбки, окрашивающие пушистые розовые облака, теперь плывущие далеко на восточном горизонте; смотрите, они исчезают из виду в лазурном небе!

Теперь все тихо и мирно, я внезапно уснул. В полночь я проснулся; подняв голову, я обнаружил, что нахожусь один в пустыне Флориды, на берегах озера Джордж. Один, действительно, но под опекой Всемогущего и защищенный невидимой рукой моего ангела-хранителя.

Когда я окончательно проснулся, я вздрогнул от тяжелой поступи какого-то животного; сухие ветки деревьев на земле трещат под его ногами; густые кустарниковые заросли раздвигаются и гнутся под ним, когда он бросается прочь.

Я раздул свой затухающий костер; сложил вместе дымящиеся головни, отсыревшие от небесной росы.


Яркое пламя поднимается и освещает землю и рощи вокруг меня.

Взглянув вверх, я обнаружил, что мою рыбу унесли, хотя я думал, что она в безопасности на кустах, прямо над моей головой; но их запах, разносимый на большое расстояние влажными ночными бризами, я полагаю, был слишком сильным притяжением, чтобы устоять.

Возможно, не будет потерей времени немного отдохнуть здесь и поразмыслить над неожиданным и необъяснимым происшествием, которое, однако, указало мне на необычайное избавление или защиту моей жизни от хищного волка, который украл мою рыбу у меня над головой.

Насколько проще и предпочтительнее для него было бы прыгнуть мне на грудь в глубоком сне и перегрызть горло, что мгновенно лишило бы меня жизни, а затем насытить свой желудок моей теплой кровью и утащить мое тело, которое стало бы пиршеством впоследствии для него и его воющих сородичей! Я говорю, разве это не было бы более мудрым шагом, чем совершать длительные и круговые подходы, а затем, случайно заметив рыбу у меня над головой, с величайшей осторожностью и тишиной подняться и снимать их с сучьев одну за другой, затем скрыться с ними, и притом так хитро, чтобы не разбудить меня, пока он полностью не выполнил свою цель?

Утро было ясным, я поднял парус при попутном ветре, двигаясь вдоль берегов; когда внезапно воды стали прозрачными и открыли песчаное дно и несколько стай рыб, проплывающих мимо друг друга. Следуя этим курсом, я был направлен к мысу маленькой реки, спускающейся от источников Сикс-Майл-Спрингс и петляющей шесть миль от своего истока через зеленые луга. Я вошел в этот прозрачный поток, проплывая над головами бесчисленных эскадронов рыб, которые, хотя и находились на глубине многих футов в воде, были отчетливо видны. Я проплывал мимо очаровательных островков цветущих деревьев, таких как пальма, красный лавр, ясень, клен, нисса и другие. По мере приближения к далекому высокому лесу на материке река расширялась, плавающие поля зеленой пистии окружали меня, а быстрый поток извивался среди них. Какая заманчивая сцена была теперь передо мной! Обширный бассейн или маленькое озеро с кристально чистыми водами, наполовину окруженное холмистыми возвышенностями, покрытыми рощами апельсиновых деревьев и ароматного иллициума. Возвышающаяся магнолия, сама по себе роща, и возвышенная пальма, словно осознавая свое превосходное величие, покачивали своими высокими головами, раскрашивая изменчивыми тенями зеленые плавающие поля внизу. Социальная болтливая лысуха, облаченная в синее, и визгливая камышница с полураскрытыми крыльями бегали друг за другом по водному зеркалу.

Я причалил к древнему месту высадки, которое представляет собой пологий подъем к ровной травянистой равнине, старому индейскому полю. Поскольку я намеревался сделать свои самые значительные коллекции в этом месте, я немедленно приступил к обустройству своего лагеря всего в нескольких ярдах от моей безопасной гавани, где я надежно привязал свою лодку к виргинскому дубу, который затенял мой порт.

Набрав достаточное количество дров, так как было около середины дня, я решил осмотреть местность вокруг своего лагеря. Проникнув в ближайшие ко мне рощи, я вышел к открытым лесам, состоящим из необычайно высоких прямых сосен (Pinus Palustris), которые стояли на значительном расстоянии друг от друга, сквозь которые на северо-западе виднелась почти безграничная равнина травянистых саванн, украшенная цепью неглубоких прудов, насколько хватало глаз. Здесь есть вид магнолии, который соседствует с гордонией (Gordonia lasianthus); это высокое дерево, шестьдесят или восемьдесят футов в высоту; ствол прямой; его крона заканчивается в форме острого конуса; листья продолговатые, ланцетные, прекрасного темно-зеленого цвета, снизу сизые; цветы крупные, совершенно белые и чрезвычайно ароматные: по своим цветам и листьям она очень мало отличается от магнолии сизой (Magnolia glauca). Серебристая белизна листьев этого дерева производила поразительный и приятный эффект на зрение, когда оно стояло среди темно-зеленой листвы дуба зубчатого (Quercus dentata), ниссы лесной (Nyssa sylvatica), ниссы водной (Nys. aquatica), гордонии (Gordonia lasianthus) и многих других того же оттенка. Высокая стремящаяся вверх гордония (Gordonia lasianthus), которая теперь предстала моему взору во всем своем великолепии, во всех отношениях заслуживает нашего восхищения. Ее густая листва темно-зеленого цвета усыпана крупными молочно-белыми ароматными цветами на длинных тонких эластичных цветоножках, на концах ее многочисленных ветвей, из пазух листьев, и обновляется каждое утро; и это в таком невероятном изобилии, что дерево кажется посеребренным ими, а земля внизу покрыта опавшими цветами. В то же время оно постоянно выпускает новые веточки с молодыми бутонами на них, а зимой и весной листья третьего года, теперь частично скрытые новыми и совершенными, постепенно меняют цвет с зеленого на золотисто-желтый, оттуда на алый, от алого на малиновый; и, наконец, на коричневато-пурпурный, а затем падают на землю. Так что можно сказать, что гордония (Gordonia lasianthus) меняет и обновляет свои одежды каждое утро в течение всего года; и каждый день предстает с неувядающим блеском. И более того, после того как общее цветение проходит, на некоторых частях дерева почти каждый день в течение оставшихся месяцев можно увидеть редкие цветы, пока снова не вернется сезон цветения. Ее естественное местообитание, когда она растет, — это края неглубоких прудов или низкие влажные места на реках, на песчаной почве, ближе к воде, чем любое другое дерево, так что в засушливые сезоны ее длинные извилистые корни, которые проходят близко или по поверхности земли, могут достигать воды. Когда дерево достигает периода совершенной величины, оно имеет высоту шестьдесят, восемьдесят или сто футов, образуя пирамидальную крону. Древесина старых деревьев при распиловке на доски заслуженно ценится в столярном деле или производстве мебели; она имеет цвет корицы, мраморный и испещренный многими цветами: внутренняя кора используется для окрашивания в красноватый или щавелевый цвет; она придает этот цвет шерсти, хлопку, льну и выделанным оленьим шкурам и высоко ценится дубильщиками.

Замия карликовая (Zamia pumila), эритрина коралловая (Erythryna corallodendrum) и кактус опунция (Cactus opuntia) растут здесь в большом изобилии и совершенстве. Первая растет в открытых сосновых лесах, пучками или группами, крупная коническая шишка раскрывает свои крупные кораллово-красные плоды, которые выглядят необычайно красиво среди темно-зеленых папоротниковидных перистых листьев.

Эритрина коралловая (Erythryna corallodendrum) достигает шести или восьми футов в высоту, ее колючие ветви раскидываются и извиваются с необычайной свободой, а ее колосья малиновых цветов производят прекрасный эффект среди нежной листвы.


Кактус опунция (Cactus opuntia) очень высокий, прямостоячий, крупный и достаточно крепкий, чтобы выдержать вес человека: некоторые достигают семи или восьми футов в высоту: все растение или дерево, кажется, сформировано из больших овальных сжатых листьев или сочленений; те, что ближе к земле, постоянно увеличиваются, растут и твердеют по мере того, как дерево стареет, и в конце концов теряют ярко-зеленый цвет и глянцевую поверхность своей юности, приобретая древесное качество с беловатой шероховатой корой. Каждая часть растения почти лишена колючек или тех пучков зазубренных щетинок, которые в изобилии встречаются на обычном карликовом индейском фиге. На листьях питалось кошенильное насекомое. Самка этого насекомого очень крупная и мясистая, покрытая тонкой белой шелковистой или хлопковой паутиной, которая всегда кажется влажной или росистой и, по-видимому, предназначена природой для защиты их от сильного солнечного жара. Самцы очень малы по сравнению с самками и встречаются в очень небольшом количестве: каждый из них имеет два продолговатых прозрачных крыла. Крупные многолепестковые цветы образуются на краях листьев прошлого года, имеют прекрасный великолепный желтый цвет, и за ними следуют очень крупные грушевидные плоды темно-лилового цвета при созревании: их мякоть наполнена соком прекрасного прозрачного малинового цвета и имеет прохладный приятный вкус, несколько напоминающий вкус граната. Вскоре после поедания этого фрукта моча становится того же малинового цвета, что очень удивляет и пугает незнакомца, но не влечет за собой никаких других плохих последствий; напротив, он считается полезным, хотя и обладает сильным мочегонным действием.

С левой стороны от этих открытых лесов и саванн, когда мы поворачиваем глаза на юг, юго-запад и запад, мы видим бесконечную дикую пустыню, верхний слой земли которой представляет собой мелкий белый песок с мелкой галькой, и на некотором расстоянии кажется полностью покрытой низкими деревьями и кустарниками различных видов и одинаковой высоты, такими как карликовый сладкий лавр (Laurus Borbonia), маслина американская (Olea Americana), шелковица красная (Morus rubra), восковница (Myrica cerifera), птелея, конский каштан (Æsculus pavia), дуб каменный (Quercus Ilex), дуб желуденосный (Q. glandifer), дуб приморский (Q. maritima, foliis cuneiformibus obsolete trilobis minoribus), дуб карликовый (Q. pumila), крушина (Rhamnus frangula), галезия двукрылая (Halesia diptera) и четырехкрылая (Tetraptera), кассина, падуб остролистный (Ilex aquifolium), калликарпа (Callicarpa Johnsonia), эритрина коралловая (Erythryna corallodendrum), гибискус колючий (Hibiscus spinifex), зантоксилон, хопея красильная (Hopea tinctoria), сидероксилум, с множеством других кустарников, многие из которых были для меня новыми, а некоторые из них удивительно красивы и необычны. Один из них особенно привлек мое внимание, который по его плодоношению я принял за вид какалии (Cacalia). Это вечнозеленый кустарник, высотой около шести или восьми футов; листья обычно несколько клиновидные, мясистые и бледно-беловато-зеленые, обе поверхности покрыты седым пушком и пузырьками, которые при нажатии кажутся липкими и издают приятный запах; восходящие ветви заканчиваются крупными пучками или щитками розовых цветов того же приятного запаха; эти гроздья цветов издалека выглядят как большой цветок гвоздики или бахромчатого мака (Syngenesia Polyg. Æqul. Linn.), Cacalia heterophylla, foliis cuneiformibus, carnosis, papil. viscidis.

Здесь есть также другой вид того же рода, но он не вырастает таким крупным; листья меньше, еще более тусклого зеленого цвета, а цветы бледно-розовые; оба они являются ценными вечнозелеными растениями.

Деревья и кустарники, покрывающие эти обширные дикие земли, имеют высоту около пяти или шести футов и, по-видимому, сдерживаются ежегодным выжиганием пустынь, а не бесплодием почвы, так как я видел несколько крупных виргинских дубов, шелковиц и гикори, которые явно выдержали пожирающее пламя. Эти прилегающие дикие равнины, леса и саванны расположены ниже, чем холмистые рощи на берегах озера и реки; но что должно быть естественной причиной этого, я не могу даже пытаться предположить, если только не предположить, что те высокие холмы, которые мы называем утесами, на берегах этой великой реки и ее озер, которые поддерживают эти великолепные рощи и высокие леса и обычно состоят из ракушечника и песка, были подняты на свою нынешнюю высоту ветрами и волнами, когда русло реки было ближе к уровню нынешней поверхности земли; но тогда, основываться на таком предположении означало бы признать, что воды в прошлом было больше, чем в настоящее время, или что их нынешние русла и вместилища глубже врезаны в землю.

Теперь я направил свои шаги к своему лагерю в другом направлении. Я сел на холмистый зеленый бугорок у истока кристального бассейна. Рядом со мной, слева, был мыс или выступ сплошной рощи ароматного иллициума флоридского (Illicium Floridanum); справа от меня и повсюду позади меня была плодоносящая апельсиновая роща, перемежающаяся пальмами и магнолиями; впереди, прямо под моими ногами, был очаровательный и удивительный кристальный источник, который непрерывно выбрасывал из темных скалистых пещер внизу тонны воды каждую минуту, образуя бассейн, достаточно вместительный для того, чтобы в нем могли стоять большие шлюпки, и ручей глубиной четыре или пять футов и шириной около двадцати ярдов, который петляет шесть миль через зеленые луга, изливая свои прозрачные воды в великое озеро Джордж, где они, кажется, остаются чистыми и несмешанными. Примерно в двадцати ярдах от верхнего края бассейна и прямо напротив устья или выхода к ручью находится постоянное и удивительное бурление, где воды выбрасываются в таком изобилии и с такой удивительной силой, что бьют и вздымаются на два или три фута выше обычного уровня: белый песок и мелкие частицы ракушек выбрасываются вместе с водами почти до самого верха, когда они расходятся от центра, оседают вместе с расширяющимся потоком и снова мягко опускаются, образуя большой ободок или воронку вокруг отверстия или устья источника, который представляет собой обширное отверстие через слой скал, рваные выступы которых выступают со всех сторон. Насколько я знаю, это является реальным фактом, и я изложил это настолько близко, насколько мог понять или выразить себя. Но остаются еще сцены, невыразимо восхитительные и приятные.

Взгляните, например, на обширное круглое пространство перед вами, воды которого настолько чрезвычайно чисты, что абсолютно прозрачны, как эфир; край бассейна украшен большим разнообразием плодовых и цветущих деревьев, кустарников и растений, свисающий золотой апельсин танцует на поверхности прозрачных вод, целебный воздух вибрирует мелодией веселых птиц, обитателей окружающей ароматной рощи.

В тот же момент видны бесчисленные стаи рыб, некоторые облачены в самые блестящие цвета; прожорливый крокодил, растянувшийся во всю длину, размером с большой ствол дерева; пожирающая панцирная щука, враждебная форель и все разновидности золотистого расписного леща, колючий сом, грозный скат, камбала, пятнистый окунь, рыба-овца и зловещий горбыль; все в своих отдельных стаях и сообществах, со свободным и невозмутимым общением совершают свои эволюции: нет никаких признаков вражды, никаких попыток пожирать друг друга; разные стаи, кажется, мирно и любезно немного отступают в сторону, как бы уступая место другим, чтобы они могли пройти.

Но посмотрите еще на нечто гораздо более удивительное, увидьте целые армии, спускающиеся в бездну, в устье бурлящего источника: они исчезают! Неужели они ушли навсегда? Это реально? Я поднимаю глаза с ужасом и изумлением; я снова с тревогой смотрю вниз на источник, когда вижу, как они словно появляются из голубого эфира другого мира, по-видимому, на огромном расстоянии, при своем первом появлении не больше мух или гольянов; теперь постепенно увеличиваясь, их блестящие цвета начинают окрашивать жидкость.

Теперь они быстро движутся вперед и мгновенно появляются вместе с эластичным расширяющимся столбом кристальных вод в круглый бассейн или воронку: посмотрите теперь, как мягко они поднимаются, некоторые вертикально, другие наклонно, или кажутся лежащими как бы на боку, позволяя себе быть мягко поднятыми или вынесенными расширяющейся жидкостью к поверхности, плывя или паря, как бабочки в лазурном эфире: затем снова они так же мягко опускаются, расходятся и уплывают; когда они собираются, снова формируются и воссоединяются со своими родственными племенами.

Эта удивительная и восхитительная сцена, хотя и реальная, поначалу кажется лишь куском превосходной живописи; кажется, нет никакой среды; вы представляете, что картина находится в нескольких дюймах от ваших глаз и что вы можете без малейшего труда коснуться любой из рыб или положить палец на глаз крокодила, когда на самом деле он находится в двадцати или тридцати футах под водой.


И хотя этот рай рыб может показаться точным представлением мирного и счастливого состояния природы, которое существовало до грехопадения, на самом деле это лишь представление; ибо природа рыб такая же, как если бы они были в озере Джордж или реке; но здесь вода или стихия, в которой они живут и движутся, настолько идеально чиста и прозрачна, что ставит их всех в равное положение в отношении их способности причинить вред или избежать друг друга; (поскольку все речные хищные рыбы, или те, которые питаются друг другом, а также неповоротливый крокодил, берут свою добычу врасплох; скрываясь под прикрытием или в засаде, пока не представится возможность, когда они внезапно бросаются на них:) но здесь нет прикрытия, нет засады; здесь форель свободно проходит мимо самого носа аллигатора и смеется ему в лицо, а лещ мимо форели.

Но что действительно удивительно, так это то, что осознание безопасности друг друга или какая-то другая скрытая причина должны так абсолютно изменить их поведение, ибо здесь не делается ни малейшей попытки причинить вред или потревожить друг друга.

Солнце опустилось за горизонт, и приближалась ночь, я встал со своего места и, продолжая путь, прибыл в свой лагерь, развел огонь, поужинал и мирно отдохнул. Встав рано, я провел первую часть дня, собирая образцы живых корней и семян. Во второй половине дня я покинул эти элизийские источники и ароматные рощи и бодро спустился по прозрачной маленькой реке, вновь входя в великое озеро. Ветер был слабым и попутным для Маунт-Рояля, я поднял парус и, успешно пересекая северо-западную бухту, около девяти миль, причалил к Роки-Пойнту, западному мысу или полуострову, когда мы входим в реку, спускаясь к Маунт-Роялю: эти скалы представляют собой горизонтальные плиты или плоские массы, поднимающиеся из озера на два или три фута над его поверхностью и кажущиеся совокупным составом или бетоном из песка, ракушек и известкового цемента темно-серого или тусклого цвета. Камни достаточно твердые и прочные для зданий и очень хорошо подходят для легких ручных мельничных жерновов; а при прокаливании дают грубую известь: они лежат огромными горизонтальными массами друг на друге, от одного до двух или трех футов толщиной, и легко отделяются и разбиваются до любого размера или формы для целей строительства. Роки-Пойнт — это воздушное, прохладное и восхитительное место, открывающее самый обширный и приятный вид на озеро и его окрестности; но так как здесь не было леса, я снова сел на судно и проплыл немного дальше к острову в бухте, где я сошел на берег у великолепной рощи магнолий и апельсинов, желая пополнить свои коллекции. Я встал рано на следующее утро и, побродив по рощам и саваннам, вернулся, снова сел на судно и, спускаясь, зашел в Маунт-Ройал, где я увеличил свои коллекции; и, попрощавшись с джентльменом и леди, которые там проживали и которые оказали мне большое гостеприимство во время моего подъема по реке, вечером прибыл в нижний торговый пост.

[19] Тыква странствующая (Cucurbita peregrina).

[20] Нью-Смирна построена на высоком ракушечном утесе, на западном берегу Южного рукава реки Москито, примерно в десяти милях выше мысов этой реки, что примерно в тридцати милях к северу от мыса Канаверал, широта 28. Я был там около десяти лет назад, когда землемер проводил линии или границы колонии, где не было ни жилья, ни расчищенного поля. Это была тогда знаменитая апельсиновая роща, верхний или южный мыс гряды, шириной почти в полмили и простирающийся на север примерно на сорок миль, до истока Северного рукава Москито, туда, где с ним соединяется река Томоко, почти параллельно морскому побережью, и не более двух миль через него до морского пляжа. Вся эта гряда была тогда одной сплошной апельсиновой рощей с виргинскими дубами, магнолиями, пальмами, красными лаврами и другими: я заметил тогда, недалеко от того места, где сейчас стоит Нью-Смирна, просторный индейский курган и аллею, которые стояли недалеко от берегов реки: аллея шла по прямой линии назад, сквозь рощи, через гряду и заканчивалась у края естественных саванн и прудов.

[21] Ибис расписной (Tantalus pictus).

[22] Ибис белый (Tantalus albus). Кроншнеп белый (Numinus albus Cat.).

[23] Ибис разноцветный (Tantalus versicolor). Кроншнеп бурый (Numinus fuscus. Cat.).

[24] Ибис лесной (Tantalus loculator. Linn.).

[25] Гриф священный (Vultur sacra).

[26] Гриф-индейка (Vultur aura).

[27] Карп корончатый (Cyprinus coronarius).

[28] Козодой рыжий (Caprimulgus rufus), называемый «чак-уилс-видоу» из-за воображаемого сходства его звуков с этими словами: он обитает в приморских частях Каролины и Флориды и более чем в два раза больше ночного ястреба или козодоя.

[29] Страстоцвет мясо-красный (Passiflora incarnata), называемый майским яблоком.



ГЛАВА VI.

По возвращении из моего путешествия к верхнему посту я узнал, что торговая компания планирует поездку в Кусковиллу, что они были очень активны в своих приготовлениях и будут готовы отправиться через несколько дней. Поэтому я воспользовался небольшим количеством времени, предоставленным мне, чтобы обезопасить и сохранить свои коллекции до прибытия торговой шхуны, которую ожидали с часа на час, чтобы все было готово к погрузке на ее борт, на случай, если она снова загрузится и вернется в Саванну во время моего отсутствия.

Когда все необходимое было готово, рано прекрасным утром мы отправились в путь в сопровождении четырех человек под руководством старого торговца, которого мистер М'Латче уполномочил вести переговоры с Коукипером и другими вождями Кусковиллы по вопросу восстановления торговли и т. д. в соответствии с недавним договором в Сент-Огастине.

Первые четыре или пять миль мы ехали на запад, по совершенно ровной равнине, которая представала перед нами и по обе стороны от нас как очаровательный зеленый луг, редко засаженный низкими раскидистыми соснами (P. palustris). Верхний слой земли — мелкий белый кристаллический песок, самый верхний слой которого, смешанный или включенный в золу сожженных растений, обладает достаточной силой или плодородием, чтобы полностью покрыться очень большим разнообразием трав, зелени и удивительно низких кустарников, вместе с очень карликовым видом пальметто (Corypha pumila stipit. serratis). Из низких кустарников многие были для меня новыми и имели очень приятный вид, особенно вид анноны (Annona incarna, floribus grandioribus paniculatis); она вырастает на три, четыре или пять футов в высоту, листья несколько клиновидные или широкие ланцетные, сужающиеся к черешку, бледно- или светло-зеленого цвета, покрытые пушком или коротким мелким пухом; цветы очень крупные, совершенно белые и приятно пахнущие, многие соединены вместе в большие рыхлые метелки или колосья; плод размером и формой с небольшой огурец, кожица или внешняя поверхность несколько трещиноватая или шероховатая, содержащая желтую мякоть консистенции твердого заварного крема, очень вкусную и полезную пищу. Это кажется разновидностью, если не тем же самым, что я впервые заметил, растущим на Алтамахе возле форта Баррингтон, Шарлотии и многих других местах в Джорджии и Восточной Флориде; и я наблюдал здесь в изобилии очень карликовую стелющуюся аннону с узкими листьями и различными цветами, уже замеченную на Алтамахе (Annona pigmæa). Здесь также в изобилии красивая маленькая карликовая кальмия реснитчатая (Kalmia ciliata), уже описанная. Белоягодная водяника (Empetrum), очень симпатичное вечнозеленое растение, растет здесь на несколько более высоких и сухих холмах, большими участками или группами, в сочетании с маслиной американской (Olea Americana), несколькими видами карликовых дубов (Querci), черникой (Vaccinium), гордонией (Gordonia lasianthus), андромедой ржавой (Andromeda ferruginea) и очень любопытным и красивым кустарником, который кажется родственным рододендрону, кассине, крушине (Rhamnus frangula), андромеде блестящей (Andromeda nitida) и т. д., которые, имея темно-зеленую листву, разнообразят и оживляют ландшафт: но что кажется очень необычным, так это видеть здесь, угнетенную и деградировавшую, великолепную пирамидальную магнолию крупноцветковую (Magnolia grandiflora), ассоциированную среди этих жалких карликов, и даже некоторые из них возвышаются над ней, хотя она не достигает пяти футов в высоту; но все же показывая крупные, красивые и раскидистые белые ароматные цветы и большие тяжелые шишки на тонких лежачих ветвях, некоторые даже лежащие на земле; опустошения огня сдерживают их, что очевидно по огромным наростообразным клубневидным корням, покрывающим несколько футов земли, из которых вырастают эти тонкие побеги.

В таких группах и зарослях можно увидеть несколько видов птиц, особенно вид сойки (Pica glandaria cerulea non cristata): они обычно лазурно-голубого цвета, не имеют гребня или хохолка из перьев на голове, и они не такие крупные, как большая хохлатая голубая сойка Вирджинии, но столь же шумные. Птицы тоуи (fringilla erythrophthalma) очень многочисленны, как и вид сизовато-серого сорокопута (lanius). Здесь также были ящерицы и змеи. Ящерицы были того вида, который в Каролине называют скорпионами: они от пяти до шести дюймов в длину, стройной формы; хвост, в частности, очень длинный и маленький; они желтовато-глинистого цвета, варьирующегося продольными линиями или полосами тускло-коричневого цвета от головы до хвоста: они полностью покрыты очень мелкими чешуйками, вибрируют хвостом и выбрасывают и размахивают своим раздвоенным языком на манер змей, когда они удивлены или преследуют свою добычу, которой являются жуки, саранча, мухи и другие насекомые; но я не слышал, чтобы их укус был ядовитым, однако я замечал, что кошки заболевали вскоре после того, как съедали их. Пройдя через эту обширную, ровную, твердую, влажную саванну, мы пересекли прекрасный ручей или речушку; вода прохладная и приятная; ее берега украшены разнообразием деревьев и кустарников, особенно нежной цириллой кистецветной (Cyrilla racemifiora), снежноцветником (Chionanthus), клетрой, ниссой лесной (Nyssa sylvatica), андромедой блестящей (Andromeda nitida), андромедой прекраснейшей (Andromeda formosissima): и здесь было огромное количество очень крупного и красивого осмунда (Filix osmunda), растущего большими пучками или группами. Оставив ручей, мы прошли через влажную, твердую, ровную поляну или низину, покрытую мелкой короткой травой, с обилием низкого пилообразного пальметто и несколькими кустарниковыми соснами, дубом черным (Quercus nigra), дубом извилистым или алым дубом (Quercus sinuata); затем тропа спускается к влажной бухте; почва — твердый, мелкий, белый песок, покрытый черной слякотью, которая продолжалась более двух миль, когда она мягко поднимается на более высокие песчаные холмы и сразу после этого проходит через прекрасную рощу молодых длиннохвойных сосен. Почва здесь казалась рыхлой, коричневой, грубой, песчано-суглинистой, хотя и плодородной. Подъем на холм, украшенный разнообразием и обилием травянистых растений и трав, особенно амариллисом атамаско (Amaryllis atamasco), клиторией, флоксом, ипомеей, вьюнком, вербеной (Verbena corymbosa), руэллией, фиалкой и т. д. Великолепная роща величественных сосен, сменившая обширные дикие равнины, которые мы долго пересекали, произвела приятный эффект, пробуждая способности ума, пробуждая воображение своей возвышенностью и останавливая каждую активную, любознательную идею разнообразием пейзажа и торжественной симфонией устойчивых западных бризов, играющих непрерывно, поднимаясь и опускаясь сквозь густую и волнистую листву.

Миновав сосновые рощи, мы сразу оказываемся у входа в обширные воздушные сосновые леса, на параллельных цепях низких холмистых возвышенностей, называемых Песчаными холмами; их подъем настолько легкий, что почти незаметен для прогрессивного путешественника, но при взгляде издалека перед нами в некоторой степени демонстрируют вид горного вздутия океана сразу после бури; но все же, по мере приближения к ним, они незаметно исчезают и кажутся потерянными, и мы были бы готовы заключить, что все это — визионерская сцена, если бы не сверкающие пруды и озера, которые в то же время мерцают сквозь открытые леса перед нами и со всех сторон, удерживая их на глазах, пока мы не подойдем к ним. И в конце концов воображение остается польщенным и сомнительным из-за их единообразия, будучи по большей части круглыми или эллиптическими и почти окруженными обширными зелеными лугами; и всегда живописная темная роща виргинского дуба, магнолии, гордонии и ароматного апельсина, окружающая скалистый тенистый грот прозрачной воды, на какой-нибудь границе пруда или озера; что без помощи какой-либо поэтической басни можно было бы естественно предположить священным обиталищем или временным жилищем духа-хранителя; но на самом деле является владением и убежищем громоподобного абсолютного крокодила.

Прибыли рано вечером к пруду Халфвей, где мы разбили лагерь и остались на всю ночь. Это озеро раскинулось на просторном лугу, под цепью возвышенных песчаных холмов: водная гладь в это время была около трех миль в окружности; верхний конец, прямо под холмами, окружен полумесяцем темных рощ, которые затеняли скалистый грот. Рядом с этим местом был пологий зеленый берег, заканчивающийся мысом плоских скал, которые выступали в озеро и образовывали один конец полумесяца, частично окружавшего обширный грот или бассейн прозрачных вод, который торговцы называют провалом, своеобразным видом воронки или канала к подземным вместилищам вод; но хотя воды этих прудов летом и в засушливые сезоны явно стремятся к этим провалам, это происходит так медленно и постепенно, что почти незаметно. Всегда есть извилистое русло, петляющее через саванны или луга, которое принимает воды, разлитые по ним, несколькими боковыми меньшими притоками, медленно перенося их вдоль в озеро и, наконец, в бассейн, а вместе с ними и народы рыбьих племен.

Прямо у маленького мыса плоских скал мы разбили наш лагерь, где я наслаждался всеобъемлющей и разнообразной сценой: зеленые луга, раскинувшиеся вокруг, очаровательно украшенные зелеными точками травянистых лужаек и темными мысами лесистой местности, выступающими в зеленые равнины.

Взгляните теперь в тихий вечер, солнце еще полосит вышитые саванны, армии рыб совершают свое паломничество к великому прозрачному источнику, и когда они прибывают сюда, все тихо и мирно, окружают маленькое лазурное полушарие, они спускаются в темные пещеры земли; где, вероятно, они отделяются друг от друга бесчисленными путями или тайными скалистыми аллеями; и после столкновения с различными препятствиями и созерцания новых и немыслимых сцен удовольствия и отвращения, после многих дней отсутствия с поверхности мира снова появляются из мрачных сводов и предстают, ликуя в радости и резвясь в прозрачных водах какого-нибудь далеко отстоящего озера.

Различные виды рыб и земноводных животных, которые населяют эти внутренние озера и воды, могут быть упомянуты здесь, так как многие из них, собравшиеся здесь, проходят мимо и возвращаются в прозрачном гроте: во-первых, крокодил-аллигатор; большая коричневая пятнистая панцирная щука, облаченная в непробиваемую кольчугу: это удивительное животное можно назвать каннибалом среди рыб, так как рыбы являются его добычей; когда он полностью вырастает, он от пяти до шести футов в длину и соразмерной толщины, тускло-коричневого цвета, в черных пятнах. Индейцы используют их острые зубы, чтобы царапать или пускать себе кровь, а их заостренную чешую — чтобы вооружать свои стрелы. Эту рыбу иногда едят, и чтобы приготовить ее в пищу, их целиком покрывают горячими углями, где их запекают; кожа с чешуей легко отслаивается, оставляя мясо белым и нежным.

Ильная рыба крупная, толстая или круглая, но два фута в длину; ее мясо белое и нежное, но мягкое и отдает илом, и не очень ценится. Великая прожорливая форель и сом в изобилии; золотой лещ или солнечная рыба, краснобрюхий лещ, серебряный или белый лещ, большой желтый и большой черный или синий лещ также изобилуют здесь. Последний из упомянутых — крупная, красивая и вкусная рыба; когда они полностью вырастают, они достигают девяти дюймов в длину и пяти-шести дюймов в ширину; все тело тускло-синего или индиго цвета, отмечено поперечными полосами или зонами более темного цвета, разбросанно припудренными небесно-голубыми, золотыми и красными крапинками; плавники и хвост темно-пурпурного или лилово-телесного цвета; конечный угол жаберной крышки образует лопаточку, крайний конец которой широкий и круглый, заканчивающийся как перо хвоста павлина, и имеющий блестящее пятно или глаз, как у него, будучи деликатно раскрашенным бахромчатой каймой огненного цвета.

Большой желтый или разноцветный лещ по форме и пропорциям очень похож на вышеупомянутого, но крупнее, от фута до пятнадцати дюймов в длину; его спина от головы до хвоста темно-глинистого и тусклого цвета, с поперечными штрихами или пятнами красновато-тускло-пурпурного или синеватого цвета, в зависимости от различного воздействия света; бока и брюхо ярко-бледно-желтые; брюхо слегка окрашено в киноварно-красный цвет, незаметно смешивающийся с желтым на боках, и все украшено огненными, синими, зелеными, золотыми и серебряными крапинками на чешуе; жаберная крышка желтовато-глинистого или соломенного цвета, нижний край или кайма рядом с отверстием жабр шириной около четверти дюйма, морского зеленого или морского синего цвета, дальнейший угол выступает назад на значительную длину в форме лопаточки или пера, крайний конец расширен и кругл, глубокого черного или воронова цвета, отражающий зеленый и синий, и окаймлен вокруг огненно-красным, несколько напоминающим красную сургуч, представляя блестящий рубин на боку рыбы; плавники красноватые, окаймленные голубиным цветом: они заслуженно считаются самой превосходной рыбой.
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Большая мягкопанцирная черепаха



Здесь, как и во всех реках, озерах и прудах Восточной Флориды, есть большая мягкопанцирная черепаха [30]: они очень крупные, когда полностью вырастают, от двадцати до тридцати и сорока фунтов весом, чрезвычайно жирные и вкусные, но если их есть в избытке, они склонны вызывать слабительный эффект у людей, не привыкших есть их мясо.

Они плоские и очень тонкие; два фута с половиной в длину и восемнадцать дюймов в ширину поперек спины; по форме, внешнему виду и текстуре очень напоминают морскую черепаху: весь спинной панцирь, за исключением позвоночника или гребня, который совсем не выступает, и ребер с каждой стороны, мягкий или хрящевой и легко превращается в желе при варке; передние и задние конечности спинного панциря кажутся тиснеными круглыми роговыми бородавками или бугорками, брюшной или нижний панцирь небольшой и полухрящевой, за исключением узкой поперечной перекладины, соединяющей его на каждом конце со спинным панцирем, который твердый и костяной; голова крупная и булавовидная, почти овальной формы, верхняя челюсть, однако, выдвинута вперед и усечена, несколько напоминая свиное рыло, на крайнем конце которого расположены ноздри; по обе стороны от корня или основания этого хоботка находятся глаза, которые крупные; верхний клюв загнут и острый, как клюв ястреба; губы и углы рта крупные, опухшие, морщинистые и снабжены длинными заостренными бородавками, которые он может выдвигать и втягивать по желанию, что придает существу пугающее и неприятное выражение лица. Они зарываются в илистые дно рек и прудов, под корни флагов и другой водной растительности, оставляя отверстие или проем, как раз достаточный для того, чтобы их голова могла играть; в таких местах они уединяются, когда голодны, и там хватают свою добычу врасплох, выбрасывая свои головы со скоростью молнии на неосторожное животное, которое случайно забредает в пределах их досягаемости: они могут вытягивать свою шею на удивительную длину, что позволяет им хватать молодую птицу, плавающую на поверхности воды над ними, которую они мгновенно утаскивают вниз. Их видят поднимающими головы над поверхностью воды в глубинах озер и рек, и они пускают пузыри, издавая слабый пыхтящий звук, несколько напоминающий морскую свинью; вероятно, это для развлечения или чтобы зарядиться надлежащим запасом свежего воздуха. Они плотоядны, питаются любым животным, которое могут схватить, особенно молодыми утками, лягушками и рыбой.
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Голова большой мягкотелой черепахи



На ужин нам подали одну большую и жирную особь, и поначалу я решил, что мы крайне расточительны, так как не смогли съесть и половины ее мяса, хотя оно было превосходно приготовлено. Мои спутники, однако, казались равнодушными к этому, пребывая в изобилии и разнообразии, доступном нам в любое время и добываемом без особого труда или усилий с нашей стороны; когда стада оленей паслись на зеленых лугах перед нами, стаи индеек расхаживали в рощах вокруг, а мириады рыб величайшего разнообразия и нежного вкуса резвились в кристальных потоках прямо у нас на глазах.

Стервятники и вороны, притаившись на изогнутых ветвях высоких сосен на небольшом расстоянии от нас, точили свои клювы и тихо переговаривались, ожидая возможности полакомиться объедками после нашего ухода из лагеря.

С наступлением утра, под мощным воздействием света, пульс природы становится активнее, и всеобщая вибрация жизни незаметно и непреодолимо приводит в движение этот удивительный механизм. Как радостна и весела вся природа! Послушайте! Музыкальные саванные журавли, еще до того, как чирикающий воробей вспорхнет со своего травяного ложа или славное солнце позолотит верхушки сосен, расправляют свои широкие крылья, покидают свои высокие насесты и направляются к обширным равнинам.

От пруда Хаф-Уэй мы направляемся на запад, через высокие леса Кусковиллы.

Вид местности на протяжении пяти или шести миль представлял почти те же картины, что и прежде.

Теперь песчаные гряды стали выше, а их основания — пропорционально обширнее; саванны и пруды — просторнее; вершины гряд — более гравийными; кое-где из песка и гравия выступали груды или кучи камней: эти камни представляют собой тот же вид конгломерата из песка и ракушек, что был замечен на реке Сент-Джонс и у большого озера. Растительность почти такая же, как уже упоминалось.

Мы снова плавно спустились по песчаным грядам, пересекли быстрый ручей, журчащий по гравийному дну, который устремлял свои прозрачные воды в огромное и красивое озеро через прекрасную плодородную апельсиновую рощу; она величественно украшает берега озера на большом расстоянии по обе стороны от мысов ручья. Это прекрасное место для главного города. Эти воды являются притоками реки Сент-Джонс.

Мы спешились, чтобы освежиться и поправить наши вьюки. Здесь видны явные признаки и следы мощного поселения древних.

Мы снова отправились в путь и продолжили движение через великолепный сосновый лес; гряды были невысокими, но с обширными основаниями и соразмерными равнинами. Ровные бризы, непрерывно поднимающиеся и стихающие, наполняют высокие уединенные леса благоговейной гармонией, невыразимо возвышенной, которой нельзя насладиться нигде, кроме этих исконных диких индейских краев.

Пересекая еще один большой глубокий ручей реки Сент-Джонс, мы попадаем на обширную ровную равнину с хорошей почвой на протяжении четырех или пяти миль, хотя и легкой и песчаной, где растут величественные сосны и лавры, а также некоторые другие деревья; и огромное изобилие трав, таких как рудбекия, подсолнечник, сильфиум, полимния, руэллия, вербена, рексия, вьюнок, софора, глициния, вика, клитория, ипомея, крапива, шалфей пахучий, фиалка и многие другие. Как радостна и общительна сельская беседа различных видов древесных лягушек, пока они взирают на небо в ожидании плодотворных ливней! Как гармоничны пронзительные мелодичные песни лесного дрозда и успокаивающие любовные трели влюбленной кукушки, сидящей в прохладных лиственных ветвях величественных магнолий и тенистых вязов, кленов и ликвидамбара, вместе с гигантским буком лесным, которые затеняют и наполняют ароматом эти уединенные рощи! Как неожиданно и очаровательно это наслаждение после пересечения знойной песчаной пустыни!

Теперь мы снова видим открытые сосновые леса и поднимаемся на песчаные холмы, которые тянутся несколько миль, а затем снова плавно спускаются, после чего перед нами открывается ровная обширная саванна, которая, по мере того как мы входим в нее и движемся дальше, становится влажной и покрытой прекрасной короткой травой, с обширными партерами карликовой ползучей пальмы, чьи черешки острозубчатые или зазубренные, вместе с зарослями низких кустарников, таких как кальмия, андромеда, аннона карликовая, восковница, водяника, черника и другие.

Теперь мы снова немного поднимаемся и проходим через узкий сосновый лес; когда внезапно открывается взору обширное и поросшее осокой болото, расширяющееся к югу, подобно раскрытому вееру, кажущееся таким же безграничным, как великий океан: наша дорога пересекает его верховье, около трехсот ярдов в ширину; дно здесь было из твердого песка, на фут или более под мягкой илистой поверхностью. Торговцы сообщили мне, что эти обширные болота лежат на границах большого озера, длиной во много миль, по величине превосходящего озеро Джордж и сообщающегося с рекой Сент-Джонс через реку; его слияние находится выше нижнего склада у Малого озера.

Проезжая по тем же холмам, мы заметили норы большой сухопутной черепахи, называемой гофером: это странное существо до сих пор не описано историками и путешественниками. Первые признаки существования этого животного, по мере нашего продвижения на юг, появляются сразу после того, как мы пересекаем реку Саванна. Его можно увидеть только на высоких сухих песчаных холмах. Когда она достигает своего максимального размера, верхний панцирь имеет около восемнадцати дюймов в длину и десять или двенадцать дюймов в ширину; спина очень высокая, а панцирь состоит из очень твердого костного вещества, включающего множество правильных отделений, соединенных швами, подобно другим видам черепах, и покрытых тонкими роговыми пластинами. Нижний, или брюшной, панцирь большой и регулярно разделен поперечно на пять частей: эти отделения не соединены вместе, как швы черепа или спинной панцирь черепахи, а прилегают или соединены очень рельефным роговым хрящом, который служит для нее шарнирами, позволяющими по желанию закрывать тело внутри панциря. Передняя часть брюшного панциря к своей оконечности сформирована несколько наподобие лопаты, выступает вперед почти на три дюйма и имеет около полутора дюймов в ширину; ее край слегка раздвоен, задняя часть брюшного панциря также значительно выдается назад и глубоко раздвоена.

Ноги и ступни покрыты плоскими роговыми чешуйками; кажется, что на них нет расщелин или пальцев, а есть длинные плоские ногти или когти, несколько напоминающие ногти человеческих пальцев, пять на передних лапах; задние ноги или ступни выглядят как усеченные, или как обрубки ног, вооруженные со всех сторон острыми, плоскими крепкими ногтями, число которых неопределенно или нерегулярно; голова умеренного размера; верхняя челюсть слегка загнута, края твердые и острые; глаза большие; нос заостренный; ноздри близко друг к другу и очень мелкие; общий цвет животного — светло-пепельный или глинистый, и на расстоянии, если оно не движется, любой принял бы его за камень или старый пень и не обратил бы внимания. Удивительно, какой вес может выдержать одно из этих существ; оно легко вынесет любого человека, стоящего на его спине, на ровной земле. Они образуют большие и глубокие норы в песчаных холмах, выбрасывая невероятное количество земли. Они считаются отличной пищей. Яйца крупнее мушкетной пули, совершенно круглые, со скорлупой твердой.

Пересекая этот мыс или рукав болот, мы вошли в благородный лес, земля была ровной, а почва плодородной, представляя собой рыхлый, темно-коричневый, грубый песчаный суглинок на глинистом или мергелевом основании: леса состояли из апельсиновых рощ, над которыми возвышались величественные магнолии, пальмы, дубы виргинские, орех серый, шелковица красная, бук лесной, липа и ликвидамбар, с различными видами кустарников и травянистых растений, в частности калликарпа, галезия, бузина, зантоксилум, птелея, крушина ломкая, рудбекия, сильфиум, полимния, индигофера, софора, шалфей пахучий и т. д. В этой гостеприимной тени нас радостно встретили различные виды птиц; их оживленные песни казались прелюдией к близости человеческого жилья. Эта великолепная роща была крылом обширных лесов, лежащих на побережье большого и красивого озера Кусковилла, недалеко от нас. Продолжая путь восемь или девять миль через этот возвышенный лес, мы вышли в открытый лес из высоких сосен и дубов на плавно вздымающихся песчаных холмах и вскоре увидели озеро, воды которого сверкали сквозь открытые рощи. Рядом с тропой был большой искусственный земляной холм, расположенный в самом очаровательном, высоком месте, предположительно работа древних флоридцев или ямаси; с другими следами индейского города. Здесь было три или четыре индейских жилища; женщины и дети приветствовали нас с радостью и любезностью. Проехав еще около мили, мы прибыли в Кусковиллу, недалеко от берегов: красивый ручей протекал через город и впадал в озеро прямо рядом.

Нас приветствовали в городе и проводили молодые люди и девушки к дому вождя, который стоял на возвышении и отличался от остальных своей превосходной величиной, а в одном углу на высоком шесте был поднят большой флаг. Мы немедленно спешились: вождь, которого называют Хранителем Коров, в сопровождении нескольких старейшин подошел к нам и в очень свободной и общительной манере пожал нам руки, или, скорее, предплечья (форма приветствия, характерная для американских индейцев), говоря при этом: «Вы пришли». Мы последовали за ним в помещение, подготовленное для приема их гостей.

Трубка набивается и передается по кругу; после чего вносится большая чаша с тем, что они называют «тонким напитком», и ставится на маленький низкий стол. В этой чаше находится большой деревянный ковш; каждый берет столько, сколько хочет, и, напившись досыта, возвращает его обратно в чашу, подталкивая ручку к следующему человеку в кругу; и так он идет по кругу.

После обычных любезностей и расспросов о наших приключениях и т. д. главный торговец сообщил Хранителю Коров в присутствии его совета или приближенных о цели нашего визита, чем тот выразил свое удовлетворение. Затем его проинформировали о характере моего поручения, и он принял меня с любезностью, дав мне неограниченное разрешение путешествовать по стране с целью сбора цветов, лекарственных растений и т. д., приветствуя меня именем Пуппугги, или Охотник за цветами, рекомендуя меня дружбе и защите своего народа.

Поскольку на следующий день было решено провести совет и решить дела нашего посольства, мы сообщили вождю о нашем намерении разбить лагерь на границах большой саванны Алачуа и вернуться в назначенное время в город, чтобы присутствовать на совете согласно договоренности.

Вскоре после того, как мы определили время и порядок дальнейшего урегулирования договора, значительное число индейцев собралось вокруг своего вождя, когда разговор перешел на обычные и знакомые темы.

Вождь — высокий, хорошо сложенный мужчина, очень общительный и жизнерадостный, около шестидесяти лет, глаза живые и полные огня, лицо мужественное и спокойное, но свирепое, или то, что мы называем диким, нос орлиный, одежда чрезвычайно простая, но голова подстрижена и украшена на истинно маскогский манер. Он был великим воином, и тогда у него в услужении были рабы, многие пленники-ямаси, захваченные им самим в молодости. Они были одеты лучше, чем он, и прислуживали ему с признаками самого жалкого страха. Манеры и обычаи алачуа и большинства нижних маскоги или семинолов, по-видимому, явно окрашены испанской цивилизацией. Их религиозные и гражданские обычаи свидетельствуют о пристрастии к испанским обычаям. Среди них есть несколько христиан, многие из которых носят маленькие серебряные распятия, прикрепленные к ожерелью из вампума на шее или подвешенные на небольшой цепочке на груди. Говорят, что они крещены; и, несмотря на то, что большинство из них говорят и понимают по-испански, они были самыми ожесточенными и грозными индейскими врагами, которые когда-либо были у испанцев. Рабам, как мужчинам, так и женщинам, разрешается вступать в брак между собой: их дети свободны и считаются во всех отношениях равными им самим; но родители остаются в состоянии рабства до конца своей жизни.

Наблюдая за этими рабами, мы сразу видим на их лицах и в манерах разительный контраст между состоянием свободы и рабства. Это самые кроткие, самые жалкие существа, которых мы только можем себе представить: мягкие, мирные и послушные, они, кажется, не имеют ни воли, ни силы действовать иначе, как по указанию своих хозяев; в то время как свободные индейцы, напротив, смелы, активны и шумны. Они отличаются друг от друга так же сильно, как бык от вола.

Теперь приносят угощение, состоящее из оленины, тушенной с медвежьим жиром, свежих кукурузных лепешек, молока и гомини; а наш напиток — мед с водой, очень прохладный и приятный. Отведав этого пиршества, мы попрощались и отправились к большой саванне.


Мы вскоре вошли на ровную травянистую равнину, перемежающуюся низкими, раскидистыми трехлистными соснами, большими участками низких кустарников, состоящих из падуба гладкого, низкорослой восковницы, кальмии сизой, андромед нескольких видов и многих других кустарников, с участками пальметто. Мы продолжали путь через эту саванну или болотистую местность около двух миль, когда земля немного поднялась; затем мы вошли в хомок или темную рощу, состоящую из различных видов деревьев, таких как магнолия крупноцветковая, пальма корифа, апельсин, дуб виргинский, шелковица красная, вяз лесной, липа, орех серый, конский каштан павия, ликвидамбар, лавр бурбонский, хопея красильная, церцис, кизил цветущий, галезия двукрылая, галезия четырехкрылая, маслина американская, калликарпа, андромеда древовидная, сидероксилон шелковистый, сидероксилон цепкий, виноград лабруска, плющ древовидный, плющ пятилистный, крушина вьющаяся, слива каролинская (с кистевидными соцветиями, вечнозелеными, широколанцетными, заостренными, зазубренными листьями), бук лесной, зантоксилум, клен красный, клен ясенелистный, ясень высокий, со многими другими, уже упомянутыми. Земля все еще плавно поднималась, почва плодородная, рыхлая, суглинистая и темно-коричневого цвета. Это продолжалось около мили, когда внезапно открылся взору самый резкий переход от тьмы к свету, который только может быть представлен в природном ландшафте.

Обширная саванна Алачуа представляет собой ровную зеленую равнину шириной более пятнадцати миль и пятьдесят миль в окружности, на которой едва ли можно увидеть хоть одно дерево или куст. Она окружена высокими пологими холмами, покрытыми колышущимися лесами и ароматными апельсиновыми рощами, поднимающимися с необычайно плодородной почвы. Возвышающаяся магнолия крупноцветковая и превосходная пальма стоят среди них, выделяясь. В то же время видны бесчисленные стада скота; величественный бык, мычащая корова и гладкая капризная телка. Холмы и рощи вторят их радостным, общительным голосам. Стада резвых оленей, эскадроны красивых быстрых семинольских лошадей, стаи индеек, цивилизованные сообщества звучного бдительного журавля смешиваются вместе, казалось бы, счастливые и довольные наслаждением миром, пока их не потревожит и не испугает воинственный человек. Посмотрите вон туда, приближаясь к ним через темные рощи, крадучись и незаметно, голый красный воин, вторгающийся на Елисейские поля и зеленые равнины Алачуа. При ужасном появлении раскрашенного, бесстрашного, необузданного и свободного семинола мирные, невинные народы мгновенно приходят в беспорядок и смятение. Посмотрите, как разные племена и группы тянутся друг к другу! как будто обсуждая общее благо. Внезапно они устремляются прочь, держа молодняк в центре; но косуля не боится его: здесь он ложится, купается и плещется в прохладном потоке. Красный воин, чей украшенный перьями головной убор сверкает молниями, кричит напрасно; его гордый, амбициозный конь напрягается и тяжело дышит; земля ускользает из-под его ног, его развевающаяся грива свистит на ветру, когда он приближается, полный тщетных надежд. Прыгающая косуля видит его стремительное приближение, встает, высоко поднимает свою увенчанную рогами голову, поднимает белый флаг и, издавая пронзительный свист, говорит своим быстрым и свободным соратникам: «следуйте за мной»; он устремляется прочь и через несколько минут оставляет своего врага на милю позади; внезапно он останавливается, оборачивается и, смеясь, говорит: «как тщетно! иди гоняйся за метеорами на лазурных равнинах вверху или охоться за бабочками на полях вокруг своих городов».


Мы приблизились к саванне с южного конца по узкому перешейку ровной земли, открытому дневному свету, свободному от деревьев или кустарников и не сильно возвышающемуся над общим уровнем, имея справа просторный луг, украшенный небольшим озером, один край которого был недалеко от нас; его берег представляет собой умеренно высокий круговой вал, частично окружающий бухту пруда в форме полумесяца; вода чистая и глубокая, и на расстоянии нескольких сотен ярдов находилось большое плавучее поле (если можно так выразиться) лотоса орехоносного с их золотыми цветами, колышущимися на высоких стеблях. За этими полями лотоса простирались просторные равнины, окруженные темными рощами, открывающиеся к обширным сосновым лесам, за которыми виднелись другие равнины.

Этого маленького озера и окружающих лугов было бы достаточно, чтобы удивить и восхитить путешественника; но, будучи расположенным так близко к большой саванне, внимание быстро отвлекается и полностью поглощается созерцанием безграничных, разнообразных и поистине удивительных природных диких сцен ландшафта и перспективы, представленных там: как взволнован и сбит с толку ум, будучи таким образом, как бы, помещенным на границы нового мира! При первом взгляде на такое поразительное проявление мудрости и силы верховного творца природы ум на мгновение кажется замирающим и охваченным благоговением.

Этот перешеек, будучи обычным путем или дорогой индейских путешественников, мы разбили наш лагерь на небольшом расстоянии от него, на возвышающемся холме у края саванны, под раскидистыми дубами виргинскими: это место было открытым и проветриваемым и давало нам безграничный вид на прилегающие равнины. Наступил росистый вечер; оживляющие бризы, которые охлаждали и смягчали полуденные часы этого знойного сезона, теперь тихо стихли; славный властелин дня, отозвав свои ярко сияющие эманации, оставил нас в свое отсутствие под более мягким управлением и защитой серебряной королевы ночи, в сопровождении миллионов блестящих светил. Громоподобный аллигатор закончил свой ужасающий рев; серебрянокрылая олуша и аист, мудрый и одинокий пеликан пустыни уже удалились в свои тихие ночные жилища в соседних лесах; звучные саванные журавли в хорошо дисциплинированных эскадронах, теперь поднимаясь с земли, взмывают ввысь спиральными кругами, далеко над плотной атмосферой влажной равнины; они снова увидели славное солнце, и свет дня все еще мерцал на их отполированных перьях, они пропели свой вечерний гимн, затем по прямой линии величественно спустились и опустились на возвышающиеся пальмы или высокие сосны, их безопасные и мирные места для ночлега. Все вокруг затихло, и мы отправились на покой.

Вскоре после восхода солнца на саванне появилась группа индейцев верхом, чтобы собрать несколько стад скота, которые они погнали мимо нашего лагеря в сторону города. Один из них подошел и сообщил нам, что скот принадлежит вождю Кусковиллы; что он приказал забить несколько лучших бычков из своих стад для общего пиршества для всего города в честь нашего прибытия и мирных переговоров.

Скот был таким же крупным и жирным, как на богатых пастбищах Мойоменсинга в Пенсильвании. Индейцы погнали мычащие стада, и мы вскоре последовали за ними в город, чтобы быть на совете в назначенный час, оставив двух молодых людей из нашей группы охранять наш лагерь.


По прибытии мы направились к общественной площади или советному дому, где вожди и сенаторы уже собрались, воины и молодые люди собрались вскоре после этого, так как дела решались публично. Поскольку это было не более чем ратификация недавнего договора Сент-Огастина с некоторыми особыми торговыми условиями в отношении граждан Алачуа, переговоры вскоре завершились к удовлетворению обеих сторон.

Затем последовало пиршество; ребра и самые отборные жирные куски бычков, превосходно приготовленные на барбекю, были принесены в помещение общественной площади, построенное и предназначенное для пиршеств; чаши и котлы с тушеным мясом и бульоном были принесены для следующего блюда, а вместе с ним очень необычное блюдо, торговцы называют его супом из рубца; он сделан из живота или желудка говядины, не слишком очищенного от содержимого, нарезанного и мелко порубленного, а затем приготовленного в виде жидкого супа, хорошо приправленного солью и ароматическими травами; но приправа была недостаточно сильной, чтобы заглушить его первоначальный вкус и запах. Это блюдо очень ценится индейцами, но, по моему суждению, оно наименее приятное из всех, что у них есть.

Город Кусковилла, который является столицей племени Алачуа, содержит около тридцати жилищ, каждое из которых состоит из двух домов почти одинакового размера, около тридцати футов в длину, двенадцати футов в ширину и примерно такой же высоты. Дверь расположена посередине с одной стороны или спереди. Этот дом разделен поперек на две равные части, одна из которых является кухней и общей залой, а другая — спальней. Другой дом почти таких же размеров стоит примерно в двадцати ярдах от жилого дома, его торец обращен к двери. Здание двухэтажное и построено иначе. Оно разделено поперечно, как и другое, но торец, примыкающий к жилому дому, открыт с трех сторон и поддерживается столбами или колоннами. У него есть открытый чердак или платформа, подъем на которую осуществляется по переносной лестнице: это приятное, прохладное, проветриваемое место, и здесь хозяин или глава семьи отдыхает в жаркое время года и принимает своих гостей или посетителей. Другая половина этого здания закрыта со всех сторон бревенчатыми стенами с пазами; нижняя, или наземная, часть — это картофелехранилище, а верхний этаж над ним — амбар для кукурузы и других припасов. Их дома построены по типу каркаса. Во-первых, крепкие угловые столбы вкапываются в землю, а между ними на одной линии располагаются другие, несколько меньшие; они укреплены поперечными балками, и все здание вместе с крышей плотно покрыто корой кипариса. Жилище стоит почти в середине квадратного двора, окруженного невысоким валом, сформированным из земли, вынутой из двора, который всегда тщательно подметается. Их города чисты, жители особенно следят за тем, чтобы сваливать нечистоты на надлежащем расстоянии от своих жилищ, что, несомненно, способствует здоровью их поселений.

Город стоит в самом приятном месте, которое только можно вообразить или пожелать во внутренних районах страны; на высокой вздымающейся гряде песчаных холмов, в трех или четырех сотнях ярдов от большого и красивого озера, круговой берег которого постоянно омывает песчаный пляж под умеренно высоким пологим берегом, заканчивающимся с одной стороны обширными лесами, состоящими из апельсиновых рощ, над которыми возвышаются величественные магнолии, пальмы, тополь, липа, дубы виргинские и другие, уже упомянутые; а противоположная точка полумесяца постепенно отступает с выступающими хомоковыми мысами, врезающимися в травянистые болота, и, наконец, заканчивается бесконечными зелеными равнинами и лугами, сливающимися с небом и водами озера. Такой природный ландшафт, такую сельскую сцену невозможно имитировать объединенной изобретательностью и трудом человека. В настоящее время земля между городом и озером украшена открытой рощей из очень высоких сосен, которые, стоя на значительном расстоянии друг от друга, открывают восхитительный вид на сверкающие воды. Озеро изобилует разнообразной отличной рыбой и дикой птицей; последних здесь невероятное количество, особенно в зимний сезон, когда они прибывают сюда с севера на зимовку.

Индейцы покинули древний город Алачуа на границах саванны и построили здесь новый город, назвав его Кусковилла: их причины для переселения были связаны с его нездоровостью, вызванной, как они говорят, зловонием от гниющей рыбы и рептилий летом и осенью, выбрасываемых на берег аллигаторами, и испарениями из болот саванны, вместе с преследованиями москитов.

Они сажают мало здесь, вокруг города, только небольшой огород у каждого жилища, состоящий из небольшого количества кукурузы, фасоли, табака, арбузов и т. д. Их плантация, которая обеспечивает их основными овощными запасами, такими как кукуруза, батат, арбуз, лагенария, тыква обыкновенная, тыква мускусная, тыква бородавчатая, различные виды долихоса и т. д., находится на богатых плодородных землях, граничащих с большой саванной Алачуа, на расстоянии около двух миль. Эта плантация представляет собой одно общее ограждение, и ее обрабатывает и возделывает вся община; однако каждая семья имеет свою особую часть, согласно своему назначению, отмеченную при посадке, и эта часть получает общий труд и помощь до созревания, когда каждая семья собирает и помещает в свой амбар свою собственную долю, откладывая небольшой дар или взнос для общественного амбара, который стоит в центре плантации.

Молодежь под присмотром некоторых из своих старейшин ежедневно расставляется на полях, они постоянно кричат и шумят, чтобы отогнать ворон, галок, черных дроздов и других хищных животных; а мальчики вооружены луками и стрелами, и, будучи обученными этому с раннего детства, они метко попадают в цель и в течение дня нагружают себя белками, птицами и т. д. Мужчины по очереди патрулируют кукурузные поля ночью, чтобы защитить свои припасы от набегов ночных бродяг, таких как медведи, еноты и олени; первые двое чрезмерно любят молодую кукурузу, когда зерно наполнено богатым молоком, таким же сладким и питательным, как сливки; а олени так же любят побеги картофеля.

После того как пиршество закончилось, мы вернулись в наш лагерь на большой саванне ближе к вечеру. Наши спутники, которых мы оставили в лагере, с нетерпением ждали нашего возвращения, охотясь на лошадей на равнинах и в рощах во время нашего отсутствия. Они вскоре покинули нас, отправившись с визитом в город, имея там подруг, с которыми они стремились возобновить знакомство. Семинольские девушки отнюдь не лишены очарования, чтобы понравиться грубому полу: белые торговцы прекрасно понимают, насколько выгодно для них завоевать их привязанность и дружбу в вопросах торговли и коммерции; и если их любовь и уважение друг к другу искренни и основаны на принципах взаимности, то существует лишь несколько случаев, когда они пренебрегают или предают интересы и взгляды своих временных мужей; они постоянно трудятся и следят за тем, чтобы продвигать их частные интересы, а также обнаруживать и предотвращать любые заговоры или злые замыслы, которые могут угрожать их личностям или действовать против их торговли или бизнеса.

В прохладе вечера я воспользовался возможностью совершить одиночную прогулку вокруг прилегающих лужаек. Взяв с собой фузею, я вскоре подошел к небольшой группе кустарников на вздымающемся зеленом холме, где заметил несколько больших змей, переплетенных вместе. Я подошел к ним близко; они казались невинными и мирными, не имея склонности нападать на что-либо, хотя я пытался раздражать их, чтобы обнаружить их нрав; они также не стремились убежать от меня. Эта змея около четырех футов в длину и толщиной с запястье человека; верхняя сторона грязного пепельного цвета; чешуйки крупные, ребристые и заостренные; живот или нижняя сторона красноватого тусклого телесного цвета; хвост не длинный, но тонкий, как у большинства других невинных змей. Они охотятся на крыс, сухопутных лягушек, молодых кроликов, птиц и т. д. Я оставил их, продолжая свой путь и исследования, восхищенный обширными видами вокруг и над саванной.

Остановившись снова у естественного кустарника, повернув глаза к некоторым цветущим кустарникам, я заметил у своих ног удивительную ломкую змею (anguis fragilis). Она кажется такой же невинной и безобидной, как червь. Она, будучи взрослой, имеет два с половиной фута в длину и три четверти дюйма в толщину; брюшко или часть тела удивительно короткая, и кажется, что это сплошной хвост, который, хотя и длинный, постепенно сужается к своей оконечности, но не маленький и тонкий, как у змей-плетей. Цвет и текстура всего животного настолько точно напоминают сине-зеленое стекло, что вместе с его хрупкостью почти убеждает незнакомца, что оно на самом деле из этого хрупкого вещества: но отламывается только часть хвоста, что происходит как со стеклом, от очень легкого удара тонким прутиком. Хотя она быстра и проворна в извивании, она не может быстро бежать от кого-либо, но быстро прячется на дне травы или под листьями. Это вульгарная басня, что она способна восстанавливаться после того, как была разбита на несколько частей; эти части, по общему мнению, благодаря силе или способности животного, добровольно приближаются друг к другу, соединяются и снова срастаются. Солнце теперь низко, отбрасывало заостренные тени выступающих мысов далеко на края светлой зеленой равнины: стаи индеек, призывая своих бродячих соратников, осмотрительно маршировали вперед к рощам и высоким лесам, своим ночным убежищам. Наступил росистый вечер. Я повернул назад и благополучно вернулся в наш лагерь.

Утро было прохладным и приятным, небо ясным, мы снялись с лагеря, продолжая наш путь вокруг саванны Алачуа. Трое наших спутников отделились от нас, ушли вперед, и мы вскоре потеряли их из виду: они снова разделились на разные экскурсии в поисках дичи и своих лошадей, некоторые вошли в окружающие рощи и леса, другие направились на зеленые равнины. Мой спутник, старый торговец, и я держались вместе, так как он был наиболее понятливым и готовым помочь мне. Мы двигались вдоль зеленого края равнины под окружающими холмами, время от времени проникая и пересекая выступающие мысы, как того требовала тропа или удобство, чтобы избежать воды и грязи, которые все еще оставались глубокими и болотистыми возле крутых холмов в родниковых местах; так что, когда мы подходили к таким местам, мы находили удобным подниматься и двигаться вдоль склонов холмов или немного отклоняться в саванну к умеренно вздымающейся гряде, где земля была сухой, а восхитительный зеленый дерн делал путешествие приятным; но тогда мы были вынуждены переходить вброд ручьи или речушки, которые являются протоками или стоками мелких болотистых прудов или топей прямо под холмами. Этот ряд или цепь топей продолжается вокруг южной и юго-западной границы саванны и, как мне показалось, питается или образуется благодаря большой влажной болотистой местности или сосновым землям саванны, которые лежат непосредственно за высокими холмистыми лесами на большой саванне, часть которых мы пересекли, придя из Кусковиллы; дно которой представляет собой плоский, ровный, твердый песок, лежащий между песчаной грядой Кусковиллы и этими возвышенностями большой саванны; и является огромным вместилищем или резервуаром дождевых вод, которые, будучи защищенными от активных и мощных испарений полуденного солнца тенью сосен, низких кустарников и травы, постепенно фильтруясь через песок, стекают через эти холмы и появляются в виде бесчисленных маленьких извилистых ручейков у подножия тенистых высот, обращенных к саванне.

Наш путь в этот день был чрезвычайно приятным, по зеленому дерну, имея в поле зрения многочисленные стада скота и оленей, а также эскадроны лошадей, мирно пасущихся на нежной, сладкой траве или прогуливающихся по прохладным ароматным рощам на окружающих высотах.

Помимо постоянных апельсиновых рощ, эти высоты изобилуют пальмами, магнолиями, красными лаврами, ликвидамбаром и буком лесным невероятной величины, их стволы имитируют колонны огромных размеров: мы наблюдали кассию, сливу, виноград лабруска, крушину вьющуюся и восхитительные рощи конского каштана павия, сливы каролинской, красивейшего вечнозеленого растения, украшенного кистями сладких белых цветов.

Проходя через обширные древние индейские поля, ныне заросшие лесами величественных деревьев, апельсиновыми рощами и пышной растительностью, старый торговец, мой спутник, сообщил мне, что это древняя Алачуа, столица того знаменитого и могущественного племени, которое населяло холмы, окружающие саванну, когда в былые дни они могли собираться тысячами на игры с мячом и другие юношеские развлечения и атлетические упражнения на этих тогда счастливых полях и зеленых равнинах. И нет причин сомневаться в правдивости его рассказа, так как почти каждый шаг, который мы делаем по этим плодородным высотам, обнаруживает остатки и следы древних человеческих жилищ и возделывания. Это самая высокая возвышенность на саванне; и здесь холмы постепенно спускаются к саванне по ряду пологих травянистых берегов. Прибыв на вздымающийся зеленый холм на некотором расстоянии на равнинах, недалеко от берегов пруда, напротив старого города Алачуа, места, назначенного для нашей новой встречи, так как было уже близко к ночи, наши спутники вскоре после этого присоединились к нам, где мы и заночевали. Рано на следующее утро мы продолжили наш тур; одно подразделение нашей компании направило свой курс через равнины к северному побережью: мой старый спутник вместе со мной продолжил наш прежний маршрут, двигаясь вдоль саванны на запад и северо-запад; и по договоренности мы все должны были встретиться снова ночью на восточном конце саванны.

Мы продолжали путь несколько миль, пересекая от мыса к мысу самые очаровательные зеленые бухты и виды, изрезавшие и избороздившие высокие берега обширной равнины. Заметив стаю волков (lupus niger) под несколькими деревьями, примерно в четверти мили от берега, мы поехали к ним; они, заметив наше приближение, сидели на задних лапах, пока мы не подошли почти на расстояние выстрела, после чего они потрусили прочь к лесам, но снова остановились и посмотрели на нас с расстояния около двухсот ярдов: мы тогда закричали и сделали вид, что преследуем их; когда они отделились друг от друга, некоторые устремились на равнины, а другие искали укрытия в рощах на берегу. Когда мы добрались до деревьев, мы заметили, что они питались тушей лошади. Волки Флориды крупнее собаки и совершенно черные, за исключением самок, у которых есть белое пятно на груди; но они не такие крупные, как волки Канады и Пенсильвании, которые желтовато-коричневого цвета. На деревьях над тушей было множество стервятников, которые, как только волки убежали, немедленно опустились на нее; однако их сдерживал и подчинял белоголовый орлан (falco leucocephalus).

На нашем маршруте возле длинного выступающего мыса побережья мы заметили большую стаю индеек: при нашем приближении они поспешили в рощи. Мы вскоре достигли мыса. На поднимающихся холмах были следы древнего индейского города, ныне затененного рощами апельсинов, нагруженных как зелеными, так и спелыми плодами, и украшенных их ароматным цветением, радующим вкус, зрение и обоняние в одно и то же мгновение. Покинув это восхитительное убежище, мы вскоре вышли к краю рощ, когда взору предстал обширный зеленый залив саванны. Мы обнаружили стадо оленей, пасущихся на небольшом расстоянии; при виде нас они убежали, укрывшись в рощах на противоположном мысе или выступе этого просторного луга. Мои спутники, будучи старыми опытными охотниками, быстро разработали план их уничтожения. Один из нашей компании немедленно направился в сторону, косо пересекая луг к противоположным рощам, чтобы перехватить их, если они продолжат свой путь вверх по лесу к основной части; а мы пересекли прямо к мысу, чтобы, если возможно, держать их в поле зрения и следить за их движениями, зная, что они сделают там остановку, прежде чем предпримут свою последнюю попытку побега. Приближаясь к мысу, мы замедлили ход и осторожно вошли в рощи; когда мы увидели их, беззаботных и спокойных, плещущихся в сверкающем пруду на зеленом лугу или в бухте за мысом; некоторые лежали на боку в прохладных водах, в то время как другие резвились, как маленькие козлята; молодые олени в игривом спорте своими острыми рогами поддевали и подталкивали других, побуждая их брызгать водой.

Я пытался заступиться за их жизни, но мой старый друг, хотя он был разумным, рациональным и добрым человеком, не поддался моей философии. Он попросил меня присмотреть за нашими лошадьми, пока он делал свои подходы, осторожно продвигаясь от дерева к дереву, когда они все внезапно вскочили и сбились в кучу: княжеский олень, который возглавлял группу, свистнул и устремился прочь; его свита последовала за ним; но, к несчастью для их вожака, он повел их с невероятной скоростью к саванне очень близко к нам, и когда они проходили мимо, удачливый старый охотник выстрелил и поверг его на зеленый дерн всего в нескольких ярдах от нас. Его испуганные последователи в тот же миг бросились в разные стороны, устремляясь прочь, как метеоры или призраки, и мы быстро потеряли их из виду. Он вскрыл его тело, вынул внутренности и поместил тушу в развилку дерева, набросив свою куртку или охотничью рубашку, чтобы защитить ее от стервятников и ворон, которые следуют за охотником так же регулярно, как его собственная тень.

Наши спутники вскоре прибыли, мы снова отправились в путь, наслаждаясь теми же сценами, что мы уже прошли; наблюдали группы семинольских лошадей, бегающих по равнинам, и часто видели оленей, индеек и волков, но они знали о своей безопасности здесь, держась достаточно далеко от нашего досягаемости. Осторожный, зоркий журавль осмотрительно наблюдал за нашим продвижением. Мы видели самку, сидящую на своем гнезде, и самца, ее пару, бдительно ходящего взад и вперед на небольшом расстоянии; они позволили нам подойти близко к ним, прежде чем поднялись, когда они расправили крылья, бегая и касаясь земли ногами некоторое время, а затем взмыли ввысь, паря кругами над гнездом. Они сидят только на двух яйцах за раз, которые очень большие, длинные и заостренные с одного конца, бледно-пепельного цвета, припудренные или испещренные коричневым. Способ формирования их гнезд и высиживания очень своеобразен: выбирая кочку и формируя там грубую кучу сухой травы или подобных материалов, почти такой же высоты, как их тело от земли, когда они стоят на ногах, на вершине этого они формируют гнездо из тонкой мягкой сухой травы. Когда они покрывают свои яйца, чтобы высидеть их, они стоят над ними, опуская свои тела и крылья над яйцами.

Мы снова подошли к длинному выступающему мысу высоких лесов, за которым открылась обширная травянистая бухта саванны, несколько миль в окружности. Мы пересекли прямо от этого мыса к противоположному берегу, и по пути были вынуждены брести милю или более через воду, хотя на небольшом расстоянии от нас она казалась восхитительным лугом, трава росла сквозь воду, середина которой, однако, когда мы подошли, оказалась большим пространством чистой воды, почти достаточно глубоким, чтобы наши лошади могли плыть; это был большой рукав главного ручья, который осушает саванну. Пройдя через эту топь, мы прибыли на восхитительный, ровный, зеленый луг, как обычно, который продолжался около мили, когда мы достигли твердой земли; а затем, постепенно поднимаясь, мы спешились на твердом песчаном пляже, который демонстрировал явные признаки того, что его омывают волны саванны, когда в зимний сезон она вся под водой, и тогда представляет вид большого озера. Берег здесь намного ниже противоположной стороны, которую мы оставили позади, и поднимается от лугов с постепенным пологим склоном, покрытым разбросанными низкими раскидистыми дубами виргинскими, короткими пальмами, зантоксилумом, лавром бурбонским, кассией, сидероксилоном, дубом черным, дубом синуата и другими; все они наклонены от суровых ветров, которые угнетают их. Примерно в ста ярдах от этого пляжа песчаные холмы постепенно поднимаются, и появляются открытые сосновые леса. Мы проехали милю или две вдоль пляжа, затем обогнули мыс высоких лесов и вскоре после этого подошли к быстро бегущему ручью чистой воды, катящемуся по гравию и белому песку, который, будучи принесенным вместе с ним при спуске по более крутому песчаному пляжу, образовал легко вздымающийся берег или бар. Воды сильно разливались в этом месте, демонстрируя мелкий сверкающий слой чистой воды, но едва достаточный, чтобы постоянно покрывать чистое гравийное дно, и казалось, что он немного опустился ниже общего уровня пляжа. Этот поток, однако, вскоре разделяется на ряд ручейков небольшими песчаными и гравийными грядами, и воды наконец крадутся от глаз очаровательным зеленым лугом, но снова тайно соединяясь под высокой травой, образуют маленький ручей, извивающийся через дернистую равнину, отмечая свой курс тростником и камышами, которые вырастают из его берегов, соединяясь с главным ручьем, который протекает через саванну, и в конце концов доставляет воду в Великий Провал. Пройдя еще около мили, мы подошли к другому ручью, большему, чем предыдущий, который демонстрировал такой же восхитительный вид. Затем мы прошли через ровную зеленую лужайку, бухту саванны, и прибыли в холмистую рощу. Мы спешились в приятной аллее, повернув наших лошадей пастись, пока мы развлекались исследованием границ Великого Провала. В этом месте группа скалистых холмов почти окружает большой бассейн, который является общим вместилищем воды, стекающей из каждой части обширной саванны по боковым протокам, извивающимся и один за другим соединяющимся с главным ручьем или общим проводником, который в конце концов доставляет их в этот провал; где они спускаются медленными степенями через скалистые пещеры в недра земли, откуда они переносятся тайными подземными каналами в другие вместилища и бассейны.

Мы поднялись на возвышенность, покрытую темными рощами; это одна из точек полумесяца, который частично охватывает карстовую воронку или бассейн, открытый только со стороны саванны, где он соединяется с главным руслом или основным водотоком. От этой точки до противоположного края полумесяца (представляющего собой такой же высокий скалистый мыс) около ста ярдов; вместе они образуют обширную полукруглую бухту или бассейн, окруженный очень крутыми холмами высотой пятьдесят-шестьдесят футов, скалистыми, отвесными и лишенными почвы у самой воды. Эти холмы, начиная от вершин своих отвесных, желобчатых, изрытых скалистых стен, полого поднимаются к вершинам и покрыты очень плодородной, рыхлой черной землей, которая питает и поддерживает темную рощу из очень крупных деревьев, разнообразных кустарников и травянистых растений. Эти высокие лесные деревья, окружающие бассейн, своей огромной высотой и раскидистыми кронами настолько эффективно затеняют воду, что, внезапно выйдя с открытых равнин, мы словно оказываемся запертыми в темноте, и вода кажется черной, хотя на самом деле она прозрачна. Поднимаясь на вершины холмов, мы замечаем, что поверхность земли неровная, с округлыми вздутиями и соответствующими им впадинами, укрытыми мрачной тенью, которую создают высокие раскидистые деревья, такие как дуб виргинский, шелковица красная, зантоксилум, сапиндус, ликвидамбар, липа, лавр бурбонский, дуб зубчатый, орех серый и другие, а также апельсиновые деревья удивительной величины, приносящие обильные плоды. Но что наиболее необычно и для меня необъяснимо, так это воронкообразные углубления, встречающиеся даже на вершинах этих высоких холмов; некоторые из них достигают двадцати, тридцати и сорока ярдов в поперечнике, их края по окружности идеально ровные, словно очерченные циркулем, а дно постепенно сужается к точке, образуя перевернутый конус или верхнюю широкую часть воронки. Их глубина от общей поверхности различна: некоторые уходят вниз на двадцать футов, другие почти до самого пласта скальных пород, составляющих фундамент или ядро холмов, да и всей территории Восточной Флориды. Некоторые из них кажутся почти заполненными землей, нанесенной с поверхности, но сохраняют ту же правильную форму, хотя иногда они расположены так близко друг к другу, что сливаются. Но поскольку у меня еще будет повод поговорить об этих земных провалах в дальнейшем, я переключаю свое внимание на другие объекты, открывающиеся моему взору. В Большом провале и вокруг него можно увидеть невероятное количество крокодилов, некоторые из которых достигают огромных размеров и смотрят на проезжающих с невообразимой наглостью и алчностью. В это время их так много, что, если бы они позволили, я мог бы пройти по любой части бассейна и реки прямо по их головам, которые медленно плавают и поворачиваются, словно узловатые обрубки или бревна, если только они не ныряют или не бросаются вперед, чтобы отогнать своих сородичей, прижавшихся слишком близко, или чтобы схватить рыбу, которая непрерывно устремляется к ним из реки и ручьев, стекающих с саванны, особенно крупную форель, илистого сома, сома и различные виды луфаря. Панцирная щука для их челюстей слишком тверда, а для глотки — слишком груба, особенно здесь, где у них в избытке есть множество других рыб, которые во всех отношениях предпочтительнее. К тому же, поскольку панцирная щука — такое же воинственное и прожорливое существо, как и они сами, они, по-видимому, состоят в своего рода союзе или сговоре, чтобы вместе порабощать и пожирать многочисленные беззащитные виды.

Поразительно и невероятно, пожалуй, даже трудно передать словами, какое неисчислимое количество рыбы устремляется к этому роковому источнику или резервуару в конце летнего сезона и осенью, когда жаркие солнечные лучи испаряют воду с саванны. Те из них, кому посчастливилось отступить в основной канал и избежать алчных челюстей грозного аллигатора и вооруженной панцирной щуки, уходят под землю через колодцы, полости или обширные отверстия в скалах, откуда по тайным подземным протокам и мрачным сводам уносятся в другие отдаленные озера и реки. И не кажется невероятным, что в будущем обнаружится, что эта обширная саванна, или зимнее озеро, в значительной степени заполняется своими чешуйчатыми обитателями, которые приходят сюда из других озер, прудов и рек по подземным ручьям и каналам к этой скалистой темной двери или выходу, откуда они поднимаются на поверхность, расселяются и заселяют зимнее озеро, где размножаются, растут и остаются до тех пор, пока оно покрыто водой, или по своему желанию, ибо их можно видеть во все времена года поднимающимися и опускающимися сквозь скалы. Но ближе к осени, когда вода почти уходит с равнин, они в таких количествах устремляются к провалу, что порой их можно видеть огромными косяками, врывающимися в бассейн, гонимые преследующими их стаями аллигаторов и панцирных щук, и, попадая в большой бассейн или провал, они внезапно подвергаются нападению другой армии тех же прожорливых врагов, поджидающих их в засаде. Тысячи рыб выбрасываются на берег, где они погибают и гниют целыми грудами, что было очевидно в то время, когда я там находился: зловоние стояло невыносимое, хотя это было еще в начале лета. В скалах внутри провала есть три больших отверстия или вентиляционных отверстия: два в центре и одно ближе к краю, гораздо выше двух других, что было хорошо заметно сквозь прозрачную воду. Пласты скальных пород лежат горизонтальными толстыми слоями или пластинами, один над другим, там, где находятся провалы или выходы. Эти скалы пронизаны перпендикулярными колодцами или трубками диаметром четыре, пять и шесть футов, идеально круглыми, как ствол пушки или стенки колодца; многие из них проломаны друг в друга, образуя большое неровное отверстие, кажущееся желобчатым из-за чередующихся выступов и полукруглых перпендикулярных ниш или углублений.

Удовлетворив свое любопытство при осмотре этого необычайного места и удивительного творения природы, мы вернулись к нашему месту отдыха, где нашли своих лошадей и снова сели в седла. Один из наших спутников отделился от нас, чтобы забрать оленя, которого мы подстрелили и оставили в развилке дерева. Мой друг, старый торговец, повел нас кратчайшим путем через равнину, после того как мы снова преодолели влажную топь, в которой утром наши лошади едва не поплыли. К вечеру мы прибыли в пункт назначения, где вскоре к нам присоединились наши товарищи с несколькими индейцами, которые были веселыми и приятными гостями, пока оставались с нами. Они были в парадных нарядах и раскрашены, но перед наступлением темноты они оседлали своих лошадей, которые были настоящей семинольской породы, пустили их в галоп, одновременно издав пронзительный крик, и ускакали в Кусковиллу.

Хотя рогатый скот и лошади, разводимые на этих лугах, крупны, лоснятся, полны жизни и в целом так упитаны, как только могут быть, они подвержены смертельным болезням. Я наблюдал нескольких из них, охваченных страшным некрозом: их бедра и ляжки были изъязвлены, покрыты ранами и кровоточили, что, подобно гангрене или медленно развивающемуся раку, в конце концов кладет конец их жалкому существованию. Торговцы и индейцы называют эту болезнь «водяной гнилью» или «паршой» и говорят, что она вызвана теплыми водами саванны в летнюю и осеннюю жару, когда эти животные забредают на глубину, чтобы кормиться водной травой, которую они безумно любят. В то же время скот, который пасется и бродит только в высоких лесах и сосновых саваннах, свободен от этого недуга. Жертва невоздержанности и роскоши.

Ночью шли сильные дожди, и, хотя было очень тепло, грома не было, а ветер был совсем слабый. Утром прояснилось, и день выдался очень приятным. Мы отправились к восточному краю саванны, по пути собирая и подгоняя перед собой группы лошадей, принадлежащих торговцам; а на следующее утро двинулись в обратный путь к нижнему торговому посту на Сент-Джонсе, еще несколько миль двигаясь вдоль края саванны в надежде найти остальных лошадей, но нас постигла неудача.

Наконец мы распрощались с великолепными равнинами Алачуа, вошли в сосновые леса и вскоре вышли на старую испанскую дорогу, идущую от Сент-Огастина через перешеек Флориды к Сент-Марксу в заливе Апалачи. Ее направление и расстояние с востока на запад таковы: от Сент-Огастина до форта Пиколата на реке Сент-Джонс — двадцать семь миль; оттуда через реку до форта Попоа — три мили; оттуда до саванны Алачуа — сорок пять миль; оттуда до Талахасочте на реке Маленький Сент-Джонс — семьдесят пять миль; оттуда вниз по этой реке до Сент-Маркса — тридцать миль; общее расстояние от Сент-Огастина до Сент-Маркса — сто восемьдесят миль. Но поскольку эта дорога не использовалась уже много лет, с тех пор как маскоги покорили остатки племен древних флоридцев и вытеснили испанцев из их поселений в Восточной Флориде в Сент-Огастин, что фактически прервало сообщение между этим гарнизоном и Сент-Марксом, этот древний путь во многих местах зарос деревьями и кустарниками, но все же оставил на поверхности земли столь глубокий след, что его можно будет проследить еще долгие века.

Оставив шоссе по левую руку, мы поднялись на песчаную гряду, поросшую редкими величественными соснами и дубами, в частности видами Q. sinuata, S. flammula, Q. nigra, Q. rubra. Мы проехали мимо индейской деревни, расположенной на этой высокой продуваемой песчаной гряде и состоящей из четырех или пяти жилищ; никого из жителей дома не было, они ушли в свои охотничьи лагеря; мы заметили много кукурузы в их лабазах. Пройдя восемь или девять миль по охотничьей тропе через обширный сосновый лес и травянистую саванну, богатую строевым лесом, где земля была покрыта очаровательным ковром из разнообразных цветущих растений, мы вышли к большому ручью с превосходной водой, где и обнаружили лагерь индейцев — жителей той маленькой деревни, мимо которой мы проезжали; мы видели их женщин и детей, а мужчины были на охоте. Женщины показались нам, когда мы подошли к дверям их палаток, закутанные в свои накидки, скромно открывая лица, когда мы их приветствовали. К вечеру мы вышли на старую торговую тропу и до наступления темноты добрались до лагеря у пруда Халфвей-Понд. На следующее утро, собрав лошадей, некоторые из которых разбрелись на большое расстояние, мы продолжили наш путь и к вечеру прибыли на торговый пост на Сент-Джонсе после успешного и приятного путешествия.

По возвращении на пост на Сент-Джонсе я обнаружил там торговую шхуну, но так как она не должна была возвращаться в Джорджию до осени, я понял, что у меня есть время продолжить свои путешествия по Флориде и я могу не спеша планировать свои вылазки для сбора семян и корней в ящики и т. д.

В это время переговоры (или обмен посланиями между индейцами и белыми людьми) были совершенно мирными и дружественными как с нижними маскогами, так и с Нацией, или верхними маскогами. Отряды индейцев каждый день возвращались со своей добычей; в самом деле, маскоги, или верхние маскоги, очень редко нас беспокоят. Плохие вести из Нации — это всегда очень серьезное дело, вызывающее крайнюю тревогу у белых жителей.

Маскоги находятся под более строгим управлением или более упорядоченной цивилизацией, чем индейцы в целом. Они живут рядом со своим могущественным и объявленным врагом — чокто. Поскольку их страна имеет обширные границы, естественно доступные и открытые для вторжений врагов со всех сторон, они вынуждены объединяться в большие густонаселенные города, причем эти города расположены как можно ближе друг к другу, чтобы они могли помогать и защищать друг друга в случае внезапного нападения. Это, как следствие, приводит к тому, что олени и медведи становятся редкими и их трудно добыть, что заставляет их быть бдительными и трудолюбивыми; это естественным образом порождает заботу и серьезное внимание, которые, как мы можем предположить, в некоторой степени формируют их природный характер и манеры, придавая им тот вид достойной серьезности, столь поразительно характерный для их пожилых людей, и ту твердость, справедливое и веселое почтение у людей среднего возраста и молодежи, которые сидят на них так непринужденно и кажутся столь естественными. Ибо, как бы странно это нам ни казалось, те же моральные обязанности, которые у нас формируют приятный, добродетельный характер, столь трудный для поддержания там без принуждения или видимых ограничений, действуют подобно инстинкту, с удивительной гармонией и естественной легкостью, настолько, что кажется невозможным для них сойти с общего широкого пути добродетели.

Теперь мы рассмотрим нижних маскогов, или семинолов, и природный характер, который отличает этот народ; и, увидев поразительный контраст, философ может одобрить или не одобрить его, как сочтет нужным, исходя из суждений и мнений, высказанных разными людьми.

Семинолы — народ немногочисленный. Я полагаю, что всех их не хватило бы, чтобы заселить один из городов маскогов; например, Ючи на главном рукаве реки Апалачикола, который один насчитывает около двух тысяч жителей. И все же эта горстка людей владеет обширной территорией: всей Восточной Флоридой и большей частью Западной Флориды, которая, будучи естественным образом изрезана и разделена на тысячи островков, холмов и возвышенностей бесчисленными реками, озерами, болотами, обширными саваннами и прудами, образует так много надежных убежищ и временных мест обитания, что эффективно защищает их от любых внезапных вторжений или нападений врагов; а такая болотистая, холмистая местность обеспечивает такое изобилие и разнообразие припасов для питания различных животных, что я могу рискнуть утверждать, что ни одна часть земного шара не изобилует дичью или существами, пригодными для питания человека, в такой степени.

Таким образом, они наслаждаются избытком предметов первой необходимости и удобств жизни, а также безопасностью личности и имущества — двумя главными заботами человечества. Шкуры оленей, медведей, тигров и волков, а также мед, воск и другие продукты страны позволяют им покупать одежду, снаряжение и домашнюю утварь у белых. Кажется, они свободны от нужды или желаний. Нет жестокого врага, которого стоило бы бояться; ничто не нарушает их спокойствия, кроме постепенного посягательства белых людей. Таким образом, довольные и никем не тревожимые, они кажутся такими же беззаботными и свободными, как птицы небесные, и, подобно им, такими же непоседливыми и активными, музыкальными и шумными. Лицо, действия и поведение семинолов представляют собой самую поразительную картину счастья в этой жизни; радость, довольство, любовь и дружба, без хитрости или притворства, кажутся присущими им или преобладающими в их жизненном начале, ибо они покидают их лишь с последним вздохом. Кажется, даже требуется некоторое усилие над собой со стороны их старейших вождей и сенаторов, чтобы поддерживать необходимый этикет и торжественность на своих публичных советах; даже немощь и дряхлость глубокой старости не способны стереть с их лиц эту юношескую, радостную простоту; но, подобно серому вечеру ясного и спокойного дня, радующий, ободряющий румянец остается на западном горизонте после того, как солнце зашло.

Я не сомневаюсь, что некоторые из моих соотечественников, которые прочтут эти рассказы об индейцах, которые я старался изложить в соответствии с истиной, по крайней мере, так, как они предстали передо мной, обвинят меня в пристрастности или предвзятости в их пользу.

Однако теперь я постараюсь показать их пороки, аморальность и несовершенства, основываясь на собственных наблюдениях и знаниях, а также на рассказах белых торговцев, которые живут среди них.


Индейцы ведут войну против себе подобных, убивают и уничтожают их, и их мотивы проистекают из того же ошибочного источника, что и у всех других народов человечества; то есть из амбиции продемонстрировать своим собратьям превосходный характер личной и национальной доблести и тем самым обессмертить себя, передав свои имена потомкам с честью и блеском; или из мести врагу за публичные или личные оскорбления; или, наконец, чтобы расширить границы своих территорий. Но я не могу обнаружить при самом тщательном расследовании, что их кровавые распри в наши дни отмечены более глубокими пятнами бесчеловечности или дикой жестокости, чем те, что можно наблюдать среди самых цивилизованных наций: они действительно снимают скальпы со своих убитых врагов, но они не убивают женщин или детей любого пола: старейшие торговцы, как среди нижних, так и среди верхних маскогов, уверяли меня, что никогда не видели ни одного случая сжигания или мучения своих пленных мужчин; хотя говорят, что раньше они это делали. Я видел в каждом городе Нации и семинолов, который посещал, больше или меньше пленных мужчин, некоторые из которых были чрезвычайно стары, были свободны и находились в таких же хороших условиях, как и их хозяева; и все рабы получают свободу, когда женятся, что разрешается и поощряется, когда они и их потомство во всех отношениях равны своим завоевателям. Они склонны к прелюбодеянию и блуду, но, полагаю, не в большей степени, чем другие народы. Они наказывают виновных, мужчин и женщин, одинаково, отрезая им уши. Это наказание за прелюбодеяние. Бесчестие и позор считаются достаточным наказанием за блуд для обоих полов.

Они любят игры и азартные развлечения и забавляются, как дети, рассказывая невероятные истории, чтобы вызвать удивление и веселье.

Они ведут вечную войну против оленей и медведей, чтобы добыть пищу, одежду и другие предметы первой необходимости и удобства; что, действительно, доведено до неразумного и, возможно, преступного излишества, с тех пор как белые люди ослепили их чувства иностранными излишествами.

[30] Testudo naso cylindraceo elongato, truncato.

[31] Cuculus Caroliniensis.

[32] Великий Окли-Ваха.

[33] Намек на его хвост.



ГЛАВА VII.

По возвращении на торговый пост из моего путешествия к большой саванне я обнаружил, что торговая компания для Маленького Сент-Джонса готовится к отправке на тот пост.

Мой разум, еще полный различных картин сельской природы, которые, как живая, одушевленная картина, предстали перед моим взором; глубоко запечатленное впечатление, приятное льстивое созерцание придавали силу и легкость моим шагам, чтобы с нетерпением стремиться вперед к восхитительным полям и рощам Апалачи.

Торговая компания для Талахасочте была теперь готова отправиться в ту сторону под руководством нашего главного торговца, и в утренней прохладе мы тронулись в путь, каждый из нас имел хорошую лошадь для верховой езды, кроме того, в нашем караване было несколько вьючных лошадей, нагруженных провизией, лагерным снаряжением и другими предметами первой необходимости. Молодой человек из Сент-Огастина, состоящий на службе у губернатора Восточной Флориды, сопровождал нас, уполномоченный закупить у индейцев и торговцев несколько семинольских лошадей. Это самый красивый и резвый вид этого благородного существа, который, возможно, где-либо можно увидеть; но они мелкой породы и сложены так же изящно, как американский косуля. Лошадь на языке криков или маскогов — echoclucco, то есть большой олень (echo — это олень, а clucco — большой). Говорят, что семинольские лошади происходят от андалузской породы, завезенной сюда испанцами, когда они впервые основали колонию Восточная Флорида. От лба до носа они немного горбоносые или орлиные, как и прекрасные лошади чокто среди верхних маскогов, которые, как говорят, были привезены туда из Новой Мексики через Миссисипи теми индейскими народами, которые эмигрировали с Запада, из-за реки. Эти лошади во всем похожи на семинольскую породу, только крупнее и, возможно, не такие живые и капризные. Вопрос о том, способствовали ли разная почва и расположение страны в какой-то мере формированию и закреплению разницы в размере и других качествах между ними, остается предметом догадок и исследований. Я заметил, что лошади и другие животные в высокогорной местности Каролины, Джорджии, Вирджинии и вдоль всего нашего побережья гораздо крупнее и сильнее, чем те, что разводятся в равнинной местности у морского побережья. Оленья шкура верхних маскогов и чероки будет весить вдвое больше, чем у семинолов или нижних маскогов, и тех, что разводятся в низменной равнинной местности Каролины.

Наш первый день пути прошел по дорогам Алачуа, двадцать пять миль до пруда Халфвей-Понд, где мы разбили лагерь: комары были чрезвычайно назойливы всю ночь.

Снялись с лагеря рано на следующее утро, продолжая путь к Алачуа, пока в нескольких милях от Кусковиллы дорога не разделилась: одна вела в город, а другая — к большой саванне, здесь наша компания разделилась. Одна группа решила пройти через город, имея там некоторые дела. Я остался с группой, которая пошла через саванну, так как это была лучшая дорога, ведущая через часть саванны, когда, войдя в рощи на ее границах, мы проехали несколько миль по этим плодородным возвышенностям и восхитительным тенистым ароматным лесам, затем снова вышли на саванну и пересекли очаровательную обширную зеленую бухту или залив ее, покрытый ярко-зеленой травянистой дерниной, после чего мы снова поднялись на лесистые холмы, через плодородные апельсиновые рощи и под тенистыми пальмами и магнолиями. Теперь открылись сосновые леса. Мы покинули великолепную саванну и ее восхитительные рощи, проезжая через ровный, открытый, продуваемый сосновый лес, величественные деревья которого были разбросаны природой, поднимаясь прямо и вертикально из зеленого ковра, украшенного разнообразными травами и цветущими растениями; затем, постепенно поднимаясь на песчаные холмы, мы вскоре вышли на торговую тропу к Талахасочте; которая в целом, за исключением нескольких отклонений, является старой испанской дорогой к Сент-Марксу. Примерно в пяти милях за большой саванной мы поздно вечером остановились лагерем под небольшой рощей дубов виргинских, прямо у группы ракушечных скал, на берегу красивого маленького озера, частично окруженного лугами. Скалы, как обычно в этих краях, частично окружают просторный провал или грот, который сообщается с водами озера: воды грота совершенно прозрачны, прохладны и приятны, и в них полно рыбы. Вскоре после нашего прибытия сюда к нам присоединились наши спутники, проезжавшие через Кусковиллу. Бодрящий прохладный ветер в течение ночи держал докучливых комаров на расстоянии.

Утро было приятным, мы рано снялись с лагеря: двигаясь дальше, плавно поднимаясь в течение нескольких миль по песчаным, гравийным грядам, мы оказались в возвышенном, высоком, открытом, продуваемом регионе, несколько скалистом на гребнях гряд, который представил взору со всех сторон самую унылую, пустынную пустошь, которую я когда-либо видел; группы голых скал, выступающих из обнаженного гравия и наносов белого песка; трава разбросана редко, деревьев мало; сосны, дубы, оливы и сидероксилоны — бедные, изуродованные и оборванные; почти ни одного животного не видно и звука не слышно, кроме симфонии западного бриза в жестких сосновых иглах, или скрипа одиноких песчаных сверчков, или, в лучшем случае, более общительного разговора лягушек в торжественном хоре с быстрыми бризами, принесенными из далеких болот и лесов. Затем мы радостно вошли в границы ровного соснового леса и саванн, которые тянулись на многие мили, никогда не упуская из виду маленькие озера или пруды, окруженные освещенными лугами, прозрачные воды которых сверкали сквозь высокие сосны.

Имея под собой хорошую резвую лошадь, я обычно держался впереди своих спутников, что часто предпочитал делать, когда обстоятельства позволяли или приглашали, ради уединения и наблюдения.

Большая дорога здесь была открытой и просторной, и на хорошем расстоянии впереди я заметил большого ястреба на земле посреди дороги: он, казалось, был в беде, пытаясь взлететь, когда, подъехав ближе, я обнаружил, что он плотно связан очень длинной змеей-кнутом, которая обвилась несколько раз вокруг тела ястреба, у которого было свободно только одно крыло; наблюдая за их борьбой некоторое время, я слез с лошади с намерением разнять их; когда, подойдя, они взаимно согласились разделиться, каждый ища собственного спасения, вероятно, считая меня своим общим врагом. Птица поднялась ввысь и улетела, как только обрела свободу, а змея так же поспешно скрылась, я вскоре нагнал ее, но не смог заметить, чтобы она была ранена.

Я полагаю, что ястреб был агрессором и напал на змею с намерением сделать ее своей добычей; и что змея ловко и удачно обвилась кольцами вокруг его тела и сжала его так сильно, что спасла себя от гибели.

Змея-кнут — красивое создание. Когда они вырастают, их длина составляет шесть и семь футов, а самая толстая часть тела не толще трости или обычной прогулочной палки; голова не больше кончика пальца человека; шея очень тонкая, а от брюшка сужается наподобие маленького прутика или кнута; верх головы и шеи, на три или четыре дюйма, черный и блестящий, как у ворона; горло и брюхо белые, как снег; а верхняя сторона тела шоколадного цвета, за исключением хвостовой части, почти от брюшка до самого конца, которая черная. Однако уместно заметить, что они различаются по цвету тела; некоторые, которых я видел, были почти белого или кремового цвета, другие — бледно-шоколадного или глиняного цвета, но у всех голова и шея черные, а хвост темно-коричневый или черный. Она чрезвычайно быстра, кажется, почти летает по поверхности земли, и что очень необычно, она может быстро бежать только на своей хвостовой части, держа голову и тело вертикально. Одна очень красивая змея сопровождала меня вдоль обочины дороги, на небольшом расстоянии, приподнявшись вертикально, время от времени глядя мне в лицо, хотя я ехал хорошей рысью специально для того, чтобы наблюдать, как быстро они могут передвигаться в таком положении. Ее целью было просто любопытство или наблюдение; что касается яда, она так же безобидна, как червь, и кажется привыкшей к человеку. Она, по-видимому, является особым обитателем Восточной Флориды, хотя я видел некоторых в приморских частях Каролины и Джорджии, но в этих краях они не такие крупные и красивые.

Мы снова поднялись, проезжая по песчаным грядам с пологими возвышенностями, саваннам и открытым сосновым лесам. Массы или группы скал представали взору со всех сторон, как упоминалось ранее, и мы с трудом избегали круглых воронкообразных полостей или провалов на поверхности земли. Обычно группа скал, затененная пальмами, дубами виргинскими и магнолиями, расположена на их краю: некоторые частично заполнены землей, в то время как другие, и их большинство, частично заполнены прозрачной прохладной водой, которая обнаруживает колодец или отверстие сквозь скалы в центре. Этот день был необычайно душным, и мы рано остановились лагерем, выбрав место под величественными соснами, недалеко от края просторной саванны.

После небольшого отдыха наши охотники отправились в лес и вернулись ближе к вечеру. Среди прочей дичи они принесли с собой саванного журавля [34], которого подстрелили на прилегающих лугах. Эта величественная птица имеет более шести футов в длину от пальцев ног до кончика клюва в вытянутом состоянии, а размах крыльев составляет восемь или девять футов; в вертикальном положении она выше пяти футов; хвост необычайно короткий, но флаг или свисающие перья, которые опускаются с гузки по обе стороны, очень длинные и остроконечные, нежной текстуры и шелковистой мягкости; клюв очень длинный, прямой и остроконечный; макушка головы лишена перьев, красновато-розового цвета, редко покрыта короткими жесткими черными волосками; ноги и бедра очень длинные и лишены перьев на большом пространстве выше колен: оперение этой птицы обычно бледно-пепельного цвета, с оттенками или облаками бледно-коричневого и небесно-голубого, коричневый преобладает на плечах и спине; стволы маховых перьев первого порядка длинные и большого диаметра, оставляя большую полость при извлечении из крыла: все кости этой птицы имеют тонкую оболочку и, следовательно, большую полость или костномозговой резервуар. Когда эти птицы двигают крыльями в полете, их взмахи медленные, умеренные, регулярные и ровные, и даже когда они находятся на значительном расстоянии или высоко над нами, мы отчетливо слышим, как маховые перья, их стержни и опахала трутся друг о друга, скрипя, как суставы или работа судна в бурном море.

Мы приготовили эту птицу на ужин, и из нее получился отличный суп; тем не менее, пока я могу достать любую другую необходимую пищу, я предпочту их серафическую музыку в эфирных небесах, а мои глаза и понимание будут удовлетворены наблюдением за их образом жизни и социальными сообществами на обширных зеленых саваннах Флориды.

На следующее утро мы встали рано и, продолжая путь, постепенно снова спустились и проехали много миль по плоской, ровной местности, через восхитительные зеленые саванны, украшенные хомками или островками темных рощ, состоящих из магнолии крупноцветковой, шелковицы, липы, зантоксилума, лавра бурбонского, сидероксилона, дуба вечнозеленого, галезии двукрылой, калликарпы, пальмы корифы и т. д. Там, где есть эти хомки, всегда есть группы беловатых известняковых скал и провалы. Затем мы пересекли влажную саванну, которая является началом региона, еще более низкого, чем тот, который мы прошли; здесь мы пересекли быстрый ручей с необычайно прохладной, приятной водой, где остановились, чтобы подкрепиться. Но здесь следует заметить, что этот ручей, хотя в это время живой и быстрый, не является постоянным потоком, а был образован сильным дождем, который прошел накануне, что было очевидно по его руслу; к тому же это в лучшем случае лишь струя или просто призрак ручья, так как земля вокруг скалистая и полая, изобилующая колодцами и полостями. Вскоре после того, как мы оставили ручей, мы свернули налево, вдоль края обширной саванны и лугов, простирающихся на многие мили в окружности, окаймленных с одной стороны отдельными рощами и величественными пальмами, и украшенных красивым сверкающим озером; его края украшены высокой колышущейся травой и цветущими растениями; прозрачные воды мягко перекатываются к темному затененному гроту, прямо под полукруглым, вздымающимся, травянистым подъемом или берегом, окаймленным рощами магнолий, дубов, лавров и пальм. На этих обширных и восхитительных лугах паслись и бродили табуны резвых семинольских лошадей. Мы немного остановились у этого грота; и, подкрепившись, сели на лошадей и проехали через очаровательную лужайку, часть саванны, въехав на нее через темную рощу. На этой обширной лужайке было несколько табунов лошадей, и наша компания имела удовольствие наблюдать несколько принадлежащих им самим. Одним примечательным случаем здесь был табун лошадей под контролем и присмотром одной черной собаки, которая, казалось, ничем не отличалась от волка Флориды, кроме того, что умела лаять, как обычная собака. Она была очень внимательна и трудолюбива в том, чтобы держать их вместе; и если кто-то отходил от остальных на слишком большое расстояние, собака вскакивала, перехватывала лошадь и возвращала ее в компанию. Владелец этих лошадей — индеец в Талахасочте, примерно в десяти милях от этого места, который из любопытства и эксперимента приучил свою собаку с щенячьего возраста к этому делу: она следует только за лошадьми своего хозяина, держа их в отдельном табуне, где они пасутся; а когда она голодна или хочет увидеть своего хозяина, вечером она возвращается в город, но никогда не остается дома на ночь.

Регион, через который мы проехали с тех пор, как снялись с лагеря этим утром, имеет гораздо лучшую почву и качество, чем мы видели до сих пор с тех пор, как покинули Алачуа; в основном темно-серый, а иногда коричневый или черный суглинок на фундаменте из беловатого мергеля, мела и известняковых скал, а также гряды рыхлого, грубого, красноватого песка, производящие величественные сосны на равнинах и дуб виргинский, шелковицу, магнолию, пальму, зантоксилум и т. д. в хомках, а также в большом изобилии многолетний индиго; он растет здесь пять, шесть и семь футов в высоту и такой густой, как будто его посадили и культивировали. Более высокие гряды холмов дают большое количество вида железной руды, того типа, который встречается в Нью-Джерси и Пенсильвании и там называется болотной рудой; она появляется на поверхности земли большими отдельными массами и более мелкими фрагментами; она тяжелая и кажется богатой этим самым полезным металлом; но одно примечательное свойство этих земных камней заключается в том, что они кажутся покрытыми пузырями, несколько напоминая шлак, или как будто они подверглись сильному воздействию огня.

Покинув очаровательную саванну и поля Каполы, мы проехали несколько миль через восхитительные равнины и луга, мало чем отличающиеся от окрестностей Каполы, разнообразные скалистыми островками или хомками темного леса.

Затем мы вошли в обширный лес самых величественных сосен, которые только можно вообразить, посаженных природой на умеренном расстоянии, на ровной травянистой равнине, украшенной разнообразными цветущими кустарниками, а именно: фиалкой, руэллией воронковидной, амариллисом атамаско, мимозой стыдливой, мимозой интсия и многими другими, новыми для меня. Этот возвышенный лес продолжался пять или шесть миль, когда мы вышли к темным рощам дубов, магнолий, красных лавров, шелковиц и т. д., пройдя через которые около мили, мы вышли на открытые поля и прибыли в город Талахасочте, на берегах Маленького Сент-Джонса.

Реку Маленький Сент-Джонс можно с исключительной точностью назвать прозрачной рекой. Воды ее — самые чистые и прозрачные из всех рек, что я когда-либо видел, отчетливо передающие естественную форму и вид объектов, движущихся в прозрачных потоках или покоящихся на серебристом дне, с чешуйчатыми обитателями, резвящимися в ее мягко текущем потоке.

Река у города имеет около двухсот ярдов в ширину и пятнадцать или двадцать футов в глубину. Говорят, что ее истоком является большое болото и озеро Оакуафеногау, которое находится примерно в ста милях по суше к северу от этого места; что дало бы реке течение около двухсот миль от истока до моря, если следовать ее изгибам; так как в целом наши реки, которые протекают какое-либо значительное расстояние через страну к морю, из-за своих извилин и блужданий в поисках прохода через гряды и высоты, по крайней мере удваивают свое расстояние.

Индейцы и торговцы говорят, что эта река не имеет притоков или боковых ручьев или рек, впадающих в нее, но что она питается или увеличивается за счет больших источников, которые пробиваются через берега. Из рассказов, данных ими, и моих собственных наблюдений за страной вокруг, это кажется вероятным утверждением; ибо не было видно ни одного ручья или речушки, текущей по поверхности земли от большой саванны Алачуа до этой реки, на расстоянии более семидесяти миль; однако, возможно, ни одна часть земли не дает большего изобилия чистых, целебных вод. Беспрецедентная прозрачность этих вод дает аргумент для такого предположения, который доходит по крайней мере до вероятности, если бы он не был подтвержден наглядной демонстрацией; ибо во всех равнинных странах Каролины и Флориды, за исключением этого перешейка, воды реки в некоторой степени мутные и имеют темный оттенок, из-за ежегодного выжигания лесов и равнин, а затем сильных дождей, смывающих легкую поверхность сожженной земли в ручьи, которые, быстро бегущие по поверхности земли, впадают в реки и окрашивают воды в цвет щелока или пива, почти до самого прилива у морского побережья. Но здесь посмотрите, как отличается вид и как очевидна причина! ибо хотя поверхность земли производит те же растительные вещества, почва та же, и страдает подобным образом от общего пожара, и дожди, в виде стремительных ливней, так же обильно нисходят на иссушенную поверхность земли; но земля настолько полая и пористая, что эти избыточные воды не могут образовать ручей или речушку, чтобы продолжать какое-либо расстояние по ее поверхности, прежде чем они будут остановлены в своем течении и поглощены: оттуда, спускаясь, они фильтруются через пески и другие слои земли к горизонтальным пластам пористых скал, которые, будучи составлены из тонких отделимых пластин, лежащих в целом в наклонно-горизонтальных направлениях друг над другом, позволяют этим водам проходить путем постепенной, но постоянной перколяции. Таким образом, собираясь и объединяясь, они увеличиваются и образуют маленькие ручейки, ручьи и даже подземные реки, которые блуждают в темноте под поверхностью земли, бесчисленными удвоениями, извилинами и тайными лабиринтами; без сомнения, в некоторых местах образуя обширные резервуары и подземные озера, населенные множеством рыб и водных животных: и, возможно, когда они собираются в большие быстрые ручьи, встречая непреодолимые препятствия на своем пути, они внезапно прорываются через эти перфорированные желобчатые скалы, высокими перпендикулярными струями, почти до своего прежнего уровня, затопляя большие районы земли. Таким образом, посредством этих подземных путей воды очищаются и, наконец, переносятся к берегам больших рек, где они выходят и предстают перед открытым дневным светом, со своими отрядами чешуйчатых обитателей, в тех удивительных обширных источниках недалеко от берегов этой реки; а также на берегах и вблизи берегов Большого Сент-Джонса, на восточном побережье перешейка, о некоторых из которых я уже дал отчет.

По прибытии в Талахасочте вечером мы направились к торговому посту, ранее принадлежавшему нашему главному, где была семья индейцев, которые немедленно и любезно выехали, чтобы разместить нас. Белый Король с большинством мужского населения были на охоте или ухаживали за своими кукурузными плантациями.

Город восхитительно расположен на возвышенных восточных берегах реки, земля ровная почти до самой реки, когда она внезапно спускается к воде; я полагаю, перпендикулярная высота земли может быть двадцать или тридцать футов. Там около тридцати жилищ, построенных по образцу Кусковиллы; но здесь более просторный и опрятный советный дом.

Эти индейцы имеют большие красивые каноэ, которые они формируют из стволов кипарисов (Cupressus disticha), некоторые из них достаточно вместительны, чтобы разместить двадцать или тридцать воинов. В этих больших каноэ они спускаются по реке в торговые и охотничьи экспедиции к морскому побережью, соседним островам и рифам, вплоть до самой оконечности Флориды, а иногда пересекают залив, расширяя свои навигации до Багамских островов и даже до Кубы: экипаж этих искателей приключений только что прибыл, вернувшись с Кубы всего за несколько дней до нашего прибытия, с грузом спиртных напитков, кофе, сахара и табака. Один из них вежливо преподнес мне отборный кусок табака, который, как он сказал мне, он получил от губернатора Кубы.

Они торгуют путем обмена, перевозя с собой оленьи шкуры, меха, сушеную рыбу, пчелиный воск, мед, медвежий жир и некоторые другие товары. Они говорят, что испанцы принимают их очень дружелюбно и угощают лучшими спиртными напитками.

Испанцы с Кубы также торгуют здесь или в Сент-Марксе и других морских портах на западном побережье перешейка на небольших шлюпах; в частности, в заливе Калос, где есть отличные рыболовные банки и места; недалеко от которого находится значительный город семинолов, где они ловят большое количество рыбы, которую солят и вялят на берегу, и обменивают с индейцами и торговцами на шкуры, меха и т. д., и возвращаются со своими грузами на Кубу.


Торговец города Талахасочте сообщил мне, что он имел, когда торговал в этом городе, большие поставки товаров от этих испанских торговых судов, подходящих для этой торговли, и некоторые очень важные товары, на более выгодных условиях, чем он мог купить в индейских магазинах в Джорджии или Сент-Огастине.

Ближе к вечеру, после того как душная жара прошла, молодой человек из нашей компании, предварительно получив взаймы каноэ у индейца, предложил мне рыболовную экскурсию за форелью с поплавком. Мы отправились вниз по реке и, не проехав и двух миль, поймали достаточно для нашего хозяйства: он был отличным мастером в этом виде развлечения: некоторые рыбы были настолько большими и сильными в своей стихии, что сильно трясли его руки и тащили нас с каноэ по потокам, прежде чем мы их вытащили. Именно в заводях, под мысами и поворотами реки, где поверхность воды на несколько акров покрыта листьями кувшинки, пистии и других земноводных трав и травы, находятся места обитания и убежища этой знаменитой рыбы, а также других различных видов.

Заметив индейское рыболовное каноэ, поворачивающее за мыс внизу и направляющееся к нам, которое окликнуло нас, мы дождались их приближения; они были веселыми, жизнерадостными парнями и настаивали на том, чтобы мы приняли часть их рыбы; имея большее количество и разнообразие, особенно луфаря, моей любимой рыбы, мы обменяли часть нашей форели на них.

Наш главный был занят с вождями города коммерческими делами, а другие из нашей компании были в лесах с индейцами, выслеживая лошадей, принадлежащих торговой компании; молодой переводчик, мой спутник, который был любезен со мной и которого наш главный ранее рекомендовал мне как компаньона, предложил мне еще одно небольшое путешествие вниз по реке. Это было приятно мне, так как я желал увеличить свои наблюдения во время нашего пребывания в Талахасочте; так как когда Белый Король должен был вернуться в город (что ожидалось каждый час), мы намеревались после аудиенции и договора оставить их и разбить лагерь в лесах, примерно в пятнадцати милях расстояния и ближе к ареалу их лошадей.

Снабдив себя боеприпасами и провизией, мы отправились в утренней прохладе и спускались приятно, плывя по хрустальному потоку, который течет с легким, нежным, но активным течением, перекатываясь по своему серебристому дну. Как обильно воды пополняются обитателями! поток почти такой же прозрачный, как воздух, которым мы дышим; нет ничего, что делается в секрете, кроме как на его зеленых цветущих берегах, где природа, по повелению Верховного Творца, расстелила мантию, как покрытие и убежище в подходящие и удобные времена, но отнюдь не надежное убежище от прожорливого врага и преследователя.

Взгляните на водные народы, в многочисленных бандах блуждающие туда-сюда, среди друг друга, здесь они кажутся все в мире; хотя невероятно рассказывать! но в нескольких ярдах, недалеко от края зеленой мантии берега, идет вечная война, или скорее бойня. Вблизи берегов воды становятся мутными, от вещества, постепенно расходящегося с каждой стороны быстрого канала, и скоплений непрозрачных частиц, закрученных к берегу водоворотами, которые обеспечивают своего рода питомник для молоди, а его слизистое дно — плодовитое гнездо для размножения и выращивания бесконечных племен и роев земноводных насекомых, которые являются пищей для молодой рыбы, которая в свою очередь становится добычей для более старых. Тем не менее, когда эти различные племена рыб находятся в прозрачном канале, сама их природа кажется абсолютно измененной; ибо здесь нет ни желания уничтожать, ни преследовать, но все кажется миром и дружбой. Соглашаются ли они на перемирие, приостановку военных действий? или под каким-то тайным божественным влиянием желание отнимается? или они иначе становятся неспособными преследовать друг друга до уничтожения?

Около полудня мы приблизились к восхитительному источнику Маната, в трех или четырех милях вниз по реке. Этот очаровательный нимфеум является продуктом первобытной природы, не подлежащим имитации, тем более уравниванию, объединенными усилиями человеческой силы и изобретательности! По мере того как мы приближаемся к нему по воде, ум любознательного путешественника предварительно развлекается и постепенно подводится к большему открытию; сначала видом возвышенной темной рощи, поднятой на берегу, рядом или изогнутой цепью холмов, на небольшом расстоянии от живого зеленого края реки, на восточных берегах; по мере того как мы мягко спускаемся, плавающие поля кувшинки лотосовидной, пересекаемые видами желто-зеленой пистии телорезовидной, которые покрывают бухту или залив реки напротив круглых лесистых холмов.

Удивительно и почти невероятно, какие полчища и стаи рыб и других водных обитателей сейчас у нас на виду, и все они ведут себя мирно; какое разнообразие ярких цветов и форм, они непрерывно поднимаются и опускаются, снуют и выписывают фигуры друг среди друга, и все же каждый вид держится обособленно. Мы поднялись вверх по кристально чистому потоку, течение было быстрым, и вошли в великий источник, обширный круглый бассейн, чьи воды берут начало из-под основания высоких лесистых холмов, почти полукольцом охватывающих его. Бурление здесь поразительно и непрерывно, хотя его величайшая сила или ярость регулярно затихает на тридцать секунд: воды кажутся прозрачно-зелеными, как море, отчасти из-за отражения листвы сверху; бурление направлено вертикально вверх из огромного неровного отверстия в пласте скальных пород, залегающего на большой глубине под обычным уровнем бассейна, выбрасывая мелкие частицы или осколки белых раковин, которые в момент затишья оседают вместе с водой, мягко опускаясь вокруг отверстия и образуя огромную воронку. В те моменты, когда воды устремляются вверх, поверхность бассейна прямо над отверстием сильно вздувается или поднимается на значительную высоту; и тогда невозможно удержать лодку или любое другое плавучее средство над источником; но бурление быстро стихает; однако, прежде чем поверхность становится совсем ровной, источник снова извергает воду, и так происходит постоянно. Бассейн в целом круглый, около пятидесяти ярдов в поперечнике, а постоянный поток из него в реку имеет двенадцать или пятнадцать ярдов в ширину и десять или двенадцать футов в глубину; бассейн и поток постоянно населены огромным количеством и разнообразием рыб и других животных, таких как аллигатор и ламантин, или морская корова, в зимний сезон. Часть скелета одного из них, убитого индейцами прошлой зимой, лежала на берегу источника: коренные зубы были около дюйма в диаметре; ребра — восемнадцать дюймов в длину и два с половиной дюйма в толщину, с легким изгибом. Эта кость ценится наравне со слоновой костью. Мясо этого существа считается здоровой и приятной пищей; индейцы называют их именем, означающим «большой бобр». Мой спутник, который прошлой зимой был торговцем в Талахасочте, видел в этом источнике сразу трех таких животных: питаются они главным образом водными травами и водорослями. Земля вокруг края бассейна обычно ровная на расстоянии нескольких ярдов, затем постепенно поднимается, образуя умеренно высокие холмы: почва на поверхности представляет собой легкий, сероватый, песчаный суглинок, который продолжается на несколько футов в глубину, залегая на пласте желтоватой глины, затем глины с гравием, потом песка и так далее, пласт за пластом, вплоть до основного фундамента из известняковых пород. В других местах залегает глубокий пласт беловатого мелового известняка. Растительность, покрывающая и украшающая эти возвышенности, — это, как правило, виргинские дубы, магнолия крупноцветковая (на языке маскоги — «толо-члукко», что означает «большой лавр»), лавр бурбонский, или красный лавр (на языке маскоги — «этомико», то есть «королевское дерево»), маслина американская и ликвидамбар, а также другие деревья, кустарники и травянистые растения, обычные для Восточной Флориды.

Холмы и рощи, окружающие этот удивительный источник, предоставили мне столько любопытных тем для исследований, что я задержался здесь на большую часть дня, а ближе к вечеру мы вернулись в город.

На следующий день, рано утром, мы переправились через реку, высадившись на другом берегу напротив города; мы переплыли его, держа лошадей за уздечки рядом с каноэ, пока индеец греб веслом. Переправившись, мы свернули от реки в леса, временами попадая на древнюю испанскую дорогу на Пенсаколу, ныне почти исчезнувшую, и двигались по ней некоторое время; прошли четыре или пять миль через старые испанские поля.


Здесь можно увидеть явные следы или остатки старых испанских плантаций и жилищ: столбы заборов и деревянные опоры домов, рвы и даже гряды кукурузных полей и холмики батата. По рассказам индейцев, у испанцев здесь было богатое, хорошо возделанное и густонаселенное поселение, а также сильно укрепленный пост, как и в саванне и на полях Каполы; но каждое из них значительно уступало тому, что находилось в нескольких милях к юго-западу, в сторону реки Апалачикола, ныне называемому «Апалачскими старыми полями», где до сих пор сохранились обширные сооружения и постройки: укрепления, храмы, несколько латунных пушек, мортиры, тяжелые церковные колокола и т. д.

Те же группы беловатых известняковых пород и круглых провалов с естественными колодцами встречаются в этих рощах и полях, как и на стороне реки, противоположной Каполе; и те же деревья, кустарники и травы без всяких изменений. Пройдя пять или шесть миль через эти древние поля и рощи, мы, проехав через высокий лес из дуба, магнолии, ясеня, ликвидамбара, бука лесного и т. д., внезапно увидели, как пейзаж меняется.

И тут же открываются, пожалуй, самые обширные заросли тростника, которые можно увидеть на всем земном шаре; прямо впереди, примерно на юго-запад, не видно ничего, кроме неба, ровная равнина, подобно океану, сливается с небосводом, а справа и слева — темные тенистые рощи, старые поля и высокие леса, подобные тем, через которые мы только что прошли.

Чередующиеся смелые мысы и туманные выступы, то приближаясь, то удаляясь, в конце концов как будто незаметно исчезают из виду, подобно двум концам полумесяца, мягко касающимся горизонта, представляя собой самый великолепный амфитеатр или цирк, возможно, во всем мире. Земля полого спускается от рощ к краю зарослей тростника, образуя восхитительную зеленую травянистую лужайку. Тростник достигает десяти или двенадцати футов в высоту и толщиной с обычную трость; он растет так густо, что пробраться сквозь него невозможно, не прорубив предварительно дорогу. Мы вышли к этой обширной равнине там, где ее пересекает древняя испанская дорога на Пенсаколу: здесь до сих пор сохранились явные следы большой насыпной дороги, которая открыта, как великолепная аллея, и индейцы проложили по ней плохую дорогу или тропу. Почва равнины — совершенно черная, богатая, мыльная земля, похожая на плотную глину или мергель, влажная и болотистая у края, но дальше — твердая и достаточно жесткая в летнее время, хотя зимой она влажная, а местами и затоплена водой.

Эта обширная равнина вместе с прилегающими к ней лесами, если позволить (семинолам, которые являются суверенами этих земель) находиться во владении и под обработкой трудолюбивых плантаторов и ремесленников, через короткое время явила бы собой иные картины, чем сейчас, как бы восхитительна она ни была; ибо с помощью искусства земледелия и торговли здесь можно было бы производить и сделать обильным почти все, что только можно пожелать, и тем самым создать богатый, густонаселенный и восхитительный край; поскольку эта почва и климат, по-видимому, благоприятны для производства почти всех земных плодов, таких как кукуруза, рис, индиго, сахарный тростник, лен, хлопок, шелк, кошениль и все разновидности съедобных овощей; и я полагаю, что ни одна часть земли не дает такого бесконечного простора и пышных пастбищ для скота, оленей, овец и т. д.: воды повсюду, даже в ямах в земле, изобилуют разновидностями превосходной рыбы; а леса и естественные луга — дичью, такой как медведи, олени, индейки, перепела, а в зимний сезон — гуси, утки и другая птица; и, находясь рядом с одной из самых красивых судоходных рек в мире и не более чем в тридцати милях от Сент-Маркса на великом заливе Мексики, это место чрезвычайно удобно расположено для торговли с Вест-Индией и со всем миром.

Предавшись воображению в созерцании этих величественных разнообразных пейзажей, мы повернули направо, проехав по очаровательной зеленой террасе, отделяющей леса от равнин, а затем, снова войдя в рощи, проехали восемь или девять миль вверх по реке, в четырех или пяти милях от ее берегов; постоянно имея перед глазами, то с одной, то с другой стороны, обширные зеленые поля, рощи и высокие леса; луга, сверкающие далекими озерами и прудами, оживленные скотом, оленями и индейками, и часто представляющие взору остатки древних испанских плантаций. Наконец, ближе к вечеру, мы развернулись и увидели реку, где, выйдя на индейскую торговую тропу, продолжили путь по ней до места высадки напротив города, где, покричав и выстрелив из наших ружей, вскоре вызвали индейца с каноэ, который перевез нас в город до наступления темноты.

По прибытии в торговый пост нашего вождя посетили старейшины города, и тут же было объявлено о прибытии Белого Короля в город: гонец был послан заранее, чтобы подготовить пир, так как король и его свита убили несколько медведей. На площади перед общественным зданием был разведен огонь; был поднят королевский штандарт, и забил барабан, возвещая городу о королевском пире.

Ребра и лучшие куски трех больших жирных медведей, уже хорошо зажаренные на барбекю, были принесены в банкетный зал на площади вместе с горячим хлебом и медовой водой для питья.

Когда пир на площади (куда допускались только вожди и воины, а также белые люди) закончился, главный жрец в сопровождении рабов пришел с корзинами и унес остатки еды и т. д., которые были распределены между семьями города. Затем король удалился в советный дом на площади, куда также направились вожди и воины, старые и молодые, и те из белых, кто пожелал; король, военный вождь и несколько старейшин и воинов расположились на королевских скамьях; остальные старейшины и воины, старые и молодые, сидели на скамьях справа от королевских: скамьи или места слева, на той же высоте, всегда отводятся для белых людей, индейцев из других городов и тех из их собственного народа, кто пожелает.

Наш вождь вместе с остальными белыми людьми в городе заняли свои места согласно порядку: были принесены табак и трубки, калюмет был раскурен и пущен по кругу согласно обычным формам и церемониям, а после этого «черный напиток» завершил пир. Король беседовал, пил кассину и непринужденно общался со своим народом и с нами.

После окончания общественного развлечения молодежь начала музыку и танцы на площади, куда собрались молодые люди обоих полов, а также старики и люди среднего возраста: это веселье продолжалось всю ночь.

Белый Король Талахасочте — мужчина средних лет, умеренного роста; и хотя у него величественный и благородный вид и манеры, я убежден, что это достоинство, которое действительно кажется грациозным, не является следствием тщеславной высокомерной гордости, ибо его улыбающееся лицо и веселая непринужденность свидетельствуют о великодушии и доброте.

Затем состоялся совет и были проведены переговоры. Они попросили снова открыть торговый пост в городе, заверив нас, что с их стороны будут постоянно приниматься все возможные меры для предотвращения любых беспорядков в будущем; они сообщили нам, что убийцы Макги и его спутников должны быть преданы смерти; что двое из них уже застрелены, и они преследуют остальных.

Наш главный торговец в ответ сообщил им, что восстановление дружбы и торговли было главной целью его визита, и что он счастлив видеть своих старых друзей из Талахасочте в том же добром расположении духа, в каком они всегда были по отношению к нему и к белым людям; что он желает торговать с ними и что теперь он приехал, чтобы собрать своих вьючных лошадей для доставки им товаров. Король и вожди, уже будучи знакомы с моими делами и занятиями среди них, приняли меня очень любезно; король, в частности, сделал мне комплимент, сказав, что я для него как один из его собственных детей или соплеменников и буду находиться под защитой, пока остаюсь с ними; добавив: «Вся наша страна перед вами, где вы можете бродить по своему усмотрению, собирать целебные растения и цветы и любые другие дары природы»: так переговоры завершились дружелюбно и мирно.

На следующее утро, рано утром, мы покинули город и реку, чтобы разбить наш лагерь в лесах примерно в двенадцати милях от реки; наши спутники с вьючными лошадьми отправились вперед к месту встречи, а наш вождь повел меня другой дорогой, чтобы показать очень любопытное место, называемое «Аллигаторова нора», которое недавно образовалось в результате необычного извержения или выброса воды. Это одна из тех обширных круглых воронок, которые мы видели почти повсюду вокруг нас, когда пересекали эти леса после того, как покинули саванну Алачуа. Эта примечательная воронка находится на краю просторного луга, поверхность земли вокруг неровная из-за пологих холмиков: некоторые отдельные группы скал и большие раскидистые виргинские дубы затеняют ее со всех сторон: она около шестидесяти ярдов в поперечнике, а поверхность воды — на шесть или семь футов ниже края воронки или бассейна: вода прозрачная, прохладная и приятная на вкус, в ней много рыбы; очень крупный аллигатор в настоящее время является здесь лордом или вождем; многих здесь убили, но трон никогда долго не пустует, так как огромные соседние пруды изобилуют ими.

Рассказ, который этот джентльмен, бывший очевидцем последнего извержения, поведал мне о его первом появлении, был весьма удивительным, и я приступаю к изложению того, что он рассказал мне, пока мы были в городе, что было подтверждено индейцами и одним или несколькими нашими спутниками, которые также видели его развитие, а также моими собственными наблюдениями после того, как я прибыл на место.

Этот торговец, находясь недалеко от этого места (до того, как оно имело какой-либо видимый облик в своем нынешнем виде), около трех лет назад, когда он искал лошадей, которых надеялся найти в этих краях, внезапно был поражен невыразимым шумом, подобным мощному урагану или грозе; оглянувшись, он увидел, что земля затоплена потоками воды, которые волна за волной устремлялись вниз по долине или равнине совсем рядом с ним, заполняя ее водой, и вскоре начали заливать возвышенности, сопровождаясь ужасающим шумом и дрожью земли. Оправившись от первого удивления, он немедленно решил направиться туда, откуда, казалось, исходил шум; и вскоре увидел несравненный источник, и с изумлением наблюдал, как потоки воды устремляются вверх на много футов, а расширяющиеся воды, которые преобладали повсюду, распространялись далеко вокруг. В конце концов он пришел к выводу (как он сказал), что источники бездны снова прорвались и что начался всемирный потоп; и мгновенно развернулся и побежал, чтобы поднять тревогу в городе, находившемся примерно в девяти милях оттуда: но прежде чем он успел добраться до него, он встретил нескольких жителей, которые, уже встревоженные необычным шумом, спешили к этому месту; после чего он вернулся вместе с индейцами, заняв позицию на возвышенности, чтобы наблюдать за его развитием и исходом. Он продолжал извергаться и течь таким образом в течение нескольких дней, образуя большой, быстрый ручей или реку, спускаясь и следуя различным курсам и изгибам долины на расстояние семи или восьми миль, впадая в обширную саванну, где было озеро и провал, которые принимали и давали выход его водам.

Источник, однако, постепенно перестал переполняться и, наконец, ушел под обычную поверхность земли, оставив этот вместительный бассейн с водой, который, хотя постоянно почти полон, с тех пор никогда не переполнялся. До сих пор остается, и, полагаю, останется на века, сухое русло реки или канала, обычно на четыре, пять и шесть футов ниже естественной поверхности земли; перпендикулярные, неровные берега которого с каждой стороны показывают различные пласты земли, а в местах, где гряды или вздымающийся берег пересекали и противостояли его течению и ярости, лежат огромные груды обломков скал, белого мела, камней и гальки, которые были собраны и выброшены в боковые долины, пока основной поток не взял верх и не оттеснил их, затопив низины и луга на несколько миль в обе стороны от основного русла. Мы продолжили путь вниз по большой долине, вдоль ее берегов, вплоть до саванны и озера, где она изливалась, в то время как ее древнее подземное русло постепенно открывалось, что, я полагаю, из-за какого-то скрытого события или причины было забито, и что, как мы можем предположить, было непосредственной причиной извержения.

Вечером, достигнув нашего лагеря на травянистом холме или возвышенности, под прикрытием раскидистых дубов, прямо у грота или провала озера, которое лежало как сверкающая жемчужина на цветущей груди обширной саванны, наши странствующие спутники вскоре вернулись из лесов. Мы продолжали наш лагерь в этом месте в течение нескольких дней, бродя по восхитительной местности на большое расстояние, и каждая экскурсия приносила новые сцены удивления и восторга.

Рано утром наш вождь пригласил меня с собой в город, чтобы окончательно попрощаться с Белым Королем. Нас приняли милостиво и отнеслись с величайшей вежливостью и гостеприимством: к нашему прибытию было приготовлено благородное угощение, состоящее из медвежьих ребер, оленины, различных видов рыбы, жареных индеек (которые они называют «блюдом белого человека»), горячих кукурузных лепешек и очень приятного охлаждающего желе, которое они называют «конте»: оно готовится из корня смилакса (Smilax pseudo-China; Smilax aspera, fructu nigro, radice nodosa, magna, lævi, farinacea. Sloan, tom I. p. 31. t. 143. f. I. habit. Ямайка, Вирджиния, Каролина и Флорида): они рубят корни на куски, которые затем хорошо толкут в деревянной ступке, затем, смешав с чистой водой в лотке или корыте, процеживают через корзины, осадок, который оседает на дно второго сосуда, затем сушится на открытом воздухе, и получается очень тонкая красноватая мука: небольшое количество этого, смешанное с теплой водой и подслащенное медом, когда остынет, превращается в прекрасное, вкусное желе, очень питательное и полезное. Они также смешивают его с мелкой кукурузной мукой, которая при жарке на свежем медвежьем жире дает очень хорошие горячие лепешки или оладьи.

При прощании с королем и старейшинами они умоляли нашего вождя передать белым людям их искреннее желание предать забвению недавнее нарушение дружбы и перерыв в торговле, которые, как они надеялись, никогда не отразятся на жителях Талахасочте; и, наконец, чтобы мы поскорее вернулись с товарами, как прежде; на все это было радостно дано согласие, с заверением, что их пожелания и чувства полностью совпадают с нашими.

Главный торговец, намереваясь показать мне некоторые примечательные бесплодные равнины, по пути к нашему лагерю, около полудня мы отправились в путь: когда мы оказались в поле зрения, я был поражен их унылым видом; вид на юг казался бесконечными пустошами, представляющими собой каменистые, гравийные и песчаные бесплодные равнины, производящие почти никакой растительности, за исключением нескольких кустистых, кривых сосен, растущих из груд белых скал, которые представляли собой руины деревень, разбросанных по равнинам; с зарослями скудных кустарников, которые служили лишь для увековечения разрушительной силы и ярости огня и свидетельствовали о засушливости почвы. Кустарники, которые я заметил, были в основном следующие: Myrica cerifera, две или три разновидности, одна из которых очень карликовая, листья мелкие, но зубчатые или выемчатые, желтовато-зеленого цвета из-за мучнистого пушка или пузырьков, покрывающих их поверхности; Prinos, разновидности, Andromeda ferruginea, Andr. nitida, разновидности, Rhamnus frangula, Sideroxylon fericium, Ilex aquifolium, Ilex myrtifolium, Empetrum, Kalmia ciliata, Cassine и большое разнообразие кустарниковых дубов, вечнозеленых и листопадных, некоторые из них необычайно красивы; Corypha repens, с большим разнообразием трав, особенно Cacalia, Prenanthus, Chrysocoma, Helianthus, Silphium, Lobelia, Globularia, Helenium, Polygala, разновидности, Clinopodium, Cactus, различные виды, Euphorbia, различные виды, Asclepias carnosa, очень красивая и необычная, Sophora, Dianthus, Cisus, Sisymbrium, Pedicularis, Gerardia, Lechea, Gnaphalium, Smilax sarsaparilla, Smilax pumila, Solidago, Aster, Lupinus filifolius, Galega, Hedysarum и т. д. с различными видами трав. Но были видны обширные пространства гравия и равнины плоских скал, вровень с поверхностью земли, которые казались совершенно лишенными какой-либо растительности, если не считать некоторых различных видов мхов коркообразных сортов, таких как лишайники, водоросли и т. д., и кораллоидов. Проехав несколько миль по границам этих пустынь, часто спешиваясь на них для наблюдений и сбора коллекций, они, наконец, постепенно соединились или слились с бесконечными саваннами и прудами, простирающимися за пределы видимости на юг, параллельно каменистым пустошам, будучи отделенными лишь узкой, низкой, каменистой грядой открытых рощ, состоящих из низких, раскидистых виргинских дубов, Zanthoxylon, Ilex, Sideroxylon и т. д.; и здесь и там, стоя либо группами, либо поодиночке, величественная пальма, гордо прямая или грациозно склоняющаяся к земле; демонстрируя самый приятный контраст и дикую индейскую сцену первобытной нетронутой природы, обширную и великолепную. Мы, наконец, поравнялись с обширным, сверкающим озером, которое разделяло просторные луга, один конец которого, простираясь к зеленой возвышенности, образовывал небольшую бухту, которая была частично окружена группами белых меловых скал, затененных виргинскими дубами, лаврами, Zanthoxylon и пальмами. Мы повернули наших лошадей пастись на зеленые лужайки, пока сами бродили по рощам и лугам. Здесь пальчатый вьюнок тянулся по скалам вместе с Hedera carnosa (fol. quinatis inciso-serratis, perennentibus) и фантастической клиторией, украшая кустарники гирляндами (Clit. caule volubili fol. ternatis pennetisque, flor. majore cæruleo, vexillo rotundiore, siliquis longissimis compressis).


Вскоре после входа в леса мы встретили на тропе небольшую группу индейцев, улыбающихся и манящих нас задолго до того, как мы к ним присоединились. Это была семья из Талахасочте, которая была на охоте и возвращалась домой, нагруженная жареным мясом, шкурами и медом. Их компания состояла из мужчины, его жены и детей, хорошо сидящих на прекрасных лошадях, с несколькими вьючными лошадьми. Мужчина сразу предложил нам оленью шкуру с медом, которую мы с радостью приняли, а при расставании я подарил ему несколько рыболовных крючков, швейных игл и т. д.; ибо в своих путешествиях среди индейцев я всегда снабжал себя такими полезными и приемлемыми мелочами, которые легко перевозить, для подарков. Мы расстались и до наступления темноты воссоединились с нашим спутником у Длинного пруда.

По возвращении в лагерь вечером нас приветствовала группа молодых индейских воинов, которые разбили свой лагерь на зеленой возвышенности возле озера, на небольшом расстоянии от нашего лагеря, под небольшой рощей дубов и пальм. Эта компания состояла из семи молодых семинолов под предводительством молодого принца или вождя Талахасочте, города на юге на перешейке. Все они были одеты и раскрашены с необычайной элегантностью и богато украшены серебряными пластинами, цепями и т. д. по семинольской моде, с развевающимися перьями на гребнях. Когда мы подошли к ним, они встали и пожали нам руки; мы спешились и посидели некоторое время с ними у их веселого костра.

Молодой принц сообщил нашему вождю, что он преследует молодого парня, который сбежал из города, унеся с собой одну из его любимых молодых жен или наложниц. Он весело сказал, что отрежет уши им обоим, прежде чем вернется. Он был чуть выше среднего роста и обладал самой совершенной человеческой фигурой, которую я когда-либо видел; с приятным привлекательным лицом, манерами и поведением; свободный и непринужденный в разговоре, но сохраняющий подобающую грацию и достоинство. Мы встали, попрощались с ними и пересекли небольшую долину, покрытую очаровательной зеленой травой, уже освещенную мягким светом полной луны.

Вскоре после того, как мы присоединились к нашим спутникам в лагере, наши соседи, принц и его соратники, нанесли нам визит. Мы угостили их лучшим, что у нас было, сохранив к этому времени немного наших спиртных напитков. Они покинули нас с полным радушием и весельем, пожелав нам доброго отдыха, и удалились в свой лагерь. Имея с собой музыкальную группу, состоящую из барабана, флейт и погремушки из тыквы, они развлекали нас в течение ночи своей музыкой, вокальной и инструментальной.

В индейских застольных песнях, особенно любовного класса, есть томная мягкость и меланхоличный оттенок, неотразимо волнующий, привлекательный и исключительно приятный, особенно в этих уединенных местах, когда вся природа молчит.

Взгляните, как грациозно и благотворно улыбается розовое утро! Теперь солнце встает и наполняет равнины светом; его слава проявляется на лесах, окружающих луга, и золотит верхушки терпентинных сосен и возвышающихся пальм, теперь нежно шелестящих под давлением пробуждающихся бризов: музыка серафических журавлей разносится в небесах; отдельными эскадронами они плывут, кружа над своими владениями, медленно спускаются, ударяя по плотному воздуху, и опускаются на зеленый росистый край обширного озера; его поверхность еще дымится от серых поднимающихся туманов, которые, конденсируясь в вышине в облака пара, уносятся утренними бризами и, наконец, постепенно исчезают на далеком горизонте. Вся природа пробуждается к жизни и деятельности.

Земля во время нашего продвижения этим утром повсюду вокруг нас представляла взору те воронки, провалы и колодцы в группах скал среди рощ, как уже было описано.

Возле нашего следующего лагеря, где одна из них была более заметной, чем те, что я наблюдал в других местах, я воспользовался этим благоприятным обстоятельством, чтобы наблюдать их во всем разнообразии их внешнего вида. Ее внешний поверхностный край был пятьдесят или шестьдесят ярдов в поперечнике, который равномерно и одинаково со всех сторон наклонялся вниз к центру: на одной стороне была значительная тропа или дорога, ведущая вниз к воде, протоптанная частым посещением диких животных для водопоя, когда воды поднимались вровень или выше каменистого ложа, но в это время они опустились на много ярдов ниже поверхности земли. Мы спустились сначала к ложу из скал, которое было пронизано перпендикулярными трубками, точно как обложенный камнем колодец, четыре, пять или шесть футов в диаметре, и их можно сравнить с ячейками в сотах, через которые внизу виднелась вода: многие из них были сломаны или протерты одна в другую, образуя один огромный колодец с неровными стенами, состоящими из выступающих выступов, пилястр или контрфорсов и выдолбленных полукруглых ниш, как будто кусок был вынут из сот: ложе из скал имеет от пятнадцати до двадцати футов в глубину или толщину, хотя и не из одной сплошной массы, а из многих, обычно горизонтальных пластин или пластов различной толщины, от восемнадцати дюймов до двух или трех футов, которые позволяют воде просачиваться, стекая капля за каплей или преследуя друг друга извилистыми маленькими ручейками вниз к самому дну. Одна сторона огромного прохладного грота была настолько разрушена и обрушена, что я подумал, что можно спуститься к воде на дне; и мой спутник, заверив меня, что индейцы и торговцы часто спускаются туда за водой, побудил меня сделать попытку, так как он согласился сопровождать меня.

Запасясь длинным сучковатым саженцем, называемым «индейской лестницей», и каждый из нас — шестом, с помощью них мы оба благополучно спустились на дно, которое оказалось почти ровным и не совсем покрытым водой; с одной стороны был слой гравия и обломков скал или камней, а с другой — бассейн с водой глубиной около двух футов, который двигался медленным течением под стенами по ложу из глины и гравия.

После нашего возвращения на поверхность земли я снова бродил по рощам и гротам, осматривая множество из них. Находясь на краю одного из них в открытом лесу и наблюдая некоторые любопытные растительные продукты, растущие на стороне наклонной воронки к ее центру, поверхность земли была покрыта травой и зеленью; не подозревая об опасности, я поспешно спустился к группе кустарников; когда я был удивлен и провидением остановлен в своем движении, так как земля звучала пусто под моими ногами; и, заметив расщелины в земле, я быстро отпрянул, и, вернувшись снова с шестом, которым я пробил землю, к моему изумлению и ужасу показалось отверстие колодца через скалы, и я увидел воду, мерцающую на дне. Утомленные экскурсиями, мы вернулись в наше приятное место на краю лужайки.


На следующий день мы отправились в обратный путь к нижнему торговому посту, предполагая разбить лагерь у саванны, примерно в двенадцати милях отсюда, где мы должны были снова остановиться и остаться на день или два, чтобы собрать еще одну партию лошадей, которые были размещены в том районе. Молодые дикие лошади часто вырывались из компании, что делало наш прогресс медленным и хлопотным; однако мы прибыли в назначенное место задолго до наступления темноты.

У меня была возможность в этот день собрать множество образцов и семян растений, некоторые из которых показались мне новыми, в частности Sophora, Cistus, Tradescantia, Hypoxis, Iatropa, Gerardia, Pedicularis, Mimosa sensitiva, Helonias, Melanthium, Lilium, Aletris, Agave, Cactus, Zamia, Empetrum, Erythryna, Echium и т. д.

На следующий день, когда люди снова были заняты своим делом — прочесыванием лесов и равнин в поисках своих лошадей, я сопровождал их, и в наших странствиях мы снова посетили большую саванну и озеро, называемое Длинным прудом: озеро находится почти в середине просторной лужайки, продолговатой формы; более двух миль в ширину и семь в длину; один конец приближается к высоким зеленым берегам, прилегающим к лесам, где есть очаровательная роща и грот с прозрачными водами, населенный множеством рыб, постоянно поднимающихся и опускающихся через чистые белые скалы, спускающиеся от зеленого берега постепенными ступенями, от гладких плоских мостовых, омываемых набухающими волнами вод.

Прибыли вечером в лагерь, где мы нашли остальных наших спутников, занятых поимкой молодых своенравных лошадей. Следующий день был проведен подобным же образом, объезжая и приучая молодых скакунов к их обязанностям. На следующий день мы окончательно попрощались с этой страной лугов, озер, рощ и гротов, направив наш курс к торговой тропе. Пройдя через местность, по виду мало отличающуюся от региона, лежащего на Малой Сент-Джонс, мы прошли около двенадцати миль на нашем пути; и вечером разбили лагерь на узкой гряде, разделяющей две саванны друг от друга, недалеко от края глубокого пруда; здесь наши люди сделали большой загон, чтобы обезопасить своих диких лошадей в течение ночи. Был небольшой хомок или островок, содержащий несколько акров возвышенности, на некотором расстоянии от берега, в затопленной саванне, почти каждое дерево которого было нагружено гнездами различных племен водоплавающих птиц, таких как Ardea alba, Ar. violacea, Ar. cerulea, Ar. stellaris cristata, Ar. stellaris maxima, Ar. virescens, Colymbus, Tantalus, Mergus и другие; эти гнезда были полны птенцов, обычно почти полностью выросших, еще не оперившихся, но покрытых беловатым или кремового цвета мягким пухом. Мы посетили этот птичий остров, и некоторые из наших людей, взяв с собой палки или шесты, вскоре сбили и нагрузились этими птенцами и вернулись в лагерь; они были почти сплошным куском жира и приготовили нам богатый ужин; некоторых мы зажарили, а из других сделали плов с рисом: большинство из них, за исключением выпей и тантал, были настолько чрезмерно рыбными на вкус и запах, что я не мог ими насладиться. Невероятно, какое огромное количество их было, старых и молодых, на этом маленьком островке; и сбивчивый шум, который они постоянно поддерживали, птенцы, непрерывно кричащие о еде, даже находясь в горле, и старые, встревоженные и недовольные нашим близким присутствием и разорением, которое мы им причинили; их различные языки, крики и хлопанье крыльями вызывали невыразимый шум, как на общественной ярмарке или рынке в густонаселенном торговом городе, когда внезапно застигнутом каким-то неожиданным бедственным событием.

Около полуночи, заснув, я был разбужен и сильно удивлен, обнаружив большинство моих спутников с оружием в руках и яростно сражающимися с большим аллигатором всего в нескольких ярдах от меня. Один из нашей компании, по-видимому, проснулся ночью и заметил монстра в нескольких шагах от лагеря; когда он поднял тревогу остальным, они охотно пришли ему на помощь, ибо это было редкое развлечение. Некоторые брали горящие головни и бросали их ему в голову, в то время как другие делали копья из саженцев, заостренные и закаленные огнем; их они вонзали ему в горло и внутренности, что заставляло монстра ужасно реветь и мычать, но его сила и ярость были настолько велики, что он легко вырывал или выкручивал их из их рук, и, размахивая ими, некоторое время держал своих врагов на расстоянии. Некоторые хотели положить конец его жизни и страданиям с помощью винтовочной пули, но большинство решило, что это слишком быстро лишит их развлечения и удовольствия упражняться в различных изобретениях пыток: в конце концов, однако, они устали и согласились в одном мнении, что он достаточно настрадался; и положили конец его существованию. Этот крокодил был около двенадцати футов в длину: мы предположили, что его привлек рыбный запах наших птиц и побудил предпринять и продолжить это опасное приключение, которое стоило ему жизни. Это, вместе с другими уже упомянутыми примерами, может быть достаточным доказательством бесстрашия и хитрости этих прожорливых, грозных животных.


Мы отправились в путь рано на следующее утро и вскоре после того, как вышли на торговую тропу, преодолели около двадцати миль нашего пути; и вечером разбили лагерь, как обычно, возле берегов саванн и прудов, ради воды и удобств пастбища для наших животных. На следующий день мы прошли часть большой и красивой саванны Алачуа, чьи пышные зеленые луга, вместе с плодородными холмами, которые непосредственно окружают ее, если бы были заселены и возделаны по образцу цивилизованных стран Европы, без скученности и стеснения семей, по умеренной оценке, могли бы самым счастливым образом вместить более ста тысяч человеческих жителей, помимо миллионов домашних животных; и я не сомневаюсь, что это место в будущем станет одним из самых густонаселенных и восхитительных мест на земле.

Мы прибыли в лагерь вечером, на берега ручья всего в нескольких милях от Кусковиллы; и еще два дня умеренного путешествия благополучно вернули нас обратно к нижнему торговому посту на Сент-Джонс, будучи благословленными здоровьем и успешным путешествием.

По прибытии на склады я был счастлив обнаружить, что все в порядке, как мы их оставили; и то, что мы привезли с собой дружеские разговоры из городов семинолов, а также из Нации, завершило надежды и пожелания торговой компании в отношении их коммерческих дел с индейцами, что, как бодрящий свет солнечных лучей после темной бурной ночи, распространило радость и веселье по всему маленькому сообществу, где было много людей со своими семьями, которые остались без работы и средств к существованию, с тревогой ожидая счастливого события.

[34] Grus p.

[35] Trichecus manatus. Морская корова.

[36] Тростниковые луга, так называемые жителями Каролины и т. д.

[37] Zea

[38] Макги был главой семьи белых людей из Джорджии, направлявшихся через перешеек к реке Мобил; они путешествовали верхом до этого города, где приобрели каноэ у индейцев, продолжая свои путешествия, спускаясь по реке и двигаясь вдоль побережья на юго-запад; но ночью, когда они были на берегу, охотясь за провизией, их лагерь был застигнут врасплох и атакован грабительской бандой индейцев, которые убили Макги и остальных мужчин, а добычу и женщину увезли в свои города.



ГЛАВА VIII.

Поскольку груз для шхуны, которая должна была вернуться в Джорджию, удалось получить только поздно осенью, это обстоятельство дало мне время и возможность продолжить свои экскурсии в этой стране цветов, а также в то же время пополнить свои коллекции семян, растущих корней и т. д.

Я решился на еще одно небольшое путешествие вверх по реке; и, отдохнув несколько дней и переоснастив свою лодку, я погрузил на борт необходимые припасы, снабдив себя ящиками для посадки корней, своим ружьем, боеприпасами и рыболовными снастями, я отплыл и вечером прибыл в Маунт-Ройал. На следующее утро, будучи умеренно спокойным и безмятежным, я отплыл с легким попутным ветром, который восхитительно пронес меня через озеро к западному побережью, высадившись на воздушном, песчаном пляже, приятном, прохладном месте, где я провел ночь, но не без частых атак москитов; и на следующий день посетил Великие источники, где оставался до следующего дня, увеличивая свои коллекции образцов, семян и корней; а затем переплыл озеро обратно к восточному берегу. Этот берег обычно более крутой и каменистый, чем западный, так как он подвержен ударам прибоя, вызванного западными и северо-западными ветрами, которые являются резкими и постоянными с девяти или десяти часов утра до полуночи, почти круглый год; хотя южные ветры значительны весной и с короткими интервалами летом и зимой; а северо-восточный, хотя иногда очень сильный весной и осенью, не продолжается долго. День был проведен в медленном плавании вдоль побережья и сборе коллекций. Вечером я укрылся в гавани под прикрытием длинного мыса из плоских скал, который защищал мол от прибоя. Благополучно пришвартовав свою лодку и выбрав место для лагеря рядом, в течение прекрасного вечера я разведал прилегающие рощи и лужайки. Здесь находится заброшенная плантация, собственность доктора Сторка, где он когда-то жил. Я заметил много прекрасных кустарников и растений на старых полях и в апельсиновых рощах, особенно несколько видов вьюнка и ипомеи, первые из которых имеют очень крупные, белые, приятно пахнущие цветы: они большие бродяги, лазающие и гуляющие по кустарникам и живым изгородям. На следующее утро я снова отплыл и продолжил исследовать крутой берег на северо-восток, и осматривать берега во всех удобных местах для высадки, где я был щедро вознагражден за свое усердие в обществе красот в цветущих владениях Флориды. Снова причалил к старой заброшенной плантации, собственности британского джентльмена, но несколько лет назад освобожденной. Очень просторное каркасное здание оседало в землю и превращалось в прах. Здесь очень обширные старые поля, где росли вест-индский или многолетний хлопок и индиго, которые здесь культивировались, и некоторые разбросанные остатки древних апельсиновых рощ, которые были оставлены стоять при расчистке плантации.

Я часто испытывал крайнее сожаление, наблюдая за разрушением и опустошением, которые были совершены или неблагоразумно осуществлены в тех обширных, плодородных апельсиновых рощах на берегах Сент-Джонс новыми плантаторами при британском правительстве, сотни акров которых, на одной плантации, были полностью уничтожены, чтобы освободить место для индиго, хлопка, кукурузы, батата и т. д. или, как они говорят, чтобы истребить москитов, утверждая, что рощи рядом с их жилищами являются притонами и убежищами для этих преследующих насекомых. На некоторых плантациях не осталось ни одного дерева; и там, где некоторые были оставлены, это только небольшая роща или группа, наго и беззащитно выставленная; возможно, пятьдесят или сто деревьев, стоящих рядом с жилым домом, не имея высокой прохладной рощи из дорогих виргинских дубов, лавровых магнолий и пальм, чтобы затенять и защищать их, демонстрируя печальный, желтоватый вид; их родная идеально сформированная и блестящая зеленая листва как будто осквернена, обезображена и разорвана на куски холодными ветрами, опалена жгучими солнечными лучами летом и охлаждена зимними морозами.

Вечером я расположился на ночлег на красивом острове в поле зрения Маунт-Ройал. На следующий день, собрав все новое и достойное особого внимания, я снова отплыл и по пути заглянул в Маунт-Ройал. Вечером благополучно прибыл на склады, привезя с собой ценные коллекции.



ГЛАВА IX.

На торговом посту я обнаружил очень большую группу нижних криков, расположившихся лагерем в роще, прямо за частоколом. Это была грабительская банда семинолов, состоящая из около сорока воинов, направлявшихся против чокто из Западной Флориды. Они только что прибыли сюда из Сент-Огастина, где были с большим табуном лошадей на продажу, и снабдили себя очень щедрым запасом спиртных напитков, около двадцати бочонков, каждый по пять галлонов.

Эти сыны Марса имели воздержание и стойкость, чтобы противостоять искушению даже попробовать каплю его до своего прибытия сюда, где они намеревались снабдить себя необходимыми предметами, чтобы снарядиться для экспедиции, и отправиться прямо дальше; но здесь, встретив наших молодых торговцев и погонщиков вьючных лошадей, они вскоре были убеждены открыть свой любимый нектар; что в конечном итоге вызвало некоторые беспорядки и потребление большей части их спиртного; ибо после того, как они однажды попробовали его, они не были трезвыми в течение десяти дней, и к тому времени его осталось совсем немного.

Через несколько дней этот фестиваль продемонстрировал одну из самых нелепых вакханалий, которые только можно себе представить. Белые и красные мужчины и женщины без различия весело проводили день с этими веселыми, влюбчивыми пьяницами, а ночи — в застольных песнях, танцах и жертвоприношениях Венере, пока могли стоять или двигаться; ибо в этих разгулах оба пола позволяют себе такие вольности друг с другом и совершают, без стеснения или стыда, такие сцены, которые они бы возненавидели, будучи трезвыми или в здравом уме; и это поставило бы под угрозу их уши и даже их жизни; но в конце концов их спиртное заканчивалось, и большинство из них болело от опьянения, они становились более трезвыми; и теперь подавленные безжизненные пьяницы закладывали все, чем владели, за глоток спиртного, чтобы «успокоить желудок», как они выражались. Это было время для девиц делать свой рынок, так как они имели стойкость и хитрость с помощью притворства и уловок сохранить свою долю спиртного во время разгула, и это с помощью очень своеобразной стратегии; ибо на этих буйствах каждый парень, который присоединяется к клубу, имеет свою собственную квартовую бутылку рома в руке, держа ее за горлышко так уверенно, что никогда не выпускает ее из рук ни днем, ни ночью, пьяный или трезвый, пока продолжается разгул; и с этим, своим любимым другом, он постоянно бродит, распевая, ревя и шатаясь из стороны в сторону, либо один, либо под руку с братом-пьяницей, предлагая свою бутылку каждому, предлагая выпить; и обязательно встречает свою любимую женщину, если может, которую он любезно просит выпить с ним. Но скромная красавица, закрывая лицо мантией, отказывается в начале разгула; но он настаивает и, наконец, требует. Она, будучи снабжена пустой бутылкой, спрятанной в мантии, наконец соглашается, и, сделав хороший длинный глоток, краснеет, опускает свое хорошенькое личико на грудь и хитро сливает ром в свою бутылку, и, повторяя эту уловку, вскоре наполняет ее; это она тайно переносит в свой тайный запас, а затем возвращается к веселой игре, и так далее во время фестиваля; и когда комический фарс заканчивается, девица распродает этот драгоценный напиток им по своей собственной цене.


Среди вождей было несколько человек, в особенности их предводитель Долгий Воин, у которых хватило благоразумия и стойкости противостоять этому заманчивому искушению на протяжении всего фарса; но, хотя он был могущественным вождем, королем и весьма хитрым человеком, он не смог обуздать этих безумцев, несмотря на то что индейцы признавали его способность общаться с могущественными невидимыми существами или духами, и по этой причине считали его достойным почитания и глубокого уважения.

Когда индейцы протрезвели, они начали готовиться к отъезду. Рано утром Долгий Воин и другие вожди послали гонца к мистеру М’Латче, желая поговорить с ним о важных делах; соответственно, около полудня они прибыли. Совещание проходило на веранде советного дома: Долгий Воин и сопровождавшие его вожди заняли места на длинной скамье, примыкавшей к боковой или передней части дома и тянувшейся во всю его длину, с одной стороны, а главные белые торговцы — с другой, все на той же скамье. Я был допущен на это совещание; мистер М’Латче и Долгий Воин сидели рядом друг с другом; мой недавний спутник, старый торговец, и я сидели рядом с ним.

Долгий Воин взял слово и сказал, что он и его спутники собираются сразиться со своими врагами — чокто; и поскольку некоторые из его соратников нуждаются в одеялах, рубашках и других предметах, они отказались приобретать их в Сент-Огастине, так как предпочли бы остаться верными своему старому другу мистеру Сполдингу и привезти свои оленьи шкуры, меха и другие продукты своей страны (которые, как они знали, были желанны) в его торговый пост, чтобы купить то, что им нужно. Но, не имея при себе шкур и прочего, чтобы расплатиться за необходимые им вещи, они не сомневались, что по возвращении привезут с собой достаточно, чтобы не только оплатить долги, которые собирались сделать, но и совершить другие значительные покупки, поскольку главной целью этой экспедиции была охота в изобильных землях чокто. Мистер М’Латче колебался и выразил некоторое недовольство его просьбой, в частности, длительным сроком и большой неопределенностью получения оплаты за товары; к тому же он был лишь агентом фирмы Сполдинга и Ко., а масштаб и беспрецедентные условия требований Долгого Воина требовали согласия и указаний компании, прежде чем он мог бы выполнить их просьбу.

Этот ответ не понравился индейскому вождю, и я заметил сильное волнение и смятение в его чувствах по его действиям, поспешности и быстроте речи и выражений. Старый переводчик, сидевший рядом, спросил меня, полностью ли я понял суть спора; я ответил, что понял, что Долгий Воин недоволен. Он сказал мне, что так оно и есть, а затем пересказал то, что было сказано относительно его вопросов и ответа мистера М’Латче; добавив, что на его колебания он немедленно ответил с явным отвращением и сильным выражением гнева: «Ты осмеливаешься отказать мне в кредите? Конечно, ты знаешь, кто я и какой властью обладаю: но, возможно, ты не знаешь, что если бы дело того потребовало и я пожелал, я мог бы приказать и заставить ужасный гром, сейчас гремящий в небесах над нами, обрушиться на твою голову быстрыми огненными стрелами, повергнуть тебя к моим ногам и испепелить твои склады, мгновенно превратив их в пыль и пепел». Мистер М’Латче спокойно ответил, что он прекрасно понимает, что Долгий Воин — великий человек, могущественный вождь отрядов почтенных семинолов, что его имя внушает ужас его врагам, но все же он сомневается, что кто-либо на земле обладает такой властью, и скорее верит, что гром и молния находятся под управлением Великого Духа; однако, поскольку мы не склонны отрицать твою силу, сверхъестественное влияние и связь с элементами и духовными агентами, или отказывать в уважении и почтении, причитающихся столь великому князю семинолов, друзей и союзников белых людей, если ты считаешь нужным сейчас, в присутствии всех нас здесь, приказать и заставить вон тот ужасный гром с его быстрыми огненными стрелами обрушиться на вершину того живого дуба перед нами, разорвать его на куски, разбросать его мощные ветви по земле и испепелить их на наших глазах, мы тогда признаем твою сверхъестественную силу и убоимся твоего гнева».

После некоторого молчания князь стал более спокойным и непринужденным; и ответил, что, вспоминая прежнюю дружбу и доброе взаимопонимание, которые всегда существовали между белыми людьми и красными людьми из отрядов семинолов, и, в частности, многие акты дружбы и доброты, полученные от мистера М’Латче, он простит это оскорбление; он признал его доводы и увещевания справедливыми и достойными, и сказал, что подавит свое негодование и удержит свою силу и месть в настоящее время. Мистер М’Латче в заключение сказал, что он нисколько не запуган его угрозами уничтожить его с помощью грома и молнии, и не склонен каким-либо образом вызывать недовольство семинолов, и, безусловно, выполнит его требования, насколько это возможно без совета и указаний компании; и, наконец, согласился снабдить его и его последователей тем, в чем они больше всего нуждались, например, рубашками, одеялами и некоторыми красками, половина должна быть оплачена сразу, а остальное остаться в кредит до их возвращения из экспедиции. Это решение полностью удовлетворило индейцев. Мы закончили совещание в полном согласии и хорошем настроении, и они вернулись в свой лагерь, а вечером закрепили его пиршеством и танцами, которые продолжались весь следующий день с терпимым приличием. В этот день произошло событие, благодаря которому у меня появилась возможность наблюдать их необычайное почитание или страх перед гремучей змеей. До полудня я был занят в своем помещении в советном доме, рисуя несколько любопытных цветов; когда внезапно мое внимание было отвлечено шумом снаружи, в индейском лагере. Я подошел к двери, выходящей на веранду, где встретил своего друга, старого переводчика, который сообщил мне, что в индейском лагере появилась очень большая гремучая змея, которая захватила его, выгнав мужчин, женщин и детей, и он слышал, как они говорили, что пошлют за Пук-Пугги (ибо так они назвали меня, что означало Охотник за цветами), чтобы убить ее или убрать из их лагеря. Я ответил, что не желаю иметь с ней ничего общего, опасаясь неприятных последствий; и попросил передать индейцам, что я занят делом, требующим усердия и тишины, и полон решимости избежать этого, если возможно. Мой старый друг повернулся, чтобы передать мой ответ индейцам. Вскоре я услышал, как они приближаются и зовут Пук-Пугги. Вскочив, чтобы скрыться с их глаз через заднюю дверь, я увидел, как вошла группа из трех молодых парней, богато одетых и украшенных, и с выражением лица и действиями благородной простоты, дружелюбия и любезности попросили меня сопровождать их в их лагерь. Я попросил их извинить меня в этот раз; они умоляли и просили меня пойти с ними, чтобы избавить их от большой гремучей змеи, которая проникла в их лагерь; что никто из них не имел свободы или мужества изгнать ее; и, понимая, что мое удовольствие состоит в том, чтобы собирать всех их животных и другие природные богатства их земли, просили меня прийти с ними и забрать ее, что я могу оставить ее себе. В конце концов я согласился и последовал за ними в их лагерь, где увидел индейцев, действительно сильно встревоженных; мужчины с палками и томагавками, а женщины и дети собрались вместе на расстоянии в испуге и трепете, в то время как грозная и почитаемая змея неторопливо бродила по их лагерю, посещая очаги один за другим, подбирая остатки их провизии и облизывая их блюда. Мужчины собрались вокруг меня, побуждая меня убрать ее: будучи вооруженным сучком смолистого дерева, я приблизился к рептилии, которая мгновенно свернулась в огромное кольцо (их защитная поза). Я бросил в нее свое метательное оружие, которое, к счастью, попав в голову, мгновенно убило ее и повергло дрожащей к моим ногам. Я вынул нож, отсек ей голову от туловища, затем, обернувшись, индейцы осыпали меня всяческими проявлениями удовлетворения и одобрения за мой героизм и дружбу к ним. Я унес голову змеи, истекающую кровью, в своей руке как трофей победы; и, вынув смертоносные клыки, бережно поместил их среди своих коллекций. Не успел я вернуться в свое помещение, как снова был поднят из него шумом во дворе; и, услышав, как зовут Пук-Пугги, я вскочил, когда внезапно старый переводчик снова встретил меня и сказал, что индейцы приближаются, чтобы поцарапать меня. Я спросил его, за что? Он ответил: за убийство гремучей змеи в их лагере. Прежде чем я успел ответить или совершить побег, ко мне подошли трое молодых парней, напевая, под руку. Я заметил, что один из троих — молодой князь, который при моей первой встрече с ним объявил себя моим другом и защитником, когда сказал мне, что если когда-нибудь представится случай в его присутствии, он рискнет своей жизнью, чтобы защитить мою или мою собственность. Этот молодой защитник стоял рядом со своими двумя товарищами, по одному с каждой стороны; двое, изображая недовольство и важность, мгновенно представили свои инструменты для царапания и, размахивая ими, смело заговорили и сказали, что я слишком героичен и неистов, что мне было бы полезно потерять немного крови, чтобы стать более мягким и смирным, и для этой цели они пришли поцарапать меня. Они не дали мне времени на возражения или ответы, но попытались схватить меня, чему я сопротивлялся; и мой друг, молодой князь, вмешался и оттолкнул их, сказав, что я храбрый воин и его друг; что они не должны оскорблять меня; когда мгновенно они изменили выражение лица и поведение: они все закричали хором, дружески взяли меня за руку, похлопали по плечу и положили руки на грудь в знак искренней дружбы, и, громко смеясь, сказали, что я искренний друг семинолов, достойный и храбрый воин, и что никто впредь не должен пытаться причинить мне вред. Затем они все трое снова взялись под руки и ушли, выкрикивая и провозглашая, что Пук-Пугги — их друг и т. д. Таким образом, казалось, что все это было нелепым фарсом, чтобы удовлетворить их народ и умилостивить тени мертвой гремучей змеи.

Следующий день индейцы провели в приготовлениях к отъезду, таких как получение своих товаров из торгового поста, сбор лошадей, упаковка вещей и т. д., а вечер радостно провели в песнях и танцах. На следующее утро, показав военный фарс, они снялись с лагеря, отправившись в экспедицию против своего врага.

Во время этих дебатов гремел гром, сверкала молния и шел сильный дождь.

Большой старинный живой дуб стоял во дворе на расстоянии около пятидесяти ярдов.

Эти люди никогда не убивают гремучую змею или любую другую змею, говоря, что если они это сделают, дух убитой змеи возбудит или побудит ее живых сородичей или родственников отомстить за травму или насилие, причиненное ей при жизни.



ГЛАВА X.

Но давайте снова вернемся к теме гремучей змеи; удивительного существа, если рассматривать его форму, природу и нрав. Несомненно, он способен одним уколом или царапиной одного из своих клыков не только убить самое крупное животное в Америке, причем за несколько минут, но и превратить все тело в гниль; но такова природа этой грозной рептилии, что он не может бегать или ползать быстрее, чем человек или ребенок может идти, и никогда не нападает, пока его не спровоцируют или он не почувствует себя в опасности, и даже тогда всегда дает самое раннее предупреждение погремушками на конце хвоста. В ходе моих путешествий по южным штатам (где они самые крупные, самые многочисленные и считаются самыми ядовитыми и мстительными) я невольно подходил так близко, что почти касался одного из них ногами, и когда я замечал его, он уже был свернут в кольца, готовый к удару. Но, как бы невероятно это ни казалось, великодушное, я могу сказать, благородное существо лежало так тихо и неподвижно, словно безжизненное, голова втянута, глаза почти закрыты. Я поспешно отступал, если только не был настолько потрясен удивлением и ужасом, что был словно прикован к месту, некоторое время не имея сил уйти; когда он часто медленно вытягивается и тихо уползает по прямой линии, если его не преследуют, когда он поднимает хвост настолько, насколько простираются погремушки, и дает предупреждающий сигнал с интервалами. Но если вы преследуете и настигаете его с проявлением враждебности, он мгновенно бросается в спиральный клубок; его хвост от быстроты движения кажется похожим на пар, издавая быстрый дрожащий звук; все его тело раздувается от ярости, постоянно поднимаясь и опускаясь, как мехи; его красивая пестрая кожа становится пятнистой и грубой от расширения; голова и шея сплющиваются, щеки раздуваются, а губы сжимаются, обнажая смертоносные клыки; глаза красные, как горящие угли, а его раздвоенный язык цвета самого жаркого пламени постоянно угрожает смертью и разрушением, но никогда не наносит удара, если не уверен в своей цели.

Гремучая змея — самая крупная змея, известная в Северной Америке. Я слышал, что их видели раньше, при первом заселении Джорджии, семь, восемь и даже десять футов в длину и шесть или восемь дюймов в диаметре; но сейчас змей такого размера не увидишь; однако я видел их длиной более шести футов и толщиной около шести дюймов, или размером с ногу человека, но их обычный размер — четыре, пять и шесть футов в длину. Считается, что они обладают силой очарования в высшей степени, чтобы порабощать свою добычу. Обычно считается, что они очаровывают птиц, кроликов, белок и других животных и, пристально глядя на них, внушают им оцепенение: какова бы ни была причина, несчастные существа, несомненно, стремятся всеми возможными способами спастись, но увы! их усилия тщетны, они наконец теряют способность сопротивляться и порхают или медленно, но неохотно движутся к зияющим пастям своих пожирателей, и заползают им в рот, или ложатся и позволяют себя схватить и проглотить.


Поскольку в кругу моих знакомых меня знают как защитника или сторонника доброжелательного и мирного нрава животного мира в целом, не только по отношению к человечеству, которое они, кажется, почитают, но и по отношению друг к другу, за исключением случаев, когда вмешивается голод или разумные и необходимые провокации чувственных аппетитов. Я упомяну несколько примеров, среди многих, которые мне довелось наблюдать во время моих путешествий, особенно в отношении животного, о котором я писал. Я буду строго придерживаться фактов.

Когда я был на морском побережье Джорджии, я согласился с несколькими друзьями устроить увеселительную поездку на рыбалку и охоту на Сапелло, один из островов морского побережья. Мы соответственно спустились по Алтамахе, пересекли пролив и высадились на северной оконечности острова, недалеко от залива, устроив наш лагерь в приятном месте, в тени рощи живых дубов и лавров, на высоких берегах ручья, по которому мы поднялись, извиваясь через солончак, который брал свое начало из болота и саванны на острове: наше положение, возвышенное и открытое, открывало всеобъемлющий пейзаж; великий океан, пенящийся прибой, разбивающийся о песчаный пляж, снежные буруны на отмели, бесконечная цепь островов, пестрый пролив и высокий континент — все представало перед нами. Развлекательные труды дня не были бесплодными, предоставив нам возможность в изобилии обеспечить себя разнообразной дичью, рыбой и устрицами для нашего ужина.

Примерно в двухстах ярдах от нашего лагеря был прохладный источник посреди рощи благоухающей мирики: извилистая тропинка к этому целебному источнику вела через травянистую саванну. Я посещал источник несколько раз ночью, но я или кто-либо из моих беспечных сонных спутников и не подозревали, что каждый раз, когда мы посещали источник, мы находились в неминуемой опасности, о чем я собираюсь рассказать. Рано утром, движимый непреодолимой жаждой, я встал и пошел к источнику; и, не думая о вреде или опасности, пройдя почти половину росистой долины вдоль извилистой тропинки, мои поспешные шаги внезапно остановились при виде отвратительной змеи, грозной гремучей змеи, свернувшейся в высокий спиральный клубок, образующий круглый холмик высотой в полколена, в шести дюймах от узкой тропинки. Как только я пришел в себя и обрел силы после столь внезапного удивления, я отпрянул за пределы его досягаемости, где и встал, чтобы рассмотреть его: он лежал тихо, пока я осматривал его, не проявляя ни малейшего удивления или беспокойства, но держал свои полузакрытые глаза устремленными на меня. Мое воображение и дух были в смятении, почти поровну разделенные между благодарением Верховному Творцу и Хранителю и величественной природой великодушного, хотя и ужасного существа, которое позволяло нам всем много раз проходить мимо него ночью, не причинив нам ни малейшего вреда, хотя мы, должно быть, касались его, или наши шаги направлялись от него высшим духом-хранителем. Я поспешил назад, чтобы сообщить своим спутникам, но с решимостью защитить жизнь великодушной змеи. Вскоре я привел своих спутников на это место, которые были невыразимо удивлены и напуганы при виде животного и в одно мгновение признали свое спасение от гибели чудесным; и я с гордостью заявляю, что все мы, кроме одного человека, согласились оставить его в покое, и этого человека в конце концов удалось убедить позволить ему уйти.

Снова, когда я был в юности, сопровождая отца в поездке к горам Катскилл в правительстве Нью-Йорка; почти поднявшись на пик Гилиад, будучи молодым и энергичным в погоне за ботаническими и новыми объектами, я достиг вершины крутого скалистого обрыва, опередив нашего проводника; когда, только войдя в тенистую долину, я увидел у корня небольшого кустарника необычное и красивое явление, которое, как я помню, мгновенно принял за большой вид гриба, который мы называем «еврейские уши», и уже отводил ногу, чтобы пнуть его, когда в этот момент мой отец, находившийся рядом, закричал: «Гремучая змея, мой сын!» и дернул меня назад, что, вероятно, спасло мне жизнь. Я никогда раньше не видел такой. Это был вид, который наш проводник называл желтым, она была очень красивой, пятнистой и облачной. Мой отец просил за ее жизнь, но наш проводник был неумолим, говоря, что он никогда не щадит жизнь гремучей змеи, и убил ее; мой отец взял ее кожу и клыки.

Несколько лет спустя, когда я снова был в компании отца в поездке в Восточную Флориду, на берегах Сент-Джонс, в форте Пиколата, присутствуя на конгрессе при заключении договора между этим правительством и нацией криков, для получения территории от этого народа для присоединения к новому правительству; после того как индейцы и отряд из гарнизона Сент-Огастина прибыли и расположились лагерем отдельно, недалеко от форта, прошло несколько дней, прежде чем началось дело договора, в ожидании прибытия судна из Сент-Огастина, на борту которого были подарки для индейцев. Мой отец использовал это время досуга для небольших экскурсий вокруг форта; и однажды утром, в день начала договора, я сопровождал его в ботанической экскурсии. Через некоторое время после того, как мы бродили по болоту примерно в четверти мили от лагеря, я, будучи впереди на несколько шагов, отец велел мне заметить гремучую змею впереди и прямо у моих ног. Я остановился и увидел монстра, свернувшегося в высокий спиральный клубок, не дальше половины своей длины от моих ног: еще один шаг вперед стоил бы мне жизни, так как я должен был коснуться, если не споткнуться о него. Испуг и смятение моего духа сразу вызвали негодование; в то время я был совершенно нечувствителен к благодарности или милосердию. Я мгновенно срезал небольшое деревце и вскоре расправился с ним: эта змея была около шести футов в длину и толщиной с ногу обычного человека. Эта встреча удержала нас от продолжения наших исследований в тот день. Поэтому я срезал длинный прочный прут или лозу, которую, закрепив вокруг шеи убитой змеи, потащил за собой, ее чешуйчатое тело шуршало по земле, и, войдя с ней в лагерь в триумфе, вскоре был окружен изумленной толпой, как индейцами, так и моими соотечественниками. Приключение вскоре достигло ушей командира, который послал офицера с просьбой, чтобы, если змея не укусила сама себя, ее могли подать ему на обед. Я охотно отдал тело змеи поварам, и, будучи в тот день приглашенным обедать за стол губернатора, увидел змею, поданную в нескольких блюдах; губернатор Грант любил мясо гремучей змеи. Я попробовал его, но не смог проглотить. Однако я сожалел после убийства змеи, когда хладнокровно вспоминал каждое обстоятельство. У него, безусловно, была возможность убить меня почти мгновенно, и я не сомневаюсь, что он осознавал это. Я пообещал себе, что никогда больше не буду причастен к смерти гремучей змеи, каковое обещание я неизменно соблюдал. Это грозное животное легко убить; палки не толще большого пальца человека достаточно, чтобы убить самую большую одним ударом, если он хорошо направлен, либо по голове, либо поперек спины; они не могут спастись, убежав, да и не пытаются этого сделать, когда на них нападают.

Змея-моккасин — большая и ужасная на вид змея, и жители южных штатов, где они в изобилии водятся, особенно в Восточной Флориде, рассказывают о ней очень страшные истории: что их укус всегда неизлечим, плоть на значительном пространстве вокруг раны гниет до кости, которая затем становится кариозной, и наступает общая гангрена, которая неизбежно уничтожает пациента; члены тела гниют и отмирают по частям: и что нет иного средства предотвратить мучительную жалкую смерть, кроме как немедленно вырезать плоть до кости на некотором расстоянии вокруг раны. По форме и пропорциям частей они очень напоминают гремучую змею и отмечены или окрашены почти так же, но их цвета более тусклые и неясные; и по своему нраву, кажется, согласуются с этой грозной рептилией, будучи медлительными в движении и сворачиваясь в спиральный клубок, готовые к удару при нападении. У них есть одно особое качество, а именно: когда их обнаруживают и они замечают, что враг обратил на них внимание, после того как свернутся в клубок, они постепенно поднимают верхнюю челюсть, пока она не откинется назад, почти касаясь шеи, в то же время медленно вибрируя своим длинным фиолетовым раздвоенным языком, их изогнутые ядовитые клыки направлены прямо на вас, что придает существу самый ужасающий вид. Они от трех до четырех и даже пяти футов в длину и толщиной с ногу человека; они не многочисленны, но слишком обычны, и являются достаточным ужасом для несчастных обнаженных рабов, которые вынуждены работать на болотах и низменностях, где они только и водятся.

Я никогда не мог найти никого, кто знал бы случай потери жизни человеком от их укуса, только по слухам. Тем не менее я убежден, что каждому человеку крайне благоразумно быть начеку против них. Они кажутся принадлежащими к семейству гадюк, судя по раздуванию тела и сплющиванию шеи, когда их провоцируют, и по их большим ядовитым клыкам: их голова, рот и глаза удивительно большие.

В Каролине и Флориде есть еще одна змея, называемая моккасином, сильно отличающаяся от этой, которая является очень красивым существом, и я полагаю, не разрушительной или мстительной природы. Когда они вырастают до своего максимального размера, они около пяти футов в длину и почти толщиной с руку человека; их кожа чешуйчатая, но гладкая и блестящая, бледно-серого и небесного цвета, равномерно отмеченная поперечными волнистыми кольцами или пятнами глубокого орехово-коричневого цвета, окаймленными красным или ярко-испанским коричневым цветом. Они кажутся невинными, очень активными и быстрыми, стараясь убежать от человека; у них нет ядовитых клыков. Их можно увидеть на высоких лесных землях, около гнилых бревен или разложившихся упавших ветвей деревьев, и они обитают около старых бревенчатых построек. Они кажутся видом, если не той же самой змеей, которую в Пенсильвании и Вирджинии называют змеей вампум; но здесь, в более теплых южных климатах, они вырастают до гораздо больших размеров, и по той же случайности их цвет может быть более изменчивым и глубоким. Жители утверждают, что они опасно ядовиты, их укус неизлечим и т. д. Но так как я никогда не мог узнать ни одного случая, чтобы их укус был смертельным или сопровождался какими-либо опасными последствиями, и имел частые возможности наблюдать их природу и нрав, я склонен объявить их невинным существом по отношению к человечеству.

Бастард-гремучая змея, некоторыми называемая земляной гремучей змеей, — опасное маленькое существо: их укус, безусловно, смертелен, если не оказана немедленная медицинская помощь: они кажутся во многом похожими по природе на аспида или гадюку старого света.

Эта маленькая гадюка по форме и цвету очень похожа на гремучую змею, но не такая яркая и равномерно отмеченная: их голова шире и короче по отношению к другим частям тела: нос выступающий и загнут вверх: хвост внезапно становится маленьким от анального отверстия до конечности, которая заканчивается тремя крошечными сочленениями, напоминающими погремушки: когда их раздражают, они поднимают хвост, который вибрирует так быстро, что кажется туманом или паром, но вызывает мало или совсем не вызывает звука или шума; однако по общему мнению жителей, они вызывают тот замечательный сильный шум, так часто наблюдаемый в лесах в жару лета и осени, очень пугающий для незнакомцев, который, вероятно, вызван очень черным маленьким насекомым из рода цикад, или тех, которых в Америке называют саранчой; однако возможно, что я ошибаюсь в этом предположении. Эта опасная гадюка от восьми до десяти дюймов в длину и соразмерной толщины. Они злобные, кусачие существа; сворачиваясь в маленький клубок, они раздуваются и сплющиваются, постоянно выбрасывая голову, и, кажется, способны прыгать дальше своей длины. Они кажутся лишенными миролюбивого нрава и великодушия гремучей змеи и недостойны союза с ним. Никто никогда не щадит их жизни, но они остаются слишком многочисленными даже в самых старых заселенных частях страны.

Зеленая змея — красивое невинное существо: они от двух до трех футов в длину, но не толще мизинца человека; самого прекрасного зеленого цвета. Они очень многочисленны, их часто можно увидеть на ветвях деревьев и кустарников: они охотятся на насекомых и рептилий, особенно на маленького зеленого хамелеона; а вилохвостый коршун или кайт питается и теми, и другими, выхватывая их с ветвей деревьев.

Ленточная змея — еще одна очень красивая невинная змея: они восемнадцать дюймов в длину и около толщины мизинца человека; голова очень маленькая; основной цвет насыщенного, чистого киноварного цвета, пестрый с поперечными полосами или зонами темно-коричневого цвета, которые, как людям кажется, представляют ленту, обмотанную вокруг тела существа: они совершенно безвредны для человека и в некотором роде домашние, часто посещают старые деревянные постройки, открытые площадки и плантации.

Куриная змея — большая, сильная и быстрая змея, шесть или семь футов в длину, но едва ли толще запястья человека; они пепельного, землистого цвета и полосатые продольно широкими линиями или полосами темного или черноватого цвета. Они домашняя змея, обитающая около домов и плантаций; и были бы полезны человеку, если бы их приручили и должным образом обучили, будучи большими пожирателями крыс, но они склонны беспокоить курятники и охотиться на цыплят. Они так же невинны, как червь в отношении яда, легко приручаются и вскоре становятся очень ручными.

Сосновая или бычья змея очень большая и безвредная по отношению к человечеству, но пожирает белок, птиц, кроликов и любое другое существо, которое может поймать в качестве пищи. Это самая большая змея, известная в Северной Америке, за исключением гремучей змеи, и, возможно, превосходит его по длине: они пестрые черно-белые: они издают ужасный громкий шипящий звук, звучащий очень глухо и как отдаленный гром, когда их раздражают, или во время инкубации, когда самцы соперничают друг с другом за желанную самку. Этих змей также называют рогатыми змеями, так как их хвост заканчивается твердым, роговым шипом, которым они вибрируют очень быстро, когда их беспокоят, но они никогда не пытаются ударить им; у них есть норы в земле, куда они поспешно отступают, когда опасаются опасности.

В регионах Флориды и Каролины есть много других видов змей; таких как водяная змея, черная змея, подвязочная змея, меднобрюхая, кольчатая и два или три вида гадюк, помимо тех, что уже были отмечены в моем журнале. Поскольку я начал упоминать животных этих регионов, это может быть подходящим местом для перечисления других групп, которые я наблюдал во время своих странствий. Я начну с лягушек (RANAE).

(1) Самая большая лягушка, известная во Флориде и на морском побережье Каролины, имеет около восьми или девяти дюймов в длину от носа до кончиков пальцев: они темно-коричневого или черного цвета на верхней стороне, а их брюшко или нижняя сторона белая, в пятнах и облаках темных пятен различного размера и фигуры; их ноги и бедра также пестрые с поперечными кольцами темно-коричневого или черного цвета; и они желтые и зеленые вокруг рта и губ. Они живут на влажных болотах и топях, на берегах больших рек и озер; их голос громкий и отвратительный, сильно напоминающий хрюканье свиньи; но совсем не такой громкий, как голос лягушки-быка из Вирджинии и Пенсильвании: они также не достигают и половины их размера, так как лягушка-бык часто бывает восемнадцать дюймов в длину, а их рев такой же громкий, как у быка.

(2) Колокольчиковая лягушка, так называемая потому, что их голос, как полагают, точно такой же, как звук громкого коровьего колокольчика. Эта группа очень многочисленна, и, издавая свои голоса в компаниях или большими районами, когда одна начинает, другая отвечает; таким образом, звук подхватывается и повторяется от одного к другому на большое расстояние вокруг, вызывая удивительный шум в течение нескольких минут, поднимаясь и опускаясь в зависимости от того, как дует ветер, когда он почти затихает или мягко поддерживается отдаленными районами или сообществами: таким образом, шум повторяется постоянно, и, когда к нему привыкаешь, он не лишен музыкальности, хотя поначалу для незнакомцев кажется шумным и отвратительным.

(3) Красивая зеленая лягушка обитает на травянистых, болотистых берегах этих больших рек. Они очень многочисленны, и их шум точно напоминает лай маленьких собак или визг щенков: они также производят большой шум, но так как их ноты прекрасны и исполняются хором, отдельными группами или сообществами, близко и далеко, поднимаясь и падая с легким ветерком, это создает приятный вид музыки.


(4) Есть, кроме этого, меньшая зеленая лягушка, которые очень обычны около домов: их ноты удивительно похожи на ноты молодых цыплят: они поднимают свой хор непосредственно перед ливнем, которому, кажется, радуются.

(5) Маленькая серая пятнистая лягушка в огромных количествах водится в прудах и саваннах на возвышенностях, особенно в сосновых лесах: их язык или шум также произносится хором, большими сообществами или отдельными группами; каждая отдельная нота напоминает шум, производимый ударом двух камешков друг о друга под поверхностью воды, что, когда тысячи рядом с вами издают свои ноты в одно и то же время и доносится до ваших ушей внезапным потоком ветра, очень удивительно и не плохо напоминает шум, производимый огромным количеством гравия и камешков вместе, одновременно сброшенных с большой высоты.

(6) Существует еще чрезвычайно миниатюрный вид лягушек, который обитает на травянистых краях прудов в саваннах: их называют саванными сверчками, они темно-пепельного или темного цвета и имеют очень заостренный нос. Во времена очень сильных дождей, осенью, когда саванны в некотором роде затоплены, их можно увидеть в невероятных количествах, карабкающимися по высокой траве, сорнякам и т. д. вокруг краев саванн, граничащих с более высокой землей; и невнимательный человек мог бы принять их за пауков или других насекомых. Их нота очень слабая, не похожая на щебетание молодых птиц или сверчков.

(7) Шэдовая лягушка, так называемая в Пенсильвании из-за их появления и кваканья в весенний сезон, во время, когда люди ловят шэда: это красивая пятнистая лягушка стройной формы, пять или шесть дюймов в длину от носа до конечностей; темно-оливково-зеленого цвета, в пятнах с облаками и кольцами темного цвета: они замечательные прыгуны и предприимчивые охотники, покидающие свои пруды на большое расстояние в поисках добычи. Они в изобилии водятся в реках, болотах и топях в южных регионах; вечером и в душные летние дни, особенно во времена засухи, они очень шумные, и на некотором расстоянии можно было бы почти убедиться, что там собрания людей в серьезных дебатах. У них также есть сосательный или квохчущий шум, похожий на тот, который издается при всасывании языка под нёбо. Это виды водяных лягушек, которые попали под мое наблюдение, однако я убежден, что существуют еще несколько других видов.

(8) Лягушки возвышенностей, обычно называемые жабами, бывают двух видов: красные и черные. Первые, которые красновато-коричневого или кирпичного цвета, самые большие и могут весить более одного фунта, когда полностью вырастут: они имеют неприятный вид, и когда их раздражают, они раздуваются и поднимаются на своих четырех ногах и квакают, но они никоим образом не ядовиты или вредны для человека. Другие виды на треть меньше и черного и темного цвета. Ноги и бедра обоих отмечены пятнами и кольцами более темного цвета, которые кажутся более заметными, когда их провоцируют: меньшие черные виды наиболее многочисленны. Ранней весной они собираются бесчисленными множествами в стоках и прудах, когда их всеобщее кваканье и крики действительно велики, хотя в некоторой степени не лишены гармонии. После этого времени размножения они выползают из воды и распространяются по всей стране. Их икра вылупляется в теплой воде, личинка там питается, проходя через те же метаморфозы, что и водяные лягушки; и как только они получают четыре ноги, будучи еще не больше сверчков, они покидают жидкую детскую и прыгают по суше вслед за своими родителями.

Пищей этих земноводных существ, когда они вне воды, является любой вид насекомых, рептилий и т. д., которые они могут поймать, даже муравьи и пауки, так как природа снабдила их чрезвычайно длинным языком, который выделяет вязкую или клейкую жидкость, они, будучи спрятаны под прикрытием, внезапно прыгают на свою добычу или выбрасывают свои языки быстрее молнии и мгновенно затаскивают в свои пожирающие пасти неосторожное насекомое. Но охотятся ли они друг на друга, как водяные лягушки, я не знаю.

Существует несколько видов ящериц, помимо аллигатора, который натуралистами признан видом этого рода.

Зеленая ящерица или маленький зеленый хамелеон — милое невинное существо: самые большие, которые я видел, были не более семи дюймов в длину: они обычно кажутся прекрасного зеленого цвета, имея большую красную жабру под горлом: они обладают способностью менять цвет, что, несмотря на надуманные рассуждения физиологов, является очень удивительным явлением. Полосатую ящерицу, называемую скорпионом, и синебрюхих чешуйчатых ящериц я уже упоминал. Есть большая медно-цветная ящерица и очень стройная прекрасного синего цвета, и очень быстрая; хвост этой последней, который очень длинный и тонкий, так же подвержен отламыванию, как и у стеклянной змеи. Эти две последние стали очень редкими, и когда их видят, они обнаруживаются около старых бревенчатых построек.

Здесь есть несколько видов черепах, помимо уже упомянутых; как маленькая сухопутная черепаха, уже описанная каждым путешественником. Есть хороший рисунок и описание ее в G. Edwards’s Gl. Nat. Hist. vol. II. p. 205. Есть два вида пресноводных черепах, обитающих в реках с приливами; одна из которых большая, весом десять или двенадцать фунтов, спинной панцирь почти овальной формы и поднят очень высоко, брюшной панцирь плоский и целый, но глубоко фестончатый напротив их ног. Другие виды сравнительно небольшие, и спинной панцирь слегка приподнят; оба вида являются пищей для человечества и считаются восхитительными.

Из зверей выдра (lutra) обычна, но более в Западной Флориде, ближе к горам. Несколько видов куньих (mustela) обычны; такие как норка, ласка и хорек (putorius). Еноты и опоссумы в большом изобилии; эти животные считаются восхитительной и здоровой пищей. Есть два вида диких крыс, но ни одна из них не такая большая, как европейская домашняя крыса, которые достаточно обычны в поселениях белых людей. Здесь очень мало мышей; однако я видел некоторых, особенно в Чарльстоне. Я видел двух в маленькой проволочной клетке в доме джентльмена, которые были белыми, как снег, а их глаза красными. Есть еще несколько бобров в Восточной Флориде и Джорджии, но они наиболее многочисленны на севере Джорджии и в Западной Флориде, недалеко от гор. Но ондатра (castor cauda lanceolata) никогда не встречается в Каролине, Джорджии или Флориде в пределах ста миль от морского побережья, и очень немногие в самых северных частях этих регионов; что должно считаться самым благоприятным обстоятельством людьми в странах, где так много дамб и осушения земли, так как они являются самыми разрушительными существами для дамб.

Косулю я уже упоминал. Медведи все еще слишком многочисленны: они сильные существа и питаются плодами страны, а также пожирают молодых телят, свиней и овец; но я никогда не мог узнать хорошо подтвержденного случая их нападения на человечество. Они весят от пятисот до шестисот фунтов, когда полностью вырастут и жирны: их мясо высоко ценится как пища туземцами.

Дикая кошка, felis cauda truncata, (рысь) достаточно обычна: это свирепое и смелое маленькое животное, охотящееся на молодых поросят, оленят, индеек и т. д. Они не достигают и половины размера обычной дворняги, обычно сероватого цвета и несколько полосатые; их бока, граничащие с брюхом, варьируются желтовато-коричневыми пятнами и почти черными волнистыми полосами, и тигровые. Мне достоверно сообщили, что волки здесь часто встречаются пестрые, черные и белые, и других смешанных цветов. Они собираются в компании в ночное время, воют и лают все вместе, особенно в холодные зимние ночи, что пугает блуждающего сбившегося с пути путешественника.

Лисы Каролины и Флориды относятся к меньшему рыжему виду; они лают ночью вокруг плантаций, но не лают дважды в одном и том же месте; они передвигаются поспешно и через несколько минут их слышно на противоположной стороне плантации или на большом расстоянии: говорят, что собаки пугаются этого шума и их нельзя убедить или заставить преследовать их. Они совершают набеги на молодых поросят, ягнят, домашнюю птицу и т. д.

Крот здесь не так обычен, как в северных штатах.

Летучие мыши Флориды кажутся тем же видом, что и в Пенсильвании и Вирджинии, и очень мало отличаются от европейских.

Здесь есть несколько видов белок (sciurus), характерных для низменных стран или морских частей Каролины и Флориды, и некоторые из них — очень красивые существа.

Большая черная лисья белка более двух футов в длину от носа до конца хвоста, который около двух дюймов молочно-белый, как и уши и нос. Рыжая лисья белка того же размера и формы, светло-рыжевато-коричневая сверху и белая снизу, уши и кончик хвоста белые.

Серая лисья белка несколько крупнее любой из предыдущих; их брюшко белое, как и уши, нос и кончик хвоста. Эти три, кажется, являются разновидностями одного и того же вида.

Обычная серая белка составляет около половины размера предыдущей.

Черная белка примерно того же размера и вся блестящего угольно-черного цвета.

Маленькая серая белка намного меньше любого из предыдущих видов; она коричневато-серая сверху и с белым брюшком.


Земляная белка, или маленькая полосатая белка Пенсильвании и северных регионов, здесь никогда не встречается, и очень редко в горах к северо-западу от этих территорий; но летяга (sciurus volans) очень обычна.

Кролик (lepus minor, cauda abrupta, pupillis atris) довольно обычен и ничем не отличается от кроликов Пенсильвании и северных штатов.

Упомянув большинство животных в этих частях Америки, которые наиболее примечательны или полезны, однако остаются еще некоторые наблюдения о птицах, которые некоторыми могут быть сочтены не неуместными.

Есть лишь немногие, которые попали под мое наблюдение, но были упомянуты зоологами, и большинство из них очень хорошо изображены в работах Кейтсби или Эдвардса.

Но эти авторы сделали очень мало для прояснения темы миграции птиц или объяснения ежегодного появления и исчезновения этих красивых и занимательных существ, которые посещают нас в определенные установленные сезоны. Кейтсби сказал очень мало на эту любопытную тему, но Эдвардс больше, и, возможно, все, или столько, сколько можно было сказать по правде, самыми способными и изобретательными, у которых не было преимущества и возможности окулярного наблюдения, которое можно приобрести только путешествуя и проживая целый год по крайней мере в различных климатах с севера на юг в полной мере их странствий, или тщательно изучая тракты и наблюдения любопытных и трудолюбивых путешественников, которые опубликовали свои мемуары на эту тему. Возможно, есть некоторые люди, которые считают, что это исследование не приносит никакой реальной пользы человечеству, и объявляют такое внимание к естественной истории чисто спекулятивным и пригодным только для того, чтобы развлечь и позабавить праздного виртуоза; однако древние думали иначе: ибо для них знание пролета птиц было изучением их жрецов и философов и считалось делом реальной и незаменимой пользы для государства, наряду с астрономией, как мы находим, что их система и практика сельского хозяйства в значительной степени регулировались прибытием и исчезновением перелетных птиц, и, возможно, календарь при таком регулировании в это время мог бы быть полезен земледельцу и садовнику.

Но как бы внимательны и наблюдательны ни были древние в этой области науки, они, кажется, были очень невежественны или ошибочны в своих догадках относительно того, что становилось с птицами после их исчезновения, до их возвращения снова. В южных и умеренных климатах некоторые воображали, что они отправлялись на луну: в северных регионах они предполагали, что они удалялись в пещеры и дупла деревьев для укрытия и безопасности, где оставались в спящем состоянии в холодные сезоны: и даже в наши дни очень знаменитые люди утверждали, что ласточки (hirundo) с приближением зимы добровольно погружаются в озера и реки, опускаются на дно и там заползают в ил и грязь, где продолжают оставаться скованными льдом в оцепенелом состоянии, пока возвращающееся лето не согреет их снова к жизни; когда они поднимаются, возвращаются на поверхность воды, немедленно расправляют крылья и снова заселяют воздух. Это понятие, хотя и самое позднее, кажется наиболее трудным для примирения с разумом или здравым смыслом, что птица, столь быстрая в полете, что может с легкостью и удовольствием передвигаться по воздуху даже быстрее ветров, и за несколько часов переместиться на двадцать градусов с севера на юг, даже из замерзших регионов в климаты, где мороз никогда не виден, и где воздух и равнины наполнены летающими насекомыми бесконечного разнообразия, их любимой и единственной пищей.

Пенсильвания и Виргиния представляются мне теми климатическими зонами в Северной Америке, где наибольшее разнообразие и обилие этих крылатых мигрантов предпочитают справлять свои свадьбы и растить потомство, с которым они ежегодно возвращаются к своим зимним жилищам в южных регионах Северной Америки; и большинство этих прекрасных созданий, которые ежегодно заселяют и наполняют гармонией наши леса и рощи в весенний и летний периоды, являются перелетными птицами с юга. Орел, т. е. falco leucocephalus, или белоголовый орлан, falco maximus, или большой серый орел, falco major cauda ferruginea, falco pullarius, falco columbarius, strix pythaulis, strix acclamatus, strix assio, tetrao tympanus, или пенсильванский рябчик, tetrao urogallus, или глухарь, или тетерев Пенсильвании, tetrao minor sive coturnix, или пенсильванская куропатка, picus, или дятлы нескольких видов, corvus carnivorus, или ворон, corvus frugivora, или ворона, corvus glandarius f. corvus cristatus, или голубая сойка, alauda maxima, regulus atrofuscus minor, или болотный крапивник, sitta, или поползень, meleagris — это, пожалуй, почти все сухопутные птицы, которые остаются в Пенсильвании круглый год. К ним я мог бы добавить синюю птицу, motacilla fialis, пересмешника, turdus polyglottos, а иногда и странствующего дрозда, turdus migratorius, в необычайно теплые зимы, и хотя я не претендую на то, чтобы утверждать это как установленную истину, все же будущие наблюдения могут показать, что большинство вышеупомянутых птиц являются пришлыми или не выведены там, где они зимовали, а представляют собой более северные семейства или временных обитателей, направляющихся на юг к более умеренным местам обитания; таким образом, они вытесняют друг друга на юг, занимая освободившиеся места, а затем возвращаются обратно с приходом весны.

Очень немногие виды птиц гнездятся или растят свое потомство в южных или приморских частях Виргинии и Каролины, Джорджии и Флориды; однако все эти многочисленные виды, особенно мягкоклювые, которые размножаются в Пенсильвании, весной проходят через эти регионы за несколько недель, делая лишь очень короткие остановки в пути; и опять же, немногие из них зимуют там на обратном пути на юг; и поскольку я никогда не путешествовал по континенту южнее Нового Орлеана или оконечности Флориды, где зимой их почти не видно, я совершенно не знаю, как далеко на юг они продолжают свой путь во время отсутствия в Пенсильвании, но, возможно, никто из них не пересекает тропик.

Во время моего пребывания в Каролине и Флориде я видел огромные стаи печной ласточки (hirundo pelasgia) и береговой ласточки (hirundo riparia), направлявшиеся на север, в сторону Пенсильвании, где они гнездятся весной, примерно в середине марта, а также осенью, в сентябре или октябре, и большие стаи на обратном пути на юг. И примечательно, что они всегда пользуются преимуществом сильных и попутных ветров, как, впрочем, и все перелетные птицы. Певит, или черноголовая мухоловка, по Кейтсби, — это первая перелетная птица, которая появляется весной в Пенсильвании, что обычно происходит примерно в начале или середине марта, и тогда, где бы они ни появились, мы можем сажать горох и бобы в открытый грунт (vicia sativa), французскую фасоль (phaseolus), сеять редис (raphanus), салат (lactuca), лук (cepa), пастернак (pastinaca), морковь (daucus) и почти все виды огородных семян, не опасаясь заморозков; ибо, хотя иногда после их первого появления у нас бывают заморозки на одну-две ночи, они не настолько сильны, чтобы повредить молодые растения.

Весной мелкие перелетные птицы появляются в Пенсильвании очень внезапно, что весьма удивительно и не менее приятно: леса, рощи и луга в одночасье наполняются их мелодиями, словно они спустились с небес. Причина или вероятный повод тому — их отправление в путь с сильными и попутными ветрами с юга; ибо сильный южный и юго-западный ветер примерно в начале апреля неизменно приносит миллионы этих желанных гостей.

Желая внести свою лепту в изучение темы странствий птичьих стай Северной Америки, я приложу номенклатуру перелетных птиц, составленную согласно моим наблюдениям во время моих путешествий от Новой Англии до Нового Орлеана на Миссисипи и оконечности Флориды.

Сухопутные птицы, которых можно увидеть в Пенсильвании, Мэриленде, Виргинии, Южной Каролине, Джорджии и Флориде, на севере и по морскому побережью на западе, вплоть до Аппалачских гор, а именно:

❁ Они прибывают в Пенсильванию весной с юга, где после постройки гнезд и выращивания потомства возвращаются на юг осенью.


† Они прибывают в Пенсильванию осенью с севера, где остаются в течение зимы и возвращаются обратно следующей весной, полагаю, для размножения и выращивания потомства; и эти виды продолжают свои путешествия вплоть до Южной Каролины и Флориды.

‡ Они прибывают весной в Каролину и Флориду с юга, размножаются и растят потомство, а с приближением зимы возвращаются на юг, но никогда не достигают Пенсильвании или северных штатов.

|| Это уроженцы Каролины и Флориды, где они размножаются и остаются круглый год.

¶ Они размножаются и остаются круглый год в Пенсильвании.

STRIX. Сова.

† Strix arcticus, capite levi, corpore toto niveo; большая белая сова.

¶ Strix pythaules, capite aurito, corpore rufo; большой рогатый филин.

† Strix maximus, capite aurito, corpore niveo; большой рогатый белый филин.

¶ Strix acclamator, capite levi, corpore griseo; неясыть.

† Strix peregrinator, capite aurito, corpore versicolore; острокрылая сова.

¶ Strix assio, capite aurito, corpore ferrugineo; маленькая сплюшка.

VULTUR. Гриф.

|| Vultur aura; гриф-индейка.

|| Vultur sacra; белохвостый гриф.

|| Vultur atratus; черный гриф, или ворона-падальщик.

FALCO. Орел и ястреб.

¶ Falco regalis; большой серый орел.

¶ F. leucocephalus; белоголовый орлан.

❁ F. piscatorius; скопа.

¶ F. Aquilinus, cauda ferrug.; большой орел-ястреб.

¶ F. gallinarius; куриный ястреб.

¶ F. pullarius; ястреб-цыплятник.

❁ F. columbarius; дербник.

¶ F. niger; черный ястреб.

❁ F. ranivorus; болотный лунь.

❁ F. sparverius; малый ястреб, или пустельга.

MILVUS. Коршун.

|| Falco furcatus; вилохвостый ястреб, или коршун.

|| F. glaucus; острокрылый ястреб бледно-небесного цвета, кончики крыльев черные.

|| F. subceruleus; острокрылый ястреб темно-синего или дымчатого цвета.

|| Psittacus Caroliniensis; каролинский попугай, или попугайчик.

CORVUS. Вороновые.

❁ Corvus carnivorus; ворон.

|| C. maritimus; большая приморская ворона, или грач.

¶ C. frugivorus; обыкновенная ворона.

¶ C. cristatus, f. pica glandaria; голубая сойка.

¶ C. Floridanus, pica glandaria minor; маленькая сойка Флориды.

¶ Gracula quiscula; пурпурный гракл морского побережья.


❁ Gracula purpurea; малый пурпурный гракл, или вороний черный дрозд.

❁ Cuculus Caroliniensis; каролинская кукушка.

PICUS. Дятлы.

|| Picus principalis; самый большой хохлатый дятел с белой спиной.

❁ P. peilatus; большой краснохохлый черный дятел.

❁ P. erythrocephalus; красноголовый дятел.

❁ P. auratus; золотистый дятел.

¶ P. Carolinus; краснобрюхий дятел.

¶ P. pubescens; малый пестрый дятел.

¶ P. villosus; волосатый, пятнистый и хохлатый дятел.

¶ P. varius; желтобрюхий дятел.

¶ Sitta Europea; серый черноголовый поползень.

† S. varia, ventre rubro; черноголовый краснобрюхий поползень.

† Certhia rufa; маленькая коричневая пестрая пищуха.

❁ C. pinus; сосновая пищуха.

❁ C. picta; сине-белая полосатая или пестрая пищуха.

❁ Alcedo alcyon; большой хохлатый зимородок.

❁ Trochilus colubris; колибри.

❁ Lanius griseus; маленький серый сорокопут Пенсильвании.

❁ L. garrulus; маленький черноголовый сорокопут Флориды.

❁ L. tyrannus; королевский тиранн.

❁ Muscicapa nunciola; певит, или черноголовая мухоловка.

❁ M. cristata; большая хохлатая желтобрюхая мухоловка.

❁ M. rapax; малый певит, или коричнево-зеленоватая мухоловка.

❁ M. subviridis; маленькая оливковая мухоловка.


❁ Muscicapa cantatrix; маленькая домашняя мухоловка, или зеленый крапивник.

❁ M. sylvicola; маленькая красноглазая мухоловка.

❁ Columba Caroliniensis, горлица.

|| C. passerina; голубь.

|| C. migratoria; странствующий голубь, или дикий голубь.

❁ Alauda magna; большой луговой жаворонок.

† A. campestris, gutture flavo; полевой жаворонок.

† A. migratoria, corpore toto ferrugineo; маленький коричневый жаворонок.

¶ Turdus migratorius; рябинник, или странствующий дрозд.

❁ T. rufus; большой, или рыжий дрозд.

❁ T. polyglottos; пересмешник.

❁ T. melodes; лесной дрозд.

❁ T. minimus, vertice auro; самый маленький золотоголовый дрозд.

❁ Orioulus Baltimore; балтиморская иволга, или птица-ткач.

❁ O. spurius; щегол, или малая иволга.

❁ Merula flammula; песчано-холмная красная птица Каролины.

❁ M. Marilandica, летняя красная птица.

❁ Garrulus australis; желтогрудый пересмешник.

❁ Lucar lividus, apice nigra; кошачья птица.

¶ Ampelis garrulus; свиристель.

ЗЕРНОЯДНЫЕ ПТИЦЫ.

¶ Meleagris Americanus; дикая индейка.

¶ Tetrao lagopus; горный тетерев, или глухарь.

¶ T. tympanus; пенсильванский рябчик.

¶ T. minor, s. coturnix; перепел или куропатка.

¶ Loxia cardinalis; красная птица, или виргинский соловей.

† L. rostro forficato; клест.

❁ L. cerulea, синий клест.

❁ Emberiza oryzivora; (1) рисовая птица.

† E. livida; синяя или сланцево-серая рисовая птица.

❁ E. varia; (2) пестрая рисовая птица.

‡ Linaria ciris; расписной вьюрок, или непарей.

❁ L. cyanea; синий конопляник.

¶ Carduelis Americanus; американский щегол.

† C. minus; малый щегол.

† C. pusilus; самый маленький вьюрок.

❁ Fringilla erythrophthalma; тауи.

† F. purpurea; пурпурный вьюрок.

† F. canabina; коноплянка.

† F. rusa; рыжий, или коричневый земляной или живой воробей.

† F. Fusca; большой коричневый белозобый воробей.

❁ Passer domesticus; маленький домовый воробей.

❁ P. palustris; камышовый воробей.

❁ P. agrestis; маленький полевой воробей.

† P. nivalis; пуночка.

❁ Calandra pratensis; майская птица.

❁ Sturuus predatorius; краснокрылый трупиал, или вор зерна.

❁ S. stercorarius; буроголовый коровьий трупиал.

❁ Motacilla sialis; синяя птица. (Rubicula Americana, Cat.)

❁ M. fluviatilis; трясогузка.

❁ M. domestica (regulus rufus); домовый крапивник.

¶ ❁ M. palustris; (reg. minor) болотный крапивник.

❁ M. Caroliniana; (reg. magnus) большой каролинский крапивник, тело темно-коричневое, горло и грудь бледно-глинистого цвета.

❁ Regulus griseus; маленький синевато-серый крапивник.

† R. cristatus; желтоголовый королек.


† R. cristatus alter vertice rubini coloris; рубиновоголовый королек. (G. Edwards.)

❁ R. peregrinus, gutture flavo; оливковый желтогорлый крапивник.

❁ Ruticilla Americana; горихвостка.

❁ Luscinia, s. philomela Americana; желтоголовая синица.

❁ Parus cristatus; синевато-серая хохлатая синица.

¶ P. Europæus; черноголовая синица.

❁ P. luteus; летняя желтая птица.

❁ P. cedrus uropygio flavo; желтогузый певун.

❁ P. varius; разноцветная маленькая пищуха-вьюрок.

❁ P. peregrinus; маленькая шоколадногрудая синица.

❁ P. aureus vertice rubro; желтый красношапочный певун.

❁ P. aurio vertice; золотоголовая мухоловка.

❁ P. viridis gutture nigro; зеленая черногорлая мухоловка.

❁ P. alis aureis; золотокрылая мухоловка.

❁ P. aureus alis ceruleis; синекрылая желтая птица.

❁ P. griseus gutture luteo; желтогорлая пищуха.

❁ Hirundo pelasgia cauda aculeata; печная ласточка.

❁ H. purpurea; большая пурпурная ласточка.

❁ H. riparia vertice purpurea; береговая ласточка.

❁ H. cerdo; дымовая ласточка.

‡ Caprimulgus lucifugus; большой козодой.

❁ C. Americanus; ночной ястреб, или козодой.

АМФИБИЙНЫЕ, или ВОДНЫЕ ПТИЦЫ, или те, что добывают пищу и обитают в воде и вблизи нее.


GRUS. Журавль.

|| Grus clamator, vertice papilloso, corpore niveo remigibus nigris; американский журавль.

‡ G. Pratensis; corpore cinereo, vertice papilloso; большой саванный журавль.

ARDEA. Цапля.

¶ Ardea Herodias; большая сине-серая хохлатая цапля.

❁ A. immaculata; большая белая речная цапля.

❁ A. alba minor; малая белая цапля.

‡ A. purpurea cristata; малая хохлатая пурпурная или синяя цапля.

❁ A. varia cristata; серо-белая хохлатая цапля.

‡ A. maculata cristata; пятнистая хохлатая цапля, или крабоед.

❁ A. mugitans; болотная выпь, или индейская курица.

❁ A. clamator, corpore subcæruleus; кваква, или лягушкоед.

‡ A. subfusca stillata; малая коричневато-пятнистая выпь.

‡ A. violacea; хохлатая синяя выпь (называемая «бедняга Иов»).

❁ A. viriscens; зеленая выпь.

❁ A. viriscens minor; малая зеленая выпь.

❁ A. parva; самая маленькая коричневая полосатая выпь.

❁ Platalea ajaja; колпица, встречается на севере до реки Алтамаха в Джорджии.

TANTALUS. Лесной пеликан.

‡ Tantalus loculator; лесной пеликан.

‡ T. albus; белый испанский кроншнеп.

‡ T. fuscus; темный и белый испанский кроншнеп.

|| T. pictus; (индейцы Эфоускайка) плачущая птица, красиво пятнистая.

|| T. Ichthyophagus; олуша; возможно, мало отличается от ибиса.

|| Numenius alba varia; белый веретенник.

¶ N. pectore rufo; большой красногрудый веретенник.


¶ N. Americana; большой веретенник.

¶ N. fluvialis; травник, или болотный бекас.

¶ N. magnus rufus; большой приморский кроншнеп.

❁ N. minor campestris; малый полевой кроншнеп.

¶ N. cinereus; приморский малый кроншнеп.

❁ Scolopax Americana rufa; большой рыжий вальдшнеп.

❁ S. minor arvensis; луговой бекас.

❁ Tringa rufa, рыжий плавунчик.

T. cinerea, gutture albo; белозобый плавунчик.

T. vertice nigro; черноголовый плавунчик.

¶ T. maculata; пятнистый перевозчик.

¶ T. grisea; маленький прудовой бекас.

¶ T. fusca; маленький коричневый или пепельный болотный бекас.

¶ T. parva; маленький песочник морского побережья, называемый песчаной птицей.

❁ Morinella Americana, камнешарка.

† Cygnus ferus; дикий лебедь.

† Anser Canadensis; канадская казарка.

† A. alis cærulis; голубокрылый гусь.

† A. fuscus maculatus; белолобый гусь.

† A. branta, corpore albo, remigibus nigris; белый гусь.

† A. branta grisea maculata; большой пестрый гусь, или серый гусь.

† Anas fera torquata major, caput et collum viridi splendentia, dorsum griseo fuscum, pectore rufescente, speculum violaceum; большая дикая утка, называемая кряквой.

† A. nigra maxima; большая черная утка.

† A. bucephala; гоголь.

† A. subcærulea; синеклювая утка.

† A. leucocephala; черная белолицая утка.

† A. caudacuta; шилохвость.

† A. rustica; маленькая коричнево-белая утка.


† A. principalis, maculata; пестрая утка, шея и грудь которой словно украшены нитями бус.

† A. minor picta; маленькая черно-белая утка, называемая баттербек.

QUERQUEDULAE. Чирок.

❁ Anas sponsa; каролинская утка.

† A. discors; синекрылый чирок.

† A. migratoria; самый маленький зеленокрылый чирок.

❁ A. fistulosa; свистящая утка.

† Mergus major pectore rufo; большой крохаль.

† M. cucullatus; хохлатый крохаль.

❁ Colymbus migratorius; баклан.

|| C. Floridanus; большой черный баклан Флориды с красным клювом.

¶ C. colubrinus, cauda elongata; змеешейка Флориды.

¶ C. musicus; большая черно-белая гагара.

† Colymbus arcticus; большая пятнистая гагара.

¶ C. auritus et cornutus; маленькая ушастая коричневая поганка.

¶ C. minor fuscus; маленькая хохлатая коричневая поганка.

‡ Phaæton æthereus; фаэтон.

¶ Larus albus; большая белая чайка.

¶ L. griseus, большая серая чайка.

‡ L. albus minor; маленькая белая речная чайка.

|| Onocratalus Americanus; американский морской пеликан.

|| Petrella pintada; пестрокрылый буревестник.

¶ Rynchops niger; водорез.

‡ Pelicanus aquilus; фрегат.

‡ P. sula; олуша.

† Sterna stolida; глупая крачка.

CHARADRUS. Ржанковые.

❁ Charadrus vociferus; крикливый зуек.

❁ C. maculatus; большой полевой пятнистый зуек.

❁ C. minor; маленький приморский кольчатый зуек.

❁ Hæmatopus ostrealegus; кулик-сорока.

|| Fulica Floridana; большая синяя или сланцево-серая лысуха Флориды.

❁ Rallus Virginianus; маленький коричневый пастушок.

‡ R. aquaticus minor; маленький темно-синий водяной пастушок.

❁ R. rufus Americanus; большой коричневый пастушок.

|| R. major subcæruleus; синий или сланцево-серый водяной пастушок Флориды.

❁ Phœnicopterus ruber; фламинго, встречается около оконечности Флориды, редко доходит на севере до Сент-Огастина.

Я убежден, что существуют еще несколько видов сухопутных птиц и большое количество водоплавающих, которые не попали в поле моего особого внимания; поэтому я оставлю их для изучения будущим путешествующим натуралистам, обладающим большими способностями и прилежанием.

Остаются еще некоторые наблюдения относительно перелетов, размножения птиц и т. д., которые уместно отметить здесь.

Сначала я упомяну рисовую птицу (emberiza oryzivora). Общепринято мнение, что это самец и самка одного и того же вида, т. е. пестрая рисовая птица — самец, а желтовато-глинистая — самка: последняя появляется только осенью, когда рис (oryza zizania) начинает созревать, однако, на мой взгляд, существуют некоторые веские обстоятельства, которые, по-видимому, противоречат такому предположению, хотя в него обычно верят.

Весной, примерно в середине мая, в Пенсильвании появляется пестрая рисовая птица (которую называют самцом); в то время появляются невероятные полчища больших желтых поденок, называемых майскими мухами, и вид саранчовых, которые являются излюбленной вкусной пищей этих птиц, когда они бодры, шумны и приятно поют.

Когда я был в Сент-Огастине, в Восточной Флориде, в начале апреля, те же виды кузнечиков в огромном количестве находились на полях и пустырях вокруг города; тогда внезапно с юга прибыли большие стаи этих самцов рисовых птиц, которые, питаясь этими насекомыми, стали чрезвычайно жирными и вкусными: они оставались здесь две или три недели, пока их пища не стала скудной, после чего они исчезли, полагаю, продолжая свой путь на север вслед за саранчой и поденками; среди них можно было увидеть лишь немногих желтого вида, или настоящих рисовых птиц. Теперь эти пестрые рисовые птицы, по-видимому, соблюдают тот же порядок и время в своих миграциях на север, что и другие весенние перелетные птицы, и, несомненно, направляются к месту своего размножения; но самок с ними нет, по крайней мере, не одна на десять тысяч особей цвета самца, что не может считаться достаточным количеством для спаривания и размножения. Находясь в Чарлстоне в июне, я заметил у дверей одного джентльмена клетку, полную рисовых птиц, то есть желтого или женского цвета, которые были очень веселы и шумны, обладая той же изменчивой музыкой, что и пестрый или мужской вид, что я счел необычайным, и, заметив это джентльмену, он заверил меня, что все они мужского пола, пойманные прошлой весной, но изменили свой цвет и следующей весной будут цвета пестрых, таким образом меняя цвет в зависимости от времени года. Если это действительно так, то оказывается, что они оба одного вида, перемешанные весной и осенью. Весной это веселые, шумные и поющие птицы.

Ampelis garrulus; свиристель. Эти птицы питаются различными видами сочных фруктов и ягод, собираясь в небольшие стайки, и их можно увидеть во всех регионах от Канады до Нового Орлеана на Миссисипи, и как далеко на юг и юго-запад — я не знаю. Они не соблюдают фиксированного времени появления в Пенсильвании, но их можно видеть несколько дней в каждом месяце года, поэтому трудно определить, в какое время года они размножаются и где. Самый длительный период их появления в Пенсильвании — весна и начало июня, когда созревает ранняя вишня, и тогда они многочисленны; а осенью, когда созревают ягоды кедра (Juniperus Americana), они прибывают большими стаями и вместе с дроздами (turdus migratorius) и желтогузыми певунами (parus cedrus) вскоре очищают эти деревья от ягод, после чего снова исчезают; но в ноябре и декабре они появляются меньшими стаями, питаясь плодами хурмы (Dyosperos Virginiana); и некоторых можно видеть до марта, питающихся ягодами смилакса, бирючины (Ligustrum vulgare) и другими зимними плодами; после чего они исчезают до мая и июня. Некоторые люди в Пенсильвании сообщали мне, что находили их гнезда в эти сезоны в Пенсильвании.


Linaria ciris (emberiza ciris Linn.), или расписной вьюрок, или непарей Кейтсби, не встречается севернее мыса Фир в Северной Каролине и редко дальше десяти миль от морского побережья, или, возможно, двадцати или тридцати миль, вблизи берегов больших рек, в ароматных рощах апельсина (Citrus aurantium), зантоксилума, лавра (Laurus Borbonia), кассины, сидероксилона и т. д.

Linaria cyanea (tanagra Linn.), синий конопляник, некоторыми считается непареем на ранней стадии жизни, еще не достигшим своего блеска и разнообразия цветов; но это, безусловно, ошибка, ибо синий конопляник длиннее и стройнее, а его ноты более изменчивы, энергичны и звучны. И они населяют континент и острова морского побережья от Мексики до Новой Шотландии, от морского побережья на запад за Аппалачские и Черокские горы. Песни непарея удивительно низкие, мягкие и трелевые, чрезвычайно нежные и успокаивающие.

Кейтсби в своей истории Каролины, говоря о кошачьей птице (muscicapa vertice nigro), пишет: «У них только одна нота, которая напоминает мяуканье кошки»; ошибка, весьма вредящая славе этой птицы; в действительности она является одним из наших самых выдающихся певцов, немногим уступающим соловью или пересмешнику; и в некоторых примечательных случаях, возможно, превосходит их обоих, в частности, как шут или имитатор. Она старается подражать каждой птице и животному, и во многих попытках преуспевает, даже повторяя песни, которые внимательно слушает от пастушек и сельских жителей, и будет стараться и преуспеет к восхищению в повторении мелодичных и изменчивых арий из инструментальной музыки, и это в своем диком состоянии природы. Они являются своего рода домашними птицами во время своего весеннего и летнего пребывания в Пенсильвании, строя гнезда в садах и укрываясь в рощах возле домов. Они доставляют много хлопот и беспокойства курам, у которых есть выводки цыплят, имитируя их жалобные крики, в чем, по-видимому, находят большое удовольствие, и вызывают некоторое развлечение у людей, которых забавляют такие случаи. Это первая птица, которую слышно поющей утром, еще до рассвета.

Они кажутся племенем птиц, отделенным природой от трясогузок (motacillæ), к которым их причислили зоологи, и кажутся родственными племени, свойственному Америке, которому Эдвардс дал название манакин. По своей природе они, по-видимому, занимают место между дроздом (turdus) и трясогузкой, их клюв длиннее, сильнее и прямее, чем у трясогузки, и приспособлен для поедания фруктов, которые являются их основной пищей; однако они питаются и насекомыми, но никогда не пытаются поймать добычу на лету.

Кейтсби можно обвинить в подобной ошибке в отношении малого дрозда (t. minor) и рыжего дрозда (t. rufes), обоих выдающихся певцов, причем последний немногим уступает пересмешнику. Первый — за свои пронзительные, звучные и возвышенные трели в высоких тенистых лесах; а второй — за разнообразие, мягкость и постоянные отклики в живых изгородях и рощах возле домов.

Но все же Кейтсби имеет некоторое право на наше оправдание за его умаление славы, причитающейся этим выдающимся музыкантам рощ и лесов, если мы учтем, что он жил и делал свои коллекции и наблюдения в регионах, которые являются зимними убежищами и местом жительства этих птиц, где они редко поют, так как примечательно и совершенно верно, что птицы поют в диком состоянии природы только во время насиживания. Кошачья птица, большой и малый дрозды и рябинник редко или никогда не гнездятся в Каролине ниже гор, за исключением большого или рыжего дрозда в нескольких случаях; но все они размножаются в Пенсильвании.

Попугай (psitacus Caroliniensis) никогда не долетает так далеко на север, как Пенсильвания, что для меня необъяснимо, учитывая, что это птица с таким необычайно быстрым полетом, что они могли бы легко совершить путешествие за десять или двенадцать часов из Северной Каролины, где они очень многочисленны, а у нас в изобилии все фрукты, которыми они любят лакомиться.

В Каролине меня уверяли, что эти птицы в течение месяца или двух в самую холодную зимнюю погоду прячутся в дуплах кипарисов, крепко прижимаясь друг к другу, как пчелы в улье, где они остаются в оцепенении до тех пор, пока тепло возвращающейся весны не оживит их, после чего они вылетают из своих недавних темных холодных зимних монастырей. Но я прожил несколько лет в Северной Каролине и никогда не был свидетелем подобного случая; однако я нисколько не сомневаюсь, что бывали случаи, когда запоздалые стаи, застигнутые внезапным сильным холодом, были вынуждены искать такое укрытие, и необычайная суровость и продолжительность сезона могли привести их в оцепенелое сонное состояние; но то, что они все добровольно должны были бы уступить столь неприятной и опасной ситуации, не кажется разумным или естественным, если учесть, что это птица самого быстрого полета, не переносящая сильного холода. Они легко приручаются, становясь послушными и дружелюбными, но никогда не учатся имитировать человеческую речь.


Оба вида балтиморской иволги (oriolus, Linn. icterus, Cat.) являются весенними перелетными птицами и размножаются в Пенсильвании; у них громкие и музыкальные ноты.

Желтогрудый пересмешник (oenanthe, Cat. motacilla trochilus, Linn.) во многих отношениях очень своеобразная птица; изменчивость и имитация его нот или речи, подражание различным существам; и удивительная способность издавать грубый, полый звук в горле или зобе, который временами кажется исходящим с большого расстояния, хотя издается птицей, находящейся совсем рядом, и наоборот. Они прибывают в Пенсильванию с юга в конце мая, размножаются и возвращаются обратно в начале осени.

Вопрос в том, что побудило зоологов причислить эту птицу к трясогузкам (motacillæ), когда они не обнаруживают ни одной характеристики, побуждающей к такому союзу; эта птица имеет необычайно толстый, сильный клюв, более похожий на зерноядные виды: и, по моему мнению, они виновны в подобном упущении, причислив летнюю красную птицу к мухоловкам (muscicapa), так как эта птица имеет толстый, сильный клюв, приближающийся к скворцу (sturnus).

Эти исторические наблюдения записаны, и мы снова возобновим тему нашего путешествия.

[42] Magnolia grandiflora, называемая жителями Лавром.

[43] Коршуны. Они характеризуются длинными острыми крыльями, быстрым полетом, парением без взмахов крыльев, худым легким телом и тем, что питаются на лету, держа добычу в когтях, пока плавно кружат.

[44] Pica glandaria cerulea non cristata, маленькая сойка Восточной Флориды.

[45] (1, 2) Обычно считаются самцом и самкой одного вида (2) или пестрая рисовая птица — самец, и (1) или желтая — самка.



ГЛАВА XI.

После того как хищная банда семинолов под предводительством Длинного Воина покинула лагерь, мистер Маклатчи пригласил меня с собой посетить индейскую деревню, примерно в двенадцати милях от торгового поста, чтобы угоститься арбузами и апельсинами, так как индейцы привезли целую каноэ этих плодов на торговый пост накануне и продали их торговцам. Это было довольно необычным обстоятельством для меня, так как был конец сентября, время года, когда цитрусовые в Джорджии и Каролине уже созрели и отошли; но здесь погода все еще оставалась жаркой и душной, и, следовательно, этот прохладный, бодрящий фрукт все еще был в большом почете и цене.

После завтрака, имея каждый по полностью снаряженной семинольской лошади, мы отправились в путь: поездка была приятной и разнообразно интересной. Мы не придерживались постоянно дороги или тропы, а следовали индейским охотничьим путям, как они случайно подходили нашему курсу, проезжая через высокие открытые сосновые леса, зеленые лужайки и цветущие саванны в юной зелени и великолепии, недавно выжженные, но теперь покрытые зеленым эмалевым ковром, в клетку с хомками деревьев темно-зеленой листвы, пересеченные извилистыми ручьями, берега которых украшены зарослями различных видов, таких как Andromeda formosissima, And. nitida, And. virides, And. calyculata, And. axillaris, Kalmia spuria, Annona alba и т. д. Около полудня мы прибыли в город, ту самую маленькую деревню, мимо которой я проезжал во время своего подъема по реке, на берегах маленького озера ниже Шарлотты.

Индейцы приняли нас дружелюбно, и вождь деревни проводил нас в большой, просторный павильон в центре деревни. Он был четырехугольным; ряд столбов или опор с каждой стороны поддерживал навес из листьев пальметто, сплетенных или покрытых соломой, который затенял ровную платформу в центре, на которую с каждой стороны вели две ступени или лестницы, каждая высотой около двенадцати дюймов и шириной семь или восемь футов, все покрытые коврами или циновками, искусно сплетенными из расщепленного тростника, окрашенного в различные цвета. Здесь, усевшись или расположившись полулежа, после курения табака, нам принесли и поставили перед нами корзины с отборными фруктами.

Поля, окружающие город и рощи, были в изобилии засажены кукурузой, цитруэллами, тыквами, кабачками, фасолью, горохом, картофелем, персиками, инжиром, апельсинами и т. д.

Ближе к вечеру мы попрощались и до наступления темноты прибыли на склады, собрав за день множество любопытных образцов растений, семян и корней.

Поскольку компания была занята формированием тюков с кожей и погрузкой судна, а я стремился пополнить свои коллекции во время пребывания здесь, я переправился через реку с группой наших людей, которые перевозили партию лошадей, чтобы те паслись на лугах и равнинах на стороне, противоположной торговому посту: мы переправили их на большой плоскодонке или барже. Река здесь была шириной более мили, но разделялась на множество рукавов многочисленными островами, что делало плавание весьма затруднительным, так как большинство лошадей были недавно пойманы в дикой природе, и многие из них были молодыми и необъезженными. Вынужденные проходить вблизи оконечностей островов, они становились беспокойными и стремились выбраться на берег, и с большим трудом нам удавалось удерживать их на борту; наконец, когда мы были в четверти мили от противоположного берега, проходя между двумя островами, лошади стали неуправляемыми, и большинство из них прыгнули в реку, столкнув за борт одного из наших людей. Будучи неплохим пловцом, в разгар суматохи, чтобы избежать ударов и, возможно, ранений, я выпрыгнул и ухватился за хвост одной из лошадей. Мы все благополучно высадились на один из островов на расстоянии около ста пятидесяти ярдов, а плоскодонка последовала за нами. После немалых хлопот и потери времени мы снова загнали лошадей на баржу, где, закрепив их путами и лианами, мы снова отчалили и вскоре благополучно высадились на материке, у высокого утеса или берега реки, где, выпустив лошадей на пастбище и отдохнув, мы отправились с визитом на плантацию, расположенную в шести или восьми милях отсюда. По пути мы обнаружили дерево с пчелиным гнездом, которое срубили и угостились вкусным медом; мы оставили одного из наших товарищей охранять остатки до нашего возвращения с кадкой, чтобы собрать его и забрать с собой; вечером мы все благополучно вернулись со сладкой добычей на торговый пост.

Судно было загружено и готово к отплытию, и я погрузил на борт все свои коллекции. Свою верную и удачливую лодку я подарил старому переводчику Джобу Уиггенсу, частому моему спутнику в путешествиях, другу и благодетелю; тепло и окончательно попрощавшись с достойным К. Маклатчи и всей торговой компанией, мы в конце сентября отплыли на изящной маленькой шхуне в Фредерику, что в Джорджии. У нас было приятное и успешное плавание вниз по великой реке Сент-Джонс, мы часто посещали плантации на берегах реки, особенно когда нам мешали встречные ветры; и, согласно обещанию, не преминули зайти к щедрому и дружелюбному мистеру Маршаллу, который принял меня так вежливо и отнесся с таким беспримерным дружелюбием и гостеприимством, когда я поднимался вверх по реке в одиночку прошлой весной.

Во время этого плавания мы ни разу не выходили в открытое море; спустившись по реке ниже Кау-форда, мы вошли в пролив через канал между островом Форт-Джордж и материком, прошли через него и продолжили путь между прибрежными островами и материком до Фредерики на острове Сент-Саймонс.

По прибытии во Фредерику меня, как обычно, дружелюбно принял и разместил почтенный Джон Сполдинг, эсквайр; узнав здесь, что достопочтенный Генри Лоуренс, эсквайр, загружает в Санбери большой корабль для отправки в Ливерпуль, я решил воспользоваться столь благоприятным предложением для перевозки моих коллекций в Европу; в то же время, услышав, что мистера Лоуренса ежедневно ожидают на его собственном судне на его плантациях на острове Бротон и в Нью-Хоуп, чтобы принять груз риса для корабля в Санбери, я перевез свои коллекции на Бротон; встретившись там с мистером Лоуренсом, он любезно позволил мне погрузить мои вещи на его судно и предоставил мне место в каюте вместе с собой; а поскольку купец в Ливерпуле, которому был предназначен корабль, был его другом и корреспондентом, а также другом доктора Фотергилла, мистер Лоуренс предложил рекомендовать мои коллекции и письма его заботам.

Благодаря такому стечению благоприятных обстоятельств, попрощавшись со своими друзьями и щедрыми покровителями в этих краях, я поднялся на борт этого судна и после короткого и приятного перехода через пролив прибыл в Санбери, откуда, отправив свои коллекции, снова отплыл в Чарлстон, Южная Каролина; по прибытии туда я провел сезон в коротких поездках до следующей весны; за это время у меня было достаточно досуга, чтобы спланировать свои будущие путешествия в соответствии с инструкциями доктора Фотергилла, а также советами и наставлениями доктора Чалмерса из Чарлстона и других джентльменов этого города, выдающихся деятелей в деле развития науки и поощрения талантов и трудолюбия.

Было решено, что мой дальнейший маршрут должен быть направлен на запад и юго-запад, в страну чероки и земли маскоги, или криков.




ЖУРНАЛ ПУТЕШЕСТВИЙ ПРОДОЛЖЕНИЕ. ЧАСТЬ III.






ГЛАВА I.

22 апреля 1776 года я выехал из Чарлстона в страну чероки и, проехав в этот день около двадцати пяти миль, вечером прибыл в Джексонсберг, деревню на реке Понпон. Путь следующего дня составил примерно такое же расстояние до постоялого двора или гостиницы на дороге.

На следующее утро, рано на рассвете, я снова отправился в путь и около полудня остановился пообедать в постоялом дворе. Когда полуденный зной спал, я продолжил путь до вечера и нашел хороший ночлег в частном доме, проехав за этот день около тридцати миль. На этой плантации я заметил большой сад шелковицы европейской (Morus alba), некоторые деревья которой были привиты на подвои местной шелковицы (Morus rubra); эти деревья культивировались для выкармливания шелкопрядов (phalaena bombyx). Позавтракав, я двинулся дальше.


Вскоре я вошел в высокий лес, тянувшийся на пятнадцать миль до «Трех сестер», общественного парома на реке Саванна: местность в основном очень ровная; почва — темный, рыхлый, плодородный гумус на пласте пепельно-серой вязкой глины; земля была укрыта тенью местных лесов, состоящих из великого черного дуба (Quercus tinctoria), Q. rubra, Q. phellos, Q. prinos, Q. hemispherica, Juglans nigra, J. rustica, J. exaltata, Magnolia grandiflora, Fraxinus excelsior, Acer rubrum, Liriodendron tulipifera, Populus heterophylla, Morus rubra, Nyssa sylvatica, Platanus occidentalis, Tilia, Ulmus campestris, U. subiser, Laurus sassafras, L. Borbonia, Ilex aquifolium, Fagus sylvatica, Cornus Florida, Halesia, Æsculus pavia, Sambucus, Callicarpa и Stewartia malachodendron, а также множества других деревьев и кустарников. Этот древний величественный лес, часто пересекаемый обширными аллеями, просеками и зелеными лужайками, открывающимися к обширным саваннам и далеко отстоящим рисовым плантациям, приятно занимает воображение и пленяет чувства своим великолепием и грандиозностью.

Веселый пересмешник, голосистый и радостный, взмывает ввысь на серебристых крыльях, кувыркается в воздухе, затем плавно опускается и председательствует в хоре певчих птиц.

Пообедав у парома, я переправился через реку в Джорджию: высадившись и поднявшись на берег, который здесь был обращен на север, я заметил Dirca palustris, достигавшую шести или семи футов в высоту. Я проехал еще около двенадцати миль через сосновые леса и саванны. Вечером я остановился на ночлег в восхитительном жилище, хотя это и не был обычный трактир. Приказав устроить лошадь в конюшне и дать ей корма, а также освежив дух глотком прохладительного напитка, я предался созерцанию в рощах и на лужайках. Направившись к реке, я заметил в высоком сосновом лесу на краю саванны большое стадо скота, а подойдя ближе, обнаружил, что это загон для коров: когда я подошел, меня любезно поприветствовали хозяин и его жена, которые, как я выяснил, присматривали за группой рабов — женщин, мальчиков и девочек, доивших коров. Здесь было около сорока дойных коров и столько же молодых телят; ибо в этих южных краях телята бегают с коровами целый год, и люди доят их одновременно. Загон, включающий два или три акра земли, больше или меньше, в зависимости от погоды, примыкающий к ручью или протоку, был огорожен забором: в этом загоне держат телят, пока коровы находятся на выпасе: небольшая часть этого загона отгорожена для приема коров, когда они приходят вечером; здесь в землю вбито несколько кольев, а в перегородке есть ворота для сообщения между двумя загонами. Когда доярка берет свою долю молока, она отпускает теленка, который высасывает остатки у коровы, которую на следующее утро снова выпускают на выпас.

Я обнаружил, что эти люди, вопреки тому, что путешественник мог бы, пожалуй, обоснованно ожидать, исходя из их занятия и удаленности от столицы или любого торгового города, были вежливы и обходительны: и хотя они были воспитаны, так сказать, в лесах, они не были чужды чувствительности и тех моральных добродетелей, которые украшают и красят самые одобряемые и восхищаемые характеры в гражданском обществе.

После того как сосуды были наполнены молоком — ежедневным и щедрым даром дружелюбных коров, — и добрая хозяйка со своими служанками и работниками вернулась с ним в молочную, джентльмен освободился, чтобы уделить внимание моим расспросам и наблюдениям, что он и сделал с любезностью и явным удовольствием. Когда я заметил ему, что его стадо рогатого скота должно быть весьма значительным, чтобы давать столько дойных коров одновременно, он ответил, что у него около полутора тысяч голов: «Мое стадо еще молодое, так как я недавно переехал с некоторого расстояния в это место; я счел удобным расстаться с большей частью своего старого стада и начать здесь заново; Небесам угодно благословить мои старания и трудолюбие успехом, даже превосходящим мои ожидания». Продолжая свои расспросы на эту тему, я спросил: «Ваше стадо, полагаю, должно быть очень прибыльным, будучи так удобно расположено по отношению к столице и морскому порту, обеспечивая огромное количество меда, масла и сыра для рынка, и тем самым должно вносить большой вклад в ваш доход». «Да, я нахожу свое стадо скота очень прибыльным, и я постоянно вношу свой вклад в снабжение рынков говядиной, но что касается масла и сыра, то я произвожу их не больше, чем расходуется в моем собственном хозяйстве, а у меня большая семья чернокожих, которых, хотя они и являются рабами, нужно кормить и опекать: те, что у меня есть, были либо выбраны за свои хорошие качества, либо родились в семье, и по долгому опыту и наблюдениям я убедился, что чем лучше их кормят, одевают и с ними обращаются, тем больше службы и прибыли мы можем ожидать от их труда: короче говоря, я нахожу, что мое стадо производит не больше молока или любого другого продукта питания или пропитания, чем то, что с наибольшей пользой расходуется среди моей семьи и рабов».


Он добавил: «Пойдемте со мной к берегу реки, где у меня работают люди, распиливая сосновые и кипарисовые бревна для рынка Вест-Индии; я покажу вам их дневную работу, и вы охотно признаете, что у меня есть основания считать себя достаточно вознагражденным за то небольшое внимание, которое им уделяется. Вон там, в маленьком новом жилище у утеса на берегу реки, я поселил своего старшего сына; прошло всего несколько дней с тех пор, как он женился на достойной молодой женщине».

Наконец, добравшись до высоких берегов величественной Саванны, мы остановились у лесопогрузочного причала: почти каждый объект на нашем пути способствовал тому, чтобы доказать, что система хозяйства этого доброго человека не только осуществима, но и предпочтительна, а рабы со всех сторон казались толпой свидетелей, оправдывающих его трудолюбие, человечность и благородный дух.

Рабы, сравнительно гигантского телосложения, упитанные и мускулистые, взобрались на массивные бревна; мерные тяжелые удары их сверкающих топоров отдавались эхом в глубоких лесах; в то же время довольные и радостные, чернокожие сыны Африки, забывая о своем рабстве, хором воспевали добродетели и благодеяния своего хозяина в песнях собственного сочинения.

Лесопогрузочный причал представляет собой обширную открытую площадку, где высокие сосны были срублены и расчищены на значительном расстоянии вокруг, вблизи почти отвесного утеса или крутого берега реки, поднимающегося прямо из воды на высоту шестидесяти или семидесяти футов. Бревна, перетащенные колесами для перевозки леса на этот двор и выгруженные как можно ближе к краю этого высокого берега, насколько это безопасно, и уложенные рядом друг с другом, скатываются и сбрасываются вниз с берега в реку, где, будучи сформированными в плоты, они сплавляются рабами вниз до Саванны, примерно в пятидесяти милях ниже этого места.

Полюбовавшись этими сценами искусства и трудолюбия, мой почтенный хозяин в компании своего сына проводил меня к опрятному жилищу, которое расположено в просторном, продуваемом лесу, на небольшом расстоянии от берега реки, откуда открывается всеобъемлющий и разнообразный вид: обширный изгиб реки впереди, справа — просторная лужайка или саванна, слева — лесной склад, огромные плодородные низины и лес вверх по реке, а также прилегающие плантации. После знойного дня наступил прохладный вечер. Когда мы приближаемся к двери, ведомые молодым человеком, его прекрасная невеста, облаченная в естественную невинность и подобающую скромность, с грацией и улыбкой доброты встречает и приветствует нас! «Какая Венера! Какой Адонис!» — сказал я в безмолвном восторге; каждое действие и черта лица, казалось, раскрывали небесные дарования ума: хотя природная живость и чувствительность были налицо, добродетель и рассудительность направляли и управляли ими. Платье этой прекрасной лесной королевы было простым, но чистым, опрятным и элегантным, все из хлопка, ею самой спряденного и сотканного.

На следующее утро рано я отправился в путь, продолжая свой тур. Я следовал по большой дороге, ведущей из Саванны в Огасту на расстояние ста миль или более, а затем снова переправился через реку у Силвер-Блафф, приятной виллы, собственности и резиденции Г. Голфина, эсквайра, джентльмена весьма выдающихся талантов и большой щедрости, который обладал самой обширной торговлей, связями и влиянием среди южных и юго-западных индейских племен, особенно среди криков и чокто, от которых я, к счастью, получил рекомендательные письма и кредиты к главным торговцам, проживающим в индейских городах.

Силвер-Блафф — очень знаменитое место. Оно находится на значительной высоте на каролинском берегу реки Саванна, возможно, на тридцать футов выше, чем низины на противоположном берегу, которые подвержены затоплению весной и осенью. Этот крутой берег поднимается перпендикулярно из реки, обнажая различные пласты земли; поверхность на значительную глубину представляет собой рыхлый песчаный суглинок со смесью морских ракушек, особенно устричных; следующий пласт — глина, затем песок, далее мергель, затем снова глины различных цветов и качеств, которые незаметно смешиваются или соединяются с глубоким пластом черноватой или темно-сланцевой соленой и сернистой земли, которая, по-видимому, обладает квасцовым или витриольным качеством и залегает почти горизонтальными пластинами или пластами различной толщины. Мы обнаружили белемниты, пириты, марказиты и сернистые конкреции, сияющие как латунь, некоторые одиночные, различных форм, другие конгломерированные, лежащие в этой черной сланцеподобной слюдистой земле; а также палки, сучья и стволы деревьев, листья, желуди и их чашечки, все превращенные или измененные в черные, твердые и блестящие, как древесный уголь; мы также видим животные субстанции, как будто окаменелые, или то, что называют акульими зубами (dentes charchariæ), но эти гетерогенные субстанции или окаменелости наиболее обильны и заметны там, где есть более рыхлый вид земли, либо непосредственно над этим огромным пластом черной земли, либо в делениях пластин. Поверхность земли на этом утесе простирается на милю с половиной или две мили вдоль реки и имеет от полумили до мили в ширину, почти ровная, с хорошей плодородной почвой, что очевидно по огромным дубам, гикори, шелковице, черному ореху и другим деревьям и кустарникам, которые остались стоять на старых полях, раскинувшихся на большое расстояние, и обнаруживают различные памятники и следы пребывания древних, такие как индейские конические курганы, террасы, площадки и т. д., а также остатки или следы крепостей регулярного формирования, как будто построенных по образцу европейских военных архитекторов, и предполагается, что это древние лагеря испанцев, которые ранее обосновались в этом месте в надежде найти серебро.

Но, возможно, постройки и улучшения мистера Голфина окажутся фундаментом памятников бесконечно большей известности и долговечности, чем любое из предыдущих сооружений.

Место, которое в наши дни называется форт Мур, представляет собой изумительный утес, или высокий перпендикулярный берег земли, поднимающийся из реки на каролинском берегу, возможно, на девяносто или сто футов над обычным уровнем воды, и представляет собой необычное и приятное зрелище для незнакомца, особенно с противоположного берега, или когда мы проплываем вверх или вниз по реке, открывая вид на колоссальные стены разноцветных земель, главным образом глин и мергеля различных цветов, таких как коричневый, красный, желтый, синий, фиолетовый, белый и т. д., в горизонтальных пластах, один над другим.

Ожидая паромную лодку, чтобы перевезти меня, я прошел почти вокруг нижней стороны утеса, между его крутой стеной и водой реки, которая быстро скользила под моими ногами. Я наткнулся на тушу теленка, который, как сказали мне люди, упал с края обрыва сверху, будучи завлечен слишком далеко травой и душистыми травами, что, по их словам, часто случается в этом месте. В прежние времена у каролинцев здесь был форт, и они держали хороший гарнизон в качестве пограничного и индейского торгового поста, но после того, как Огаста вытеснила его, это место было упразднено, и с того времени, что, вероятно, не может превышать тридцати лет, река настолько сильно посягнула на каролинский берег, что ее русло теперь лежит там, где тогда было место форта; действительно, некоторые говорили мне, что противоположный берег Джорджии, где сейчас находится прекрасный дом и кукурузное поле, занимает это место.

Местоположение Огасты, пожалуй, самое восхитительное и подходящее из всех в Джорджии для города. Обширная ровная равнина на берегах прекрасной судоходной реки, которая берет свои многочисленные истоки в горах чероки, плодородном и умеренном регионе, откуда, блуждая и извиваясь среди этих плодородных высот, они петляют через плодородную холмистую местность и одна за другой соединяются, образуя реки Тугило и Брод, а затем знаменитую реку Саванна; оттуда они продолжают путь еще почти на сто миль, следуя своим изгибам и падая через пороги у Огасты, которые пересекают реку в верхней части города. Эти пороги имеют четыре или пять футов перпендикулярной высоты в летний сезон, когда река мелеет. От этих порогов вверх по течению эта река со всеми своими притоками, такими как Брод-ривер, Литл-ривер, Тугило и т. д., представляет собой один непрерывный поток с некоторыми короткими интервалами стоячей воды, судоходный для каноэ. Но от Огасты вниз до океана, на расстояние почти трехсот миль по воде, Саванна беспрепятственно течет с мягким извилистым курсом и судоходна для судов грузоподъемностью двадцать или тридцать тонн до Саванны, где корабли в триста тонн стоят в просторной и безопасной гавани.

Огаста, таким образом, расположенная у начала судоходства и прямо под слиянием нескольких своих самых значительных рукавов, не имея конкурентов, контролирует торговлю и коммерцию обширных плодородных регионов выше по течению и со всех сторон на большое расстояние; и я, не колеблясь, выскажу свое мнение, что очень скоро она станет метрополией Джорджии.

Я предпочел выбрать этот маршрут вверх по реке Саванна, а не прямую и более короткую дорогу из Чарлстона в страну чероки через форт Девяносто Шесть, потому что, держась вблизи этой великой реки, я имел частые возможности посещать ее крутые берега, обширные болота и низины, и имел преимущество без больших задержек или отклонений от главной большой дороги наблюдать различные почвы и ситуации стран, через которые эта знаменитая река продолжает свой путь, и исследовать различные минеральные, растительные и животные произведения; тогда как, если бы я последовал по большому торговому пути через Девяносто Шесть, я был бы проведен через высокий, сухой, песчаный и гравийный хребет, и большую часть пути — через давно заселенную или посещаемую часть страны, и, следовательно, лишенную разнообразия оригинальных или новых произведений природы.

Прежде чем покинуть Огасту, я расскажу о любопытном явлении, которое может дать обильный материал для философской дискуссии любознательным натуралистам. На стороне реки в Джорджии, примерно в пятнадцати милях ниже Силвер-Блафф, большая дорога пересекает гряду высоких вздымающихся холмов необычайной высоты, возможно, на семьдесят футов выше уровня реки. Эти холмы, от трех футов ниже обычной вегетативной поверхности до глубины двадцати или тридцати футов, состоят целиком из ископаемых устричных раковин, внутренне имеющих цвет и консистенцию чистого белого мрамора; раковины невероятной величины, обычно пятнадцать или двадцать дюймов в длину, от шести до восьми в ширину и от двух до четырех в толщину, а их полости достаточны, чтобы вместить ногу обычного человека; кажется, что все они были открыты до периода окаменения, превращения, которому они, по-видимому, явно подверглись; они, несомненно, очень древние или, возможно, допотопные. Близлежащие жители обжигают их на известь для строительства, для чего они служат очень хорошо; и, несомненно, они могли бы дать отличное удобрение, когда их земли потребуют этого, так как эти холмы сейчас удивительно плодородны. Кучи ракушек лежат на пласте желтоватой песчаной почвы глубиной в несколько футов, на фундаменте из мягких белых пород, которые имеют внешний вид тесаного камня, но при тщательном осмотре являются на самом деле известковым бетоном или композицией из песка и измельченных морских ракушек; короче говоря, эта известковая порода близка по качеству и внешнему виду к багамской или бермудской белой породе.

Эти холмы затенены великолепной Magnolia grandiflora, Morus rubra, Tilia, Quercus, Ulmus, Juglans и т. д., с ароматными рощами благоухающего Callicanthus Floridus, Rhododendron ferrugineum, Laurus Indica и т. д., Æsculus pavia, Cornus Florida, Azalea coccinea, Philadelphus inodorus и другими; но кто ожидал бы увидеть Dirca palustris и Dodecatheon meadia, растущие в изобилии в этом жарком климате! Это правда, их можно увидеть в богатых и глубоко затененных долинах, между холмами и на северном склоне; но они достигают степени величины и великолепия, никогда не виданной в Пенсильвании.

Pinus palustris, Linn. — длиннохвойная смолистая сосна, или желтая сосна.

Через несколько лет после вышеупомянутого замечания резиденция правительства была перенесена из Саванны в Огасту.



ГЛАВА II.

После совещания с джентльменами в Огасте, сведущими в индейских делах, относительно моих будущих путешествий в те далекие, неисследованные регионы, и получения писем к их агентам на индейских территориях, я отправился в путь, направляясь к форту Джеймс Дартмут, в месте слияния реки Брод с Саванной, дорога вела меня вблизи берегов реки на расстояние около тридцати миль, пересекая два или три ее значительных притока, помимо ручьев и более мелких речушек. Поверхность земли неровная из-за гряд или цепей вздымающихся холмов и соответствующих долин с ровными низинами; почва — рыхлый, серовато-коричневый суглинистый гумус на холмах, но более темный, более связный и влажный в долинах и низинах; эта поверхностная, вегетативная земля покрывает глубокий пласт очень вязкой желтоватой глины: низины дают траву и разнообразную растительность; долины и холмы — лесные деревья и кустарники различных видов, а именно: Quercus tinctoria, Q. alba, Q. rubra, Q. lobata, Acer rubrum, A. saccharinum, A. glaucum, Morus rubra, Gleditsia triacanthos, Juglans hickory (различных видов), Quercus phellos, Quercus dentata (или hemispherica), Quercus aquatica (или мэрилендский водяной дуб), Ulmus sylvatica, Liriodendron, Liquidambar, Diospyros, Cornus Florida, Prunus Indica, Prunus padus и Æsculus pavia; а вблизи водотоков в долинах — Stewartia malachodendron, Halesia, Æsculus sylvatica, Styrax, Carpinus, Magnolia acuminata, Mag. tripetala, Mag. auriculata, Azalea и т. д. Богатые влажные земли в долинах, граничащие с ручьями и основаниями холмов, также производят различные деревья, кустарники и растения, такие как Cercis, Corylus, Ptelea, Euonymus, Philadelphus inodorus, Staphylea trifoliata, Chionanthus, Hamamelis, Callicarpa, Sambucus, Cornus alba, Viburnum dentatum, Spiraea opulifolia, Cornus sanguinea, Cephalanthus и т. д., а также огромное разнообразие и обилие травянистых растений, таких как Verbesina, Rudbeckia, Phaseolus, Tripsacum, Aconitum napellus, Delphinium, Angelica lucida, Tradescantia, Trillium sessile, Trillium cernuum, Actaea, Chelone, Glycine apios, Convallaria racemosa, Medeola, Carduus, Bidens frondosa, Arum triphyllum, Coreopsis alternifolia, Circaea, Commelina, Aster, Solidago, Eupatorium, Helianthus и Silphium, вместе с множеством других родов и видов, новых для меня. Вечером я прибыл к реке Литл-ривер и остановился на ночлег в постоялом дворе на ее берегах, недалеко от ее слияния с Саванной. Это красивая быстрая вода шириной около пятидесяти ярдов. На притоке этой реки расположен город Райтсборо.

Вблизи брода, на берегах этой реки, я впервые заметил очень любопытный кустарник, красивое вечнозеленое растение, которое, по-видимому, родственно рододендрону, хотя семенные коробочки, кажется, больше несут характеристики кальмии. Этот кустарник растет в зарослях или небольших рощах, в открытых, возвышенных местах, где деревья крупного роста посажены лишь разрозненно; много простых стеблей поднимаются вместе от корня или источника прямо, на четыре, пять и шесть футов в высоту; их сучья или ветви, которые образуются ближе к вершине стеблей, также стоят почти прямо, слегка расходясь от главных стеблей, которые снабжены умеренно большими яйцевидными заостренными цельными листьями бледно- или желтовато-зеленого цвета; эти листья имеют твердую, компактную текстуру, обе поверхности гладкие и блестящие, и стоят почти вертикально на коротких черешках; ветви заканчиваются длинными, рыхлыми метелками или колосьями белых цветов, сегменты которых в числе пяти, длинные и узкие.

Я встал рано на следующее утро и продолжил свое путешествие к форту Джеймс. Прогресс этого дня был приятно занимательным из-за новизны и разнообразия объектов и видов: дикая страна теперь почти обезлюдела, обширные леса, бескрайние равнины и отдельные рощи; затем цепи холмов, чьи гравийные, сухие, бесплодные вершины представляют отдельные груды камней, которые обманывают и тешат надежды и ожидания одинокого путешественника, уверенного в гостеприимных жилищах; груды белых, обглоданных костей древнего буйвола, лося и оленя, беспорядочно смешанные с человеческими, наполовину заросшие мхом, в совокупности представляют сцены необработанной природы, при размышлении, возможно, довольно неприятные для ума с тонкими чувствами и чувствительностью, поскольку некоторые из этих объектов напоминают о прошлых сделках и событиях, возможно, не совсем согласующихся со справедливостью и человечностью.

Как гармонично и сладко журчат ручьи и бегущие речушки, блуждая вдоль тенистых долин, проходя через темные подземные пещеры или разбиваясь о крутые скалистые обрывы, их холодные, влажные берега конденсируют летучие пары, которые, падая, сливаются в кристаллические капли на листьях и упругих веточках ароматных кустарников и багряных цветов! В этих прохладных, уединенных, скалистых долинах мы созерцаем следующих знаменитых красавцев холмов: ароматный каликант, краснеющий Rhododendron ferrugineum, нежный Philadelphus inodorus, который демонстрирует белую волнистую мантию, вместе с небесно-голубым дельфиниумом, душистой купеной и огненной азалией, пылающей на поднимающихся холмах или волнистой поверхности скользящих ручьев. Эпитет «огненная» я присоединяю к этому самому знаменитому виду азалии, как выражающий вид ее цветов, которые в целом имеют цвет самого тонкого красного свинца, оранжевый и ярко-золотой, а также желтый и кремовый; эти различные великолепные цвета встречаются не только на отдельных растениях, но часто все разновидности и оттенки видны на отдельных ветвях одного и того же растения, и гроздья цветов покрывают кустарники в таком невероятном изобилии на склонах холмов, что, внезапно открываясь взору из темных теней, мы пугаемся опасения, что холм охвачен огнем. Это, безусловно, самый веселый и блестящий цветущий кустарник из известных до сих пор: он растет небольшими зарослями или куртинами, в открытых лесах, а также в темных рощах, вместе с другими кустарниками, и у оснований холмов, особенно там, где вокруг них извиваются ручьи и речушки; кусты редко поднимаются выше шести или семи футов в высоту, а обычно лишь на три, четыре и пять, но сильно ветвятся и раскидывают свои вершины; молодые листья еще очень малы, пока кустарники в цвету, благодаря чему растение демонстрирует большее великолепие.

Ближе к вечеру я переправился через реку Брод в хорошем броде, прямо над ее слиянием с Саванной, и прибыл в форт Джеймс, который представляет собой четырехугольный частокол с выступающими бастионами на каждом углу, оснащенный блокгаузом, где есть несколько вертлюжных пушек, на один этаж выше куртин, которые прорезаны бойницами на уровне груди и защищены стрелковым оружием. Укрепление занимает около акра земли, где находится дом губернатора или коменданта, хорошее здание, которое фланкируется с каждой стороны зданиями для офицеров и казармами для гарнизона, состоящего из пятидесяти рядовых, включая офицеров, каждый из которых имеет хорошую лошадь, хорошо снаряженную, винтовку, два драгунских пистолета и тесак, помимо пороховницы, сумки для пуль и томагавка. Форт стоит на возвышенности в развилке между реками Саванна и Брод, примерно в одной миле выше форта Шарлотта, который расположен вблизи берегов Саванны, на каролинской стороне. Форт Джеймс расположен почти на равном расстоянии от берегов двух рек и от крайней точки земли, которая их разделяет. Мыс или полуостров между двумя реками на расстоянии двух миль назад от форта распланирован под город под названием Дартмут в честь графа Дартмута, который своим интересом и влиянием в британских советах получил от короля грант и полномочия в пользу индейской торговой компании Джорджии, чтобы договориться с криками об уступке количества земли, достаточного для погашения их долгов перед торговцами, для безопасности и защиты которой и была основана эта крепость.

Эта территория, называемая «Новая покупка», содержит около двух миллионов акров, лежащих в верховьях Большой Огичи, между берегами Саванны и Алтамахи, касаясь Окони и включая в свои пределы все воды рек Брод и Литл-ривер, охватывает массив отличной и плодородной земли, хорошо орошаемой бесчисленными реками, ручьями и речушками.

Я совершил небольшую экскурсию вверх по реке Саванна, на четыре или пять миль выше форта, с хирургом гарнизона, который был настолько любезен, что сопровождал меня, чтобы показать мне некоторые примечательные индейские памятники, которые достойны внимания каждого путешественника. Эти чудесные труды древних стоят на ровной равнине, очень близко к берегу реки, теперь в двадцати или тридцати ярдах от него. Они состоят из конических курганов земли и четырехсторонних террас и т. д. Великий курган имеет форму конуса, около сорока или пятидесяти футов в высоту, а окружность его основания — двести или триста ярдов, целиком состоящий из суглинистой богатой земли низин; вершина или верхушка плоская; спиральная тропа или дорожка, ведущая от земли к вершине, все еще видна, где сейчас растет большой, красивый раскидистый красный кедр (Juniperus Americana): видны четыре ниши, вырытые в сторонах этого холма, на разной высоте от основания, обращенные к четырем сторонам света; в эти ниши или караульные будки входят с извилистой тропы, и они, кажется, предназначались для мест отдыха или наблюдательных пунктов. Окружающие ровные земли в настоящее время расчищены и засажены индейской кукурузой, и я думаю, что владелец этих земель, который сопровождал нас в это место, сказал, что сам курган давал более ста бушелей за один сезон: земля здесь действительно чрезвычайно плодородна и продуктивна.

Нам совершенно неизвестно, что могло побудить индейцев воздвигнуть такую груду земли в этом месте, так как земля на большом пространстве вокруг подвержена наводнениям, по крайней мере раз в год, из чего мы можем заключить, что у них здесь не было города или постоянных жилищ. Некоторые полагают, что эти курганы были построены как наблюдательные башни. Однако разумно предположить, что они должны были служить какой-то важной цели в те дни, поскольку они были общественными работами и потребовали бы объединенного труда и внимания целой нации, находившейся в таких обстоятельствах, чтобы построить один из них почти за век. Вокруг большого кургана есть несколько меньших, с некоторыми очень большими четырехугольными террасами с каждой стороны, длиной около ста ярдов, и их поверхность на четыре, шесть, восемь и десять футов выше земли, на которой они стоят.

Мы можем, однако, рискнуть предположить, что, поскольку в этих низинах обычно есть узкое пространство или гряда, непосредственно граничащая с берегом реки, которая на восемь или десять футов выше прилегающих низин, лежащих между потоком и высотами прилегающей материковой части, которые, когда река выходит из берегов, находятся на много футов под водой, в то время как эта гряда на берегу реки находится над водой и сухая, и при таких наводнениях выглядит как остров в реке; эти люди могли иметь город на этой гряде, а этот курган был воздвигнут для отступления и убежища в случае наводнений, которые непредвиденны и застают их очень внезапно, весной и осенью.

Закончив свои коллекции и наблюдения, которые были расширены на значительное расстояние в окрестностях Дартмута, 10 мая я снова отправился в путь, направляясь в Кеове, проехал шесть или восемь миль вверх по реке выше форта, переправился в Каролину и вскоре попал на большую дорогу, но не успел далеко уехать, как был застигнут внезапным очень сильным ливнем, сопровождавшимся ужасающим громом, но, к счастью, нашел временное укрытие в фермерском доме, где пробыл более часа, прежде чем его ярость утихла, после чего я снова двинулся в путь и, несмотря на эту задержку и препятствия вследствие сильных дождей, поднявших ручьи, проехал тридцать пять миль и вечером прибыл к мистеру Кэмерону, заместителю комиссара по индейским делам в стране чероки, к которому я был рекомендован письмами от достопочтенного Джона Стюарта, суперинтенданта, проживающего в Чарлстоне, в которых упоминалось мое дело в стране чероки.

Дорога в этот день вела меня через неровную местность, поверхность которой была волнистой из-за гряд или цепей холмов, иногда грубых от скал и камней, но в целом продуктивных лесами, с разнообразием растительности низкого роста, а именно: Quercus (различных видов), Juglans hickory (разновидности), Liriodendron, Fraxinus, Fagus sylvatica, Fagus castanea, Fagus pumila (или чинкапин), Nyssa sylvatica, Acer rubrum, Æsculus sylvatica, Magnolia acuminata, Magnolia tripetala, Andromeda arborea, Hopea tinctoria, Æsculus pavia, Viburnum, Azalea flammea и другие виды; Hydrangea, Calycanthus и т. д.

Сезон был необычайно влажным, почти ежедневные ливни, часто сопровождавшиеся грозным громом, делали путешествие неприятным, утомительным и опасным через необитаемую пустыню, изобилующую реками и ручьями. Мистер Кэмерон убедил меня остаться в его доме на несколько дней, пока дожди не прекратятся и реки не станут легче проходимыми вброд.

Angelica lucida, или Нондо, растет здесь в изобилии: ее ароматный ветрогонный корень по вкусу очень похож на женьшень (Panax), хотя больше напоминает вкус и запах анисового семени: он высоко ценится индейцами, а также белыми жителями и продается по высокой цене южным индейцам Флориды, которые живут недалеко от морского побережья, где это растение никогда не растет самопроизвольно. Я заметил очаровательный вид мальвы, имеющий метелки крупных великолепных фиолетовых или темно-синих цветов; и другой вид мальвы, очень своеобразный, ибо это вьющееся растение; листья широкие, которые, как и все растение, седые; цветы очень маленькие, зеленовато-белые. Здесь также в изобилии растет красивый вид дельфиниума; цветы ничем не отличаются от цветов обычного ветвистого живокости из садов; они имеют прекрасный темно-синий цвет и расположены длинными разреженными колосьями; листья сложные, почти линейные, но сегменты не такие мелко нарезанные, как у садовой живокости.

Погода теперь установилась и стала ясной, я приготовился продолжить путь к форту Принс-Джордж Кеове, получив от приятного и щедрого мистера Кэмерона обширные рекомендации и рекомендательные письма к торговцам в стране; этот джентльмен также очень любезно прислал молодого раба-негра, чтобы помочь мне и быть проводником до Синики.

15 мая я покинул Лох-Аббер, резиденцию мистера Кэмерона. В ходе этого дневного путешествия я пересек несколько рек и ручьев, все притоки Саванны, теперь называемой Кеове, выше ее слияния с Тугило, западным главным рукавом. Рельеф местности неровный из-за гряд холмов и водотоков; холмы несколько скалистые вблизи своих вершин и у берегов рек и ручьев, но очень плодородные, так как там хороший слой рыхлого темного и самого вегетативного гумуса на пласте красновато-коричневой вязкой глины, а иногда глубокий пласт темно-коричневого мергеля. Растительные произведения, наблюдавшиеся в течение этого дня, были в целом такими же, как уже перечисленные с момента отъезда из Дартмута. Пылающая азалия изобилует и освещает склоны холмов; и новый и необычайно красивый вид Æsculus pavia, расположенный выше них, ближе к вершинам этих невысоких холмов. Этот заметно красивый цветущий кустарник вырастает до высоты пяти или шести футов; много расходящихся кривых стеблей поднимаются вместе от корня или источника, которые, разделяя свои ветви, вьются во все стороны в очень нерегулярном и свободном порядке; внешние подразделения этих сучьев заканчиваются тяжелой гроздью или тирсом розовых или розово-цветных цветов, испещренных или пестрых малиновым, более крупных, более экспансивных и правильных по своей форме, чем у Pavia; и эти тяжелые колосья цветов, заряженные утренней росой, пригибают тонкие гибкие стебли к земле: сложные листья имеют конфигурацию листьев Pavia, но более широкие, а их жилки более выражены. Кустарники, растущие вокруг вершин более бесплодных травянистых холмов, где большие деревья редки и разбросаны, показывают себя с лучшей стороны и производят прекрасное впечатление.

Здесь в изобилии виноградные лозы (Vitis vinifera), которые блуждают и распространяются по кустарникам и невысоким деревьям в этих местах, и, как меня уверяли, дают плоды, из которых получается отличный сок: виноград различных цветов в спелом виде, по форме и размеру примерно такой же, как европейский винный виноград. Прибыл в Синику вечером, проехав сорок пять миль через необитаемую пустыню.

Черокское поселение Синика — очень респектабельное поселение, расположенное на восточном берегу реки Кеове, хотя наибольшее количество индейских жилищ находится на противоположном берегу, где также стоит советный дом на ровной равнине между рекой и цепью красивых высоких холмов, которые величественно поднимаются и, кажется, склоняются над зелеными равнинами и рекой: но дом вождя, вместе с домами торговцев и некоторыми индейскими жилищами, расположен на подъеме высот на противоположном берегу. Эта ситуация с точки зрения вида намного превосходит другую, так как она выходит на все поселение, обширные плодородные равнины на реке выше и ниже по течению, а также плантации жителей, открывая самый всеобъемлющий разнообразный вид на противоположные возвышенности.

Синика — новый город, отстроенный после последней индейской войны, когда чероки были побеждены и вынуждены просить мира генералом Миддлтоном, командующим каролинскими вспомогательными войсками, действовавшими против них, когда нижние и средние поселения были разрушены: число жителей сейчас оценивается примерно в пятьсот человек, и они способны выставить около ста воинов.

На следующий день я покинул Синику в одиночку и, проехав около шестнадцати миль, в основном через высокие леса с отличной землей на небольшом расстоянии от реки, вечером прибыл в форт Принс-Джордж Кеове.

Кеове — самое очаровательное место, а прилегающие высоты естественно сформированы и расположены так, что при небольших затратах на военную архитектуру могут стать почти неприступными. Он лежит в плодородной долине, в это время года эмалированной багряной душистой клубникой и цветущими растениями, через которую извивается красивая река, иногда мягко текущая, но чаще взволнованная, быстро скользящая между плодородными клубничными берегами, окруженная на разном расстоянии высокими холмами и горами, некоторые из которых смело поднимаются почти вертикально на самом краю обширной лужайки, так что возвышаются над ней и затеняют ее, в то время как другие, более высокие, превосходные, туманные и синие, величественно возвышаются далеко вверху.


Вечер тихий и спокойный, все безмолвно и мирно, живительный легкий бриз постоянно веет с ароматных клубничных полей и ароматных каликантовых рощ на окружающих высотах; осторожная болотная дичь грохочет в далеких эхо-холмах: как рощи и холмы звенят пронзительным постоянным голосом козодоя!

Каким бы заброшенным ни было мое положение сейчас, все же, слава богу, многие объекты сошлись в это время и сговорились примирить и в некоторой степени успокоить мой ум, доселе несколько подавленный и разлаженный: совсем один в дикой индейской стране, за тысячу миль от моей родной земли и на огромном расстоянии от любых поселений белых людей. Это правда, здесь были люди моего цвета кожи, но они были чужаками; и хотя они были дружелюбны и гостеприимны, их манеры и обычаи жизни, столь отличные от тех, к которым я привык, мало способствовали моему утешению: еще несколько сотен миль пути, дикие мстительные жители, недавно плохо обошедшиеся с пограничными вирджинцами, кровь была пролита между ними, и обида еще не смыта формальным договором: чероки крайне ревниво относятся к белым людям, путешествующим по их горам, особенно если их увидят заглядывающими среди скал или выкапывающими их землю.

Долина Кеове простирается на семь или восемь миль, то есть от небольшого городка Кулсейдж, расположенного примерно в миле выше по течению, и далее вниз по реке на шесть или семь миль, где высокий горный хребет по обе стороны реки почти замыкает долину, но ниже узкого кряжа она снова открывается и тянется еще на десять-двенадцать миль до Синики, достигая в ширину одной-двух миль. Эта плодородная долина, по воспоминаниям некоторых старых торговцев, с которыми я беседовал, была одним сплошным поселением; пологие склоны прилегающих холмов были тогда покрыты жилищами, а богатые ровные земли внизу, у реки, были возделаны и засажены. Ныне же они представляют собой совсем иное зрелище, поистине унизительное для нынешнего поколения — потомков и жалких остатков некогда могущественных и прославленных чероки: следы древних индейских жилищ, таких как столбы или опоры построек и прочее, до сих пор видны у подножия холмов, окаймляющих долину и обращенных к ней.

На старом месте Кеове, близ форта Принс-Джордж, есть несколько индейских курганов, или тумулусов, и террас — памятников древности, но в настоящее время индейских жилищ там нет; здесь находится несколько домов, в которых живут белые люди, занимающиеся торговлей с индейцами; мистер Д. Хоумс — главный торговец в этом месте.

Старый форт Принс-Джордж ныне не имеет никаких признаков крепости, а служит торговым постом.

Шугар-Таун.



ГЛАВА III.

Я прождал два или три дня на этом посту, ожидая возвращения индейца, который ушел на охоту. Этого человека рекомендовали мне как подходящего защитника и проводника для поездки в индейские поселения за холмами, но, получив известие, что он скоро не вернется, а другого подходящего человека не нашлось, я, не желая задерживаться и, возможно, тем самым сорвать свои планы, решил отправиться в путь в одиночку и принять на себя все риски.

Я переправился через реку в удобном броде прямо под старым фортом. Река здесь ровно сто ярдов в ширину. После приятного перехода примерно в две мили по восхитительным земляничным равнинам и полого поднимающимся зеленым холмам я начал восхождение на более крутые и каменистые кряжи. Достигнув значительной высоты и оглядевшись вокруг, я насладился весьма обширным и восхитительным видом: Кеове, из виду которого я только что скрылся, вновь показался вдали, а извилистая река, стремительно бегущая по ярко-зеленой равнине, казалось, была прямо у моих ног. Налюбовавшись этим чудесным пейзажем, я продолжил путь еще на три или четыре мили, придерживаясь торговой тропы, которая вела меня по неровной каменистой местности, через ручьи и речушки, стремительно спускаясь по скалистым обрывам, пока я не вышел в очаровательную долину, украшенную восхитительной сверкающей рекой, которая петляла по ней и пересекала мою дорогу. Слева от меня, на травянистых основаниях возвышающихся холмов, показались остатки древнего города, о чем достаточно свидетельствуют курганы, террасы, столбы или опоры, старые персиковые и сливовые сады и прочее. Эти долины и пологие основания окружающих холмов дают богатые урожаи превосходной травы и зелени, пригодной для пастбищ и сена; из последней здесь встречаются подорожник виргинский (Plantago Virginica), кровохлебка (Sanguisorba), гравилат (Geum), земляника (Fragaria) и другие. Женьшень (Panax quinquefolium) теперь в изобилии встречается на северном склоне холма, произрастая из богатой, мягкой, влажной земли среди камней или обломков скал.

Перейдя долины, я снова начал подниматься на более высокие горные кряжи, а затем около восьми миль продолжал путь по более пологим пирамидальным холмам, узким долинам и лужайкам. Почва здесь чрезвычайно плодородна, она порождает высокие леса и благоухающие рощи каликанта (Calycanthus) близ берегов рек, а также халезию (Halesia), чубушник беззапахный (Philadelphus inodorus), рододендрон ржавый (Rhododendron ferrugineum), азалию (Azalea), стюартию горную (Stewartia montana) [49] (с яйцевидными заостренными зубчатыми листьями, снежно-белыми цветками, яркой короной тычинок, плодом в виде сухой коробочки, раскрывающейся заостренной верхушкой), кизил флоридский (Cornus Florida), стиракс (Styrax) — все в полном цвету, украшенные следующими сладкими вьющимися растениями: бигнонией вечнозеленой (Bignonia sempervirens), бигнонией крестоцветной (Big. crucigera), жимолостью вечнозеленой (Lonicera sempervirens), розой метельчатой (Rosa paniculata) и другими.

И вот горы внезапно расступаются и открывают взору обширную долину Оконни, окруженную венцом однообразных холмов; их пологие основания покрыты радостной зеленью, по которой, вырываясь из-за гор, струится сверкающая река, петляя среди лугов. Перейдя их в верхней части долины, я начал восхождение на гору Оконни. У подножия холмов находятся руины древнего города Оконни. Первым этапом после того, как я покинул зеленые ложа холмов, стала очень высокая скалистая цепь остроконечных гор, чрезвычайно богатых лесом, состоящим из следующих деревьев: дуб красильный (Quercus tinctoria), дуб белый (Querc. alba), дуб красный (Querc. rubra), ясень высокий (Fraxinus excelsior), гикори (Juglans hickory) различных видов, вяз (Ulmus), липа (Tilia), клен сахарный (Acer saccharinum), шелковица (Morus), орех черный (Juglans nigra), орех белый (Juglans alba), азимина голая (Annona glabra), робиния лжеакация (Robinia pseudacacia), магнолия заостренная (Magnolia acuminata), конский каштан лесной (Æsculus sylvatica) и многих других, в особенности одного вида робинии, нового для меня, хотя, возможно, того же самого, что был изображен и кратко описан Кейтсби в его «Естественной истории Каролины». Это красивое цветущее дерево вырастает до двадцати-тридцати футов в высоту, имеет искривленный наклонный ствол; ветви сильно раскидываются и переплетаются, некоторые почти касаются земли; однако в его манере роста чувствуется своеобразная приятная дикость и свобода; тонкие ответвления ветвей заканчиваются тяжелыми сложными метелками розовых или розоватых цветков среди венка красивых перистых листьев.

Мой следующий подъем был на очень высокую вершину, к самой вершине горы Оконни, где я передохнул; обернувшись, я обнаружил, что нахожусь в очень возвышенном положении, откуда открывался невыразимо величественный и обширный вид. Горная пустыня, через которую я недавно прошел вниз к региону Огаста, казалась равномерно волнистой, как великий океан после бури; волны постепенно понижались, но были совершенно правильными, как чешуя рыбы или черепица на крыше: ближайшая ко мне земля была совершенно ярко-зеленой; дальше — более сизоватой; и, наконец, почти такой же синей, как эфир, с которым, казалось, сливался самый дальний изгиб горизонта.

Поскольку мое воображение было полностью поглощено созерцанием этого великолепного, бесконечно разнообразного и безграничного пейзажа, я почти не замечал или не обращал внимания на очаровательные объекты, находившиеся ближе ко мне: новый вид рододендрона, стоящий во главе собрания горных красавцев; затем пылающая азалия, кальмия широколистная (Kalmia latifolia), робиния мясо-красная (incarnate Robinia), снежно-белый чубушник беззапахный (Philadelphus inodorus), благоухающий каликант (Calycanthus) и другие.

Этот вид рододендрона вырастает до шести-семи футов в высоту; множество почти прямостоячих стеблей поднимаются вместе от корня, образуя группу или заросли. Листья имеют длину три-четыре дюйма, продолговатую форму, наиболее широкую к концу, и заканчиваются тупым кончиком; их верхняя поверхность темно-зеленая и блестящая, а нижняя — ржаво-железного цвета, что, по-видимому, достигается за счет бесчисленных мельчайших красноватых пузырьков под тонким коротким пушистым опушением; многочисленные гибкие ветви заканчиваются рыхлой колосовидной кистью или гроздью крупных темно-розовых цветков, каждый из которых прикреплен к рассеянной грозди длинной цветоножкой, обладающей, как и все растение, приятным ароматом.

Оправившись от усталости и труда при восхождении на гору, я снова начал выполнять свою задачу, пробираясь через тенистый лес, и вскоре достиг самой высокой вершины горы Оконни, а затем начал спускаться с другой стороны; извилистая неровная дорога вела меня через каменистые холмы и равнины, затененные несравненными лесами; почва была чрезвычайно богатой и превосходного качества для производства любого растения, подходящего для этого климата, и, казалось, была особенно приспособлена для выращивания винограда (Vitis vinifera), оливы (Olea Europea), миндального дерева (Amygdalus communis), инжира (Ficus carica) и, возможно, граната (Punica granatum), а также персиков (Amyg. Persica), слив (Prunus), груш (Pyrus) всех сортов. Я снова проходил крутые каменистые подъемы, а затем богатые равнины, где росло много деревьев и растений, обычных для Пенсильвании, Нью-Йорка и даже Канады, таких как сосна веймутова (Pinus strobus), сосна обыкновенная (Pin. sylvestris), ель (Pin. abies), клен сахарный (Acer saccharinum), клен полосатый (Acer striatum, s. Pennysylvanicnm), осина (Populus tremula), береза черная (Betula nigra), орех белый (Juglans alba) и другие. Но что кажется примечательным, так это желтый жасмин (Bignonia sempervirens), который в Пенсильвании погибает от самого легкого мороза на открытом воздухе, здесь, на вершинах гор чероки, соседствует с канадскими растениями и, кажется, процветает вместе с ними в полном цветении и великолепии; так же как халезия двукрылая (Halesia diptera) и халезия четырехкрылая (Hal. tetraptera), горная стюартия, стиракс, птилея (Ptelea) и конский каштан павия (Æsculus pavia), но все они выдерживают наши самые сильные морозы в Пенсильвании. Теперь я вхожу в очаровательную узкую долину, по которой течет быстрый большой ручей, на чьих берегах счастливо соседствуют уже перечисленные кустарники, а также следующие: клекачка (Staphylæa), бересклет американский (Euonimus Americana), гамамелис (Hamamelis), азалия различных видов, кирказон кустарниковый (Aristolochia frutescens, s. odoratissima), который вьется по деревьям и кустарникам на плодородных берегах этих горных ручьев. Пройдя через великолепные высокие леса, я вышел на окраину обширного луга слева, окаймленного тенью высокого кругового амфитеатра холмов, чьи кольцевые хребты величественно возвышались один над другим. На зеленых дернистых основаниях этих подъемов видны руины древнего города. Верхний конец этой просторной зеленой равнины разделен мысом или отрогом хребтов передо мной, который вдается в нее: моя дорога вела меня вверх в проем подъемов, через который сверкающий ручей, орошавший луга, быстро бежал вниз, разбиваясь и шумя по высоким скалистым ступеням. Я продолжал подниматься, пока не достиг вершины возвышенного каменистого хребта, когда передо мной показался разрыв или проем между другими, еще более высокими подъемами, через который, продолжая путь по неровной каменистой дороге, я шел вплотную к извилистым берегам большого быстрого ручья, который, наконец, повернув налево, низвергаясь по скалистым обрывам, скользил прочь через темные рощи и высокие леса, неся потоки плодородия и удовольствия полям внизу.

Поверхность земли теперь на протяжении трех или четырех миль ровная, хотя и неровная из-за естественных курганов или скалистых выступов, но покрыта хорошим слоем богатой земли, которая дает леса из строевых деревьев и кустарников. После этого, снова плавно спускаясь, я проехал несколько миль по разнообразной местности, демонстрирующей виды на величественные леса, темные отдельные рощи, долины и луга, как и прежде, производящие те же растительные и другие творения природы; луга дают обильные пастбища для скота, а основания окружающих холмов — цветущие растения и плодородные земляничные поляны: часто наблюдал руины жилищ или деревень древних. Пересек восхитительную реку, главный приток Тугило, после чего начал снова подниматься, сначала по пологим дернистым хребтам, разнообразным рощами величественных лесных деревьев; затем, поднимаясь снова по более крутым травянистым склонам холмов, отдохнул на вершине горы Магнолия, которая показалась мне самым высоким хребтом гор чероки, отделяющим воды реки Саванна от вод Теннесси, или большего главного притока реки Чероки. Последняя, быстро протекая в северо-западном направлении через горы, соединяется с северо-востока с Холстоном; затем, принимая западное направление, все еще среди гор, получая в себя с обеих сторон множество больших рек, покидает горы сразу после того, как к ней присоединяется большая река с востока, становится могучей рекой под названием Хогехеге, затем петляет много сотен миль через обширную страну, состоящую из лесов, лугов, рощ, обширных саванн, полей и пологих холмов, самых плодородных и восхитительных, впадает в прекрасную реку Огайо и в соединении с ее прозрачными водами становится притоком суверенной Миссисипи.

Эту возвышенную вершину я назвал горой Магнолия в честь нового и красивого вида того знаменитого семейства цветущих деревьев, которое здесь, у каскадов Фаллинг-Крик, растет в высокой степени совершенства: я, действительно, замечал это любопытное дерево несколько раз прежде, особенно на высоких хребтах между Синикой и Кеове, и при подъеме на первую гору после того, как покинул Кеове, когда я наблюдал его в цвету, но здесь оно процветает и привлекает наше внимание.

Это дерево [50], или, возможно, скорее кустарник, достигает восемнадцати-тридцати футов в высоту; обычно от корня или основания отходит много стеблей, которые немного наклоняются или слегка расходятся друг от друга, в этом отношении имитируя магнолию трехлепестную (Magnolia tripetala); искривленные переплетающиеся ветви, отходящие и подразделяющиеся от главного стебля без порядка или единообразия, своими концами поворачиваются вверх, производя очень большой розовидный, совершенно белый, двойной или многолепестковый цветок, обладающий самым ароматным запахом; этот прекрасный цветок располагается в центре радиуса очень крупных листьев, которые имеют своеобразную форму, несколько ланцетную, но широкую к своим концам, заканчивающуюся заостренным кончиком, а кзади они сужаются и становятся очень узкими к своим основаниям, заканчиваясь там двумя длинными узкими ушками или лопастями, по одной с каждой стороны вставки черешка; листья имеют только короткие черешки, сидящие очень близко друг к другу, на концах цветущих ветвей, откуда они распространяются в регулярном порядке, как спицы колеса, их края, соприкасаясь или слегка перекрывая друг друга, образуют обширный зонтик, великолепно увенчанный или украшенный гребнем из ароматного цветка, представляющий собой белый плюмаж; за цветением следует очень большая малиновая шишка или стробил, содержащий большое количество алых ягод, которые, созрев, выскакивают из своих ячеек и некоторое время висят на белой шелковистой паутине или нити. Листья этих деревьев, которые растут в богатой, легкой влажной почве, когда полностью раскрыты и достигли зрелости, часто имеют длину более двух футов и шесть или восемь дюймов в самом широком месте. Я обнаружил в приморских частях Джорджии, особенно на берегах Алтамахи, еще один новый вид магнолии, чьи листья были почти такой же формы, как у этого дерева, но они были гораздо меньше по размеру, не более шести-семи дюймов в длину, а шишка была очень маленькой, продолговатой, остроконечной и прекрасного глубокого малинового цвета; но я никогда не видел цветка. Эти деревья растут прямыми и вертикальными, тридцать футов или более в высоту, и имеют острую коническую форму, очень напоминающую огуречное дерево (Mag. acuminata) по фигуре.


День был удивительно теплым и душным, что вместе с трудом и усталостью от восхождения на горы вызвало у меня сильную жажду и в некоторой степени подавило дух. Прошло уже полдня. Я искал прохладное тенистое убежище, где была бы вода для освежения и пастбище для моей лошади, моего верного раба и единственного спутника. Пройдя немного дальше, спускаясь с другой стороны горы, я заметил на некотором расстоянии перед собой, с правой стороны, ровную равнину, поддерживающую величественный высокий лес и рощи: чем ближе я подходил, тем быстрее становились мои шаги от лестного вида, открывающегося взору. Теперь я вошел на край темного леса, очаровательное уединение! Продвигаясь через оживляющие тени, заметил на дальнем травянистом краю тенистую рощу; туда я и направил свои шаги. При приближении к этим теням, между величественными колоннами превосходных лесных деревьев, предстал взору, устремляясь с каменистых обрывов под сенью нависающих холмов, бесподобный каскад Фаллинг-Крик, катящийся и прыгающий со скал: воды, соединяясь внизу, расстилают широкую сверкающую простыню над обширным выпуклым возвышением гладких скал и немедленно принимаются просторным бассейном, где, дрожа в центре от спешки и волнения, они мягко оседают, окружая окрашенный неподвижный край; откуда, быстро скользя, они вскоре образуют восхитительную маленькую речку, которая, продолжая течь более умеренно, на мгновение сдерживается, мягко волнуясь в маленьком озере: затем они быстро проходят к высокому перпендикулярному обрыву скал, откуда эти восхитительные воды устремляются вниз с непреодолимой быстротой. Я здесь уселся на покрытых мхом скалах, под сенью раскидистых деревьев и цветущих ароматных кустарников, в полном виде на каскады.


В этом сельском уединении собрался очаровательный круг горных растительных красавиц: магнолия ушковидная (Magnolia auriculata), рододендрон ржавый (Rhododendron ferrugineum), кальмия широколистная (Kalmia latifolia), робиния горная (Robinia montana), азалия пламенная (Azalea flammula), роза метельчатая (Rosa paniculata), каликант цветущий (Calycanthus Floridus), чубушник беззапахный (Philadelphus inodorus), благоухающий ландыш (Convallaria majalis), ветреница фаликтровидная (Anemone thalictroides), печеночница (Anemone hepatica), кандык пятнистый (Erythronium maculatum), леонтица фаликтровидная (Leontice thalictroides), триллиум сидячий (Trillium fessile), триллиум поникающий (Trillium cesnum), венерин башмачок (Cypripedium), аретуза (Arethusa), офрис (Ophrys), сангвинария (Sanguinaria), фиалка (Viola uvuleria), эпигея (Epigea), митчелла ползучая (Mitchella repens), стюартия, халезия, стиракс, жимолость и другие. Некоторые из этих бродячих красавиц прогуливаются по мшистым, покатым, влажным скалам или с обширных волнистых ветвей деревьев, склоняющихся над потоками, приветствуют свою обманчивую тень, играющую на поверхности; некоторые погружают свои благоухающие головки и купают свои гибкие конечности в серебряном потоке; в то время как другие подбрасываются горными бризами, их цветущие пучки усыпаны жемчужными и кристаллическими каплями росы, собранными с падающих туманов, сверкающими в радужной дуге. Собрав несколько ценных образцов в этом дружелюбном убежище, я продолжил свое одинокое паломничество. Моя дорога значительное время вела меня, извиваясь и поворачивая вокруг крутых каменистых холмов; спуск с некоторых из них был очень грубым и хлопотным из-за обломков скал, скользкой глины и талька: но после этого я вошел в просторный лес, земля постепенно приобрела более ровную поверхность: красивая травянистая долина появилась справа от меня, через которую мой блуждающий путь вел меня вплотную к берегам восхитительного ручья, который, иногда падая через ступени скал, мягко скользит с серпантинными изгибами через луга.

После пересечения этого восхитительного ручья и луга земля снова поднимается с возвышенным величием, и я ведусь через холмы и долины, рощи и высокие леса, звучащие мелодией пернатых певцов, белоснежные каскады сверкают на склонах далеких холмов.

Было уже после полудня; я приблизился к очаровательной долине посреди возвышенно высоких лесов, внушающих трепет теней! Тьма сгущается вокруг; далеко вдалеке гром гремит над дрожащими холмами: черные облака с величественным достоинством и силой медленно движутся вперед, затеняя регионы возвышающихся холмов и угрожая всем разрушением грозы: все вокруг теперь тихо, как смерть; не слышно ни шепота, но полная бездеятельность и тишина, кажется, пронизывают землю; птицы, боясь издать чириканье, низкими дрожащими голосами прощаются друг с другом, ища укрытия и безопасности: каждое насекомое умолкло, и ничего не слышно, кроме рева приближающегося урагана. Могучее облако теперь расправляет свои черные крылья, простираясь с севера на юг, и неудержимо гонится бурными ветрами, расправляя свои мертвенно-бледные крылья вокруг мрачного свода, вооруженное ужасами грома и огненными стрелами молний. Теперь высокие леса склоняются низко под его яростью; их конечности и волнистые ветви подбрасываются и цепляются друг за друга; горы дрожат и, кажется, шатаются, а древние холмы сотрясаются до своих оснований: яростный шторм проносится, дымясь через долину и над гулкими холмами: лицо земли скрыто потопом, сходящим с небосвода, и я оглушен грохотом грома. Бурная сцена подавляет мой дух, и моя лошадь оседает подо мной от потрясающих ударов, пока я спешу к равнине.

Шторм утих, я увидел индейскую охотничью хижину на склоне холма, очень приятное зрелище, особенно в моем нынешнем состоянии; я направился к ней и тихо занял ее, так как не было никого, кто мог бы оспорить ее со мной, кроме нескольких летучих мышей и козодоев, которые укрылись там от ярости урагана.

Выпустив свою лошадь на сладкие луга по соседству и найдя немного сухих дров под укрытием старой хижины, я развел огонь, высушил свою одежду и утешил себя скромной трапезой из сухарей и вяленой говядины, что было всей пищей, которую мой запас провизии предоставлял мне к этому времени, за исключением небольшого кусочка сыра, которым я запасся в Чарльстоне и хранил до этого времени.

Ночь была ясной, спокойной и прохладной, и я спокойно отдохнул. На следующее утро на рассвете я был разбужен и призван возобновить свою ежедневную задачу пронзительными криками общительного ночного ястреба и активного веселого пересмешника. К тому времени, как восходящее солнце позолотило вершины возвышающихся холмов, горы и долины зазвенели гармоничными криками благочестивых и веселых обитателей рощ и лугов.

Я заметил, что в этих горных лугах в большом изобилии растут кровохлебка канадская (Sanguisorba Canadensis) и борщевик гигантский (Heracleum maximum); последний демонстрирует прекрасное зрелище, становясь заметным даже на большом расстоянии благодаря своей огромной высоте и размаху, обширным перисто-рассеченным листьям и раскидистым зонтикам снежно-белых цветков. Пологие основания окружающих холмов, обращенные к лугам, предлагали мне для принятия ароматную красную землянику на окрашенных грядках площадью во много акров, действительно, я могу смело сказать, много сотен.


После прохождения через этот луг дорога вела меня через основания хребта холмов, который, как смелый мыс, разделяющий поля, которые я только что прошел, образует обширные зеленые лужайки. На этих возвышающихся холмах видны руины древнего знаменитого города Стико. Здесь был огромный индейский курган или тумулус и большая терраса, на которой стоял советный дом с берегами, окружающими их цирк; здесь также были старые персиковые и сливовые сады; некоторые деревья казались еще процветающими и плодоносными. Вскоре после того, как я покинул эти руины, долина и поля разделяются из-за отрога гор, выдвигающегося вперед: здесь также дорога разветвлялась; левая тропа продолжала путь вверх по горам к городам Оверхилл: я последовал по долине направо и вскоре снова начал подниматься на холмы, проехав несколько миль по очень неровной, каменистой земле, дающей те же растительные продукты, что и прежде; и постепенно спускаясь по сомнительной извилистой тропе, ведущей в узкую долину и лужайку, через которую передо мной катился восхитительный ручей, вода Теннесси. Я пересек его и продолжал путь милю или две вниз по лугам; когда высокие горы с каждой стороны внезапно отступили, обнаружив открытие обширной и плодородной долины Коу, через которую петляет главный приток Теннесси, почти от самого своего истока, шестьдесят миль, следуя своему курсу вниз к Коу.

Я оставил поток на некоторое время, быстро и пенясь бегущий по своему каменистому руслу, хлещущий крутые скалистые берега, а затем внезапно исчезнувший из моего поля зрения, глухо и глубоко журча под каменистой поверхностью земли. Справа от меня долина расширяется, принимая красивый серебристый ручей воды, который поспешно спустился с прилегающих холмов и вошел в реку на небольшом расстоянии передо мной. Теперь я сворачиваю с высот слева от меня, дорога ведет на ровные лужайки, чтобы избежать полых каменистых земель, полных дыр и полостей, выгибающихся над рекой, через которые видно, как скользят воды: но река вскоре освобождается от этих уединенных и мрачных углублений и появляется, извиваясь через зеленую равнину передо мной. Я продолжал путь несколько миль, преследуя свою серпантинную тропу через и над лугами и зелеными полями, и пересекая реку, которая здесь невероятно увеличилась в размерах благодаря постоянному притоку ручьев, впадающих с холмов с каждой стороны, разделяя их зеленые дернистые ложа, формируя их в партеры, висты и зеленые пологие холмики, обильно производящие цветы и ароматную землянику, чей богатый сок окрашивал ноги и лодыжки моей лошади.

Эти пологие холмы, плодородные ложа, на которых покоятся возвышающиеся горы, по-видимому, были обычными местами расположения городов древних, как видно из оставшихся руин их, которые еще можно увидеть, и ровной богатой долины и лугов впереди, их посадочных площадей.

Продолжая еще десять или двенадцать миль вниз по долине, моя дорога временами ведет вплотную к берегам реки, азалия, кальмия, рододендрон, чубушник и другие украшают его теперь возвышенные берега и раскрашивают бухты богатыми и радостными пейзажами, постоянно открывая новые перспективы, пока я пересекаю берега: возвышающиеся горы кажутся постоянно в движении, пока я проезжаю мимо, помпезно поднимая свои превосходные гребни к высоким небесам, пересекая далеко далекий горизонт.


Теннесси теперь значительно увеличился от слияния множества речушек и ручьев, спускающихся с холмов с обеих сторон, щедро способствуя установлению его будущей славы, уже будучи просторной рекой.

Горы отступают, долина расширяется; два красивых ручья струятся вниз через боковые долины, скользя в серпантинных лабиринтах по зеленым дернистым холмикам, и входят в Теннесси почти напротив друг друга. Прямо вперед обширная зеленая долина кажется еще бесконечной: теперь с правой стороны высокий пирамидальный холм завершает отрог прилегающей горы и выдвигается почти в реку; но сразу после огибания этого мыса, расширенное крыло долины распространяется справа от меня, вниз по которому стремительно пришел очень красивый ручей, который впадал в реку прямо передо мной; но теперь посмотрите, высоко на склоне далекой горы, выходящей на долину, источник этого быстро текущего ручья; бесподобный водопад кажется огромным зданием с хрустальным фасадом или полем льда, лежащим на груди холма.

Теперь я приближаюсь к реке в месте брода, который был значительно раздут потоками дождя, выпавшего накануне, и бежал с пенящейся быстротой; но, заметив, что он упал на несколько футов по вертикали, и заметив, что дно или русло реки ровное и покрыто равномерно галькой, я рискнул переправиться; однако я был вынужден проплыть два или три ярда в самом глубоком канале его и благополучно приземлился на берегах прекрасного луга, который лежал на противоположном берегу, где я немедленно спешился и разложил на дерне свое белье, книги и образцы растений и т.д., чтобы высохнуть, выпустил своего коня пастись, а затем направился в земляничные равнины, чтобы угоститься ароматным, вкусным фруктом, приветствуемый сообществами великолепной индейки, капризным косулей и всеми свободными и счастливыми племенами, которые владеют и населяют эти плодородные поля, которые, казалось, приглашали и присоединились ко мне в участии в щедром угощении, представленном нам из колен природы.

Я снова сел верхом и последовал по торговой тропе около четверти мили через поля, затем мягко поднялся на зеленые ложа холмов и вошел в леса, будучи точкой цепи холмов, выступающих в зеленую долину или низменности рек. Этот лес продолжался около мили, поверхность земли ровная, но грубая, будучи покрытой камнями или обломками скал, и очень большой, гладкой галькой различных форм и размеров, некоторые весом десять или пятнадцать фунтов: я заметил по обе стороны дороги много огромных куч этих камней, несомненно, индейские могилы [51].

После того, как я оставил могилы, обширная долина вскоре предложила справа от меня, через высокие лесные деревья, очаровательные виды, которые демонстрировали приятный контраст, немедленно из мрачных теней и сцен смерти, в обширные, светлые, зеленые, цветущие поля, расширяющиеся между отступающими холмами и дернистыми возвышенностями, быстрый Теннесси, скользящий через, как огромный змей, мчащийся за своей добычей.

Моя извилистая тропа теперь ведет меня снова через зеленые поля в луга, иногда посещая украшенные берега реки, когда она петляет через луга, или смело проносится вдоль оснований гор, ее поверхность принимает изображения, отраженные от цветущих берегов выше.

Таким был мой приятный прогресс около пятнадцати миль, с тех пор как я вышел на источники Теннесси, в верховьях этой очаровательной долины: вечером, заметив человеческое жилище у подножия наклонных зеленых холмов, под высокими лесами гор с левой стороны, и в то же время наблюдая человека, пересекающего реку с противоположного берега в каноэ и идущего ко мне, я ждал его приближения, который, окликнув меня, я ответил, что я направляюсь в Коу; он очень вежливо умолял меня зайти в его дом, добавив, что он скоро придет ко мне.

Я был принят и развлечен здесь до следующего дня с самым совершенным вежливостью. После того, как я пообедал, ближе к вечеру, компания индейских девушек, жителей деревни в холмах на небольшом расстоянии, зашла, имея корзины земляники; и этот человек, который держал здесь торговый пост, будучи женатым на женщине чероки из семьи, был допущен держать стадо скота, и его помощница, будучи отличной хозяйкой и очень приятной хорошей женщиной, угостила нас сливками и земляникой.

На следующее утро, после завтрака отличным кофе, приправленным вяленой олениной, горячими кукурузными лепешками, отличным маслом и сыром, снова отправился в Коу, который был около пятнадцати миль расстояния, придерживаясь торговой тропы, которая проходила через низменности между холмами и рекой, теперь просторная и хорошо протоптанная путешественниками, но несколько запутанная для незнакомца, из-за частых боковых дорог, впадающих в нее из деревень или городов над холмами. Проехав около четырех миль в основном через поля и плантации, почва невероятно плодородная, прибыл в город Эхо, состоящий из многих хороших домов, хорошо населенных. Я прошел через него и продолжал путь еще три мили до Нукассе, и еще три мили привели меня к Ватоге. Проезжая через этот большой город, дорога вела меня, извиваясь через их маленькие плантации кукурузы, фасоли и т.д., вверх к советному дому, который был очень большим куполом или ротондой, расположенным на вершине древнего искусственного кургана, и здесь моя дорога закончилась. Все передо мной и со всех сторон казались маленькие плантации молодой кукурузы, фасоли и т.д., разделенные друг от друга узкими полосками или границами травы, которые отмечали границы собственности каждого, их жилище стояло посредине. Не найдя общей большой дороги, чтобы провести меня через город, я теперь был в замешательстве, как двигаться дальше, когда, заметив индейца у двери его жилища, в трех или четырехстах ярдах от меня, манящего подойти к нему, я рискнул проехать через их участки, будучи осторожным, чтобы не нанести вреда молодым растениям, растущим надеждам их труда и промышленности; пересек маленькую травянистую долину, орошаемую серебряным ручьем, который мягко волновался через, затем поднялся на зеленый холм к дому, где я был весело встречен у двери и введен вождем, передав заботу о моей лошади двум красивым юношам, его сыновьям. Во время моего пребывания здесь, около получаса, я испытал самое совершенное и приятное гостеприимство, оказанное мне этими счастливыми людьми; я имею в виду счастливыми в их расположениях, в их понимании праведности в отношении нашего социального или морального поведения. О божественная простота и истина, дружба без обмана или лукавства, гостеприимство бескорыстное, родное, незапятнанное, немодифицированное искусственными утонченностями!

Мой почтенный хозяин изящно и с видом уважения привел меня в воздушную, прохладную квартиру, где, будучи усаженным на кабины, его женщины принесли освежающее угощение, состоящее из вареной оленины, горячих кукурузных лепешек и т.д. с приятным охлаждающим напитком, сделанным из хорошо сваренной хоммини, смешанной впоследствии с молоком; это подается либо до, либо после еды в большой миске, с очень большой ложкой или половником, чтобы хлебать им.

После участия в этой простой, но здоровой и щедрой трапезе и уборки блюд, были принесены табак и трубки; и вождь, наполняя одну из них, чей черенок, около четырех футов длиной, был обтянут красивой пятнистой змеиной кожей и украшен перьями и нитями вампума, зажигает ее и выкуривает несколько затяжек, выпуская дым сначала к солнцу, затем к четырем кардинальным точкам, и, наконец, над моей грудью, протягивает ее ко мне, которую я весело принял от него и выкурил; когда мы вступили в разговор. Он сначала спросил, приехал ли я из Чарльстона? знаю ли я Джона Стюарта, эсквайра? как давно я покинул Чарльстон? и т.д. Удовлетворив его своими ответами наилучшим образом, как мог, он был очень доволен, в чем я убедился по его вниманию ко мне, его веселым манерам и его приказу дать моей лошади обильную порцию кукурузы, каковой последний пример уважения оказывается только тем, к кому они проявляют высочайшее почтение, говоря, что кукуруза была дана Великим Духом только как пища для человека.


Я познакомил этого древнего принца и патриарха с природой и целью моих странствий, и что я теперь направляюсь в Коу, но, потеряв дорогу в городе, попросил, чтобы меня проинформировали. Он весело ответил, что он рад, что я пришел в их страну, где я встречу дружбу и защиту, и что он сам поведет меня на правильный путь.

После того, как приказал подвести мою лошадь к двери, мы вышли вместе, он пешком, а я вел свою лошадь за уздечку, таким образом, идя вместе около двух миль, мы пожали друг другу руки и расстались, он вернулся домой, а я продолжил свое путешествие в Коу.

Этот принц — вождь Ватоги, человек, повсеместно любимый и особенно уважаемый белыми за его миролюбивый и справедливый нрав, и почитаемый всеми за его примерные добродетели, справедливый, умеренный, великодушный и бесстрашный.

Он был высок и идеально сложен; его лицо веселое и возвышенное, и в то же время истинно характерное для красных людей, то есть бровь свирепая, а глаз активный, пронзительный или огненный, как у орла. Ему казалось около шестидесяти лет, но он был прямостоячим и мускулистым, а его конечности активны, как у юноши.

После того, как я покинул своего княжеского друга, я проехал около пяти миль через старые плантации, теперь под травой, но которые, казалось, были посажены в прошлом сезоне; почва чрезвычайно плодородная, рыхлая, черная, глубокая и жирная. Я прибыл в Коу около полудня. Это поселение считается столичным городом: оно расположено на основаниях холмов по обе стороны реки, близко к ее берегу, и здесь заканчивается великая долина Коу, демонстрируя один из самых очаровательных природных горных пейзажей, возможно, где-либо виденных; хребты холмов, поднимающиеся величественно и возвышенно один над и за другим, некоторые смело и величественно выдвигаются в зеленую равнину, их ноги омываются серебряным потоком Теннесси, в то время как другие, далеко вдалеке, окутанные синими туманами, возвышенно поднимаясь ввысь с еще большим величием, поднимают свои помпезные гребни и смотрят на обширные регионы.

Долина закрыта в Коу хребтом могучих холмов, называемых горой Джоре, которая, как говорят, является самой высокой землей в стране чероки, которая пересекает Теннесси здесь.

По прибытии в этот город я посетил джентльменов, которым я был рекомендован письмом, и был принят с уважением и всяким проявлением гостеприимства и дружбы.

Я поселился у мистера Галахана, главного торговца здесь, древнего почтенного человека, который был много лет торговцем в этой стране, и его уважают и любят индейцы за его человечность, честность и справедливые сделки с ними, что, чтобы быть справедливым и откровенным, я обязан заметить (и краснею за своих соотечественников при рассказе), является своего рода чудом, так как это факт, я боюсь, слишком правдивый, что белые торговцы в своей торговле с индейцами дают большие и частые поводы для жалоб на их нечестность и насилие; но все же есть несколько исключений, как в поведении этого джентльмена, который представляет собой живой пример правды старой пословицы, что «Честность — лучшая политика», ибо этот старый честный ирландец часто был защищен индейцами, когда все остальные вокруг него были разорены, их имущество захвачено, а сами они изгнаны из страны или убиты обиженными, спровоцированными туземцами.

На следующий день после моего прибытия я пересек реку в каноэ, с визитом к торговцу, который проживал среди жилищ на другом берегу.

После обеда, когда он упомянул некоторые любопытные сцены среди холмов, в нескольких милях от реки, мы договорились провести вторую половину дня в наблюдениях за горами.

Проехав около двух миль через индейские плантации кукурузы, которая была хорошо возделана, содержалась в чистоте от сорняков и была хорошо развита, будучи около восемнадцати дюймов в высоту, а фасоль, посаженная у кукурузных холмов, была над землей; мы оставили поля справа, повернув к горам и поднимаясь через восхитительную зеленую долину или лужайку, которая вела нас среди пирамидальных холмов, и пересекая быстро текущий ручей, петляющий через луга, который продолжался около двух миль, разделяясь и разветвляясь среди холмов. Затем мы поднялись на их крутые подъемы, поднимаясь постепенно по хребтам или ступеням один над другим, часто пересекая узкие плодородные долины, когда мы поднимались: воздух казался прохладным и оживляющим, будучи заряженным ароматным дыханием горных красавиц, цветущей горной гроздьевидной розы, краснеющего рододендрона и прекрасной лилии долины. Достигнув теперь вершины этого очень возвышенного хребта, мы наслаждались прекрасным видом, действительно; очаровательная долина Кеове, возможно, столь же знаменитая своей плодородностью, плодовитостью и красивыми видами, как поля Фарсалии или долина Темпе; город, возвышенные вершины гор Джоре, очень далекий вид деревни Джоре на красивой лужайке, поднятой на много тысяч футов выше нашего нынешнего положения, кроме вида многих других деревень и поселений на склонах гор, на различных расстояниях и высотах; серебряные речушки, скользящие мимо них, и снежно-белые водопады, мерцающие на склонах высоких холмов; смелые мысы горы Джоре, шагающие в реку Теннесси, в то время как его пенящиеся воды мчались между ними.

После осмотра этой очень занимательной сцены мы начали спускаться с горы с другой стороны, которая демонстрировала тот же порядок градаций хребтов и долин, что и при нашем подъеме, и, наконец, отдохнули на очень обширной, плодородной равнине, посреди возвышающихся холмов, по которой мы ехали долгое время, через великолепные высокие леса, обширные зеленые поля, луга и лужайки. Здесь раньше было очень процветающее поселение; но индейцы покинули его в поисках свежей посадочной земли, которую они вскоре нашли в богатой долине всего в нескольких милях расстояния через хребет холмов. Вскоре после входа на эти очаровательные, уединенные, плодовитые поля мы подошли к прекрасной маленькой реке, которую, пересекая и проезжая по плодородным земляничным грядкам и зеленым лужайкам, на склонах кольцевого хребта холмов перед нами, и обходя основания этого мыса, подошли к прекрасному лугу на рукаве долины, через который петлял ручей, его влажные испарения орошали ароматную землянику, которая висела тяжелыми красными гроздьями над травянистым краем. Мы пересекли ручей, затем, поднимаясь по наклонному, зеленому, дернистому подъему, спешились на окраинах великого леса величественных деревьев, в который мы проникли пешком на небольшое расстояние к конскому загону, где был большой эскадрон тех полезных существ, принадлежащих моему другу и спутнику, торговцу, при виде которых они собрались вместе со всех сторон; некоторые на расстоянии приветствовали его пронзительным ржанием благодарности, или подходили, гарцуя, чтобы лизнуть соль из его руки, в то время как более молодые и более пугливые скакали вперед, но застенчиво отворачивались и, делая круг, стояли в стороне; но как только их лорд и хозяин рассыпал кристально соленую приманку на твердой утоптанной земле, они все, старые и молодые, послушные и пугливые, вскоре сформировались в ряды и принялись лизать вкусный кусочек.

Это было прекрасное зрелище: более красивых существ я никогда не видел; они были всех цветов, размеров и характеров. Каждый год, когда они достигают возраста, он отправляет отряд их вниз в Чарльстон, где они продаются тому, кто предложит самую высокую цену.

Уделив внимание этой полезной части творения, которые, если они находятся под нашим господством, следовательно, имеют право на нашу защиту и благосклонность, мы вернулись к нашим верным слугам, которые угощались на обильных сладких пастбищах и земляничных полях в поле зрения, и снова сели верхом. Продолжая наше возвращение в город, мы продолжали путь через часть этого высокого леса, окаймляющего луга: начали подниматься на холмы хребта, который мы были вынуждены пересечь; и, достигнув его вершины, наслаждались самым очаровательным видом; обширное пространство зеленых лугов и земляничных полей; петляющая река, скользящая через, приветствующая в своих различных поворотах пологие, зеленые, дернистые холмики, украшенные партерами цветов и плодородными земляничными грядками; стаи индеек, прогуливающиеся вокруг них; стада оленей, гарцующие на лугах или прыгающие через холмы; компании молодых, невинных девственниц чероки, некоторые заняты сбором богатого ароматного фрукта, другие, уже наполнив свои корзины, лежали, откинувшись под тенью цветущих и ароматных родных беседок магнолии, азалии, чубушника, благоухающего каликанта, сладкого желтого жасмина и небесно-голубой глицинии кустарниковой (Glycine frutescens), раскрывая свои красоты порхающему бризу и купая свои конечности в прохладных мимолетных потоках; в то время как другие группы, более веселые и распутные, все еще собирали землянику или игриво преследовали своих спутников, дразня их, окрашивая свои губы и щеки богатым фруктом.

Эта лесная сцена первобытной невинности была очаровательной и, возможно, слишком заманчивой для сердечных молодых людей, чтобы долго оставаться праздными зрителями.

В конце концов, природа, преобладающая над разумом, мы хотели, по крайней мере, принять более активное участие в их вкусных играх. Таким образом, поспешно решив, мы осторожно сделали наши подходы, еще не обнаруженные, почти к радостной сцене действия. Теперь, хотя мы не имели в виду ничего иного, кроме невинной шутки с этой веселой ассамблеей гамадриад, мы оставим это человеку с чувствами и чувствительностью, чтобы сформировать идею, до каких пределов наши страсти могли бы увлечь нас, таким образом согретых и возбужденных, если бы не бдительность и забота некоторых завистливых матрон, которые лежали в засаде и, заметив нас, подняли тревогу, достаточно вовремя для нимф, чтобы сплотиться и собраться вместе. Мы, однако, преследовали и набрали преимущество над группой из них, которые неосторожно прогулялись на большее расстояние от своих опекунов, и, обнаружив, что их отступление теперь, вероятно, будет отрезано, укрылись под прикрытием маленькой рощи; но, заметив, что они были обнаружены нами, сохранили свою позицию, подглядывая через кусты; когда, наблюдая наши подходы, они уверенно обнаружили себя и прилично продвинулись, чтобы встретить нас, наполовину открывая свои цветущие лица, окрашенные скромным девичьим румянцем, и с родной невинностью и веселостью представили свои маленькие корзины, весело говоря нам, что их фрукт спелый и здоровый.

Мы приняли корзину, сели и угостились вкусным фруктом, окруженные всей ассамблеей невинно шутливых лесных нимф: к этому времени несколько партий под руководством старших матрон расположились компаниями на зеленых, дернистых берегах.

Мой молодой спутник, торговец, уступками и подходящими извинениями за смелое вторжение, скомпрометировав дело с ними, убедил их принести свои коллекции в его дом по оговоренной цене: мы расстались дружески.

И теперь, прощаясь с этими Елисейскими полями, мы снова взобрались на холмы, которые мы пересекли, и, пересекая косо их цветущие ложа, прибыли в город в прохладе вечера.

[49] Это новый вид стюартии, неизвестный европейским ботаникам и не упомянутый ни в каких каталогах.

[50] Магнолия ушковидная (Magnolia auriculata).

[51] В этом месте произошло кровопролитное и решительное сражение между этими индейцами и каролинцами под предводительством генерала Миддлтона, в ходе которого было убито множество воинов чероки, что подорвало их могущество, устрашило и смирило их настолько, что они покинули большинство своих поселений на низменностях и ушли в горы, менее доступные для регулярных войск белых людей.



ГЛАВА IV.

Прождав два дня в Коу в надежде на проводника и защитника для пути к «загорным» городам и в конце концов не дождавшись, я решил продолжить путешествие в одиночку, хотя это и шло вразрез с советами торговцев; «загорные» индейцы были не в духе из-за недавних стычек между ними и жителями пограничья Виргинии, и большинство торговцев, работавших с «загорными» индейцами, уже покинули их земли.

Рано утром я отправился в путь в сопровождении моего достойного старого друга мистера Галлахана, который любезно проводил меня почти на пятнадцать миль. Мы проехали через деревню Джоре, приятно расположенную в небольшой долине на склоне горы; красивый ручей или речушка извивается по долине прямо под деревней: здесь я заметил небольшую рощу падуба кассине (Casine yapon), и это было единственное место в стране чероки, где я видел, как он растет; индейцы называют его «любимым деревом» и очень тщательно следят за тем, чтобы его подрезали и возделывали: они пьют очень крепкий настой из листьев, почек и нежных веточек этого растения, которое столь прославлено и даже почитаемо маскогами и всеми приморскими индейскими народами Юга. Затем мы продолжили путь вниз по долине около двух миль, дорога отклонялась, поворачивала и вилась вокруг холмов, проходя через рощи и лужайки, орошаемые ручьями и речушками, стремительно несущимися с возвышающихся со всех сторон гор и впадающими в Джоре, которая является значительным притоком Теннесси.

Теперь я начал подниматься в гору, следуя по небольшому рукаву или ответвлению долины, которое вело к проходу или узкому дефиле, сжатому с обеих сторон высокими нависающими холмами; вниз по нему стремительно бежал значительный приток Джоре, с шумом и грохотом низвергаясь через скалистые обрывы.

Оставив теперь Ревущий ручей справа и преодолев два или три подъема или гряды, мы вышли на другую ветвь торговой тропы, ведущей от «загорных» земель к Коу, и здесь мой временный спутник мистер Галлахан расстался со мной, повернув по этой дороге обратно к Коу; я же снова остался странствовать в одиночестве по угрюмым горам, хотя путь мой и не был совсем лишен троп, а мое нынешнее положение не было вполне приятным, пусть даже такие картины первозданной, нетронутой природы всегда радовали меня.

Можно ли предположить, что люди в глубине души испытывают тягу к обществу друг друга, или же нас восхищают картины человеческих искусств и возделанных земель, где страсти льстят и развлекают себя разнообразием объектов для удовлетворения?

Я обнаружил, что, несмотря на внимательные наставления и убедительные доводы разума, не в силах полностью стереть из памяти те впечатления, которые я получил от общения с любезными и воспитанными жителями Чарльстона; и я не мог не сравнить свое нынешнее положение в некоторой степени с положением Навуходоносора, когда он был изгнан из общества людей и вынужден скитаться по горам и пустыням, чтобы жить и кормиться там вместе с дикими зверями лесов.


Расставшись со своим недавним спутником, я двинулся вперед со всей поспешностью, какую позволяла осторожность, чтобы как можно скорее увидеть конец своих трудов и опасностей, будучи преисполнен решимости во что бы то ни стало пересечь гору Джоре, которую называют самой высокой точкой в стране чероки.

После пологого спуска я вступил в чрезвычайно каменистую узкую долину, по которой стремительно текла большая речушка шириной двенадцать или пятнадцать ярдов, с шумом пробиваясь через скалистое русло; я пересек ее с трудом и опасностью, так как брод был затруднен нависающими скалами, полными ям и утесов. Оставив этот скалистый ручей, моя тропа вывела меня на другую узкую долину или поляну, по которой в большой спешке бежал другой шумный ручей, который я неоднократно пересекал туда и обратно, иногда проезжая по узким ровным травянистым кромкам прямо у его берегов; продолжая подъем, долина постепенно заканчивалась, будучи замкнутой с обеих сторон изумительными скалистыми холмами, оставляя очень узкий проход или дефиле, к которому вела моя дорога, поднимаясь по крутым склонам гор; когда, преодолев несколько утомительных подъемов и обнаружив, что я перегрелся и устал, я остановился на небольшой травянистой лужайке, через которую извивался приятный ручеек. Здесь я пустил свою лошадь пастись и сел отдохнуть на зеленый берег прямо под высоким грозным мысом, или тупым выступом горного хребта, возвышавшегося надо мной, причем приветливый ручеек огибал мои ноги; немного отдохнув, я достал из сумки немного сухарей, сыра и кусок говяжьего языка, устраиваясь для отдыха и подкрепления сил: как вдруг в нескольких ярдах от меня, продвигаясь ко мне из-за выступа, появился крепкий, видный молодой индеец, вооруженный винтовкой, в сопровождении двух собак. Увидев меня, он остановился и, казалось, был немного удивлен, как и я сам; но мгновенно овладев собой и приняв доброжелательный и веселый вид, он бодро подошел ко мне, сердечно пожал руку и с улыбкой спросил, откуда я пришел и куда направляюсь; но поскольку он говорил только на языке чероки, наш разговор не продлился долго. Я преподнес ему немного отборного табака, который он принял с любезностью и явным удовольствием, а на мои расспросы о дорогах и расстоянии до «загорных» городов он ответил с совершенной веселостью и добрым нравом. Мы снова пожали друг другу руки и расстались друзьями; он спустился с холмов, напевая на ходу.

Из растительных произведений, замеченных в этом регионе, были следующие: Acer striatum, Ac. rubrum, Juglans nigra, Jug. alba, Jug. Hickory, Magnolia acuminata, Quercus alba, Q. tinctoria, Q. rubra, Q. prinus, а также другие разновидности, обычные для Виргинии: Panax ginseng, Angelica lucida, Convallaria majalis, Halesia, Stewartia, Styrax, Staphylea, Evonimus, Viburnum, Cornus Florida, Betula nigra, Morus, Telea, Ulmus, Fraxinus, Hopea tinctoria, Annona, Bignonia sempervirens, Aristalochia frutescens, Bignonia radicans и др. Подкрепившись простой, но здоровой пищей, я снова начал восхождение на горы Джоре, которое в конце концов завершил, и отдохнул на самой высокой вершине; откуда я с восторгом и изумлением созерцал величественно-грозную сцену мощи и великолепия — мир гор, нагроможденных одна на другую. Созерцая эту поразительную картину величия, я спустился с вершин и, снова выйдя на торговую тропу, продолжил путь, плавно спускаясь через травянистую равнину, местами засаженную большими деревьями и окруженную вдали высокими лесами. В этом высокогорном районе я почувствовал изменение воздуха с теплого на холодный и обнаружил, что растительность здесь сильно отстает от растений того же вида внизу; например, когда я покидал Чарльстон, желтый жасмин уже почти отцвел, а здесь почки только начинали набухать, хотя некоторые уже цвели. Я проехал более мили по этой возвышенной равнине до самого склона горы, откуда открылся обширный вид, демонстрирующий картины горного ландшафта на западе, огромные и разнообразные, возможно, не имеющие себе равных нигде.

Мой первый спуск и продвижение по западной стороне горы были удивительно постепенными, легкими и приятными, через травянистые открытые леса на протяжении двух или трех миль; затем моя изменчивая тропа внезапно обогнула тупой выступ хребта и стремительно спустилась вниз по крутому скалистому холму на милю или более, что было весьма затруднительно, так как путь был загроможден обломками скал, а в других местах — болотистыми провалами, вызванными просачиванием родниковых вод и застоем ручьев в слюдянистой почве: некоторые из этих крутых мягких скалистых берегов или обрывов, казалось, постоянно осыпались; и в этих разрушающихся утесах я обнаружил жилы или пласты чистейшей и прозрачной белой земли [52], имеющей слабый голубоватый или жемчужный отблеск, несколько напоминающий вид маленьких утесов или волнистых гребней свежевыпавших сугробов: мы также наблюдаем в этих разрушающихся скалистых утесах жилы слюды (Mica. S. vitrum Muscoviticum), некоторые чешуйки или пластины которой невероятно велики, цельны и прозрачны, и вполне могли бы послужить для оконных стекол или для фонарей; здесь же появились пласты черного свинца (сурьмы).

Наконец, после долгих трудов и усилий, я немного отдохнул в узкой травянистой долине или на лужайке у подножия этого крутого спуска, через которую протекал значительный быстрый ручей, на берегах которого в полном великолепии росла прекрасная магнолия ушковидная (Magnolia auriculata), наряду с другими примечательными цветущими и ароматными кустарниками, уже упомянутыми; и я заметил здесь, в богатых низинах у ручья, новый вид гидрастиса с очень крупными выемчатыми листьями и белыми цветами; после этого я проехал несколько миль по хребтам и травянистым долинам, орошаемым восхитительными ручьями.

На следующий день, проехав восемь или десять миль, в основном через просторные высокие леса и цветущие лужайки; почва была плодородной и отличного качества для земледелия; я подошел к берегам большого ручья или реки, где этот высокий лес заканчивался по левую руку от меня, деревья стали более редкими и незаметно сливались с травянистой поляной или лужайкой, граничащей с рекой; на противоположном берегу которой показался очень обширный лес, состоящий целиком из тсуги канадской (P. abies), почти окруженный далекими грядами высоких холмов.

Вскоре после пересечения этого большого притока Теннесси я заметил, как с высот на некотором расстоянии спускается группа индейцев, все хорошо держались в седле; они быстро приближались: при их приближении я заметил вождя во главе каравана и, предположив, что это Маленький Плотник, император или великий вождь чероки, когда они подъехали, я свернул с тропы, чтобы уступить дорогу в знак уважения, и этот комплимент был принят и с благодарностью и великодушием возвращен; ибо его высочество с любезной и веселой улыбкой подъехал ко мне и, хлопнув себя рукой по груди, протянул ее мне, говоря: «Я Ата-кул-кулла»; он сердечно пожал мне руку и спросил, знаю ли я его. Я ответил, что Добрый Дух, который идет передо мной, говорил со мной и сказал: «Это великий Ата-кул-кулла»; и добавил, что я из племени белых людей из Пенсильвании, которые считают себя братьями и друзьями красных людей, но особенно чероки, и что, несмотря на то, что мы живем на таком большом расстоянии, мы объединены любовью и дружбой, и что имя Ата-кул-куллы дорого его белым братьям из Пенсильвании.

После этого комплимента, который, по-видимому, был принят благосклонно, он поинтересовался, не приехал ли я недавно из Чарльстона и здоров ли Джон Стюарт, сказав, что собирается навестить его. Я ответил, что недавно прибыл из Чарльстона с дружеским визитом к чероки; что имел честь быть лично знакомым с суперинтендантом, «любимым человеком», которого видел здоровым всего за день до своего отъезда и который в письмах к главным белым людям в нации рекомендовал меня дружбе и защите чероки. На что великий вождь изволил ответить весьма уважительно, что я желанный гость в их стране как друг и брат; а затем, сердечно пожав руку, попрощался со мной, и его свита подтвердила это единогласным согласием. Назвав свое имя вождю и попросив передать привет суперинтенданту, император двинулся дальше, продолжая свой путь в Чарльстон; а я, все еще настаивая на своем намерении посетить «загорные» города, поехал дальше. Покинув великий лес, я поднялся на высокие холмы, снова спускаясь с них на другой стороне, и так повторялось несколько миль, не наблюдая никаких изменений в природных богатствах с тех пор, как проехал Джоре; и, заметив медленный прогресс растительности в этой горной, возвышенной стране; и, серьезно обдумав, что я не смогу с полной безопасностью бродить по «загорным» поселениям до окончания договора, который состоится не раньше конца июня, я внезапно принял решение отложить эти исследования на этот раз, оставить их для другого сезона и более благоприятной возможности и вернуться в Дартмут в Джорджии, чтобы быть готовым присоединиться к компании искателей приключений, которые должны были отправиться в июле в Мобил в Западной Флориде. Лидер этой компании был рекомендован мне как подходящий человек, чтобы помочь мне в столь долгом и опасном путешествии через обширные территории маскоги.

Поэтому на следующий день я повернул назад, двигаясь умеренно, будучи занят тем, что отмечал объекты, которые казались хоть сколько-нибудь важными, и собирал образцы; и вечером следующего дня снова прибыл в Коу.

На следующее утро мистер Галлахан проводил меня к вождю Коу, который во время моего отсутствия вернулся с охоты. Остаток этого дня я провел в наблюдениях в городе и его окрестностях, пересматривая свои образцы и т. д.

Город Коу состоит примерно из ста жилищ, расположенных недалеко от берегов Теннесси, по обе стороны реки.


Чероки строят свои жилища по иному плану, нежели маскоги; это одно продолговатое четырехугольное здание в один этаж; материалы состоят из бревен или стволов деревьев, очищенных от коры, с зарубками на концах, уложенных одно на другое, а затем хорошо оштукатуренных как внутри, так и снаружи глиной, хорошо смешанной с сухой травой, и все это покрыто крышей из коры каштанового дерева или длинной широкой дранки. Это здание, однако, разделено поперечно, образуя три помещения, которые сообщаются друг с другом внутренними дверями; каждый дом или жилище имеет, кроме того, небольшой конический дом, покрытый землей, который называется зимним или «горячим» домом; он стоит в нескольких ярдах от главного дома, напротив входной двери.

Советный дом или дом собраний представляет собой большую ротонду, способную вместить несколько сотен человек: он стоит на вершине древнего искусственного земляного холма высотой около двадцати футов, а ротонда на его вершине добавляет еще более тридцати футов, что придает всему сооружению высоту около шестидесяти футов от общей поверхности земли. Но, возможно, уместно заметить, что этот холм, на котором стоит ротонда, гораздо более древнего происхождения, чем само здание, и, возможно, был насыпан для другой цели. Сами чероки столь же несведущи, как и мы, кем и для какой цели были возведены эти искусственные холмы; у них есть различные истории о них, лучшие из которых сводятся лишь к простым догадкам и оставляют нас в полном неведении; но у них есть предание, общее с другими индейскими народами, что они нашли их в том же виде, в каком они предстают сейчас, когда их предки прибыли с Запада и завладели страной, победив народы красных людей, которые населяли ее тогда, а те сами нашли эти холмы, когда завладели страной, и прежние владельцы рассказывали ту же историю о них: возможно, они были задуманы и предназначены людьми, которые их построили, для какой-то религиозной цели, как великие алтари и храмы, подобные «высоким местам» и священным рощам, существовавшим в древности у хананеев и других народов Палестины и Иудеи.

Ротонда построена следующим образом: сначала они устанавливают в землю круговой ряд столбов или стволов деревьев высотой около шести футов на равном расстоянии друг от друга, которые имеют зарубки сверху, чтобы принять в них, один от другого, ряд балок или стеновых брусьев; внутри этого находится другой круговой ряд очень больших и прочных столбов высотой более двенадцати футов, также имеющих зарубки сверху, чтобы принять другой ряд стеновых брусьев; а внутри этого находится еще один, третий ряд более прочных и высоких столбов, но меньших по количеству и стоящих на большем расстоянии друг от друга; и, наконец, в центре стоит очень прочный столб, который образует вершину здания и к которому сходятся стропила наверху; эти стропила укреплены и связаны между собой поперечными балками и обрешеткой, которые поддерживают крышу или покрытие, представляющее собой слой коры, аккуратно уложенный и достаточно плотный, чтобы не пропускать дождь, а иногда они насыпают тонкий слой земли поверх всего. Имеется только одна большая дверь, которая служит одновременно для доступа света снаружи и для выхода дыма, когда разводится огонь; но так как огонь поддерживается небольшой, достаточный лишь для освещения ночью, и питается сухими мелкими цельными дровами, очищенными от коры, дыма почти нет. По всему внутреннему периметру здания, между вторым рядом столбов и стеной, находится ряд кабин или соф, состоящих из двух или трех ступеней, одна над или позади другой, в театральном порядке, где собрание сидит или полулежит; эти софы покрыты циновками или коврами, очень искусно сделанными из тонких щепок ясеня или дуба, сплетенных или переплетенных вместе; возле большого столба в центре разводится огонь для освещения, возле которого рассаживаются музыканты, и вокруг этого исполнители показывают свои танцы и другие представления на публичных праздниках, которые случаются почти каждую ночь в течение года.

Ближе к вечеру я сопровождал мистера Галлахана и других белых торговцев в ротонду, где проходил большой праздник, музыка и танцы. Это собрание проводилось главным образом для репетиции танца игры в мяч, так как этот город был вызван на игру против другого на следующий день.

Когда люди собрались и расселись по порядку, а музыканты заняли свои места, игра в мяч открывается сначала длинной речью или орацией, произнесенной пожилым вождем в похвалу мужскому упражнению игры в мяч, в которой перечисляются многие блестящие победы, одержанные городом Коу над другими городами нации, не забывая и не пренебрегая упомянуть свои собственные подвиги, а также подвиги других пожилых людей, присутствующих здесь, соратников по исполнению этих атлетических игр в дни их молодости.

Эта орация была произнесена с большим воодушевлением и красноречием и была призвана повлиять на страсти присутствующих молодых людей, возбудить в них соревновательный дух и вдохнуть амбиции.

Когда этот пролог закончился, музыканты начали играть, как вокально, так и инструментально; и вскоре компания девушек, взявшись за руки, одетая в чистые белые одежды и украшенная бусами, браслетами и множеством ярких лент, войдя в дверь, немедленно начала петь свои ответы нежным, низким и сладким голосом и выстроилась в полукруглый ряд или линию, в два ранга, спиной к спине, лицом к зрителям и музыкантам, медленно двигаясь по кругу. Это продолжалось около четверти часа, когда мы были удивлены внезапным очень громким и пронзительным криком, изданным одновременно компанией молодых парней, которые бодро вошли один за другим с ракетками или клюшками в одной руке. Эти чемпионы также были хорошо одеты, раскрашены и украшены серебряными браслетами, нагрудниками и вампумами, аккуратно украшены мокасинами и высокими развевающимися перьями в своих диадемах: они немедленно выстроились также в полукруглый ряд перед девушками, когда те изменили свой порядок и образовали один ряд, параллельный мужчинам, возвышая свои голоса в ответ на мелодии молодых чемпионов, при этом полукруги постоянно двигались по кругу. Было что-то своеобразное и забавное в их шагах и движениях, и я полагаю, что этому нельзя научиться с точностью без большого внимания и упорства. Шаг, если его можно так назвать, исполнялся следующим образом: сначала движение начиналось с одного конца полукруга, плавно поднимаясь и опускаясь на носки и пятки попеременно, когда первый был на цыпочках, второй начинал поднимать пятку, и к тому времени, когда первый снова опирался на пятку, второй был на цыпочках, так от одного конца ряда до другого, так что некоторые всегда были вверху, а некоторые внизу, попеременно и регулярно, без малейшей заминки или путаницы; и они в то же время и в том же движении двигались косо или боком, так что круг совершал двойное или сложное движение в своем продвижении, и в установленное время демонстрировал грандиозное или всеобщее движение, внезапно и неожиданно для зрителей, когда каждый ряд поворачивался вправо и влево, занимая места друг друга: движения выполнялись с невообразимой ловкостью и искусством и сопровождались мгновенным и всеобщим возвышением голоса и пронзительным коротким криком.

У чероки, помимо танца игры в мяч, есть множество других, не менее занимательных. Мужчины особенно упражняются в различных жестикуляциях и прыжках, некоторые из которых довольно комичны и забавны; у них есть и другие, которые относятся к военному порядку, а также к охоте; они кажутся несколько трагическими по своей природе, в которых они демонстрируют поразительные подвиги военной доблести, мужской силы и активности. Действительно, все их танцы и музыкальные развлечения кажутся театральными представлениями или пьесами, варьирующимися с комическими, а иногда и сладострастными интерлюдиями: женщины, однако, ведут себя с очень подобающей грацией и приличием, так что в любовных интерлюдиях, когда их ответы и жесты кажутся согласными с естественными вольностями, они закрываются, лишь на мгновение открывая блеск своих сверкающих глаз и краснеющие лица, выражающие чувствительность.

На следующее утро рано я отправился в обратный путь и, не встретив никаких существенных происшествий в дороге, через два дня благополучно прибыл в Кеове, где пробыл два или три дня, занимаясь пополнением своих коллекций образцов и ожидая мистера Галлахана, который должен был заехать за мной здесь, чтобы сопровождать его в Синику, где он и другие торговцы должны были встретиться с мистером Кэмероном, заместителем комиссара, чтобы провести конгресс в этом городе с вождями Нижних чероки, чтобы обсудить предварительные условия, предваряющие общий конгресс и договор с этими индейцами, который должен был быть созван в следующем июне и проведен в «загорных» городах.

Я заметил в окрестностях Кеове, на основаниях скалистых холмов, непосредственно поднимающихся от низменностей у берега реки, большое количество весьма своеобразных древностей, творений древних; они кажутся мне алтарями для жертвоприношений или гробницами: они были построены из четырех плоских камней, два поставлены на ребро для боковых сторон, один закрывал один конец, а очень большой плоский лежал горизонтально сверху, так что другой конец был открыт; это сооружение было четыре или пять футов в длину, два фута в высоту и три в ширину. Я спросил торговца, что это такое, но он не смог сказать мне точно, а предположил, что это древние индейские печи; индейцы не могут дать о них никакого отчета: они находятся на поверхности земли и имеют разные размеры.

Я сопровождал торговцев в Синику, где мы застали комиссара и индейских вождей, собравшихся на совет: пробыл в Синике некоторое время, занимаясь наблюдениями и делая коллекции всего достойного внимания: и, обнаружив, что индейцы все еще не определились в своих решениях и не в добром расположении духа, я отказался от проекта посещения регионов за горами чероки в этом сезоне; отправился в обратный путь к форту Джеймс, Дартмут, заночевал в эту ночь в лесах недалеко от берегов восхитительного большого ручья, притока реки Кеове, и на следующий день благополучно прибыл в Дартмут.

Список городов и деревень в нации чероки, населенных по сей день, а именно:



	No.	



	1 Echoe	On the Tanase east of the Jore mountains. 4 towns.



	2 Nucasse	



	3 Whatoga	



	4 Cowe	



	5 Ticoloosa	Inland on the branches of the Tanase. 4 towns.



	6 Jore	



	7 Conisca	



	8 Nowe	



	9 Tomothle	On the Tanase over the Jore mountains. 8 towns.



	10 Noewe	



	11 Tellico	



	12 Clennuse	



	13 Ocunnolufte	



	14 Chewe	



	15 Quanuse	



	16 Tellowe	



	17 Tellico	Inland towns on the branches of the Tanase and other
waters over the Jore mountains. 5 towns.



	18 Chatuga	



	19 Hiwasse	



	20 Chewase	



	21 Nuanha	



	22 Tallase	Overhill towns on the Tanase or Cherokee river. 6
towns.



	23 Chelowe	



	24 Sette	



	25 Chote great	



	26 Joco	



	27 Tahasse	



	28 Tamahle	Overhill towns on
the Tanase or Cherokee river. 5 towns.



	29 Tuskege	



	30——. Big Island	



	31 Nilaque	



	32 Niowe	




Нижние города к востоку от гор, а именно:



	No.	



	1 Sinica	On the Savanna or Keowe river.



	2 Keowe	



	3 Kulsage	



	4 Tugilo	On Tugilo river.



	5 Estotowe	



	6 Qualatche	On Flint river.



	7 Chote	




Города на водах других рек. Эстотове великий. Аллаге. Джоре. Наэ-оче. Всего сорок три города.



[52] Mica nitida: образцы этой земли экспортировались в Англию для изготовления фарфора или фаянсовой посуды.



ГЛАВА V.

Вернувшись из страны чероки в Дартмут, я узнал, что компания искателей приключений в Западную Флориду очень продвинулась в своих приготовлениях и будет готова отправиться через несколько недель, так что у меня было мало времени, чтобы сделать запасы и снарядиться для столь долгого и опасного путешествия.

Нашим местом сбора был форт Шарлотт, на противоположной стороне реки Саванна, примерно в миле от форта Джеймс. Имея желание совершить небольшие ботанические экскурсии к верховьям реки Брод, чтобы собрать некоторые диковинки, которые я там заметил; что было выполнено,

22 июня выехали из форта Шарлотт в компании с мистером Уитфилдом, который был главой нашего каравана. Мы проехали около двадцати миль и остановились на ферме господина Сен-Пьера, французского джентльмена, который принял и развлекал нас с большой вежливостью и гостеприимством. Особняк расположен на вершине очень высокого холма недалеко от берегов реки Саванна, откуда открывается вид на его обширные и хорошо возделанные плантации кукурузы (Zea), риса, пшеницы, овса, индиго, батата (Convolvulus Batata) и т. д.; это богатые низменности, лежащие очень ровно между этими естественными высотами и рекой; его сады занимают пологий спуск на одной стороне холма, а очень процветающий виноградник, состоящий примерно из пяти акров, находится на другой стороне.


На следующее утро после завтрака мы снова отправились в путь, проехав еще девять или десять миль вниз по реке, когда остановились на плантации, принадлежащей одному из наших спутников, где к нам присоединилась остальная часть компании. Пообедав здесь, мы приготовились к отъезду; и джентльмен дома, нежно попрощавшись с женой и детьми, мы снова отправились в путь и, проехав еще шесть миль вниз по реке, переправились в Джорджию, выбрав дорогу, которая вывела нас на большую торговую тропу из Огасты в нацию маскоги. Поскольку почва, положение и продукция этих мест на протяжении нескольких дней пути мало чем отличаются от северных районов Джорджии, уже описанных, когда я проводил осмотр «Новой покупки», я считаю излишним снова вдаваться в подробности, так как это привело бы лишь к повторению того путешествия.

Рано вечером 27-го мы прибыли к Флэт-Рок («Плоской скале»), где и заночевали. Это обычное место встречи или лагерь для торговцев и индейцев. Это обширная чистая плоская или горизонтальная скала, лишь немного возвышающаяся над поверхностью земли, недалеко от берегов восхитительного ручья с отличной водой, который является одним из верховьев Большой Огичи: в рыхлой богатой почве, окаймляющей эту скалу, росло несколько очень любопытных травянистых растений, особенно одно, отличающееся исключительной элегантностью и красотой, которое я принимаю за вид ипомеи (Ipomea, caule erecto, ramoso, tripedali, sol. radicalibus, pinnatifidis, linearibus, humi-stratis, florib. incarnatis intus maculis coccineis adsperso). Оно растет прямо, высотой три фута, с крепким стеблем, который украшен перистыми или перисто-рассеченными линейными листьями, несколько напоминающими листья дельфиниума или ипомеи квамоклит; примерно с половины своей высоты и выше оно выпускает во все стороны восходящие ветви, которые делятся снова и снова; они заканчиваются крупными трубчатыми или воронкообразными цветами; их края поровну разделены на пять сегментов; эти прекрасные цветы имеют совершенный розовый цвет, элегантно усыпанный внутри лепестков малиновыми крапинками; цветы встречаются в большом изобилии и вместе с ветвями и деликатно тонко вырезанными листьями образуют конический колос или сложную метелку. Я видел вид этого растения, если не то же самое, растущим на островах морского побережья недалеко от Сент-Огастина. Синецветковая мальва и дельфиниум были его соседями вокруг Флэт-Рок.

Вокруг раскинулись обширные заросли тростника или тростниковые луга, которые обеспечивают самую приемлемую и питательную пищу для скота.

В этот вечер прибыли две компании индейских торговцев из Огасты и расположились лагерем рядом с нами; и так как они направлялись в Нацию, мы решили объединиться с ними, они великодушно предложили нам свою помощь, имея много запасных лошадей и других, легко нагруженных, так как несколько наших к этому времени были изнурены: это была благоприятная возможность для облегчения в случае необходимости.

На следующее утро, как только лошади были навьючены и готовы, мы снялись с лагеря и двинулись вместе.

Я счел достойным внимания упомянуть своеобразный метод, который используют торговцы, чтобы приучить диких молодых лошадей к их тяжелой работе. Когда какая-либо из них упорно отказывается принимать свой груз, если угрозы, дисциплина кнута и другие обычные злоупотребления оказываются недостаточными, после того как на нее надет недоуздок, погонщик вьючных лошадей берет кончик одного из ее ушей между зубами и прикусывает его, когда мгновенно яростное сильное существо, дрожа, стоит совершенно неподвижно, пока его не нагрузят.

Наш караван, состоящий примерно из двадцати человек и шестидесяти лошадей, выглядел внушительно, и теперь нам почти нечего было опасаться со стороны разбойничьих банд или преступников.

Путь этого дня проходил по большей части по высоким гравийным хребтам, и на самых возвышенных холмах из земли выступали скалистые утесы темно-красновато-коричневого цвета; их состав казался грубым, песчаным, железистым бетоном, но настолько прочно сцементированным, что составлял совершенно твердый камень или скалу, и, казалось, был выдолблен или изношен в полости и борозды силой хлещущих валов и быстрых течений океана, которые, вероятно, омывали их ранее; однако в этих скалах были пласты или жилы более тонкого состава и плотной консистенции, и они казались тяжелой, богатой железной рудой. Немного глубже песчано-гравийной поверхности залегает пласт очень плотной красновато-желтой глины и фрагментов охры. Деревья и кустарники, обычные на этих гравийных хребтах, следующие: Diospyros, Quercus rubra, Q. nigra, Q. tinctoria или большой черный дуб, Q. alba, Q. lobata, почтовый белый дуб, Q. incana, foliis ovalibus integerrimis subtus incanis, Pinus lutea, Pinus tæda, foliis geminatis et trinis, strobilo ovato brevi, cortice rimoso, Pinus palustris, foliis trinis longissimis, strobilo elongato, Cornus Florida, Andromeda arborea, Nyssa sylvatica, Juglans hickory, Prunus padus и др. Из травянистых: Solidago, Eupatorium, Sylphium, Rudbeckia, Gerardia, Asclepias, Agave Virginica, Eryngium, Thapsia, Euphorbia, Polymnia и др.

В ходе этого дня пути мы пересекли два значительных ручья, стремительно бегущих по скалистым руслам. На пологих спусках хребтов и в их низинах, граничащих с ручьями, есть очень хорошая земля, и повсюду в поле зрения — обширные травянистые саванны и тростниковые луга. Вечером мы расположились лагерем на берегах красивого ручья, притока Большой Огичи, называемого Роки-Комфорт («Скалистый уют»), где мы нашли отличные условия, так как здесь были приятные травянистые открытые равнины, на которых можно было расстелить наши постели, окруженные обширными тростниковыми лугами, обеспечивающими лучшую пищу для наших четвероногих.

Путь следующего дня вел нас через равнинный район; земля в основном очень плодородная и хорошего качества для земледелия, растительный слой представлял собой темный, рыхлый, богатый гумус на пласте плотной красновато-коричневой глины. Пересекая несколько значительных ручьев, притоков Окони, северного рукава Алтамахи; вечером, 1 июля, расположились лагерем на берегах Окони, в восхитительной роще лесных деревьев, состоящей из дуба, ясеня, шелковицы, гикори, черного ореха, вяза, сассафраса, гледичии и т. д. Эта процветающая роща была придатком высоких лесов, которые мы прошли, и выступала в обширную, зеленую, открытую, ровную равнину, состоящую из старых индейских полей и плантаций, являющихся богатыми низменностями реки, и простиралась вдоль ее берегов вверх на очень большое расстояние, очаровательно разнообразная и украшенная отдельными рощами и группами различных деревьев и кустарников, и изрезанная по краям выступающими и отступающими мысами возвышенностей.

Наш лагерь был разбит на месте старого города Окони, который около шестидесяти лет назад был эвакуирован индейцами, которые, найдя свое положение неприятным из-за близости к белым людям, покинули его, перебравшись вверх в Нацию или к Верхним маскоги, и там построили город, но это положение не соответствовало их кочевому нраву, они стали болезненными и устали от него, и решили искать жилище, более приятное их умам. Они все поднялись, направив свою миграцию на юго-восток к морскому побережью; и в ходе своего путешествия, наблюдая восхитительный вид обширных равнин Алачуа и плодородных холмов, окружающих их, они сели и построили город на берегах просторного и красивого озера, на небольшом расстоянии от равнин, назвав этот новый город Кусковилла: это положение понравилось им, огромные пустыни, леса, озера и саванны вокруг предоставляли безграничный простор лучших охотничьих угодий для медведя и оленя, их любимой дичи. Но хотя это положение было здоровым и восхитительным в высшей степени, предоставляя им разнообразие и изобилие всего желаемого в их представлении, все же беды и невзгоды нашли их. Эта территория, до мыса Флориды, тогда оспаривалась томоко, утинами, каллоозами, ямаси и другими остаточными племенами древних флоридцев и более северными беженцами, изгнанными каролинцами, теперь в союзе и под защитой испанцев, которые, помогая им, атаковали новое поселение и в течение многих лет доставляли много хлопот; но алачуа или окони, будучи усиленными другими эмигрантами и беглыми бандами от Верхних маскоги, с которыми они были в союзе и которые постепенно основывали другие города в этой низменной стране, протянув линию поселений через перешеек, простирающуюся от Алтамахи до залива Апалачи; объединившись, они в конце концов смогли противостоять своим врагам и даже атаковать их в их собственных поселениях, и в конце концов, с помощью Верхних маскоги, их дядей, победили своих врагов и уничтожили их, а затем напали на испанские поселения, которые они также полностью разрушили. Но так как я осветил эти вопросы в журнале моих путешествий в Восточную Флориду, я заканчиваю это отступление и продолжаю свой путь.

Переправившись через Окони вброд, которая имеет около двухсот пятидесяти ярдов в ширину, мы проехали около двадцати миль и вечером расположились лагерем; прошли через приятную территорию, представляющую меняющиеся сцены пологих холмов и равнин, предлагающих величественные леса, контрастирующие с обширными освещенными зелеными полями, естественными лугами и зарослями тростника; овощи, деревья, кустарники и растения те же, что уже упоминались, без существенных изменений. Путь следующего дня составил около двадцати миль, пересекли Окмалги вброд, три или четыреста ярдов в ширину. Эта река является главным притоком прекрасной Алтамахи; на восточном берегу реки лежат знаменитые поля Окмалги, где до сих пор заметны очень удивительные остатки мощи и величия древних этой части Америки, в руинах столичного города и поселения, как огромные искусственные холмы, террасы и т. д., уже подробно упомянутые в моем туре по нижним районам Джорджии. Окмалги здесь находится на расстоянии около сорока миль от Окони, другого рукава Алтамахи. Вечером мы расположились лагерем недалеко от берегов Стони-Крик, большого быстрого потока примерно в шести милях за рекой.


На следующий день мы проехали еще около двадцати миль, пересекая два значительных ручья под названием Большой и Малый Тобосочте; и вечером расположились лагерем рядом с красивым большим ручьем под названием Свит-Уотер («Сладкая вода»), сверкающий волнистый поток которого активно проходил по руслу из гальки и гравия. Территория, через которую мы проезжали от берегов Окмалги до этого места, демонстрировала восхитительную разнообразную сельскую сцену и обещает счастливый, плодородный и здоровый регион, когда он будет возделан трудолюбивыми жителями; в основном гряды невысоких холмов и равнин, поддерживающих величественные леса, обширные тростниковые луга, саванны и зеленые лужайки.

Я заметил здесь очень своеобразный и красивый кустарник, который, как я полагаю, является видом гортензии (H. quercifolia). Он растет в зарослях или группах возле или на берегах рек и ручьев; много стеблей обычно вырастает из корня, сильно распространяясь во все стороны отпрысками или побегами; стебли вырастают на пять или шесть футов в высоту, наклоняясь или расходясь друг от друга, и покрыты несколькими слоями коры или кожицы, последняя из которых, пепельно-грязного цвета и очень тонкая, в определенном возрасте стеблей или побегов трескается до следующей коры и сдирается ветрами, обнаруживая подлежащую гладкую темно-красновато-коричневую кору, которая также трескается и сдирается в следующем году, подобно предыдущей; таким образом, каждый год образуется новая кора; стебли делятся регулярно или супротивно, хотя ветви искривлены или извиваются горизонтально, и они снова делятся, образуя другие, которые заканчиваются большими тяжелыми метелками или тирсами цветов; но эти цветы двух видов: многочисленные частичные колосья, которые составляют метелки и состоят из множества очень мелких плодоносных цветов, заканчиваются одним или несколькими очень большими расширенными нейтральными или «ложными» цветами, стоящими на длинном, тонком, жестком цветоносе; эти цветы состоят из четырех широких овальных лепестков или сегментов, темно-розового или малинового цвета вначале, но по мере старения приобретают более глубокий красный или пурпурный оттенок, и, наконец, становятся коричневого или ржавого цвета; они не имеют совершенных органов размножения ни того, ни другого пола, но обнаруживают в центре два, три или четыре сосочка или рудимента; эти нейтральные цветы, вместе со всей метелкой, поистине постоянны, оставаясь на растении годами, пока не высохнут и не опадут: листья, которые покрывают растения, очень крупные, перисто-раздельные или пальчатые и зазубренные, очень напоминающие листья некоторых наших дубов; они сидят супротивно, поддерживаемые тонкими черешками, и имеют прекрасный, насыщенный зеленый цвет.
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Гортензия дуболистная (Hydrangea Quercifolia)



На следующий день после полудня мы пересекли реку Флинт вброд, около двухсот пятидесяти ярдов в ширину, и вечером расположились лагерем недалеко от берегов большого и глубокого ручья, притока Флинта. Возвышенность отличная, предлагающая величественные леса, а низменность — огромную древесину и тростник большой высоты и толщины, Arundo gigantea. Я заметил, что на крутых сухих берегах этого ручья растет вид кустарникового зверобоя, необычайно эффектный и красивый (Hypericum aureum). Он растет прямо, высотой три или четыре фута, образуя шаровидную вершину, представляющую собой совершенное маленькое деревце; листья крупные, продолговатые, твердой текстуры, гладкие и блестящие; цветы очень крупные, их лепестки широкие и заметные, что вместе с их пучками золотистых тычинок придает маленьким кустикам очень великолепный вид.

Прилегающие низменности и тростниковые болота обеспечивали отличную пищу и выпас для наших лошадей, которые к этому времени из-за усталости от постоянных переездов, жары климата и сезона были утомлены и подавлены: мы пришли в лагерь раньше обычного и вышли позже на следующий день, чтобы у них было время отдохнуть и восстановить силы. Территория, лежащая на этом ручье, и пространство между ним и рекой представляют собой все признаки восхитительного и плодородного региона в будущем, так как это богатая почва и чрезвычайно хорошо расположена для любой отрасли сельского хозяйства и животноводства, разнообразная холмами и долинами, саваннами и обширными тростниковыми лугами, и орошаемая бесчисленными ручьями и речушками, все прилегающие к реке Флинт: рукав великой Чата-Учи или Апалачиколы предлагает беспрепятственную навигацию к заливу Мексики и Атлантическому океану, а оттуда к островам Вест-Индии и по всему миру.

Наших лошадей собрали и навьючили, мы снова двинулись в путь, продвигаясь умеренно, поднимаясь на более высокую местность, более неровную из-за гряд пологих холмов; страна, однако, очень приятная, разнообразная обширными рощами, саваннами и тростниковыми лугами, изобилующая ручьями и речушками, скользящими по равнинам или блуждающими вокруг холмов, их берега окаймлены лесами и рощами, состоящими из разновидностей деревьев, кустарников и растений; вершины холмов часто представляют взору груды и утесы железистых скал, того же вида, что наблюдались на хребтах между Флэт-Рок и Роки-Комфорт.

На следующий день мы проехали всего несколько миль; жара и жгучие мухи мучили наших лошадей до такой степени, что вызывали сострадание даже в сердцах погонщиков вьючных лошадей. Эти кусачие мухи относятся к нескольким видам, и их количество невероятно. Мы ехали почти от восхода до заката солнца среди летящего воинства этих преследующих духов, которые образовали вокруг нашего каравана огромное облако, настолько густое, что скрывало все отдаленные объекты; но наш авангард всегда принимал на себя основной удар конфликта; голова, шея и плечи ведущих лошадей были постоянно в крови: некоторые из этих мух были почти размером со шмелей; это hippobosca. Они вооружены сильным острым клювом или хоботком, по форме напоминающим ланцет и заключенным в гибкие тонкие клапаны; этим клювом они мгновенно пронзают вены существ, делая большое отверстие, из которого кровь брызжет крупными каплями, скатываясь, как слезы, вызывая сильную боль или ломоту в течение значительного времени после того, как рана нанесена. Существует три или четыре вида этого рода меньшего размера, но столь же досаждающих, так как они гораздо более многочисленны, активны и кровожадны; в частности, один примерно вдвое меньше первого упомянутого, следующий меньше, темного цвета с зеленой головой; другой еще несколько меньше, ослепительно-зеленого цвета с золотой головой; укус последнего невыносим, не менее остр, чем укол раскаленной иглы или искра огня на коже; их называют жгучими мухами. Помимо вышеупомянутых мучителей, существует три или четыре вида afilus или более мелких кусачих мух; один серовато-темного цвета; другой почти такого же цвета, с пятнистыми крыльями и зеленой головой; и другой очень маленький и совершенно черный: этот последний вид лежит в засаде в кустарниковых зарослях и тростниковых лугах возле воды: всякий раз, когда мы приближаемся к прохладным теням возле ручьев, нетерпеливые в ожидании покоя и облегчения, почти падая под преследованиями злых духов, которые постоянно окружают и следуют за нами по жгучим пустынным хребтам и равнинам, и здесь, в некоторой надежде на мгновенный мир и тишину, под прикрытием прохладных влажных рощ, мы бываем удивлены и быстро окружены темными облаками этих преследующих демонов, помимо комаров и мошек (culex et cynips).

На следующий день, будучи точно так же измученные и подавленные жалящими мухами и жарой, мы остановились в полдень, не в силах более переносить подобные невзгоды, даже в нашем нынешнем положении, очаровательном для чувств, на склоне высокого холма, засаженного открытыми, продуваемыми рощами великолепных терпентинных сосен, с блестящими ручьями, играющими внизу, и прозрачными потоками, извивающимися через обширную зеленую саванну, берега которых украшены зарослями цветущих ароматных кустарников и растений, наполняющих воздух благоуханием. Полуденный зной только что спал, солнце скрылось за темной тучей, поднимающейся с северо-запада; воздух неподвижен, мрачен и душен; жизненные силы угасают в этой борьбе, и мы впадаем в своего рода смертельное оцепенение, а не в освежающий отдых, вздрагивая или пугаясь жалобных стонов и ворчания друг друга. Земля дрожит под раскатами непрерывного далекого грома, надвигается ураган, и я снова потрясенно возвращаюсь к жизни: я поднимаю голову и протираю глаза, болящие от отблесков и вспышек молнии; когда я только пытаюсь разбудить своих страдающих братьев и спутников, почти захлебывающихся потоками дождя, темная туча разверзается над моей головой, извергая огромную реку эфирного огня; я мгновенно лишаюсь дара речи, становлюсь неподвижным и онемевшим; наконец, пульс жизни начинает вибрировать, жизненные силы начинают проявлять свою мощь, и я постепенно прихожу в себя.


К вечеру эта удивительно сильная буря стихла, небо прояснилось, и наступила приятная прохладная ночь; у нас было достаточно времени, чтобы собрать большое количество дров и сосновых сучьев, чтобы поддерживать огонь и свет в нашем лагере, что было удачной предосторожностью, так как мы сочли абсолютно необходимым просушить одежду и согреться, ибо все наши шкуры и постельные принадлежности были наброшены на тюки с товарами, чтобы предотвратить их и наши запасы провизии от порчи из-за потоков дождя. Следующий день был прохладным и приятным, воздух восстановил свою упругость и животворящий дух: я чувствовал себя бодрым и полным сил; действительно, все вокруг нас казалось ожившим, и природа являла свой радостный лик; растения улыбались в своих цветущих убранствах и сверкающих кристаллических каплях росы. Птицы весело пели в рощах, а настороженный олень свистел и скакал по обширным лугам и зеленым дернистым холмам. Покинув наш лагерь, мы проехали по восхитительной местности, представляющей взору разнообразные лесные пейзажи, состоящие из цепей невысоких холмов, дающих высокие леса, с обширными саваннами, тростниковыми лугами и полянами между ними, орошаемыми ручейками и сверкающими потоками. К вечеру мы расположились лагерем на берегах Пинчлукко, крупного притока реки Чата-Учи.

Путь следующего дня пролегал по неровной холмистой местности, но почва была в основном плодородной, а ее качество и расположение благоприятствовали земледелию и скотоводству; вершины гряд были неровными из-за железистых пород, скал и обломков, разбросанных по поверхности земли: также наблюдались высокие утесы из плотной красновато-коричневой глины с прожилками или пластами железистых камней, либо в виде отдельных масс, либо конгломерированных конкреций, или гематитов с прожилками или массами охры.


На следующий день, после пересечения очень восхитительной территории, демонстрирующей очаровательные сельские пейзажи первозданной природы, плавно спускаясь и проходя попеременно по пологим склонам или великолепным террасам, поддерживающим величественные леса, почти бесконечные травянистые поля, отдельные рощи и зеленые лужайки на расстоянии девяти или десяти миль, мы прибыли на берега реки Чата-Учи напротив города Учи, где после разгрузки наших лошадей индейцы переправились к нам на больших пирогах, с помощью которых, при веселой и щедрой помощи индейцев, переправили свои товары, а затем, согнав наших лошадей вместе в реку, переправили их вплавь: река здесь имеет ширину около трех или четырехсот ярдов, глубину пятнадцать или двадцать футов и течет с активным течением; вода чистая, прохладная и целебная.

Город Учи расположен на обширной равнине, на постепенном подъеме, по мере того как мы поднимаемся от узкой полоски низменности, непосредственно граничащей с рекой: это самый большой, самый компактный и лучше всего расположенный индейский город, который я когда-либо видел; жилища большие и аккуратно построенные; стены домов сооружены из деревянного каркаса, затем обиты дранкой и оштукатурены внутри и снаружи красноватой, хорошо вымешанной глиной или раствором, что придает им вид стен из красного кирпича; и эти дома аккуратно покрыты или крыты корой кипариса или дранкой из этого дерева. Город казался густонаселенным и процветающим, полным молодежи и маленьких детей: я полагаю, что число жителей, мужчин, женщин и детей, может достигать тысячи или полутора тысяч, так как говорят, что они способны выставить пятьсот стрелков или воинов. Их собственный национальный язык совершенно или радикально отличается от языка криков или маскоги и называется языком саванна или саванука; торговцы сказали мне, что это тот же язык, или диалект шауни. Они находятся в союзе с криками, но не смешиваются с ними; и, благодаря своей численности и силе, достаточно важны, чтобы вызывать и навлекать на себя ревность всей конфедерации маскоги, и обычно находятся в разногласиях, однако достаточно мудры, чтобы объединиться против общего врага, чтобы поддержать интересы и славу общей конфедерации криков.

После небольшого отдыха в этом прекрасном городе мы перепаковали вещи и снова отправились в город Апалачикола, куда прибыли, проехав по ровной равнине, состоящей из древних индейских плантаций, красивого ландшафта, разнообразного рощами и лужайками.

Этот город считается материнским городом или столицей конфедерации криков или маскоги: священный для мира; здесь не предают смерти пленников и не проливают человеческую кровь. И когда предлагается всеобщий мир, депутаты от всех городов конфедерации собираются в этой столице, чтобы обсудить предмет столь высокой важности для процветания содружества.

И наоборот, великий город Ковета, примерно в двенадцати милях выше по этой реке, называется кровавым городом, где мико, вожди и воины собираются, когда предлагается всеобщая война; и здесь предают смерти пленников и государственных преступников.

Время моего пребывания здесь, которое составило около недели, было посвящено экскурсиям по окрестностям этого поселения. Однажды главный торговец Апалачиколы оказал мне честь своим обществом на прогулке примерно в полторы мили вниз по реке, чтобы осмотреть руины и местоположение древней Апалачиколы: он был расположен на полуострове, образованном изгибом реки, и, действительно, по искусственным курганам или террасам кажется, что это была очень знаменитая столица, а по его протяженности и обширным старым полям, простирающимся за пределы видимости вдоль низин реки, — очень густонаселенное поселение. Мы осмотрели курганы или террасы, на которых раньше стоял их советный дом или ротонда и площадь или ареопаг, а немного позади них, на ровной возвышенности или естественной ступени над низинами, находится обширная искусственная терраса или четырехугольный курган, ныне на семь или восемь футов выше общего уровня земли; перед одной стороной этого кургана примыкает очень обширный продолговатый квадратный двор или искусственная ровная равнина, опущенная немного ниже общего уровня и окруженная валом или узкой террасой, образованной землей, выброшенной из этого двора во время его формирования: у криков или нынешних жителей есть предание, что это было делом рук древних, за много веков до их прибытия и овладения этой страной.

Этот старый город был покинут около двадцати лет назад по общему согласию жителей из-за его нездорового расположения, вызванного частыми разливами реки над низинами; более того, они стали пугливыми и подавленными, опасаясь, что их преследуют и ими овладели мстительные духи из-за человеческой крови, которая была незаслуженно пролита в этом старом городе, будучи неоднократно предупреждаемыми привидениями и снами покинуть его.

Во время ухода из этого старого города, подобно разрушению или рассеянию древнего Вавилона, жители отделились друг от друга, сформировав несколько групп под руководством или покровительством главы каждой семьи или племени. Однако наибольшее число решило обосноваться и построить нынешний новый город Апалачикола на высоком берегу реки, выше мест затопления. Другие группы выбрали разные маршруты, как им подсказывали их склонности, основывая деревни ниже по реке; некоторые продолжили свое переселение к морскому побережью, ища своих сородичей и земляков среди нижних криков в Восточной Флориде, где они и обосновались. Мой просвещенный друг, торговец из Апалачиколы, имея благодаря долгому проживанию среди этих индейцев обширные знания об их обычаях и делах, я спросил его, каковы его взгляды относительно их бродячего, неустроенного образа жизни; их столь частого разрушения старых городов и основания новых и т. д. Его ответы и мнения заключались в необходимости иметь свежую или новую сильную землю для своих плантаций, а также новые, удобные и обширные пастбища или охотничьи угодья, что неизбежно вынуждает их вступать в споры и войны со своими союзниками и соседними племенами; чтобы избежать этого, они предпочли бы переехать и искать обильное и мирное убежище, даже на расстоянии, чем спорить с друзьями и родственниками или ввязываться в разрушительные войны со своими соседями, когда того и другого можно избежать с такими небольшими неудобствами. Что касается маскоги, то первой целью для получения этих удобств было уничтожение ямаси, которые владели Флоридой и находились в тесном союзе с испанцами, их объявленным и самым заклятым врагом, что они в конце концов полностью осуществили; и этим завоеванием они приобрели обширную и бесценную территорию, включающую восхитительный регион и самую обильную страну для их любимой дичи, медведя и оленя. Но, еще не удовлетворившись, уже настолько покорив могущественных чероки, что, по сути, принудили их к союзу, и заставив воинственных чикасо просить мира и союза с ними, они стали высокомерными и ненасытными и обратили свои алчные взоры на могущественных и бесстрашных чокто, единственного индейского врага, которого они должны были опасаться, намереваясь разбить их и завладеть этой обширной, плодородной и восхитительной страной и сделать ее частью своей огромной империи. Но чокто, мощная, выносливая, хитрая и бесстрашная раса, оцениваемая в двадцать тысяч воинов, вероятно, доставит достаточно упражнений для гордых и беспокойных духов маскоги, по крайней мере на несколько лет вперед; и они кажутся настолько равноценными чокто, что сомнительно, какая из этих могущественных наций выйдет победителем. Крики, по-видимому, поклялись, что никогда не заключат мира с этим врагом, пока текут реки или солнце следует своим курсом по небесам.

Таким образом, мы видим, что война или упражнения в оружии проистекают из тех же мотивов и действуют в духе диких красных людей Америки, как это было ранее у прославленных греков и римлян или современных цивилизованных наций, а не из свирепого, капризного желания проливать человеческую кровь, как у плотоядных дикарей: также и жадная алчность к грабежу не подталкивает их к актам безумия и жестокости, так как это ничтожный объект в их оценке, шерстяное одеяло, полированное ружье или вышитая мантия; нет, их воинская доблесть и объекты желания и амбиций проистекают из более великих принципов и более великодушных намерений, а именно — объединения всех наций и языков под одной всеобщей конфедерацией или содружеством.

Растительная продукция на богатой низменности, вблизи берегов этой великой реки, из деревьев и кустарников, следующая: Platanus occidentalis, Liriodendron tulipifera, Populus heterophylla, Laurus sassafras, Laurus Borbonia, Laurus benzoin, Betula lenta, Salix fluvialis, Magnolia grandiflora, Annona glabra, Ulmus campestris, Ulmus suberifera, Carpinus, Quercus, различные виды, Juglans, различные виды, Æsculus pavia, Æsculus sylvatica, s. Virginiana, Morus, Hopea tinctoria, Fagus sylvatica, удивительной величины и красоты и т. д. Земля поднимается от реки с величественным великолепием, постепенно отступая уступами или ступенями одна за другой, в прекрасном театральном порядке, каждая ступень или терраса удерживает ровную равнину; и по мере того, как мы удаляемся от реки, ступени становятся выше, а соответствующие уровни — все более обширными: подъемы производят величественные высокие леса, а равнины представляют взору восхитительный разнообразный ландшафт, состоящий из обширных травянистых полей, отдельных рощ высоких лесных деревьев и групп более низких деревьев, вечнозеленых кустарников и трав; зеленые холмы, со змеящимися, волнистыми, сверкающими ручьями, протекающими через зеленые равнины, и темные мысы, или тупые выступы боковых склонов, попеременно выдвигающиеся или отступающие на краю освещенных родных полей, до самого предела видимости. Вершины склонов дают, помимо уже перечисленных лесных деревьев, Halesia, Ptelea, Circis, Cornus Florida и Amorpha. Верхний курган или терраса удерживает расширенную ровную равнину отличной земли, на расстоянии пяти или шести миль в ширину, которая представляет собой высокий лес из величественных деревьев, уже упомянутых, таких как Quercus tinctoria, Juglans nigra, Morus, Ulmus, Telea, Gleditsia, Juglans hickory и т. д. Земля после этого расстояния, хотя почти плоская и ровная, становится беднее; растительный слой или поверхность мельче, на пласте цепкой влажной глины, на расстоянии пятнадцати или двадцати миль, более или менее, в зависимости от расстояния до следующей великой реки; представляя нашему взору прекрасный простор ровных травянистых равнин, отдельных лесов и рощ Quercus alba, Q. lobata, Q. phillos, Q. hemispherica, Q. aquatica, с целыми рощами великолепной Nyssa sylvatica и ароматной Liquidambar styraciflua, обширными тростниковыми лугами и, наконец, цепью травянистых саванн. Непосредственно отсюда мы начали постепенно подниматься на самую возвышенную, гравийную и каменистую гряду, состоящую из параллельных цепей разбитых вздымающихся холмов, самая высокая цепь которых часто представляет взору утесы из железистых пород и красной глины, уже замеченных. Эта последняя упомянутая высокая гряда разделяет воды великих рек друг от друга, откуда берут начало их многочисленные боковые притоки, постепенно увеличивающиеся по мере того, как они извиваются вокруг холмов, удобряя долины и ровные равнины своими разливами, когда они изливаются из обширных влажных лесов и затененных плодородных холмов и, наконец, стекают легким извилистым, устойчивым течением в реки, притоками которых они являются.

Наши лошади к этому времени восстановили силы, свободно гуляя и питаясь на богатых молодых тростниковых болотах в окрестностях Апалачиколы, мы возобновили наше путешествие в Мобил, отремонтировав здесь наше снаряжение и пополнив запасы провизии. Наш караван теперь сократился до первоначального числа; группы торговцев, которые присоединились к нам у Флэт-Рок, по прибытии в этот город отделились от нас, направляясь в различные города в Нации, куда они соответственно направлялись. Я просто упомяну об одном очень любопытном неописанном кустарнике, который я заметил растущим в тенистых лесах, под подъемами, граничащими с богатыми низменностями реки.

Этот столононосный кустарник вырастает до пяти или шести футов в высоту; обычно от одного корня или одного источника отходит много стеблей; эти несколько стеблей расходятся друг от друга или немного наклоняются к земле, покрыты гладкой беловатой корой, разделены супротивно, а ветви извиваются и переплетаются, будучи украшенными сложными листьями; на одном общем длинном тонком черешке располагаются пять ланцетных зубчатых листьев, которые стоят супротивно на ветвях, заканчивающихся колосом или метелкой белых цветов, имеющих приятный запах: по характеристикам цветов этот кустарник, по-видимому, является видом Æsculus или Pavia, но так как я не смог найти ни одного плода и лишь несколько цветов, совсем не в сезон и несовершенных, я не уверен.

Около пятидесяти или шестидесяти лет назад почти все белые торговцы, находившиеся тогда в нации, были вырезаны в его городе, куда они прибыли из разных городов в надежде на убежище или приют, вследствие тревоги, будучи своевременно предупрежденными о враждебных намерениях индейцев своими временными женами. Они все собрались вместе в одном доме, под явной защитой вождей города, ожидая исхода; но пока вожди были собраны на совет, обсуждая способы и средства их защиты, индейцы в огромном количестве окружили дом и подожгли его; все они, числом восемнадцать или двадцать, погибли вместе с домом в пламени. Торговец показал мне руины дома, где они были сожжены.



ГЛАВА VI.

13 июля мы покинули город Апалачикола, и трехдневный путь привел нас в Таласси, город на реке Таллапуса, северо-восточном большом притоке реки Алабама или Мобил, пройдя через обширную равнинную страну с обширными саваннами, рощами, тростниковыми болотами и открытыми сосновыми лесами, орошаемыми бесчисленными ручейками и потоками, притоками Апалачиколы и Мобила. Теперь мы изменили наш курс, повернув налево, на юг, и спускаясь ближе к берегам реки, постоянно в поле зрения индейских плантаций и общинных земель, прилегающих к их городам. Проехали мимо Отасси, древнего знаменитого города маскоги. Следующим поселением, к которому мы подошли, было Кулуми, где мы остановились на два дня, и, имея письма для мистера Джермани, главного торговца Кулуми, я намеревался посоветоваться с ним по вопросам, касающимся моих дел и будущих действий.

Здесь находятся очень обширные старые поля, заброшенные плантации и общинные земли старого города на восточной стороне реки; но поселение перенесено, и новый город теперь стоит на противоположном берегу, на очаровательной плодородной равнине, под возвышенной грядой холмов, вздымающиеся основания или подножия которых покрыты приятной зеленью травы; но последний подъем более крутой, и к вершине обнаруживаются скалистые утесы, которые, кажется, постоянно раскалываются и рассыпаются на куски, разбрасывая свои тонкие чешуйки по вершинам зеленых холмов внизу. Равнина узкая там, где построен город: их дома — это аккуратные удобные постройки, деревянный каркас с оштукатуренными стенами, крытые корой кипариса или дранкой; каждое жилище состоит из четырех продолговатых квадратных домов в один этаж, той же формы и размеров, расположенных так, чтобы образовать точный квадрат, охватывающий площадь или двор около четверти акра земли, оставляя вход в него на каждом углу. Здесь есть красивая новая площадь или ареопаг в центре нового города; но склады главного торговца и два или три индейских жилища стоят недалеко от берегов противоположного берега на месте старого города Кулуми. Река Таллапуса здесь имеет ширину триста ярдов и глубину около пятнадцати или двадцати футов: вода очень чистая, приятная на вкус, считается целебной и течет с устойчивым, активным течением.

Будучи теперь отдохнувшими и снаряженными, получив проводника, чтобы направить нас на великую торговую тропу в Западную Флориду, рано утром мы отправились в Мобил: наш путь около восемнадцати миль пролегал через великолепный лес, как раз за пределами или на окраине индейских плантаций, часто имея вид на их отдаленные города через равнины или старые поля; и к вечеру расположились лагерем под защитой рощи почтенных раскидистых дубов на краю великих равнин; их огромные ветви, нагруженные Tillandsia usneadscites, развевались на ветру; эти дубы были некоторым укрытием для нас от ярости необычайного ливня, который внезапно обрушился такими потоками, что затопил землю, и заставил нас стоять на ногах всю ночь, ибо поверхность земли была под водой почти до утра. Рано на следующее утро наш проводник, выполнив свой долг, попрощался, возвращаясь домой, а мы продолжили наше путешествие, вступая на великие равнины. Мы не успели далеко уйти, как наши люди спугнули выводок молодых волков, за которыми, устроив погоню, мы вскоре поймали одного из них, так как он запутался в высокой траве, один из наших людей схватил его за задние лапы, а другой выбил ему мозги прикладом ружья — варварская забава! — Это существо было размером примерно с половину небольшой дворняги и совершенно черным.

Мы продолжали путь по этим обширным освещенным травянистым равнинам, или родным полям, более двадцати миль в длину и восемь или девять в ширину, лежащим параллельно реке, которая была на расстоянии около десяти миль; они окружены высокими лесами, обширными мысами или выступами, которые вдаются в равнины с каждой стороны, разделяя их на множество огромных полей, открывающихся с той или другой стороны, пока мы проходили мимо, что представляет великолепный и приятный лесной пейзаж первозданной, невозделанной природы. Пересекли несколько весьма значительных ручьев, их извилистые курсы были направлены через равнину пологими вздымающимися холмами, заметными на расстоянии, но которые, кажется, исчезают или пропадают, когда мы подходим к ним; ручьи были водами Алабамы, названия восточного рукава Мобила ниже слияния Таллапусы. Эти ручейки были украшены рощами различных деревьев и кустарников, которые не распространяются далеко от их берегов. Я заметил среди них дикую яблоню (Pyrus coronaria) и Prunus Indica или дикую сливу, Cornus Florida, а на прилегающем травянистом дерне росло множество виноградных лоз земляники: поверхность равнин или полей покрыта высокой травой, перемешанной с разнообразными травами. Самым заметным, как по красоте, так и по новизне, является высокий вид Silphium; прикорневые листья крупные, длинные и слегка выемчатые, но те, которые украшают стебель, немногочисленны и менее выемчатые; эти листья, как и все растение, за исключением цветов, кажутся беловато-зеленого цвета, что объясняется тонким мягким шелковистым пушком или опушением; цветочный стебель, который имеет восемь или десять футов в длину, когда стоит прямо, заканчивается вверху длинным тяжелым колосом крупных золотисто-желтых лучистых цветов; стебель обычно виден склоняющимся в ту или иную сторону, что вызвано весом цветов, и многие из них сломаны, как раз под метелкой или колосом, под собственным весом после штормов и сильных дождей, которые часто трескают или расщепляют стебель, откуда сочится липкое или смолистое вещество, которое солнце и воздух затвердевают в полупрозрачные капли или слезы бледно-янтарного цвета. Эта смола обладает очень приятным ароматом и горьковатым вкусом, чем-то похожим на ладан или скипидар; ее жуют индейцы и торговцы, чтобы очистить зубы и рот и освежить дыхание.

Верхний слой или растительный гумус этих равнин совершенно черный, мыльный и богатый, особенно после дождей, и делает дорогу очень скользкой; он лежит на глубоком пласте белых, известняковых пород, которые в некоторых местах напоминают мел, а в других местах представляют собой пласты или подземные берега различных видов морских ракушек, таких как ostrea и т. д.; растворяясь вблизи поверхности земли и смешиваясь с поверхностным гумусом, они делают ее чрезвычайно продуктивной.

Сразу после выхода с равнин мы входим в величественные высокие леса. Там были статные деревья Robinea pseudacacia, Telea, Morus, Ulmus, Juglans exaltata, Juglans nigra, Pyrus coronaria, Cornus Florida, Cercis и т. д. Наша дорога теперь на протяжении нескольких миль вела нас вблизи Алабамы, в пределах двух или трех миль от ее берегов: поверхность земли разбита на холмы и долины, некоторые из них значительной высоты, покрытые лесами из статных деревьев, таких как уже упоминалось, но они гораздо большего роста, чем те же виды, которые растут в южных или населенных частях Джорджии и Каролины. Теперь мы оставляем реку на значительном расстоянии, Алабама уходит на юг, и вошли в обширный открытый лес, который продолжался более семидесяти миль, на восток и запад, без каких-либо существенных изменений, в основном ровная равнина, за исключением мест вблизи берегов ручьев, которые протекают через него; почва на поверхности — темновато-коричневый гумус или песчаный суглинок, на фундаменте из плотной глины, а поверхностная галька или гравий смешаны с глиной на вершинах гряд; леса состоят в основном из дуба, гикори, ясеня, кислой камеди (Nyssa sylvatica), сладкой камеди (Liquidambar styraciflua), бука, шелковицы, красного клена, черного ореха, кизила, Cornus Florida, Æsculus pavia, Prunus Indica, Ptelea и обилия каштана (Fag. castanea) на холмах, с Pinus tæda и Pinus lutea. Во время нашего продвижения по этому обширному высокому лесу мы пересекали обширные открытые равнины, почва гравийная, производящая несколько деревьев и кустарников или подлесок, которые были переплетены виноградными лозами (Vitis campestris) особого вида; гроздья (кисти) плодов были очень большими, как и виноград, который их составлял, хотя еще зеленый и не полностью выросший, но когда созревает, он бывает различных цветов, а их сок сладкий и богатый. Индейцы собирают их в больших количествах, которые они готовят для хранения, сначала пропаривая их на решетках над слабым огнем, а затем высушивают их на гроздьях на солнце и воздухе и запасают в качестве провизии. Эти виноградные лозы не взбираются на высокие деревья, а ползут от одного низкого кустарника к другому, простирая свои ветви на большое расстояние горизонтально вокруг, и очень приятно видеть гроздья, свисающие с лоз, почти касающиеся земли, действительно, некоторые из них лежат на земле.

Теперь мы входим в очень примечательную рощу кизиловых деревьев (Cornus Florida), которая продолжалась девять или десять миль без изменений, за исключением кое-где возвышающейся Magnolia grandiflora; земля, на которой они стоят, совершенно ровная; поверхность — мелкий, рыхлый, черный гумус на пласте плотной желтоватой глины. Эти деревья были около двенадцати футов высотой, раскинувшись горизонтально; их ветви, встречаясь и переплетаясь друг с другом, образовали одну обширную, тенистую, прохладную рощу, настолько густую и влажную, что она исключала солнечные лучи и препятствовала проникновению почти любого другого растения, предоставляя нам самое желанное укрытие от палящих солнечных лучей в полдень. Эта замечательная роща по праву приобрела название Кизиловых.

Во время продвижения почти на семьдесят миль через этот высокий лес постоянно представлялись взору то с одной, то с другой стороны просторные рощи этого прекрасного цветущего дерева, которые, должно быть, в весенний сезон, когда покрыты цветами, представляют собой самый приятный вид; когда в то же время множество других сладких кустарников демонстрируют свою красоту, украшенные в свой нарядный убор, такие как Halesia, Stewartia, Æsculus pavia, Æsc. alba, Æsc. Florid. ramis divaricatis, thyrsis grandis, flosculis expansis incarnatis, Azalea и т. д., переплетенные гирляндами Bignonia crucigera, Big. radicans, Big. sempervirens, Glycine frutescens, Lonicera sempervirens и т. д., и в то же время великолепная Magnolia grandiflora, стоящая перед темными рощами, возвышающаяся далеко над общим уровнем.

Вечер прохладный, мы расположились лагерем на берегах сверкающего ручья посреди пряной рощи Illicium Floridanum.

Рано на следующее утро мы встали, разыскали наших лошадей и продолжили путь, проехав около двадцати миль по району, который представил взору другой пейзаж; обширные равнины тростниковых лугов и отдельные рощи, контрастирующие со вздымающимися грядами и долинами, поддерживающими величественные леса уже отмеченных деревьев, украшенные восхитительными ручьями и потоками, их низины производят очень высокий тростник, а их более высокие берега — рощи Illicium, Callicanthus, Stewartia, Halesia, Styrax и других, особенно Magnolia auriculata. Вечером мы перешли вброд реку Шамби шириной около пятидесяти ярдов, поток активный, но мелкий, который несет свои воды в залив Пенсакола. Расположились лагерем на берегах красивого ручья, у очаровательной рощи Illicium Floridanum; отсюда мы путешествовали по ровной местности более пятидесяти миль, очень плавно, но заметно спускаясь на юго-восток перед нами; этот район демонстрировал ландшафт, сильно отличающийся от того, что представлялся взору с тех пор, как мы покинули нацию, и не очень похожий на низменные страны Каролины; это, по сути, одна обширная плоская травянистая саванна и тростниковые луга, пересеченные или разнообразно изрезанные узкими лесами и рощами на берегах ручьев и речушек, или хомками и болотами у их истоков; с длиннохвойными соснами, разбросанно посаженными среди травы, а на высоких песчаных холмах и вздымающихся грядах — Quercus nigra, Quercus flammula, Quercus incana, с различными другими деревьями и кустарниками, как уже отмечалось, населяющими такие места. Ручьи, однако, демонстрировали другой вид, они мельче, текут более быстро по гравийным руслам, а их берега украшены рощами Illicium, магнолиями, азалиями, Halesia, Andromedas и т. д. Самые высокие холмы вблизи крупных ручьев дают высокие леса с обилием каштановых деревьев.

Теперь мы приблизились к заливу Мобил, плавно поднимаясь на холмистую местность, являющуюся самым высоким лесом, прилегающим к обширным богатым низменностям реки; эти высоты несколько загромождены галькой, обломками и утесами ржавых железистых пород; камни были тяжелыми и указывали на очень богатую железную руду; здесь был небольшой район хорошей земли на склонах и основаниях этих гряд и ровный лес внизу, орошаемый прекрасным ручьем, впадающим в Мобил. Отсюда мы продолжили путь, снова спускаясь, и проехали около девяти миль в основном по ровной местности, состоящей из саванн, тростниковых болот и плавно поднимающихся холмов, производящих Pinus tæda, Nyssa sylvatica, Quercus rubra, Fagus castanea, Fraxinus и другие деревья. Прибыли в Таэнсу, довольно высокий утес на восточном канале великой реки Мобил, примерно в тридцати милях выше форта Конде, или города Мобил, в вершине залива.

На следующий день рано утром я сел в лодку и направился в Мобил; вдоль берегов островов (около двадцати миль), которые лежали посреди реки, между восточным и западным берегами материка: берега этих низких плоских богатых островов хорошо возделаны, на них есть обширные фермы и некоторые хорошие жилища, в основном собственность французских джентльменов, которые проживают в городе, так как там приятнее и здоровее. Покинув эти острова, мы продолжали путь десять или двенадцать миль между восточным материком и цепью низких травянистых островов, слишком низких и влажных для возделывания: затем пересекли вершину залива и прибыли в город вечером.

Город Мобил расположен на пологом подъеме возвышающегося берега, простираясь почти на полмили назад на ровную равнину выше; он был около мили в длину, хотя сейчас в основном в руинах, многие дома пустуют и рассыпаются в прах; однако есть несколько хороших зданий, населенных французскими джентльменами, англичанами, шотландцами и ирландцами, а также эмигрантами из северных британских колоний. Господа Суонсон и Макгилливрей, которые управляют индейской торговлей, осуществляемой с чикасо, чокто, верхними и нижними криками и т. д., произвели здесь очень необычайные улучшения в зданиях.

Форт Конде, который стоит очень близко к заливу, в нижней части города, представляет собой большую регулярную крепость из кирпича.

Основные французские здания построены из кирпича и одноэтажные, но в обширном масштабе, четырехугольные, охватывающие с трех сторон большую площадь или двор: главное помещение находится со стороны, выходящей на улицу; они, по-видимому, в некоторой степени скопировали жилище криков в общем плане: дома бедного класса построены из прочного каркаса из кипариса, заполненного кирпичом, оштукатурены и побелены внутри и снаружи.

31 июля 1778 года, воздух был очень жарким и душным, термометр поднялся до 87, у нас был чрезмерный гром и повторяющиеся сильные ливни с утра до вечера.

Не имея отсюда немедленной возможности добраться до Манчака, британского поселения на Миссисипи, я попытался достать легкую пирогу, с которой намеревался продолжить свои путешествия вдоль берега к поселениям около реки Перл.

5 августа отправился из Мобила вверх по реке на торговой лодке и был высажен у утеса Таэнса, резиденции майора Фармера, чтобы выполнить свои обязательства вследствие приглашения этого достойного джентльмена провести несколько дней в его семье: здесь я получил в пользование легкую пирогу, чтобы продолжить свое путешествие вверх по реке. Поселение Таэнса находится на месте древнего города племени индейцев с таким же названием, что очевидно по многим искусственным курганам земли и другим руинам. Помимо жилищ мистера Фармера, есть много других, населенных французскими семьями, которые в основном являются его арендаторами. Это самое восхитительное место, открывающее просторный вид вверх и вниз по реке и на низменности его обширных плантаций на противоположном берегу. В своих экскурсиях по этому месту я заметил много любопытных растительных произведений, особенно вид Myrica (Myrica inodora): этот очень красивый вечнозеленый кустарник, который французские жители называют восковым деревом, растет на влажной песчаной почве по краям болот; он поднимается прямо на девять или десять футов, разделяясь на множество почти прямых ветвей, которые украшены множеством блестящих темно-зеленых цельных листьев ланцетной формы; ветви производят обилие крупных круглых ягод, почти размером с птичью вишню, которые покрыты чешуйкой или слоем белого воска; ни одна часть этого растения не обладает какой-либо степенью аромата. Оно высоко ценится жителями для производства воска для свечей, для чего оно подходит так же хорошо, как пчелиный воск, или предпочтительнее, так как оно тверже и дольше горит.

Рано прекрасным утром я отплыл вверх по реке, выбрал восточный канал и проплыл мимо хорошо возделанных плантаций на плодородных островах в реке по левую руку: эти острова демонстрируют всякое проявление плодородия; родные произведения превосходят все, что я когда-либо видел, особенно тростник (Arundo gigantea), который вырастает до большой высоты и толщины.

Рано утром, проплывая мимо старых невозделанных полей, в нескольких милях выше Таэнсы, я был поражен видом цветущего растения, позолоченного богатейшим золотисто-желтым цветом: ступив на берег, я обнаружил, что это новый вид Oenothera (Oenothera grandiflora, caule erecto, ramoso, piloso, 7, 8 pedali, foliis semi-amplexi-caulibus, lanceolatis, serrato-dentatis, floribus magnis, fulgidis, sessilibus, capsulis cylindricis, 4 angulis), возможно, самое помпезное и блестящее травянистое растение, известное на сегодняшний день. Это однолетнее или двухлетнее растение, поднимающееся прямо на семь или восемь футов, ветвящееся со всех сторон почти от земли вверх, нижние ветви обширные, а последующие постепенно короче к верху растения, образуя пирамиду по форме; листья широкой ланцетной формы, зубчатые или глубоко зазубренные, заканчивающиеся тонким кончиком, и глубокого полного зеленого цвета; крупные раскрытые цветы, которые так украшают это растение, великолепного совершенного желтого цвета; но когда они снова сжимаются, прежде чем опасть, нижняя сторона лепестков рядом с чашечкой становится красновато-телесного цвета, склоняющегося к киновари, цветы начинают раскрываться вечером, полностью раскрыты в течение ночи и находятся в своей красе на следующее утро, но закрываются и увядают до полудня. Существует ежедневная обильная последовательность в течение многих недель, и одно единственное растение в один и тот же момент представляет взору многие сотни цветов. Я измерял эти цветы более пяти дюймов в диаметре, они имеют приятный запах.

Покинув эти великолепные поля золотистой Oenothera, я проплыл мимо старых заброшенных плантаций и высоких лесов; и теперь, продвинувшись более десяти миль, высадился у утеса, где, пришвартовав свою лодку в безопасной гавани, я поднялся на берег реки и, проникнув в рощи, вскоре вышел к старым полям, где заметил руины древних жилищ, так как там было обилие персиковых и фиговых деревьев, нагруженных плодами, которые, представляя собой очень приемлемый десерт после жары и трудов дня, и вечер быстро приближался, я решил расположиться здесь на ночь. Фиговые деревья были большими, как и их плоды, которые, будучи спелыми, были по форме как груши, и такими же большими, и темно-сине-фиолетового цвета.

На следующее утро я встал рано, продолжая свое путешествие; проплывая мимо, с той и другой стороны, высоких лесов и богатых болот, и часто руин древних французских плантаций; тростник и кипарисовые деревья поразительной величины, как и деревья других видов, указывали на отличную почву. Остановился в полдень и, продвигаясь вперед от реки и проникая в благоговейные тени, прошел между статными колоннами Magnolia grandiflora и вышел к подъемам, поддерживающим высокие леса и обширные равнины выше — какой лесной пейзаж здесь! Помпезная магнолия царит сувереном лесов; как сладки ароматные рощи Illicium! как весело порхают лучистые крылья Magnolia auriculata, каждая ветвь поддерживает раскрытый зонтик, великолепно увенчанный серебряным плюмажем, ароматным цветком или усыпанной багрянцем шишкой и плодами! Я прилег на зеленый берег и созерцаю красоты рощ. Æsculus pavia, Prunus nemoralis, floribus racemosis, foliis sempervirentibus, nitidis, Æsculus alba, Hydrangia quercifolia, Cassine, Magnolia pyramidata, foliis ovatis, oblongis, acuminatis, basi auriculatis, strobilo oblongo ovato, Myrica, Rhamnus frangula, Halesea, Bignonia, Azalea, Lonicera, Sideroxylon и многие другие.

Вернулся к реке, снова сел в лодку и вечером остановился в поле зрения слияния или соединения двух больших рукавов великой реки Мобил, т. е. Томбигби или Чикасо с Алабамой или Кусой. Примерно в ста пятидесяти милях выше этого слияния у форта Тулуз Алабама принимает в себя с востока великую реку Таллапуса, когда первая принимает название Куса, которое она носит до своего истока, который находится в юго-западных мысах гор чероки или Аппалачей на территориях чикасо.

Заметил очень больших аллигаторов, греющихся на берегах, а также плавающих в реке и лагунах.

На следующее утро вошел в Томбигби и поднялся по этой прекрасной реке. Сразу внутри ее мысов, с левой стороны, находится большая лагуна, или вместительный залив стоячей воды, содержащий много акров поверхности, который при отдаленном виде представляет очень своеобразную и забавную сцену; обманчивая зеленая волнистая равнина Nymphæa nelumbo: поверхность воды покрыта ее круглыми плавающими листьями, в то время как они затенены лесом тенистых листьев с веселыми цветами, развевающимися туда-сюда на гибких стеблях, трех или четырех футов высотой: эти прекрасные цветы двойные, как роза, и в раскрытом виде имеют семь или восемь дюймов в диаметре, живого лимонно-желтого цвета. Семенная коробочка, когда созревает, представляет собой большую усеченную, сухую пористую капсулу, ее плоскость или диск регулярно перфорированы, каждая ячейка содержит овальную костную железу или орех, размером с фундук; когда они полностью вырастают, прежде чем стать совсем твердыми, они сладкие и приятные на вкус и напоминают каштаны: я свободно питался ими без какого-либо вреда, но обнаружил, что они слабят. Я наблюдал это водное растение в своих путешествиях вдоль восточных берегов этого континента, в больших реках и озерах, от Нью-Джерси до этого места, особенно в большом пруду или озере вблизи реки Кейп-Фир в Северной Каролине, которое имеет около двух миль в ширину и двенадцать футов глубины, несмотря на что его поверхность почти покрыта листьями этого растения; оно также изобилует в озере Вакама вблизи той же реки, и в реке Саванна у Огасты, и по всей Восточной Флориде.

Продвигаясь вверх по реке, подошел к очень высокому крутому утесу из красной и разноцветной цепкой глины, под глубоким пластом рыхлого песчаного гумуса: после подъема на этот крутой берег реки я оказался на старом поле и, проникая в окружающие леса, заметил, что они представляют собой молодую поросль, покрывающую очень обширные старые плантации, что было очевидно по грядам и холмикам, на которых когда-то выращивали кукурузу (Zea), батат и т. д. Я полагаю, что это место древнего укрепленного поста французов, так как видны следы вала и другие остатки крепости; возможно, форт Луи де ла Мобил, но, по всей вероятности, он недолго останется видимым; поток реки ежедневно совершает посягательства на него, унося землю, на которой он стоял.

Заметил здесь среди других растительных произведений новый вид, или, по крайней мере, разновидность Halesia diptera; эти деревья размером и фигурой обычных шелковиц, их стебли короткие, а верхушки правильные и раскидистые, а листья крупные и широкие, по размеру и фигуре напоминающие листья нашей обычной дикой шелковицы.

Напротив этого утеса, на другой стороне реки, находится район болота или низменности, самый богатый, который я когда-либо видел, или, возможно, где-либо можно увидеть: что касается деревьев, я воздержусь от их описания, потому что это показалось бы невероятным; достаточно упомянуть, что кипарис, ясень, платан, тополь, ликвидамбар и другие — самые высокие, самые прямые и во всех отношениях самые огромные, которые я видел или о которых слышал. И в качестве доказательства необычайного плодородия почвы, тростник (Arundo gigantea) растет здесь тридцать или сорок футов в высоту и толщиной с руку человека, или три или четыре дюйма в диаметре; я полагаю, что одно колено некоторых из них могло бы содержать более кварты воды; и этот тростник очень хорошо служит для шестов или мачт для лодок и пирог. Продолжал еще подниматься по этой прекрасной реке, проезжая мимо самых восхитительных и плодородных мест: часто наблюдал на утесах возвышенностей заброшенные плантации, дома всегда сожжены дотла, и древние индейские деревни. Но, не замечая особых изменений в естественных растительных произведениях, поток реки, давящий вниз с возрастающей силой и скоростью, я повернул назад, спускаясь по реке, и на следующий вечер остановился у большой хорошо возделанной плантации, где ночевал всю ночь, а на следующий вечер вернулся в Таэнсу.

На следующий день я почувствовал симптомы лихорадки, которая через несколько дней свалила меня с ног и стала опасной. Но доза Tart. Emet. сломила ее силу; и уход и хороший присмотр через несколько дней в некоторой степени восстановили мое здоровье, по крайней мере, настолько, чтобы позволить мне бродить по соседним лесам; и здесь, будучи проинформированным о некотором растении с необычайными медицинскими свойствами, высоко ценимом жителями, которое росло на холмистой земле примерно в тридцати милях выше по реке, я решил отправиться на его поиски, майор был настолько вежлив и любезен, что предоставил мне лошадей для верховой езды и негра, чтобы он был моим проводником и заботился обо мне.

Отправился в путь утром и в течение дня пересек несколько ручьев и речек, в одной из которых нам пришлось переправлять лошадей вплавь. Проходя мимо болота у вершины залива или лагуны реки, я заметил разновидность кипариса; он немного отличается от белого кедра Нью-Джерси и Пенсильвании (Cupressus thyoides): ствол у него короткий, ветви распростерты горизонтально, хвоя гуще, а шишки крупнее и при созревании имеют малиновый или красновато-пурпурный цвет.

Покинув низины и поднявшись на холмы, я обнаружил растение, которое искал и которое ранее часто замечал во время своего спуска от народа криков к Таенсе. Это растение, по-видимому, является разновидностью коллинсонии; оно обладает мочегонным и ветрогонным действием и считается сильным жаропонижающим средством. Настой из его верхушек обычно пьют за завтраком, и он обладает чрезвычайно приятным вкусом и ароматом. Когда растение цветет — а это время, когда жители собирают его для хранения и использования, — оно источает живой ароматический запах, напоминающий лимон и анис. В эту ночь я остановился на плантации недалеко от реки, где меня встретили вежливо и хорошо угостили. Хозяин и трое его сыновей — знаменитые охотники. Из достоверных источников я узнал, что сам старый джентльмен ежегодно убивает триста оленей, не считая медведей, тигров и волков.

На следующее утро рано я снова отправился в обратный путь, выбрав для разнообразия другую дорогу, хотя она была несколько длиннее и проходила на большем расстоянии от берегов реки. Я заметил множество высокого голубого шалфея: он вырастает до шести-семи футов в высоту; от одного корня или основания отходит много стеблей; эти стебли толстые, древесные и четырехгранные, с тупыми углами; узкие ланцетные и зазубренные листья расположены супротивно и являются сидячими, слегка охватывающими ветви, которые заканчиваются колосьями крупных цветов небесно-голубого цвета.

На этих каменистых, гравийных возвышенностях произрастает множество травянистых растений, но об одном из них я упомяну особо из-за его необычайной красоты: полагаю, это разновидность герардии (Gerardea flammea); оно растет прямо, одиночный стебель от корня, три или четыре фута в высоту, очень равномерно ветвится примерно от половины своей длины вверх, образуя конус или пирамиду, обильно украшенную крупными трубчатыми губоцветными цветами алого или пламенного цвета, которые придают растению очень великолепный вид даже с большого расстояния. Вечером вернулся домой, полностью удовлетворенный дневной экскурсией, так как обнаружил много любопытных и красивых растений.

Получив из Мобила известие о возможности отправиться в Манчак, я, несмотря на то что мое здоровье еще не восстановилось и лихорадочные симптомы продолжали меня преследовать, решил немедленно воспользоваться этим предложением и снова отправился в путь, спускаясь по реке к городу в компании доктора Гранта, врача гарнизона, и поздно вечером прибыл в город, перенеся по дороге сильный приступ лихорадки.

В ходе беседы с доктором я заметил, что во время своих путешествий после того, как покинул народ криков, и когда находился там, я не видел ни одной медоносной пчелы. Он ответил, что к западу от перешейка Флориды их мало или вовсе нет, а в Мобиле есть только один улей, который недавно привезли туда из Европы, поскольку англичане полагали, что в этой стране их нет, так как не обнаружили ни одной, когда заняли ее после испанцев и французов. Торговцы уверяли меня, что в Западной Флориде их нет, что казалось мне необычайным и почти невероятным, поскольку они так многочисленны вдоль всего Восточного континента от Новой Шотландии до Восточной Флориды, даже в диких лесах, что большинство жителей считают их аборигенами этого континента.

Лодка, на которой я собирался отправиться к реке Перл, не была готова к отплытию еще несколько дней, и я искал возможности использовать это время с наибольшей пользой; услышав о лодке, идущей к реке Пердидо с целью спасения остатков затонувшего судна, я счел это благоприятным моментом, чтобы отправиться исследовать то побережье. Капитан любезно предложил мне место и койку на своем красивом легком парусном судне. Мы отплыли рано прекрасным утром и, имея попутный свежий ветер, вечером причалили прямо внутри Мобил-Пойнта; собрали немного плавника, чтобы поддерживать огонь и отгонять москитов, и хорошо отдохнули на чистом песчаном пляже, пока нас не разбудило прохладное утро. Мы снова подняли паруса и вскоре обогнули мыс или восточный выступ залива, который тянется на много миль и указывает на остров Дофин, между которым и этим мысом проходит судоходный канал.

Двигаясь вдоль морского побережья на восток, мы вскоре подошли к затонувшему судну, которое уже было лишено парусов и т. д., и наш капитан продолжил путь к Пенсаколе, куда мы прибыли поздно вечером.

Мое прибытие в эту столицу, в настоящее время являющуюся резиденцией правительства, было чисто случайным и непреднамеренным; оставив в Мобиле все свои бумаги и рекомендации, я намеревался скрыть свои занятия, но мое имя стало известно доктору Лоримеру, одному из членов почетного совета, и он прислал мне очень вежливое приглашение, попросив разрешения сообщить губернатору Честеру о моем прибытии, который, как он знал, ожидал бы, что я нанесу ему визит, и был бы рад меня видеть. Я просил извинить меня в этот раз, так как лодка должна была отплыть обратно в Мобил через несколько часов, на которой я был вынужден вернуться, иначе потерял бы возможность добраться до Миссисипи; но во время этого объяснения я получил письмо от секретаря мистера Ливингстона, к которому я и явился, был принят очень уважительно и встречен с величайшей вежливостью и любезностью. Вскоре после этого проехала карета губернатора, его превосходительство возвращался с утреннего визита на свою ферму в нескольких милях от Пенсаколы. Мистер Ливингстон пошел со мной и представил меня губернатору, который одобрил мои занятия и пригласил меня остаться в Западной Флориде для исследований в области естественной истории и т. д., благородно предложив оплатить мои расходы и предоставить проживание в его собственной семье, пока я пожелаю оставаться в колонии; очень здраво заметив, что полное исследование ее естественной истории не может быть завершено за короткий промежуток времени, поскольку потребуется смена времен года, чтобы обнаружить и увидеть растительную природу во всем ее многообразии.

Капитан нашего удачливого судна к этому времени был готов к отплытию, я попрощался с его превосходительством губернатором и распрощался со своими друзьями доктором Лоримером, мистером Ливингстоном и другими: около полудня мы отплыли обратно и снова причалили в пределах устьев реки Мобил.

Поскольку до сих пор я давал лишь поверхностный отчет о городах, портах, улучшениях и других примечательных произведениях природы, а также человеческого искусства и промышленности во время моих странствий, я не обойду вниманием Пенсаколу и ее окрестности. Этот город обладает некоторыми природными преимуществами, превосходящими любой другой порт в этой провинции с точки зрения морской торговли, такими, которые человеческое искусство и сила никогда не смогут обеспечить. Он восхитительно расположен на пологих возвышенностях, окружающих просторную гавань, безопасную и достаточно вместительную, чтобы укрыть все флоты Европы, с отличным грунтом для якорной стоянки; западная оконечность острова Сент-Роуз простирается через большой залив Сент-Мария-Гальвес, а его выступающая на юго-запад точка образует гавань Пенсаколы, которая вместе с рейдом или входом защищена блокгаузом, построенным на оконечности этого мыса, который в то же время служит крепостью и наблюдательной вышкой. В этот большой залив с материка впадает несколько рек, но ни одна из них не судоходна для крупных судов на сколько-нибудь значительное расстояние вглубь страны: Шамбе — самая большая, она принимает шлюпки на несколько миль вверх, а пироги — более чем на пятьдесят миль. На берегах этой реки есть участки хорошей возвышенной земли и богатых болот, благоприятных для выращивания риса, что привело к созданию некоторых плантаций, производящих индиго, рис, кукурузу, батат и т. д. Эти реки, разделяясь и распространяя свои многочисленные рукава по обширной плоской низменности (между двумя великими реками Апалачикола и Мобил), состоящей из саванн и тростниковых лугов, наполняют их ручьями и водотоками и делают их изобильными пастбищами для скота.

В Пенсаколе несколько сотен жилых домов: дворец губернатора — большое каменное здание, украшенное башней, построенное испанцами. Город защищен большой крепостью из частокола, план которой представляет собой тетрагон с выступающими углами на каждом конце, где расположены блокгауз или круглая башня, на один этаж выше куртин, где установлены легкие пушки: она построена из дерева. Внутри этой крепости находится советная палата; здесь хранятся архивы, дома для офицеров и казармы для размещения гарнизона, арсенал, склад и т. д. Секретарь проживает в просторном, опрятном здании: в городе есть несколько купцов и джентльменов других профессий, которые имеют достойные и удобные здания.


На песчаных холмах, окружающих Пенсаколу, росли несколько любопытных, не описанных ранее растений; в частности, одно из порядка мутовчатых, около восемнадцати дюймов в высоту: цветы, образующие рыхлые колосья, были крупными и прекрасного алого цвета; но, не имея времени изучить плодоношение или собрать хорошие образцы, я не знаю, к какому порядку или роду оно относится. А на ровных влажных саваннах в изобилии рос новый и очень элегантный вид сарацении (Saracinia lacunosa); листья этого растения, которые достигают двенадцати или четырнадцати дюймов в длину, стоят почти вертикально, они круглые, трубчатые и вздутые, но не имеют продольных углов или выступающих жилок, как листья Saracinia flava; отверстие сверху может закрываться колпачком или крышкой в форме шлема, которая является придатком листа, закрывающим отверстие таким необычным образом; вздутая или надутая часть листа, имеющая бледно-зеленый, но яркий цвет, красиво украшена розовыми пятнами или пузырьками, а внутренняя поверхность причудливо испещрена или покрыта малиновыми прожилками или волокнами. Время цветения уже прошло, но растение в любом состоянии является очень большой диковинкой.

На следующее утро рано мы поднялись с нашего жесткого, песчаного, избитого морем ложа, потревоженные всю ночь докучливыми москитами; отплыли и до наступления ночи благополучно вернулись в город Мобил.



ГЛАВА VII.

На следующий день после возвращения в Мобил я почувствовал себя очень больным и был немало встревожен сильной болью в голове, сопровождавшейся высокой температурой; это недомогание вскоре перешло на глаза, природа выбрала этот путь для изгнания болезни, вызвав болезненное истечение прозрачной, едкой жидкости; несмотря на это, на следующий день я отправился на борту большой торговой лодки, принадлежащей французскому джентльмену и управляемой им самим (он был главным переводчиком для народа чокто), возвращавшемуся на свои плантации на берегах реки Перл: наше судно было большим, хорошо оснащенным для плавания и укомплектованным тремя крепкими неграми, чтобы грести в случае необходимости. Мы отплыли вечером и причалили примерно в шести милях ниже города, на приятной ферме, хозяин которой (француз) принял нас очень вежливо и дружелюбно. Ветер был благоприятным, на следующее утро рано мы снова поднялись под паруса и, сделав необычайный ход, около полудня поравнялись с высоким крутым утесом или перпендикулярным обрывом возвышенности, касающимся залива западного побережья, где мы сошли на берег, чтобы дать рабам возможность отдохнуть и освежиться. Тем временем я сопровождал капитана в экскурсии в просторные равнинные леса, которые простирались от берега на большое расстояние назад; заметил следы древней крепости и поселения, и там до сих пор остаются несколько железных пушек; но что главным образом привлекло мое внимание, так это три огромных железных котла, каждый вместимостью в несколько сотен галлонов: после расспросов мой спутник сообщил мне, что они предназначены для варки дегтя в смолу, так как в окрестностях этого места находятся обширные леса сосновых деревьев. В Каролине жители придерживаются иного метода; когда они намереваются сделать смолу, они выкапывают большие ямы в земле, рядом с дегтярной печью, которые выкладывают толстым слоем хорошей глины, куда направляют достаточное количество дегтя и поджигают его, позволяя ему гореть и испаряться в течение времени, достаточного для превращения его в смолу, а когда он остынет, разливают его в бочки, и так далее, пока не израсходуют весь деготь или не изготовят достаточное количество смолы для своих целей.

Снова погрузившись на борт и отойдя от этого утеса на несколько миль, мы снова причалили к берегу и подошли к фермерскому дому, расположенному недалеко от воды, где запаслись кукурузной мукой, бататом, беконом и т. д. Французский джентльмен (владелец плантации) был почти восьмидесяти лет, его волосы почти побелели от старости, однако он выглядел активным, сильным и мускулистым; а его мать, которая присутствовала там, была сто пяти лет от роду, активная и жизнерадостная, ее глаза казались такими же живыми и сверкающими, как в молодости, но она была миниатюрного размера, не достигала и половины роста и веса своего сына: прошло уже более пятидесяти лет с тех пор, как она приехала в Америку из старой Франции.

Я снова отправился в путь, спускаясь по заливу, и вечером обогнул западную точку или мыс залива, являющийся выступом материка, между которым и островом Дофин мы вошли в канал Олерон. С этого момента и до прибытия в поместье этого джентльмена на реке Перл я был неспособен делать какие-либо наблюдения, ибо мои глаза не выносили света, так как малейший луч казался пронзающим, как меч: и к тому времени, как я прибыл на реку Перл, мучительная боль сделала меня почти безумным и одурманенным от недостатка сна, которого я был полностью лишен; а едкая жидкость, каждые несколько минут струящаяся из моих глаз, содрала кожу с моего лица, точно так же, как это сделала бы ошпаривающая вода. Я провел три дня с этим дружелюбным французом, который перепробовал все средства, которые он или его семья могли вспомнить, чтобы принести облегчение, но безуспешно. Мое положение стало опасным, и я ожидал, что погибну от недуга, как, полагаю, ожидали и мои друзья здесь. Наконец, человек сообщил мне, что на острове Перл, примерно в двенадцати милях отсюда, проживает английский джентльмен, у которого есть множество лекарств, и если я пожелаю отправиться к нему, он отвезет меня туда. Я соответственно распрощался с этой гостеприимной семьей и отправился с ним в удобной лодке; до наступления ночи прибыл к мистеру Рамси, который принял меня любезно и относился с величайшей человечностью в течение четырех или пяти недель моего пребывания. Однако ночь после моего прибытия сюда, я искренне думал, будет моей последней, и мои мучения были настолько крайними, что я желал этого: пережив эту утомительную ночь, я в некоторой степени обрел чувства и спросил мистера Рамси, есть ли у него шпанские мушки; он вскоре приготовил для меня нарывной пластырь, который я велел поместить между лопатками; это принесло желаемое облегчение и превзошло мои ожидания, ибо не прошло и четверти часа, как я заснул и оставался в таком состоянии целый день, когда проснулся, полностью избавившись от боли, мои чувства были в полном порядке, а ум спокоен. Я не знаю, как выразить себя по этому поводу; все было миром и спокойствием: хотя я видел несовершенно, мое тело казалось лишь легкой тенью, а мое существование — приятным бредом, ибо я иногда сомневался в его реальности. Однако с того момента я начал поправляться, пока мое здоровье не было полностью восстановлено; но прошло несколько недель, прежде чем я смог подвергнуть свои глаза открытому дневному свету, и в конце концов я обнаружил, что мой левый глаз значительно поврежден, так как он претерпел наибольшую боль и тяжесть болезни.

Как только я обрел силы ходить и выносить малейшее воздействие открытого дневного света на мои глаза, я совершал частые, я бы даже сказал ежедневные, экскурсии по этому острову, прогуливаясь по его внушающим трепет теням, почтенным рощам и величественным лесам, состоящим из живых дубов и магнолии крупноцветковой, лавра бурбонского, маслины американской, бука лесного, лавра сассафрасового, дуба полушаровидного, липы, ликвидамбара смолоносного, шелковицы, гледичии, калликарпы, галезии и т. д.

Остров имеет шесть или семь миль в длину и четыре или пять в ширину, включая соленые болота и равнины, которые окружают его со всех сторон, я полагаю, мы можем исключить только узкую полосу на южном конце, омываемую озером Боргонь у Регулетс, которая представляет собой мыс, состоящий из берегов морских ракушек и песка, выброшенных силой ветров и прибоем озера; эти ракушки в основном представляют собой мелкий вид белых моллюсков, называемых les coquilles. Здесь, на этих ракушечных возвышенностях, растут несколько кустарников, а именно: крушина ломкая, сидероксилон, мирика, зантоксилум, можжевельник американский, дереза солончаковая; вместе с несколькими новыми родами и видами травянистых и полукустарниковых растений, кротоном, стиллингией и т. д., но особенно вид мимозы (Mimosa virgata), которая по элегантности своих перистых листьев не может быть превзойдена никем из этого знаменитого семейства. Это многолетнее растение, выпускающее от корня или основания много почти прямостоячих стеблей; они делятся на множество восходящих тонких прутовидных ветвей, которые украшены дважды перистыми листьями самого нежного строения. Сложные цветы бледно-зеленовато-желтого цвета, собранные в небольшую продолговатую головку на длинном тонком цветоносе, бобы крупные, луновидные и плоские, расположенные спирально или скрученно, каждый содержит несколько твердых сжатых семян или маленьких бобов.

Внутренняя и, безусловно, большая часть острова состоит из возвышенностей; почва на вид представляет собой груду морского песка в некоторых местах, с примесью морских ракушек; эта почва, несмотря на свой песчаный и бесплодный вид, будучи лишенной своего естественного растительного убранства, имеет, по какой причине я не знаю, постоянный источник плодородия внутри себя: поверхность земли, после того как ее очистили от первоначальной растительности и на несколько сезонов подвергли воздействию солнца, ветров и трения при обработке, кажется почти ничем иным, как грудами белого песка, однако она производит кукурузу (Zea), индиго, батат, фасоль, горох, хлопок, табак и почти все виды съедобных овощей в степени пышности, очень удивительной и неожиданной, год за годом, непрерывно, без какого-либо добавления искусственных удобрений или компоста: здесь действительно есть основание из сильной клейкой глины, состоящей из пластов различных цветов, что я обнаружил, исследуя колодец, недавно вырытый во дворе мистера Рамси; но залегая на большой глубине под поверхностью, корни мелких кустарников и трав не могут достичь ее или получить какую-либо пользу, если только мы не предположим, что поднимающиеся пары или испарения из этого пласта глины могут обладать животворящим питательным качеством и поглощаться волокнами корней, или, конденсируясь в атмосфере от ночных холодов, падать с росой на листья и веточки этих растений и, будучи поглощенными там, становятся питательными или бодрящими для них.

Помимо местных лесных деревьев и кустарников, уже отмеченных, культивируемые фруктовые деревья достигают на этом острове предельной степени совершенства, такие как груши, персики, инжир, виноградные лозы, сливы и т. д.; из последнего упомянутого рода на этом острове растет местный вид, который дает свои крупные продолговатые малиновые плоды в поразительном изобилии; плод, хотя и имеет самый заманчивый вид, довольно терпкий, но приятный для еды в знойный полдень в этом жарком климате, он дает самый вкусный и освежающий мармелад, когда консервируется в сахаре, и из него получаются отличные пироги; дерево вырастает около двенадцати футов в высоту, верхушка раскидистая, ветви колючие, а листья широкие, жилкованные, зазубренные и заканчиваются шиловидным острием.

Мои глаза обрели достаточную силу, чтобы выносить открытый дневной свет, и я отправился с острова Перл в Манчак на Миссисипи в красивой большой лодке с тремя неграми для управления ею. Покинув поместье дружелюбного мистера Рамси на острове Перл, мы спустились по ручью от пристани рядом с его домом; этот ручей вел нас около мили, извиваясь через соленые осоковые болота, в озеро Пончартрейн, вдоль северных берегов которого мы двигались около двадцати миль, имея низкие тростниковые болота по правому борту: эти болота были очень обширными между нами и далеко отстоящими высокими лесами на материке: к вечеру берег стал более крутым, с песчаными возвышенностями, предлагающими несколько карликовых дубов, зантоксилум, мирику и крушину ломкую. Мы причалили в небольшой бухте, развели огонь и после ужина предались отдыху; наше местоположение было открытым, воздушным и прохладным, на чистых песчаных отмелях; мы отдыхали спокойно, хотя иногда нас будили тревоги от крокодилов, которые здесь в большом количестве и обладают огромным объемом и силой.

На следующий день рано мы отправились в путь, продолжая наш прежний курс, почти на запад, придерживаясь северного берега несколько лиг. Сразу за этим высоким песчаным берегом (который намыт бьющим прибоем и ветрами, дующими с моря через самую широкую часть озера) земля внезапно понижается и превращается в обширные плоские кипарисовые болота, истоки ручьев и рек, которые впадают в озеро или реку Перл, или в другие места; высокие леса материка теперь постепенно приближаются к озеру, выходя к самому берегу, где мы находим дома, плантации и новые поселения: мы причалили к одному из них, очаровательно расположенному, снова подняли паруса и подошли к устью прекрасной Таенсапаоа, которая получила это название от народа индейцев, которые ранее владели территориями, лежащими на ее берегах, которые являются плодородными и восхитительными регионами. Эта река узкая у входа, но глубокая, и говорят, что она судоходна для больших баркасов и пирог более чем на пятьдесят миль: прямо внутри ее устьев, на подветренном берегу, есть высоты или группа невысоких холмов (состоящих из мелких ракушек моллюсков, называемых les coquilles), которые постепенно понижаются по мере удаления от реки, и поверхность земли становится более ровной; эти ракушки, растворяясь и смешиваясь с поверхностью, делают растительный слой черным, богатым и продуктивным. Здесь есть несколько жилых домов и несколько расчищенных и возделанных полей; но жители пренебрегают сельским хозяйством и обычно занимаются охотой и рыболовством: мы, однако, запаслись здесь достаточным количеством отличного батата. Я не заметил никаких новых растительных продуктов, кроме вида клеоме (Cleome lupinifolia); это растение обладает очень сильным запахом, чем-то похожим на асафетиду, несмотря на что жители находят ему место в супах и соусах.

От Таенсапаоа мы продолжали двигаться на запад, три или четыре мили, к проливам, которые сообщаются с озером Морепа; войдя в них и продолжая путь шесть или восемь миль, имея низкую болотистую землю с каждой стороны, канал разделяется, образуя остров посреди прохода: мы выбрали правый канал, который продолжается три или четыре мили, когда каналы воссоединяются в полном виде на очаровательное озеро. Мы причалили к возвышенной точке или мысу на правом главном берегу, это был северный мыс, откуда я наслаждался очень приятным и полным видом на прекрасное озеро Морепа; войдя в него на следующее утро, устойчивый попутный ветер вскоре пронес нас девять или десять миль до устья реки Амит; поднялись между ее низкими берегами; земля с каждой стороны — ровное болото, примерно на два фута выше поверхности воды, поддерживающее густой лес деревьев, состоящий в основном из ясеня, ниссы водной, ниссы многоцветковой, кипариса двурядного, дуба иволистного, клена красного, клена ясенелистного, клена сизого, бузины, лавра бурбонского, граба, вяза и других. Почва или земля влажная, черная и богатая. Течение едва заметно: вода темная, глубокая, мутная и стоячая, будучи от берега до берега покрытой пеной или пленкой зеленоватого и пурпурного оттенка, и постоянно выбрасывающая со дна на поверхность мелкие воздушные пузырьки: короче говоря, эти темные отвратительные воды, по всем признакам, кажутся сильным экстрактом или настойкой листьев деревьев, трав и тростника, поднимающихся с берегов, которые почти покрывают их и плавают на поверхности, настолько, что большая часть этих стоячих рек в течение летних и осенних сезонов вынуждена проходить под грузом травы и сорняков; которые постоянно вегетируют и распространяются по поверхности от берегов, пока поднимающиеся паводки зимы и весны, устремляясь вниз с материка, не смывают их и не очищают воды. Поздно вечером мы обнаружили узкую полоску земли близко к берегу реки, достаточно высокую и сухую, чтобы позволить нам развести огонь, и достаточно места, чтобы расстелить наше постельное белье. Но здесь огня и дыма было недостаточно, чтобы изгнать полчища москитов, которые облепили наш лагерь и не давали нам спать в течение долгой и утомительной ночи, так что у аллигаторов не было шанса застать нас врасплох. Мы были рады встать рано утром, продолжая путь вверх по Амиту. Земля теперь постепенно поднимается, берега становятся выше, почва суше и тверже на четыре или пять футов над поверхностью реки; деревья невероятной величины, особенно платан западный, ясень, вяз, дуб полушаровидный и т. д. Канна индийская растет здесь с удивительной пышностью, представляя великолепное зрелище; стебель поднимается на шесть, семь и девять футов в высоту, заканчиваясь сверху колосьями алых цветов.

Продвинувшись почти на тридцать миль вверх по Амиту, мы прибыли на очень большую плантацию, принадлежащую шотландскому джентльмену, который принял меня с вежливостью, умоляя остаться с ним; но, будучи нетерпеливым добраться до реки и ссылаясь на необходимость продолжать свои путешествия с быстротой из-за того, что сезон был так далеко продвинут, мне было разрешено продолжить путь, и я отправился на следующее утро. Продолжая подниматься по Амиту еще около двадцати миль, мы прибыли к развилке, где Ибервиль впадает слева, поднявшись по которой немного, мы вскоре подошли к пристани, где находятся склады для размещения товаров, это крайняя точка навигации вверх по этому каналу, и здесь небольшие суда загружаются и разгружаются. От этого места до Манчака, на берегах Миссисипи, прямо над устьем канала, девять миль по суше; дорога прямая, просторная и совершенно ровная, под тенью величественного леса; деревья первого порядка по величине и красоте, такие как магнолия крупноцветковая, тюльпанное дерево, платан, орех черный, ясень высокий, шелковица красная, лавр сассафрасовый, лавр бурбонский, липа, ликвидамбар смолоносный и т. д.

Вечером прибыли в Манчак, где я направил свои шаги к берегам Миссисипи, где стоял некоторое время, словно очарованный величием великого отца рек.

Глубина реки здесь, даже в этот сезон, в ее самый низкий отлив, поразительна, не менее сорока саженей; а ширина около мили или несколько меньше: но не только расширение поверхности поражает нас идеями величия; высота и театральные подъемы ее нависающих берегов, устойчивое течение могучего потока, деревья, высокие леса, даже каждый отдельный объект, так же как и сообщества, несут печать превосходства и совершенства; все объединяется или сочетается в представлении картины великого возвышенного. Берега реки в Манчаке, хотя часто затопляются весенними паводками, имеют пятьдесят футов перпендикулярной высоты над поверхностью воды (благодаря чему канал в те времена должен быть около двухсот девяноста футов глубиной); и эти обрывы, представляющие собой накопление осадка мутных вод, ежегодно приносимого паводками, легкой суглинистой консистенции, постоянно трескаясь и расходясь, представляют взору глубокие зияющие пропасти, со временем откалываются, так как активное постоянное течение подмывает их, и могучие массы земли падают вниз в реку, чье стремительное течение смывает их и откладывает в другом месте. Там до сих пор видны некоторые остатки высокого искусственного берега, перед зданиями города, ранее насыпанного французами, чтобы противостоять наводнениям, но оказавшегося неэффективным и теперь частично обрушившегося вниз по обрыву: поскольку река ежедневно наступает на утес, некоторые из жилищ находятся в опасности и должны быть очень скоро удалены или поглощены глубокой пучиной вод. Несколько зданий, которые были основаны англичанами с момента вступления во владение колонией, являются большими и удобными, особенно склады Messrs. Swanson & Co., индейских торговцев и купцов.

Испанцы имеют небольшую крепость и гарнизон на мысе земли ниже Ибервиля, близко к берегам реки, который имеет сообщение с Манчаком по тонкому узкому деревянному мосту через канал Ибервиль, поддерживаемому на деревянных столбах, и не далее выстрела из лука от жилищ Манчака. Ибервиль в летний сезон сухой, и его русло на двенадцать или пятнадцать футов выше поверхности Миссисипи; но зимой и весной имеет большую глубину воды и очень быстрое течение, которое впадает в Амит, оттуда вниз через озера в залив Перл к океану.

Имея рекомендации к жителям Батон-Ружа, ныне называемого Нью-Ричмонд, более чем на сорок миль выше по реке, один из этих джентльменов, присутствовавший в Манчаке, сделал мне дружеское и вежливое приглашение сопровождать его по возвращении домой. Приятное утро; мы отправились после завтрака, хорошо устроенные в красивой удобной лодке, гребли три чернокожих. В двух милях выше Манчака мы причалили к Алабаме: эта индейская деревня восхитительно расположена на нескольких вздымающихся зеленых холмах, постепенно поднимающихся от края реки: люди являются остатком древнего народа Алабама, который населял восточный рукав великой реки Мобил, которая носит их имя по сей день, ныне занятый криками или маскогами, которые завоевали первых.

Мой друг, купив несколько корзин и глиняную посуду, изделия этих людей, мы покинули деревню и прошли двенадцать миль выше по реке, снова высадились на очень большой и хорошо возделанной плантации, где мы ночевали. Заметил, что в просторном саду, прилегающем к дому, растет много полезных, а также любопытных экзотических растений, особенно нежная и сладкая тубероза (Polyanthus tuberosa): она растет здесь в открытом саду, цветы были очень крупными и обильными на стеблях, которые были пять, шесть или семь футов в высоту, но я не видел здесь ни одного с махровыми цветами. В одном углу сада был пруд или болото, вокруг которого пышно росла шотландская трава (Panicum hirtellum, gramen panicum maximum, spica divisa, aristis armatum, Sloan, Jam. Cat. p. 30): люди завезли эту ценную траву с островов Вест-Индии: они косят или жнут ее в любое время и кормят ею в свежем виде коров или лошадей; это питательный корм для всего скота. Стыдливая мимоза (Mimosa pudica) растет здесь пять или шесть футов в высоту, разрастаясь, как ежевичные лозы, по заборам и кустарникам, по всему саду. Люди здесь говорят, что это местное растение, но я сомневаюсь в этом, так как его не видно растущим в диком виде в лесах и полях, и оно ничем не отличается от того, которое мы защищаем в теплицах и оранжереях, за исключением степени и пышности его ветвей, что может быть связано с продуктивным девственным черноземом и температурой климата. Они, однако, не уделяют внимания его культивации, а скорее осуждают его как вредный докучливый сорняк, ибо везде, где оно получает опору, оно распространяется своими семенами в таком большом изобилии, что подавляет и даже искореняет более полезные овощи.

На следующий день мы также посетили несколько восхитительных и просторных плантаций на берегах реки во время нашего продвижения вверх: вечером прибыли в поместье моего друга, очень восхитительную виллу с обширными плантациями кукурузы (Zea), индиго, хлопка и немного риса.

Через день или два после нашего прибытия мы договорились о визите в Пуэнт-Купе, процветающее французское поселение на испанском берегу Миссисипи.

Рано на следующее утро мы отправились в путь в опрятной кипарисовой лодке с тремя веслами, поднимаясь вверх по реке; и к ночи добрались до большой плантации недалеко от Белых утесов, ныне называемых утесами Брауна, в честь покойного губернатора Западной Флориды, ныне Багамских островов, который является владельцем большого района страны, лежащего на утесах и прилегающего к ним. Во время моего проживания с мистером Рамси на острове Перл губернатор Браун, тогда следовавший к своему правительству на Багамах, нанес мистеру Рамси визит, который любезно представил меня его превосходительству, ознакомив его с моим характером и занятиями: он пожелал, чтобы я исследовал его территорию и высказал свое мнение о качестве Белых равнин.

27 августа 1777 года, имея наготове хорошо оснащенных лошадей, рано утром мы отправились на равнины. Примерно в миле от реки мы пересекли глубокий овраг и небольшой ручей, затем сразу вошли в тростниковые леса, следуя по прямой аллее, прорубленной через них, от реки, которая продолжалась около восьми миль, земля постепенно, но незаметно поднималась перед нами: когда внезапно открылись взору обширные равнины, которые представляют собой ряд естественных травянистых полей протяженностью во много миль, лежащих параллельно реке, окруженных и пересеченных зарослями тростника и высокими лесами величественных деревьев; почва черная, чрезвычайно богатая и продуктивная, но девственный чернозем становится тоньше и менее плодородным по мере приближения к равнинам, которые настолько бесплодны, что едва ли производят куст или даже траву в середине или самых высоких частях. Верхний пласт или поверхность земли представляет собой беловатую глину или мел, с прожилками морских ракушек, в основном тех маленьких моллюсков, называемых les coquilles, или перемешанных с белой землей или глиной, настолько цепкой и твердой, что делает ее совершенно бесплодной, почти никакой растительности не видно, кроме короткой травы, корковых мхов, а в некоторых местах совершенно голой, где она находится на поверхности, но там, где она лежит от восемнадцати дюймов до двух или трех футов ниже, она обладает свойством удобрять девственный чернозем выше, делая его черным, влажным, мыльным и невероятно продуктивным.

Я заметил два или три чахлых сосновых дерева или, скорее, карликовых кустарника на самом высоком гребне этих равнин, которые рассматриваются здесь как диковинка, так как нет сосновых лесов на расстоянии нескольких лиг от берегов этой великой реки, но, напротив, кажется, бесконечная пустыня тростника и самые великолепные леса деревьев, уже отмеченных, но особенно платана западного, тюльпанного дерева, магнолии крупноцветковой, ликвидамбара смолоносного, ореха черного, ореха высокого, липы, шелковицы красной, гледичии трехколючковой, лавра бурбонского и лавра сассафрасового; последний вырастает здесь в огромное дерево, сорок или пятьдесят футов прямого ствола; его древесина оказывается очень полезной, распиленной на доски и бруски или обтесанной на столбы для строительства и ограждения.

На более плодородных окраинах равнин, прилегающих к окружающим лесам, находятся сидероксилон, яблоня венценосная и земляничные лозы (Fragaria), но плодов на них нет; жители уверяли меня, что они приносят плоды в свое время, очень крупные, прекрасного красного цвета, вкусные и ароматные.

Совершив наш тур и наблюдения на Белых равнинах, мы вернулись к реке в конце дня, а на следующее утро отправились в Пуэнт-Купе: прошли под высокими окрашенными утесами, а затем взяли курс через Миссисипи, которая здесь около двух миль в ширину: коснулись большого острова недалеко от середины реки, будучи направлены туда, немного сбившись с пути, в погоне за медведем, переправляющимся с материка, но он переплыл нас, достиг острова и совершил безопасное отступление в леса, запутанные лозами; мы, однако, преследовали его на берегу, но безуспешно. Отдохнув немного, мы снова погрузились на борт и продолжили наше путешествие, двигаясь вдоль восточного берега острова до верхнего конца; здесь мы снова высадились на протяженном выступающем мысе из чистого песка и гальки, где можно было увидеть куски угля, застрявшие в гравии и песке, вместе с другими фрагментами ископаемого царства, принесенными паводками и отложенными там. Мы заметили большой вид мидий в песке; раковина овальной формы, имеющая рога или выступы длиной около полудюйма и толщиной с воронье перо, которые, я полагаю, служат целями захватов, чтобы удерживать свое место против силы течения. Здесь было огромное количество дикой птицы, бродящей по мелководью, которое покрывает песчаные мысы на огромное расстояние от берегов: это были гуси, черные казарки, олуши и большой и красивый американский журавль (grus alber). Снова погрузились на борт, обогнули мыс острова и прибыли в Пуэнт-Купе вечером.

Мы нанесли визит французскому джентльмену, пожилому человеку и богатому плантатору, который, согласно истории, которую он нам поведал о своей собственной жизни и приключениях, должен был быть очень преклонных лет; его волосы были шелковисто-белыми, однако его цвет лица был румяным, а телосложение атлетическим. Он сказал, что вскоре после того, как он приехал в Америку со многими семьями своих соотечественников, они поднялись по реке к утесам Натчез, где они обосновались, будучи принятыми туземцами; и под прикрытием сильной крепости и гарнизона основали поселение, и, возделывая землю и формируя плантации, в союзе и дружбе с индейцами, за несколько лет они стали густонаселенной, богатой и растущей колонией; когда из-за неосмотрительного и тиранического поведения коменданта по отношению к Натчезам, древним жителям страны, очень могущественному и цивилизованному народу красных людей, которые были суверенами почвы и владели страной вокруг них, они устали от этих пришельцев и, разгневанные их жестокостью и распущенностью, в конце концов решили отомстить за такую бесчеловечность и неблагодарность, тайно сговорились об их уничтожении, и их меры были настолько хорошо согласованы с другими индейскими племенами, что если бы не предательство одной из их принцесс, к которой комендант был расположен (ибо под ее влиянием ее народ попытался уничтожить поселение до того, как к ним присоединились вспомогательные силы, что дало возможность некоторым поселенцам спастись), они бы полностью выполнили свою цель. Однако поселение было полностью разрушено, большинство жителей было перебито в одну ночь, а немногие, кто спасся, бросились к своим каноэ, спускаясь по реке, пока не прибыли в это место, где они снова обосновались; и у этого джентльмена было время и возможность взять в свою лодку только одного теленка-телку, который, как он нас уверял, был матерью многочисленных стад, которыми он теперь владеет, состоящих из многих сотен голов. Здесь сейчас очень достойная деревня, защищенная сильной крепостью и гарнизоном испанцев, комендант является губернатором округа.

Французы здесь — способные, изобретательные и трудолюбивые плантаторы: они живут легко и в достатке, и гораздо более регулярны и похвальны в наслаждении своими заработками, чем их соседи англичане: их одежда собственного производства, хорошо сшитая и аккуратно сделанная, но не экстравагантная или щеголеватая; манеры и разговор легкие, моральные и занимательные.

На следующее утро мы снова отправились в обратный путь и заехали по дороге к Утесам, которые представляют собой перпендикулярный берег или обрыв, поднимающийся из реки почти на сто футов над нынешней поверхностью воды, чье активное течение проносится мимо него. От восьми или девяти футов ниже суглинистого растительного слоя сверху, до трех или четырех футов от воды, эти утесы представляют взору пласты глины, мергеля и мела всех цветов, таких как коричневый, красный, желтый, белый, синий и пурпурный; существуют отдельные пласты этих различных цветов, а также смешанные или разноцветные: самый нижний пласт рядом с водой точно такой же черной грязи или богатой почвы, как и прилегающие низкие кипарисовые болота, выше и ниже обрыва; и здесь, в утесах, мы видим огромные пни кипариса и других деревьев, которые в наши дни растут в этих низких влажных болотах и которые располагаются на одном уровне с ними. Эти пни крепкие, стоят вертикально и, кажется, сгнили примерно на два или три фута выше разветвления их корней; их стволы, ветви и т. д. лежат во всех направлениях вокруг них. Но когда эти болотистые леса росли и по какой причине они были срезаны и завалены различными пластами земли, которые теперь поднимаются почти на сто футов выше, у края утесов, и в два или три раза выше этой высоты всего в нескольких сотнях ярдов назад, — это вопросы, на которые, возможно, нелегко ответить. Вздымающиеся высоты, постепенно поднимающиеся над этим обрывом и за ним, теперь украшены высокими лесами величественной магнолии, ликвидамбара, бука, дуба, лавра, шелковицы, ореха, липы, галезии, конского каштана, калликарпы, тюльпанного дерева и т. д. Вечером прибыли на плантацию ниже Утесов, а на следующий день благополучно вернулись в поместье моего друга.

Заметил мало растительных продуктов, отличных от тех, что растут в Каролине и Джорджии; возможно, весной и в начале летнего сезона здесь могут быть некоторые новые растения, особенно в высоких лесах и на гребнях, на некотором расстоянии от реки: однако в богатых возвышенностях, почти на берегах реки, которые я наблюдал в поселении Батон-Руж, растет древовидная ароматическая лоза, которая взбирается на вершины самых высоких деревьев, скручиваясь или извиваясь спиралью вокруг них; некоторые из этих лоз толщиной с ногу человека, мягкой губчатой текстуры и гибкие, покрытые корой цвета корицы, которая является высокоароматической или пряной. Крупные продолговатые листья сидят супротивно на ветвях и имеют глубокий темно-зеленый цвет; но сезон их цветения прошел, и семена были рассеяны, я совершенно не знаю, к какому роду она относится; возможно, это неописанный или новый род. Здесь также есть новый и красивый вид вербены, с лежачими ветвями и рассеченными темно-зелеными листьями; ветви заканчиваются щитками фиолетово-голубых цветов: это симпатичное растение растет на старых полях, где хорошая почва.

Тяжелое заболевание моих глаз подорвало план моих странствий и сократило размах моего паломничества на юго-запад. Это разочарование очень сильно подействовало на меня, но смирение и разум, вернув свою власть над моим умом, я подчинился и решил вернуться в Каролину.

Получив информацию, что шхуна компании готова к отплытию в Мобил, я погрузился на борт торговой лодки до Манчака, куда, прибыв вечером, я попрощался на следующее утро с Messrs. Swanson and Co. и отправился к развилке Амита, а на следующий день поднял паруса, спускаясь по медленному течению Амита. Заметив двух медведей, переходящих реку впереди, хотя наши ружья были наготове, а ялик был рядом, чтобы принять нас, мы преследовали их тщетно, они быстро переплыли и скрылись в лесах на острове Орлеан. Ветер стих к вечеру, мы встали на якорь и имели множество развлечений в рыбалке и охоте на птиц.

На следующий день, 13 ноября 1777 года, при устойчивом попутном ветре мы вошли в озеро Морепа и пересекли его, прошли через проливы в Пончартрейн и продолжили путь под парусом; однако в полночь, держась слишком близко к западному берегу, мы сели на песчаную отмель, где и пролежали до утра, ударяясь о твердое песчаное дно. Наш ял ночью оторвался, и мы его так и не нашли, оставшись на милость ветров и приливов. Но до полудня ветер, резко сменившийся на северо-восточный, нагнал воду в озеро, мы снялись с мели, снова подняли паруса и до наступления темноты прошли через Регулетс, выйдя в океан через залив Перл, проплыв проливом между островом Кэт и материковым берегом; миновав прекрасный залив Сент-Луис, в который впадают многие восхитительные реки, текущие из нижних, или приморских, поселений чокто, или «плоскоголовых». Продолжая путь проливом между устричными банками и отмелями островов Шип и Хорн, а также высоким и обрывистым берегом Билокси на материке, мы прошли через узкий проход О-Кристиан и вскоре оказались напротив острова Дофин, между отмелями которого и Западным мысом залива Мобил мы снова сели на мель на устричных банках. Но на следующий день сильный южный ветер поднял волнение у побережья, что помогло нам сняться с мели, и, подняв паруса, мы проскочили через проход О-Олерон и, войдя в залив, к ночи благополучно бросили якорь у города Мобил.

Собрав коллекцию живых корней, семян и любопытных образцов, я оставил их на попечение господ Суонсона и Макгиллаври, чтобы они переправили их доктору Фотергиллу в Лондон. Я приготовился снова отправиться в Огасту, штат Джорджия, через земли народа маскоги — это был единственный осуществимый путь возвращения по суше, так как я не смог осуществить свой первоначальный план пройти через территории семинолов, или нижних криков. Это вероломный народ, живущий так далеко от взора и контроля нации, с которой они состоят в союзе, что недавно они совершили грабежи и убийства в заливе Апалачи, напав на семьи белых людей, переселявшихся из Джорджии с намерением обосноваться на реке Мобил. Поскольку мне предстояло преодолеть почти двести миль до первого города нации через пустынную, необитаемую глушь, через кровавое поле Шамбе, где эти враждующие отряды американских храбрецов, маскоги и чокто, часто сходятся в жестоких схватках, я, ради удобства и безопасности, присоединился к каравану торговцев, которые как раз собирались в путь к нации.


В саду в Мобиле я заметил два больших дерева Juglans pecan и Dioscorea bulbifera; это последнее любопытное растение приносит крупные почковидные корни, по одному, два или три в пазухах листьев, на высоте нескольких футов от земли, по мере того как они взбираются по шестам или опорам, установленным у их корней; эти корни в вареном или жареном виде считаются приятной и здоровой пищей и по вкусу напоминают обычный ямс.

[54] Что означает слово Миссисипи.



ГЛАВА VIII.

27 ноября 1777 года я выехал из Мобила на большой лодке вместе с главным торговцем компании и к вечеру прибыл в Таенсу, где находились погонщики с товарами. На следующее утро, как только лошади были готовы, я в последний раз попрощался с майором Фармером и покинул Таенсу. Наш караван состоял из двадцати-тридцати лошадей, шестнадцать из которых были нагружены, двух погонщиков и меня самого под руководством мистера Тап—и, главного торговца. Один из наших молодых людей был мусти-крик: его мать была рабыней-чокто, а отец — полукровкой от союза крика и белого человека. Я нагрузил одну лошадь своими вещами и подарками для индейцев, чтобы при необходимости купить свежую лошадь, ибо мой старый верный раб, который верно служил мне почти три года и пронес меня на своей спине не менее шести тысяч миль, к этому времени был почти изнурен, и я каждую минуту ждал, что он падет, особенно после того, как узнал, как путешествуют эти торговцы. Они редко снимаются с лагеря, пока солнце не поднимется высоко и не станет припекать; у каждого в руках кнут из самой прочной воловьей кожи, и они стартуют все разом. Лошади выстраиваются в правильную индейскую колонну, ветеран — впереди, молодые — сзади; затем начальник погоняет их щелчком кнута и криком, который разносится по лесам и равнинам, произнося слова на индейском языке, приказывая двигаться вперед, что повторяют все члены компании. Мы сразу же переходим на бодрую и постоянную рысь, которую неустанно поддерживают до тех пор, пока несчастные животные способны двигаться вперед; затем мы разбиваем лагерь, часто даже в середине дня, хотя это самое приятное время для путешествий. На каждой лошади висит колокольчик, который утром, когда мы выступаем, затыкают пучком травы или листьев, но вскоре он выпадает, и больше их в течение дня не затыкают. Постоянный звон и грохот колокольчиков, щелканье кнутов, крики и слишком частое проклинание этих несчастных четвероногих создают непрекращающийся шум и невыразимо неприятную суматоху.

После трех дней такого безумного путешествия мой старый слуга был на грани истощения, и несколько лошадей компании также устали, но их освободили от груза, переложив его на запасных лошадей, которые шли для этой цели. Я оказался в неприятном положении, и у меня не было иного выбора, кроме как оставить свою лошадь в лесу, заплатить огромную сумму за сомнительный проезд до Нации или отделиться от своих спутников и ждать выздоровления лошади в одиночестве. Торговцы не дали мне в этой дилемме иного утешительного совета, кроме того, что на дороге впереди нас идет компания торговцев из Нации в Мобил, у которых с собой большой табун запасных лошадей на продажу, когда они прибудут. Судя по сведениям, полученным им в Мобиле до нашего отъезда, эта компания должна быть совсем рядом с нами и, вероятно, догонит нас завтра или, по крайней мере, через два-три дня. Этот человек снизошел до того, что немного смягчил свой темп путешествия, чтобы у меня был шанс не отставать от них до вечера следующего дня; кроме того, меня утешало то, что торговцы и погонщики относились ко мне с явными признаками человечности и дружбы, часто выражая сочувствие и говоря, что меня нельзя оставлять одного погибать в глуши.

Хотя мои опасения по этому поводу были несколько тревожными, поскольку, если рассуждать здраво, в случае, если я останусь один, было мало надежды избежать жестокого плена и, возможно, быть убитым чокто (ибо компания торговцев была моей единственной защитой, так как индейцы никогда не нападают на торговцев в пути, даже если они торгуют с нациями, враждебными им), все же у меня были тайные надежды на избавление и спасение, которые подбадривали меня и внушали уверенность и душевный покой.

Теперь, когда я оказался в атмосфере рощ иллициума, как же оживляет этот аромат! Каждая часть этого растения над землей обладает ароматическим запахом, но крупный звездчатый околоплодник — самая ароматная его часть, которая постоянно источает маслянистый пот, такой же теплый и живительный, как гвоздика или мускатный цвет. Я никогда не видел, чтобы он рос в естественных условиях севернее 33° широты, на реке Мобил и ее притоках, и лишь в одном месте в Восточной Флориде, недалеко от озера Джордж, на 28° широты.

Около середины дня мы с радостным удивлением увидели вдалеке приближающуюся торговую компанию, и вскоре мы встретились, несколько раз приветствуя друг друга общим индейским кличем, или криком дружбы; затем каждая компания разбила лагерь в нескольких шагах друг от друга; и до наступления темноты я договорился с ними о покупке красивой сильной молодой лошади, которая обошлась мне примерно в десять фунтов стерлингов. Теперь я был вынужден оставить своего старого слугу позади, чтобы он кормился на богатых тростниковых пастбищах, где он должен был оставаться и восстанавливаться до возвращения своего нового хозяина из Мобила; я взял с него обещание обращаться с ним бережно и, по возможности, не использовать его как вьючную лошадь.

На следующее утро мы снялись с лагеря и снова продолжили мое путешествие, теперь уже бодрые и веселые. Пересекли быстрый ручей, журчащий по гравийному дну и петляющий через ароматные рощи Illicium floridanum, затем плавно спустились к высоким лесам, оставив позади ручей Мертвеца, ибо у этого ручья был найден мертвым белый человек, предположительно убитый, отчего ручей и получил свое название.

За несколько дней до прибытия в Нацию мы встретили компанию переселенцев из Джорджии: мужчину, его жену, молодую женщину, нескольких маленьких детей и трех крепких молодых людей, с дюжиной лошадей, нагруженных их имуществом. Они сообщили нам, что намерены поселиться на Алабаме, в нескольких милях выше слияния с Томбигби.

Находясь уже недалеко от Нации, главный торговец с другим членом нашей компании отправился вперед в свой город, чтобы, как он сказал, известить Нацию о своем приближении с товарами, взяв каждый по лучшей лошади, которую они могли выбрать из табуна, и оставив товары под присмотром молодого мусти и меня. Рано вечером мы вышли к берегам большого глубокого ручья, значительного притока Алабамы: воды неслись яростно, переполненные паводками от дождей, прошедших накануне. Мы сразу обнаружили, что переправиться вброд нет никакой возможности; глубина и быстрота течения мгновенно скрыли бы из виду наших лошадей, грузы и все остальное. Мой спутник, подумав, сказал, что мы должны сделать плот, чтобы переправить наши товары, чем мы немедленно и занялись, разгрузив лошадей и отпустив их пастись. Я взялся собирать сухой тростник, а мой спутник — сухие деревья или бревна и лозы, чтобы связать их вместе. Собрав необходимые материалы и разложив их в порядке на берегу реки, готовые к работе, мы предались отдыху, а рано утром принялись за постройку плота. Это была новая для меня сцена, и я не мог, пока не закончил и не применил его на практике, хорошо понять, как это может сработать. Во-первых, мы уложили параллельно друг другу сухие, крепкие стволы деревьев длиной около девяти футов и диаметром восемь или девять дюймов, которые, крепко связав вместе виноградными лозами и прутьями, образовали первый настил длиной около двенадцати или четырнадцати футов; затем мы связали сухой тростник в пучки, каждый толщиной почти с тело человека, которыми сформировали верхний слой, укладывая их плотно друг к другу и крепко связывая; таким образом был сконструирован наш плот. Затем, имея две крепкие виноградные лозы, каждая достаточно длинная, чтобы пересечь реку, мы привязали по одной к каждому концу плота. Теперь, когда он был готов, и мы погрузили на него столько, сколько он мог безопасно нести, индеец взял конец одной из лоз в рот, прыгнул в реку и переплыл с ней, а лоза, прикрепленная к другому концу, была поручена мне, чтобы удерживать плот и подтягивать его обратно после разгрузки. Как только он благополучно выбрался на берег и натянул свою лозу, я оттолкнул плот, который он перетянул как можно быстрее, а я удерживал его своей лозой: таким образом, хотя и с невыразимой опасностью потерять наши вещи, мы благополучно переправили все на другой берег. Последний груз, помимо прочего, содержал мое имущество и всю мою одежду, которую я снял, кроме бриджей, ибо в них были вещи более ценные и важные, чем все остальное мое имущество вместе взятое; к тому же я не хотел подвергать себя полностью обнаженным аллигаторам и змеям при переправе через поток. Увидев, что все товары благополучно переправлены, а лошади находятся на месте высадки на берегу реки примерно в пятидесяти ярдах выше, я загнал их всех вместе, и, увидев, что они благополучно выбрались на берег, прыгнул вслед за ними и, будучи сносным пловцом, вскоре достиг противоположного берега. Но мои трудности на этом месте еще не закончились, ибо все наши лошади вышли на берег как раз под устьем значительного притока этой реки, шириной пятнадцать или двадцать футов, с отвесными берегами почти такой же высоты над быстрыми водами. Через него мы были вынуждены переносить каждую вещь из нашего имущества, и не по иному мосту, как по поваленному через него молодому деревцу, которое называют енотовым мостом. По нему мой индейский друг пробегал так же быстро и легко, как это четвероногое, со ста фунтами кожи на спине, в то время как я едва мог перебраться через него верхом. Наконец, переупаковав вещи и снова отправившись в путь, без каких-либо существенных происшествий, вечером мы прибыли на берега великой реки Таллапуса и разбили лагерь под прикрытием нескольких индейских хижин, на обширных полях, близ берега реки, напротив города Саваннука. Поздно вечером к нашему лагерю в большой спешке и явном замешательстве присоединился молодой белый человек, который сразу же рассказал, что, будучи в пути из Пенсаколы, он случайно встретил ту самую компанию переселенцев в тот же вечер, когда мы их миновали, и присоединился к их лагерю, когда уже стемнело. В этот момент чокто окружили их, разграбили лагерь и увели всех людей в плен, кроме него самого, которому посчастливилось спастись вместе со своей лошадью, хотя его и преследовали.

На следующее утро, очень рано, хотя было очень холодно, а поверхность земли была седой, словно покрытой выпавшим снегом, торговец, стоявший на противоположном берегу совершенно нагой, за исключением набедренной повязки, и окруженный группой краснокожих в таком же виде, окликнул нас и вскоре на каноэ перевез нас всех вместе с товарами и благополучно доставил в город Муклассе, расположенный в миле или двух оттуда.

Следующий день был днем отдыха и аудиенции: последующий был посвящен пиршеству, а вечер завершился празднованием свадьбы молодого мусти с девушкой-криком из Муклассе, дочерью вождя и сестрой жены нашего торговца. Дом торговца и склады образовывали полный квадрат, по образцу жилищ маскоги, то есть четыре продолговатых здания одинаковых размеров, по два друг против друга, охватывающих площадь около четверти акра; с одной стороны забор огораживал двор площадью около акра, и в одном из дальних углов которого была устроена будка или павильон из зеленых ветвей, с двумя посаженными впереди лавровыми деревьями (Magnolia grandiflora). Это была тайная брачная камера. Танцы, музыка и пиршество продолжались первую половину ночи, а ближе к утру счастливая пара уединилась и оставалась одна весь следующий день, никто не осмеливался приблизиться к священному, таинственному таламу.

Торговец оказал мне честь своим обществом во время визита в Алабаму, индейский город при слиянии двух прекрасных рек, Таллапусы и Куса, которые здесь уступают свои имена великой Алабаме, где можно увидеть следы древней французской крепости Тулуза; здесь до сих пор лежат, наполовину засыпанные землей, несколько артиллерийских орудий, четырех- и шестифунтовых. Я заметил в очень процветающем состоянии два или три очень больших яблоневых дерева, посаженных здесь французами. Это, пожалуй, одно из самых подходящих мест для города в мире; ровная равнина между слиянием двух величественных рек, которые по виду совершенно одинаковы по величине, каждая судоходна для судов и пирог по крайней мере на пятьсот миль выше по течению, и раскинувших свои многочисленные притоки по самым плодородным и восхитительным регионам, за многие сотни миль до того, как мы достигнем их истоков в Аппалачских горах.

Остался на ночь в Алабаме, где нас ждало грандиозное развлечение на общественной площади с музыкой и танцами, и на следующий день вернулся в Муклассе, где, узнав о компании торговцев, которые собирались отправиться из Тукабатче в Огасту, я нанес визит в этот город, чтобы узнать правду об этом, но по прибытии туда они уже уехали, но, узнав о другом караване, который должен был отправиться из города Отассе через две или три недели, я вернулся в Муклассе, чтобы подготовиться к отъезду.

По прибытии я был немало удивлен трагической переменой в семье моего друга-торговца: его склады были закрыты и охранялись отрядом индейцев; однако через несколько минут мне рассказали обо всем деле. Оказалось, что этот сын Адониса был уличен в любовной интриге с женой молодого вождя на следующий день после своего прибытия: вождь был на охоте, но вернулся на следующий день, и, получив информацию об этом деле, факт был подтвержден, он вместе со своими друзьями и сородичами решил потребовать законного удовлетворения, которое в данном случае заключается в отрезании обоих ушей у преступника, вплотную к голове, что называется «кроппинг». Решив это, он предпринял самые тайные и эффективные методы для достижения своей цели. Около дюжины молодых индейцев во главе со своим вождем (оскорбленным мужем), запасшись и вооружившись узловатыми дубинками из зеленого гикори, которые они спрятали под своими мантиями, в сумерках нанесли притворно дружеский визит торговцу в его собственном доме, когда вождь, притворившись, что у него есть частное дело, отвел его в сторону во дворе; затем, свистнув сквозь пальцы (заранее условленный сигнал), он был мгновенно окружен, сбит с ног, затем раздет догола и избит их узловатыми дубинками; однако у него хватило хитрости притвориться безмолвным, прежде чем они действительно убили его, что, как он полагал, было их намерением: когда он лежал как мертвый, палач вытащил нож с намерением отрезать ему уши; эта небольшая передышка дала ему время немного поразмыслить; когда он мгновенно вскочил, побежал, перепрыгнул через забор и имел счастье попасть в темное болото, заросшее лозами и зарослями, где он чудесным образом ускользнул от тщательных поисков своих врагов и, наконец, благополучно отступил к дому своего тестя, вождя города, вверив себя под его защиту, который дал слово, что окажет ему всю возможную помощь. Этот рассказ я услышал из его собственных уст, и, услышав о моем возвращении, на следующее утро после моего прибытия он прислал доверенного гонца, через которого я нашел способ доступа к нему. Он далее сообщил мне, что был созван совет вождей города для обсуждения этого дела, и их окончательное решение было таково, что он должен лишиться ушей или лишиться всех своих товаров, которые составляли более тысячи фунтов стерлингов, и даже эта конфискация не спасла бы его уши, если бы мистер Голфин не вмешался от его имени; и после всего этого оскорбленный индеец заявляет, что он все равно добьется его жизни. Он со слезами умолял меня поспешить в Силвер-Блафф, представить его опасное положение мистеру Голфину и просить этого джентльмена о самом скором и эффективном вмешательстве, за что я заверил его, что возьмусь.

Теперь, подготовив все к отъезду, рано утром, попрощавшись с моим несчастным другом, торговцем из Муклассе, я отправился в путь; проезжал через непрерывные плантации и индейские города на своем пути вверх по реке Таллапуса, везде встречая со стороны жителей знаки дружбы, как будто я был их соотечественником и родственником. По пути заехал в прекрасный город Кулуми, где некоторое время пробыл у мистера Джермани, главного торговца города, пожилого джентльмена, но активного, веселого и очень приятного, который принял и угостил меня с величайшей любезностью и дружбой: его жена — женщина-крик, очень милого и достойного характера и нрава, трудолюбивая, благоразумная и любящая; от нее у него было несколько детей, которых он желает отправить в Саванну или Чарльстон для получения образования, но не может убедить свою жену дать на это согласие; это дело очень сильно его беспокоит, ибо он накопил неплохое состояние своим трудолюбием и похвальным поведением.

Покинув Кулуми, я снова переправился через реку у Туккабатче, древнего и большого города, затем продолжил путь вверх по реке и к вечеру прибыл в Аттассе, где пробыл около недели, ожидая приготовлений торговцев, с которыми я должен был присоединиться к компании в Огасту.

На следующий день после моего прибытия меня представили древним вождям на общественной площади, или ареопаге; а вечером в компании торговцев, которых в этом городе множество, я отправился в большую ротонду, где собралось самое большое число древних почтенных вождей и воинов, которых я когда-либо видел: мы провели вечер и большую часть ночи вместе, распивая кассину и куря табак. Большой советный дом, или ротонда, предназначен для тех же целей, что и общественная площадь, но более приватен и, кажется, особенно посвящен политическим делам; женщины и молодежь никогда не допускаются; и я полагаю, что для женщины смерть — осмелиться войти в дверь или приблизиться к ее ограде. Это огромное коническое здание или круговой купол, способный вместить много сотен людей; построен и обставлен внутри точно так же, как те, что у чероки, уже описанные, но гораздо больше, чем любые, которые я видел у них: есть люди, назначенные заботиться о нем, ежедневно подметать его, предоставлять тростник для топлива или для освещения.

Поскольку их бдения и манера проведения вечерних служб и мистического огня в этой ротонде чрезвычайно своеобразны и совершенно отличаются от обычаев и привычек любого другого народа, я приступлю к их описанию. Во-первых, губернатор или чиновник, который управляет этим делом, со своими слугами, приказывает заварить черный напиток, который представляет собой отвар или настой листьев и нежных побегов кассины: это делается под открытым навесом или павильоном, на расстоянии двадцати или тридцати ярдов, прямо напротив двери советного дома. Затем он приказывает принести связки сухого тростника: они предварительно расщеплены и разломаны на куски длиной около двух футов, а затем уложены косо крест-накрест друг на друга на полу, образуя спиральный круг вокруг большого центрального столба, поднимаясь на фут или восемнадцать дюймов в высоту от земли; и этот круг расширяется по мере того, как он идет вокруг, часто повторяясь справа налево, каждый оборот увеличивает его диаметр, и в конце концов достигает расстояния десяти или двенадцати футов от центра, более или менее, в зависимости от того, как долго должно продолжаться собрание или встреча. К тому времени, когда эти приготовления завершены, наступает ночь, и собрание занимает свои места по порядку. Внешняя оконечность или внешний конец спирального круга загорается и мгновенно поднимается ярким пламенем (но как это достигается, я не совсем понял; я не видел, чтобы кто-то поджигал его; возможно, на земле остался огонь, однако я не видел и не чувствовал запаха огня или дыма, пока пламя мгновенно не поднялось вверх), которое постепенно и медленно ползет вокруг центрального столба, по ходу солнца, питаясь сухим тростником, и дает веселый, мягкий и достаточный свет, пока круг не сгорит, после чего совет расходится. Вскоре после того, как происходит это освещение, пожилые вожди и воины, сидя на своих хижинах или софах, на стороне дома напротив двери, в трех классах или рангах, поднимаясь немного, один над или позади другого; а белые люди и красные люди союзных городов в таком же порядке по левую руку; поперечный ряд столбов, поддерживающих тонкую глиняную стену примерно по грудь, отделяет их: королевская хижина или место находится впереди; следующее за ним — место главного воина; а третье или последнее вмещает молодых воинов и т. д. Место или место великого военного вождя находится на той же хижине, что и у короля, и непосредственно по левую руку от него, и рядом с белыми людьми, а по правую руку от мико, или короля, сидят самые почтенные старшины и воины. Собрание теперь сидит в порядке, и дом освещен, два человека среднего возраста, которые выполняют обязанности рабов или слуг, pro tempore, входят вместе в дверь, каждый с очень большими раковинами, полными черного напитка, продвигаясь медленными, равномерными и твердыми шагами, их глаза или лица подняты вверх, напевая очень тихо, но сладко, они подходят на шесть или восемь шагов к хижинам короля и белых людей, когда они останавливаются вместе, и каждый кладет свою раковину на треножник или маленький столик, но вскоре берет ее снова и, низко кланяясь, продвигается подобострастно, пересекая или пересекая друг друга примерно на полпути: тот, кто положил свою раковину перед белыми людьми, теперь стоит перед королем, а другой, который остановился перед королем, стоит перед белыми людьми; когда каждый преподносит свою раковину, один королю, а другой вождю белых людей, и как только он подносит ее ко рту, раб произносит или поет две ноты, каждая из которых длится столько, сколько у него хватает дыхания, и пока эти ноты продолжаются, до тех пор человек должен пить, или, по крайней мере, держать раковину у рта. Эти две длинные ноты очень торжественны и сразу же поражают воображение религиозным трепетом или почтением к Всевышнему, звуча несколько похоже на а-ху—оджа и а-лу—я. Таким образом угощают все собрание, пока напиток и свет продолжают держаться, и как только начинается питье, приносят табак и трубки. Приносят шкуру дикой кошки или молодого тигра, набитую табаком, и кладут у ног короля, вместе с большой или королевской трубкой, красиво украшенной; шкура обычно принадлежит животным семьи или племени короля, таким как дикая кошка, выдра, медведь, гремучая змея и т. д. Шкуру табака также приносят и бросают к ногам белого вождя города, и от него она переходит от одного к другому, чтобы наполнить их трубки, хотя у каждого человека есть, кроме того, своя собственная шкура табака. Король или вождь курит первым в большой трубке несколько затяжек, церемонно выдувая дым, сначала к солнцу, или, как обычно полагают, к Великому Духу, ибо он пускается вверх, затем к четырем сторонам света, затем к белым людям в доме; затем большая трубка берется из рук мико рабом и преподносится главному белому человеку, а затем великому военному вождю, откуда она циркулирует через ранг старшин и воинов, затем возвращается к королю. После этого каждый наполняет свою трубку из своей собственной или соседской шкуры.

Большая или общественная площадь обычно стоит отдельно, в центре и самой высокой части города: она состоит из четырех квадратных или кубических зданий, или домов в один этаж, единообразных и одинаковых размеров, расположенных так, чтобы образовать точный тетрагон, охватывающий площадь в пол-акра земли, более или менее, в зависимости от силы или величины города, или воли жителей: на каждом углу есть проход или авеню равной ширины: каждое здание построено из деревянного каркаса, прочно закрепленного в земле, стены заполнены и аккуратно оштукатурены глиняным раствором; закрыты с трех сторон, то есть сзади и с двух концов, за исключением примерно двух футов от стены или карнизов, которые оставлены открытыми для окна и для свободного прохода воздуха; передняя или сторона рядом с площадью совершенно открыта, как пьяцца. Одно из этих зданий, которое собственно является советным домом, где мико, вожди и воины, вместе с гражданами, у которых есть дела, или которые желают туда отправиться, собираются каждый день на совет, чтобы выслушать, решить и исправить все жалобы, претензии и споры, возникающие между гражданами; дать аудиенцию послам и незнакомцам, услышать новости и разговоры от союзных городов, союзников или отдаленных наций; посоветоваться о частных делах города, таких как возведение жилищ для новых граждан, или создание молодых семей, касающихся сельского хозяйства и т. д. Это здание несколько отличается от трех других: оно плотно закрыто с трех сторон, то есть сзади и с двух концов, и, кроме того, перегородочная стена продольно от конца до конца делит его на два помещения, задняя часть совершенно темная, только три небольших арочных отверстия или дыры открываются в него из переднего помещения или пьяццы, и немногим больше, чем просто чтобы позволить человеку вползти внутрь на руках и коленях. Это уединенное место кажется мне предназначенным как святилище [55], посвященное религии или скорее жречеству; ибо здесь хранятся все священные вещи, такие как горшок с лекарствами, погремушки, венки из оленьих копыт и другие приспособления для колдовства; а также калюмет или большая трубка мира, имперский штандарт, или хвост орла, который сделан из перьев хвоста белого орла [56], любовно сформирован и развернут как открытый веер на скипетре или посохе, такой белый и чистый, насколько это возможно, когда развернут для мира, но когда для войны, перья окрашены или окрашены киноварью. Пьяцца или передняя часть этого здания одинаково разделена на три помещения двумя поперечными стенами или перегородками, примерно по грудь, каждое из которых имеет три порядка или ряда сидений или хижин, ступающих одна над и позади другой, которые вмещают сенат и аудиторию, в том же порядке, как наблюдается в ротонде. Три других здания, которые составляют площадь, одинаково обставлены тремя рядами хижин или соф и служат банкетным домом, чтобы укрыть и разместить аудиторию и зрителей во все времена, особенно на пирах или общественных развлечениях, куда все классы граждан приходят днем и ночью летом или в умеренный сезон; дети и женщины, однако, редко или никогда не видны на общественной площади.

Столбы и стены домов на площади были украшены различными картинами и скульптурами; которые я полагаю иероглифическими, и как историческая легенда о политических и священнических делах: но они чрезвычайно живописны или карикатурны, как люди в разнообразии поз, некоторые довольно смешные, другие имеющие голову какого-то животного, как у утки, индейки, медведя, лисы, волка, оленя и т. д. и опять же те виды существ представлены имеющими человеческую голову. Эти проекты были не плохо выполнены; контуры смелые, свободные и хорошо пропорциональные. Столбы, поддерживающие переднюю часть или пьяццу советного дома на площади, были искусно сформированы в виде огромных пятнистых змей, поднимающихся вверх; оттассы принадлежали к змеиному семейству или племени. В это время город постился, принимал лекарства, и я думаю, что могу сказать, молился, чтобы предотвратить тяжкое бедствие болезни, которая недавно поразила их и уложила в могилу множество их граждан. Они постятся семь или восемь дней, в течение которых они не едят и не пьют ничего, кроме скудной каши, сделанной из небольшого количества кукурузной муки и воды; принимая в то же время в качестве лекарства или физики сильный отвар корней Iris versicolor, который является мощным слабительным: они высоко ценят этот корень, каждый город возделывает небольшую плантацию его, имея большой искусственный пруд, прямо за городом, засаженный и почти заросший им, где они обычно копают глину для гончарного дела, и раствор и штукатурку для своих зданий, и я заметил, где они недавно выкапывали этот корень.


Посреди большой продолговатой площади, примыкающей к этому городу (которая была окружена низким валом или террасой), стоит высокий столб, круглый, как булавка или игла; он около сорока футов в высоту и от двух до трех футов в диаметре у земли, постепенно сужаясь вверх к острию; это один кусок соснового дерева, и он поднимается из центра низкого, круглого, искусственного холма, но он немного наклонен в одну сторону. Я спросил индейцев и торговцев, для чего он был предназначен, на что они ответили, что не знают: индейцы сказали, что их предки нашли его в таком же положении, когда они впервые прибыли и завладели страной, добавив, что краснокожие или индейцы, тогдашние владельцы, которых они победили, были так же невежественны относительно него, как и они сами, говоря, что их предки также нашли его стоящим так. Этот памятник, простой, как он есть, может быть достоин наблюдений путешественника, поскольку он естественно вызывает по крайней мере следующие вопросы: для какой цели он был предназначен? его великая древность и неразрушимость — какой метод или машины они использовали, чтобы доставить его на место, и как они подняли его вертикально? Нет дерева или вида сосны, чья древесина, т. е. такая большая часть ствола, считается неразрушимой, подвергаясь на открытом воздухе всем погодным условиям, кроме длиннолистной сосны (Pin. palustris), и нет ни одного растущего в пределах двенадцати или пятнадцати миль от этого места, так как это дерево естественно произрастает только на высоких, сухих, бесплодных хребтах, где есть песчаная почва и травянистые влажные саванны. Большое количество людей, объединив свои силы, вероятно, доставили его на место на рычагах или каком-то подобном приспособлении.

В субботний день перед тем, как я отправился из этого места, я не мог не заметить торжественности города, тишины и уединенности красных жителей; но лишь немногие из них были видны, двери их жилищ закрыты, и если ребенок случайно выходил, его быстро затягивали обратно в дом. Я спросил о значении этого, и мне немедленно ответили, что, поскольку это любимый день или суббота белых людей, индейцы соблюдают его религиозно священным для Великого Духа.

Прошлая ночь была ясной и холодной, ветер северо-западный, и сегодня утром, 2 января 1778 года, поверхность земли была совершенно белой от красивого сверкающего инея. Отправился в Огасту с компанией торговцев, четыре человека с около тридцатью лошадьми, двадцать из которых были нагружены кожей и мехами, каждый тюк или груз, как предполагается, весит в среднем сто пятьдесят фунтов. Через три дня мы прибыли к реке Апалачикола или Чата-Уче; переправились у точек городов Чехау и Уссета: эти города почти соединяются друг с другом, однако говорят на двух языках, радикально отличающихся, возможно, как маскоги и китайский. После того, как мы покинули реку, мы не встретили ничего существенного или заслуживающего особого внимания, до нашего прибытия в Окмалги, ближе к вечеру, где мы разбили лагерь на обширных древних индейских полях, в виду пенящегося потока реки, теперь бушующего над своими берегами. Здесь были две компании торговцев из Огасты, направлявшиеся в Нацию, состоящие из пятнадцати или двадцати человек, с семьюдесятью или восемьюдесятью лошадьми, большинство из которых имели свои грузы товаров: они переправились через реку сегодня утром и потеряли шесть лошадей в попытке; они утонули, запутавшись в лозах под водой при высадке. Но река теперь снова спадала, и мы надеялись, что к следующему утру воды снова будут ограничены берегами. Мы немедленно принялись за оснастку нашей переносной кожаной лодки, длиной около восьми футов, которая была из толстой подошвенной кожи, сложенной и перевозимой на вершине тюка оленьих шкур. Люди вскоре оснастили ее, что было выполнено следующим образом. Мы, во-первых, срубили молодое белое дубовое деревце, и, сделав зарубки на каждом конце, согнули его, что сформировало киль, штевень и ахтерштевень из одного куска, это было помещено на дно лодки, и довольно крепкие обручные шесты, закрепленные в дне поперек киля, поворачивая их концы вверх, расширили корпус лодки, который, будучи прикрепленным ремнями к двум другим шестам, согнутым вокруг, внешняя сторона обода сформировала планшири: таким образом, за час времени наша лодка была оснащена, к которой впоследствии мы добавили два маленьких весла или скаллы. Наша лодка была теперь готова, и наши лошади были выпущены на пастбище, каждый удалился на отдых, или к таким упражнениям, которые наиболее эффективно способствовали отвлечению ума. Я был в это время довольно подавлен и искал утешения в уединении, направляя свой путь к обширным полям, ароматным рощам и возвышенным лесам. Вернулся в лагерь к сумеркам, где нашел своих спутников веселыми и беззаботными, скорее до крайности. Это был спокойный тихий вечер и теплый; вальдшнеп (scolopax), чирикая высоко в воздухе, мягко спускается по спиральному круговому пути и опускается на влажную равнину: эта птица появляется в Пенсильвании ранней весной, когда вяз и клен начинают цвести; и здесь алый клен, вяз и бузина начали показывать свои цветы; желтый жасмин как раз готов раскрыть свои ароматные золотые цветы, и веселая азалия также готовится расширить свои красоты.


Утро прохладное и приятное: после разведки берегов рек и консультации с нашими братьями по несчастью, которые еще не снялись с лагеря, решив остаться и оказать свою помощь в переправе через этот бурный залив, мы были воодушевлены продолжить путь; и, спустив нашу лодку в бушующий поток, после многих успешных поездок переправили все товары, затем загнали наших лошадей вместе, и имели удовольствие видеть их всех благополучно высадившимися на противоположном берегу; и наконец я сел в лодку с тремя нашими людьми и несколькими тюками кожи, мы затем отчалили от берега, прощаясь с нашими щедрыми друзьями, оставшимися позади, которые вторили нашим крикам при нашей безопасной высадке. Мы продолжили путь снова, пересекли Окони таким же образом, и с таким же успехом, и пришли в лагерь на плодородных полях, на берегах этой прекрасной реки; и продолжая путь оттуда на следующий день, вечером пришли в лагерь на водах великой Огичи. На следующий день, после пересечения нескольких ее значительных притоков, пришли в лагерь, и на следующий день пересекли главный приток этой знаменитой реки, которая, будучи широкой и очень быстрой, оказалась трудной и опасной для брода; однако мы пересекли без каких-либо потерь, но некоторые из наших вьючных лошадей были сильно ушиблены, будучи сбитыми с ног и брошенными о скалы, моя лошадь тоже была унесена течением, и прыгая с затонувших скалистых выступов в глубокие ямы, я сильно промок, но я удержался в седле и благополучно высадился: однако я сильно страдал, так как был холодный морозный день. Мы пришли в лагерь рано и, разводя большие костры из сосновых сучьев и другого дерева, мы высушились и согревались в течение долгой ночи, и после двух дней еще более тяжелого путешествия мы прибыли в Огасту.


Находясь в необходимости сделать двух- или трехдневную остановку здесь, чтобы привести себя в порядок, ибо к этому времени мой запас одежды был полностью изношен. Я воспользовался этой возможностью, чтобы посетить своего друга доктора Уэллса на его плантациях недалеко от города. И теперь, снова будучи одетым в новое и снабженным сносным индейским пони, я попрощался со своим хозяином и приготовился к отъезду в Саванну.

Вскоре после того, как я покинул Огасту, направляясь в Саванну, столицу, джентльмен догнал меня на дороге, который был уроженцем Ирландии и недавно прибыл в эту часть Америки с целью основания плантации в Джорджии, особенно для культуры тех очень полезных фруктов и овощей, которые культивируются в Средиземноморье, и которые так сильно способствуют поддержке этой прибыльной отрасли торговли, т. е. торговли Леванта; а именно: Vitis vinifera, для вина, Vitis Corinthiaca, для смородины, Vitis Allobrogica, для изюма, оливки, инжир, Morus, для кормления шелкопрядов, Amygdalus communis, фисташки, каперсы, Citrus aurantium, Citrus limon, Citrus verrucosa, большой сладкий ароматный цитрон и т. д. Он был очень изобретателен, желал информации и был так же щедр и свободен в сообщении своих собственных приобретений и открытий в полезной науке, и, следовательно, очень приятным спутником. В нашем путешествии вниз мы остановились на некоторое время, чтобы отдохнуть и освежиться у Великих Источников, недалеко от дороги, с левой стороны, примерно на полпути между Огастой и Саванной. Этот удивительный фонтан прозрачной прохладной воды внезапно вырывается из земли, у основания умеренно возвышенного холма или берега, образуя сразу бассейн около двадцати ярдов в поперечнике, поднимаясь через горизонтальный слой мягких пород, гетерогенного состава, главным образом известковое конкреция из разбитых, целых и измельченных морских ракушек, песка и т. д., составляющих грубый вид известняка. Бурление обильное, активное и постоянное над рваными отверстиями в скалах, которые лежат в семи или восьми футах ниже, значительно раздувая поверхность непосредственно над ним. Воды быстро спускаются из фонтана, образуя сразу большой ручей, шесть или восемь ярдов в поперечнике и пять или шесть футов глубиной. В фонтане есть множество рыб различных племен, главным образом несколько видов леща, форели, сома и гар: было забавно наблюдать, как рыба постоянно поднимается и опускается через скалистые отверстия. Заметил, что мы не пересекали ни одного ручья или потока воды в пределах двенадцати или пятнадцати миль от этого фонтана, но имели в виду обширные саванны, болота и тростниковые луга, на небольшом расстоянии от нашей дороги, с правой стороны, которые, мы можем предположить, были ресурсами или резервуарами, которые способствовали снабжению этого восхитительного грота. Здесь росли на подъемах от фонтана Magnolia grandiflora, Laurus Borbonia, Quercus sempervirens, Callicarpa; на небольшом расстоянии роща кассины; и в старом поле, прямо рядом, можно увидеть несколько небольших индейских курганов. Мы проехали несколько миль по хребтам низких холмов, поверхности которых были покрыты разноцветной галькой, полосатой и облачной красным, белым, коричневым и желтым цветами: они были в основном разбиты или расколоты на куски, я полагаю, древними при формировании наконечников стрел, дротиков, ножей и т. д., ибо я часто замечал некоторые из этих бесформенных орудий среди них, некоторые сломанные, а другие испорченные при изготовлении. Эти камни казались видом яшмы или агата.


По пути вниз я также заехал в Силвер-Блафф и нанес визит достопочтенному Г. Голфину, эсквайру, чтобы признать свои обязательства перед ним, а также выполнить свои обязательства со стороны мистера Т—и, торговца из Муклассе. Мистер Голфин заверил меня, что он находится в неприятном положении, и что он опасается худшего, но сказал, что сделает все, что в его силах, чтобы спасти его.

После пяти дней приятного путешествия мы прибыли в Саванну в добром здравии.

Список городов и племен в союзе, которые составляют мощную конфедерацию или империю криков или маскоги.

Города на реке Таллапуса или Окфуске, а именно:

Они говорят на языке маскоги или крик, называемом материнским языком.

Окфуске, верхний. Окфуске, нижний. Уфале, верхний. Уфале, нижний. Сокаспоге. Талласе, великий. Кулуми. Гуаклахатче. Отассе. Клуале. Фусахатче. Туккабатче. Кунхутке.














Говорят на языке стинкард.

Муклассе. Алабама.


Говорят на языке учи.

Саваннука.

Говорят на языке стинкард.

Виттумке. Косауда.


Города на реке Куса, а именно:

Говорит на диалекте чикасо.

Абакучи.

Говорят на языке маскоги.

Поконталлахассе. Хикори-граунд, название торговцев.


Говорят на маскоги и чикасо.

Натче.


Города на притоках реки Куса, а именно:

Говорят на языке маскоги.

Виккакау. Фиш-понд, название торговцев. Хиллаба. Киолеге.




Города на реке Апалачикола или Чата-Уче, а именно:

Говорят на языке маскоги.

Апалачикола. Тукпауска. Чокеклука. Чата-Уче. Чеклука-нинне. Хотлетега. Ковета. Уссета.









Говорят на языке саваннука.

Ючи.

Говорят на языке маскоги.

Хусичи.

Говорят на языке стинкард.

Чихау. Эчета. Оккони. Сваглау, большой. Сваглау, малый.





Поселения на реке Флинт, включающие семинолов, или нижних криков.

Суола-ноча. Кусковилла, или Аллачуа. Талахасочте. Калусахатчи. ——Большой остров. Название торговцев. ——Большой хомок. Название торговцев. ——Капон. Название торговцев. ——Сент-Маркс. Название торговцев. ——Развилка. Название торговцев.









А также многие другие, менее значительные.

Семинолы говорят как на языке маскоги, так и на языке стинкард.

Всего пятьдесят пять поселений, не считая многих деревень, которые не были пересчитаны; если считать в среднем по двести жителей на каждое поселение, что является умеренной оценкой, то получится одиннадцать тысяч жителей.

Мне представляется довольно ясным, исходя из различных обстоятельств, что эта могущественная империя, или конфедерация, криков, или маскоги, возникла и утвердилась на руинах империи натчезов, согласно господину Дюпра. По собственным рассказам маскоги, они прибыли с юго-запада, из-за Миссисипи, за некоторое время до того, как англичане основали колонию Каролина и построили Чарлстон; и их предание о своей стране и народе, откуда они произошли, о причинах ухода с родных земель, о ходе их переселения и т. д. очень похоже на рассказ того знаменитого историка о натчезах. Возможно, они входили в состав той обширной и могущественной империи краснокожих в качестве союзников и конфедератов. Маскоги постепенно продвигались и расширяли свои поселения на северо-восточной границе, вплоть до распада империи натчезов; будучи тогда самым многочисленным, воинственным и могущественным племенем, они начали подчинять себе различные племена или группы, которые ранее составляли натчезов, и, объединив их с собой, сформировали новую конфедерацию под названием маскоги.

Язык маскоги в настоящее время является национальным, или господствующим, языком; языки чикасо, чокто и даже остатки языка натчезов, если верить крикам и торговцам, являются диалектами маскоги; и, вероятно, когда натчезы были суверенами, они называли свой язык национальным, а языки криков, чикасо и т. д. — лишь диалектами своего. Неизвестно, какой из них на самом деле является материнским языком.


Что касается тех многочисленных остаточных групп или племен, включенных в наши дни в конфедерацию маскоги, которые обычно говорят на языке стинкард (который радикально отличается от языка маскоги), то они, вне всякого сомнения, являются разрозненными остатками различных народов, населявших нижние, или приморские, части Каролины и Флориды, от мыса Фир на западе до Миссисипи. Язык ючи и саваннука — третий, радикально отличающийся от маскоги и стинкард, и, по-видимому, является более северным языком; я полагаю, что это язык, который был распространен среди многочисленных племен, некогда владевших и населявших приморские части Мэриленда и Виргинии. Один старый торговец сказал мне, что саваннука и шауни говорят на одном и том же языке или очень близких наречиях.

[55] Санкториум, или священный храм; говорят, что любому человеку, кроме мико, военного вождя и верховного жреца, смерть за вход туда, и никто не допускается иначе как с разрешения жрецов, которые охраняют его день и ночь.

[56] Vultur sacra.



ГЛАВА IX.

После возвращения из страны криков я занимался весной и в начале лета тем, что вновь посещал различные районы Джорджии и восточные границы Флориды, где я отмечал наиболее любопытные объекты; собирал их и отправлял в Англию. В ходе этих поездок и исследований у меня была возможность наблюдать новый цветущий кустарник, напоминающий гордонию [57], в полном цвету, а также с созревшими плодами. Это цветущее дерево, первоклассное по красоте и аромату своих цветов: дерево вырастает до пятнадцати или двадцати футов в высоту, ветвится попеременно; листья продолговатые, наиболее широкие к концам и заканчиваются острым кончиком, который обычно немного отогнут назад; они слегка зазубрены, сужаются книзу и сидячие, или имеют очень короткие черешки; они расположены в очередном порядке, а к концам веточек скучены, но ниже стоят более разреженно; цветы очень крупные, полностью раскрываются, снежно-белого цвета и украшены в центре короной или кисточкой золотистых блестящих тычинок; нижний лепесток, или сегмент венчика, полый, сформирован как колпачок или шлем и полностью заключает в себе остальные четыре до момента раскрытия; его внешняя поверхность покрыта короткими шелковистыми волосками; края лепестков курчавые или складчатые: эти крупные белые цветы стоят поодиночке и сидя в пазухах листьев, которые, будучи близко друг к другу к концам веточек и обычно распускаясь во множестве одновременно, создают нарядный вид: плод — крупное, круглое, сухое, деревянистое яблоко, или околоплодник, открывающийся с каждого конца противоположно пятью чередующимися щелями, содержащий десять ячеек, каждая из которых наполнена сухими деревянистыми клиновидными семенами. На это весьма любопытное дерево впервые обратили внимание около десяти или двенадцати лет назад в этом месте, когда я сопровождал своего отца (Джона Бартрама) в ботанической экспедиции; но, поскольку тогда была поздняя осень, мы не могли составить мнения, к какому классу или роду оно принадлежит.

Мы никогда не видели, чтобы оно росло в каком-либо другом месте, и с тех пор я ни разу не видел его растущим в диком виде за все свои путешествия от Пенсильвании до Пуэнт-Купе на берегах Миссисипи, что следует признать весьма необычным и необъяснимым обстоятельством; в этом месте есть два или три акра земли, где оно растет в изобилии.

Другой новый, необычный и красивый кустарник [58], сейчас здесь в полном цвету, я никогда не видел растущим нигде, кроме двух других мест за все свои путешествия, и там очень редко, за исключением Восточной Флориды, в окрестностях морского побережья.

[57] При первом наблюдении плодоношения и общего вида этого дерева я был склонен считать его видом гордонии; но впоследствии, при более тщательном изучении и сравнении его цветов и плодов с цветами и плодами Gordonia lasianthus, я сразу обнаружил поразительные характеристики, вполне достаточные для того, чтобы отделить его от этого рода и сделать его главой нового рода, который мы удостоили имени прославленного доктора Бенджамина Франклина — Franklinia Alatamaha.

[58] Я дал ему название Bignonia bracteate extempore.



ГЛАВА X.

Завершив свои сборы в Джорджии, я распрощался с этими южными краями, направляясь обратно в Чарлстон. Покинул Саванну вечером вследствие настоятельного приглашения достопочтенного Джонатана Брайана, эсквайра, который возвращался из столицы на свою виллу, примерно в восьми милях вверх по реке Саванна; очень восхитительное место, где есть просторные сады, обставленные разнообразными фруктовыми деревьями и цветущими кустарниками. Заметил в низком влажном месте в углу сада Адо (Arum esculentum); это растение широко культивируется в приморских частях Джорджии и Флориды ради его крупного реповидного корня, который в вареном или жареном виде является отличной пищей и по вкусу напоминает ямс; листья этого великолепного растения очень крупные и красивого зеленого цвета, покрывало крупное и свернутое, початок заканчивается очень длинным шиловидным языком, голым и совершенно белым: возможно, это Arum Colocasia. У них также есть другой вид съедобного арума, называемый танниер, который представляет собой крупное и красивое растение, широко культивируемое и ценимое в качестве пищи, особенно неграми.

Ночью, вскоре после нашего прибытия, несколько его слуг вернулись домой с груженными лошадьми дикими голубями (Columba migratoria), которых, по-видимому, они собрали за короткое время в соседнем болоте с заливом: они ловят их при свете факелов: у птиц есть особые места для ночлега, где они собираются невероятными множествами вечером на низких деревьях и кустарниках, в хомках или на более высоких холмах во внутренних частях обширных болот. Многие люди отправляются вместе на этот вид охоты, когда стемнеет: некоторые берут с собой небольшие пучки жирных сосновых щепок для факелов; другие — мешки или сумки; а третьи вооружаются шестами или палками: так снарядившись и подготовившись, они приближаются к местам ночлега; внезапная вспышка света сбивает с толку, ослепляет и пугает птиц, отчего множество их падает с веток на землю, а других сбивают палками, будучи от внезапного испуга совершенно беспомощными, их легко ловят и кладут в мешки. В основном именно сладкие мелкие желуди Quercus phillos, Quercus aquatica, Quercus sempervirens, Quercus flammula и других побуждают этих птиц мигрировать осенью в эти южные края, где они приятно проводят дни и роскошно пируют во время суровых холодов на севере, куда они возвращаются с приближением лета для размножения.

Отправился на следующий день и переправился через реку на пароме Зубли, примерно в пятидесяти милях выше Саванны, и через три дня прибыл в Чарлстон.

По пути возле Джексонсбурга на Понпоне заметил After fructicovus, растущий в изобилии на хорошей влажной почве, обычно по берегам каналов. Это самый очаровательный осенний цветущий кустарник, он поднимается на высоту восьми или десяти футов, когда опирается на соседние деревья.

После нескольких дней пребывания в Чарлстоне я отправился в обратный путь на свою родину; переправился через реку Купер примерно в девяти милях выше города, где вода была шириной в милю, а паромный дом находился на противоположном берегу, я поднял свое дорожное одеяло на шесте в качестве сигнала, который, будучи белым, люди вскоре заметили, приехали за мной и благополучно перевезли. Еще за три дня легкого путешествия я переправился через залив Уиньо, чуть ниже Джорджтауна; и еще через два дня добрался до западного конца залива Лонг-Бей, где остановился на ночлег на большой плантации индиго. Отправился рано на следующее утро и, перебравшись через песчаные гряды, на которых мало что растет, кроме Quercus pumila, Myrica cerifera, Cassine, Sideroxylon и Andromeda, переплетенных с различными видами Smilax, вышел к заливу, представляющему собой твердый песчаный пляж, открытый на протяжении пятнадцати миль постоянному прибою Атлантического океана. Примерно на уровне отлива находятся скалы из helmintholithus, представляющие собой очень твердый конгломерат или окаменелость, состоящую из различных видов морских ракушек, мелкого песка и измельченных ракушек: есть риф из этих скал, находящийся на тридцать или сорок ярдов дальше уровня отлива, который поднимает свои неровные спины над водой и противостоит постоянным ударам волн, которые, однако, при содействии постоянного трения песка, совершают постоянные набеги на них, просверливают в них отверстия и полости, когда бурные моря разрывают их на куски, разбрасывая обломки по песчаному берегу. Приятно ехать по этому чистому твердому песку, вымощенному ракушками разных цветов.

Заметил впереди группу людей, которых вскоре распознал как отряд негров. У меня были все основания опасаться последствий; ибо, поскольку это было безлюдное место, я к тому времени находился в нескольких милях от какого-либо дома или плантации, и у меня были основания опасаться, что это грабительская банда негров; людей часто атаковали, грабили, а иногда и убивали в этом месте. Я был безоружен, один, а моя лошадь устала; находясь таким образом во всех отношениях в их власти, у меня не было иного выбора, кроме как смириться и приготовиться к встрече с ними. Как только я увидел их отчетливо на расстоянии мили или двух, я немедленно спешился, чтобы отдохнуть и дать передышку лошади, намереваясь попытаться спастись бегством, если при близком приближении они проявят враждебные намерения. Так подготовившись, когда мы приблизились друг к другу, я сел в седло и бодро поехал навстречу; и хотя они были вооружены дубинами, топорами и мотыгами, они расступились вправо и влево и позволили мне мирно проехать. Их предводитель сообщил мне, кому они принадлежат, и сказал, что они идут укомплектовывать новый квартал на западном конце залива; я, однако, держал ухо востро, опасаясь, что это, возможно, был передовой отряд и их намерения состояли в том, чтобы устроить засаду и окружить меня; но они продолжали путь спокойно, и я больше не испытывал от них беспокойства. После полудня я переправился через протоку на восточном конце залива и к вечеру добрался до хорошего ночлега. На следующее утро рано я снова отправился в путь и вскоре пересек Литтл-Ривер на границе; которая находится на линии, разделяющей Северную и Южную Каролину: на старом поле, на берегах этой реки, на небольшом расстоянии от общественного дома, стоит одинокое дерево Magnolia grandiflora, которое, как говорят, является самым северным местом произрастания этого дерева. Проехал в этот день через обширные саванны, очаровательно украшенные поздними осенними цветами, такими как Helianthus, Rudbeckia, Silphium, Solidago, Helenium, Serratula, Cacalia, Aster, Lillium Martagon, Gentiana cærulea, Chironia, Gentiana saponaria, Asclepias coccinea, Hypericum, Rhexia pulcherima и т. д.

Заметил также в этих саваннах обилие забавной Dionæa muscipula (Dionæa, Ellis epis. ad Linnæum, miraculum naturæ, folia biloba, radicalia, ciliata, conduplicanda, sensibilia, insecta incarcerantia. Syst. vegetab. p. 335).

Это удивительное растение, по-видимому, наделено Творцом природы способностями, значительно превосходящими способности любого другого растительного произведения [59]; образцы его были впервые представлены любознательным людям старого света Джоном Бартрамом, американским ботаником и путешественником, который внес не меньший, если не больший вклад, чем кто-либо другой, в обогащение североамериканской ботанической номенклатуры, а также ее естественной истории.

После пересечения этих обширных саванн я постепенно поднялся по песчаным холмам к открытым сосновым лесам; к вечеру добрался до Олд-Тауна близ Брансуика, где и остановился. Брансуик — это портовый город на реке Кларендон, или Кейп-Фир, примерно в тридцати милях выше устья; прошло около тридцати лет с тех пор, как это был центр управления, когда Артур Доббс, эсквайр, был губернатором и главнокомандующим провинции Северная Каролина. Продолжил путь вверх по западной стороне Северо-Западной реки Кейп-Фир и отдохнул два или три дня в поместье Ф. Лукаса, эсквайра, в нескольких милях выше ручья Ливингстон, значительного притока Северо-Западной реки. Этот ручей берет начало в обширных болотах в окрестностях красивого озера Вакамо, которое является истоком прекрасной реки с тем же названием, и течет на юг семьдесят или восемьдесят миль, впадая в залив Уиньо у Джорджтауна. Озеро Вакамо имеет двадцать шесть миль в окружности; земли на его восточных берегах плодородны, а местоположение восхитительно, постепенно поднимаясь от приятных возвышенностей; на северо-западном побережье оно граничит с обширными богатыми болотами, пригодными для производства риса: озеро находится в двенадцати милях к западу от поместья Мура, эсквайра, чья вилла расположена на берегах Северо-Западной реки.

Снова направляясь вверх по Северо-Западной реке, пересек ручей Карвер и остановился в Эшвуде, старинном поместье полковника Уильяма Бартрама. Дом стоит на высоких берегах реки, почти семьдесят футов высотой над поверхностью воды; этот высокий утес тянется на две или три мили вдоль реки и открывает великолепный вид на низменности напротив, которые в своем естественном состоянии представляют взору грандиозные леса и обширные тростниковые луга: деревья, составляющие эти леса, обычно принадлежат к следующим родам: Quercus tinctoria, Querc. alba, Querc. phillos, Querc. aquatica, Querc. hemispherica, Fraxinus excelsior, Platanus occidentalis, Liriodendron tulipifera, Liquidambar styraciflua, Ulmus, Telea, Juglans hickory, Juglans cinerea, Juglans nigra, Morus rubra, Gleditsia triacanthus, Hopea tinctoria, Nyssa aquatica, Nyssa sylvatica, Carpinus и многие другие; Cupressus disticha столь же величественен и красив, как я видел где-либо еще. Когда эти земли очищаются от леса и возделываются, они дают обильный урожай, особенно пшеницы, кукурузы, хлопка, конопли, льна, а также разнообразных превосходных овощей. Этот отвесный берег реки, вдоль которого быстро скользят воды, сразу обнаруживает различные пласты земли этой низкой приморской страны. По большей части верхний пласт состоит из легкого, песчаного, бледно-желтоватого суглинка или почвы глубиной десять или двенадцать футов (за исключением плоской равнинной земли вдали от рек, где глины или мергель подходят очень близко к поверхности, и гряд песчаных холмов, где глины залегают гораздо глубже): этот песчаный суглинок или почва лежит на глубоком пласте черной или темно-сланцевой соленой и сернистой земли, которая состоит из горизонтальных тонких чешуек или пластинок, разделяемых с помощью очень тонких, почти незаметных прожилок или пластов мелких слюдяных частиц, которые дренируют или фильтруют чистую воду, постоянно сочащуюся или стекающую вниз и образующую маленькие ручейки и крошечные водопады, направляемые перпендикулярными трещинами или расщелинами: в некоторых местах часть этой чистой воды или прозрачного пара, по-видимому, коагулирует на краях прожилок и трещин, оставляя красноватое творожистое или желеобразное вещество, прилипающее к ним, что, как я полагаю, указывает на то, что она берет начало из железистого источника, особенно поскольку она обнаруживает железистый запах и вкус: в других местах эти трещины явно показывают кристаллизацию чрезвычайно мелких белых солей, которые имеют квасцовый или витриольный запах: встречаются пириты, марказиты или сернистые конкреции, сияющие как латунь, различных размеров и форм, некоторые одиночные, а другие конгломерированные: другие места представляют взору пласты гетерогенной материи, лежащие между верхним суглинистым пластом и пластом черной соленой земли, состоящие из различных видов морских ракушек, некоторые целые, другие разбитые на куски и даже измельченные, которые заполняют полости целых ракушек и промежутки между ними: в других местах мы наблюдаем, на два или три фута ниже поверхности или девственной почвы, пласт глубиной четыре, пять или шесть футов коричневатого мергеля на пласте известковых пород; окаменелость, состоящая, по-видимому, из различных видов морских ракушек, белемнитов, песка и т. д., соединенных или объединенных известковым цементом: эти массы пород в некоторых местах отделены прожилками и пластами гетерогенной земли, состоящей из морских ракушек и других морских продуктов, а также наземных, которые, по-видимому, являются ископаемыми или в некоторой степени окаменелыми, или иным образом трансмутированными, особенно те любопытные продукты, называемые птичьими клювами или акульими зубами (dentes carchariæ), белемнитами и т. д., свободно смешанными с высушенной землей, состоящей из песка, глины, частиц мергеля, растительного мусора и т. д. И снова мы наблюдаем ракушки, марказиты, белемниты, dentes carchariæ, вместе с кусками дерева, трансмутированными, черными и твердыми, как каменный уголь, по отдельности вкрапленными в черные витриольные пласты земли: когда эта черная земля подвергается воздействию солнца и сухого воздуха, маленькие тонкие пластинки разделяются и вскоре обнаруживают тонкую белую кристаллизацию или квасцовый порошок; но он очень скоро исчезает, снова соединяясь с общей массой, которая постепенно растворяется или рассыпается, как негашеная известь, и тогда выглядит как сероватый, чрезвычайно мелкий, сухой слюдяной порошок, который пахнет порохом.

Северо-Западная река Кейп-Фир здесь, в Эшвуде, имеет ширину около трехсот ярдов (когда поток низкий и находится в своих берегах) и находится в восьмидесяти или девяноста милях выше устья. Заметил, что здесь растет большое разнообразие очень любопытных и красивых цветущих и ароматных кустарников, особенно Callicarpa, Æsculus pavia, floribus coccineis, caule suffructicoso, Æsculus sylvatica, floribus ex albo et carneo eleganter variegatis, caule arboreo, Ptelea trifoliata, Styrax, Stewartia, Fothergilla, Amorpha, Myrica, Stillingia fructicosa, foliis lanciolatis, utrinque glabris, fructu tricocco, Olea Americana, foliis lanceolato-ellipticis, baccis atro-purpureis (пурпурно-ягодный залив), Catesby. Ilex dahoon, Cassine Yapon, Azalea, разновидности, Kalmia, Cyrilla, Liquidambar peregrinum, Sideroxylon, Andromeda lucida и т. д.
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Покинув Эшвуд и продолжая путь вверх по западной стороне реки около сорока миль, на берегах ручья, в пяти или шести футах ниже песчаной поверхности, можно увидеть выступающие на многие футы в длину стволы деревьев, окаменевшие до состояния очень твердого камня; они лежат между верхним песчаным пластом и обычным пластом черноватой витриольной земли; и эти каменные деревья можно увидеть в том же положении, торчащими из отвесных берегов или утесов реки в этом регионе: есть несколько стволов больших деревьев с их корой, пнями их веток и корней, лежащих окаменевшими на песчаных холмах и в сосновых лесах, недалеко от дороги у этого ручья, недалеко от лесопилок.

Пересек Рок-Фиш, большой приток Северо-Западной реки, недалеко от его устья или слияния, и к вечеру прибыл в Кросс-Крик, еще один весьма значительный приток реки, впадающий через ее западные берега. Этот ручей дал название прекрасному внутреннему торговому городу, расположенному на некоторых возвышенностях или холмах, откуда ручей спускается стремительно, затем плавно петляет около мили через более низкие равнинные земли до своего слияния с рекой, предоставляя самые удобные места для мельниц: эти перспективы побудили активных предприимчивых людей воспользоваться такими преимуществами, на которые им указала природа; они построили мельницы, которые привлекли людей в это место, а те, заметив подходящие ситуации для других прибыльных улучшений, покупали участки и возводили жилые дома, где они занимались ремеслами, такими как кузнецы, колесники, плотники, бондари, кожевники и т. д. И в конце концов торговцы были поощрены рискнуть и поселиться: короче говоря, в течение десяти лет из мукомольной мельницы, лесопилки, кузницы и таверны вырос процветающий торговый город, центр управления округа Камберленд. Ведущие люди округа, ясно видя превосходные преимущества этого местоположения на берегах знаменитой судоходной реки, подали петицию в Ассамблею о выдаче хартии, уполномочивающей их приобрести район, достаточный для основания большого города, что, будучи предоставленным, они немедленно приступили к разметке его границ и назвали новый город Кэмпбелтон, в качестве комплимента Кэмпбелу, эсквайру, джентльмену, заслуживающему уважения, и гражданину округа. Когда я был здесь около двадцати лет назад, этот город только размечал свои границы, и тогда там было около двадцати жилищ, а сейчас там более тысячи домов, много богатых купцов и достойных общественных зданий, огромное скопление жителей и путешественников, и постоянная оживленная торговля на фургонах из отдаленных поселений с большими торговыми лодками в Уилмингтон и обратно, морской порт и процветающий торговый город на Кларендоне, примерно в сорока милях выше устья, который находится примерно в ста милях ниже этого города. Река Кларендон, или Кейп-Фир, берет свое начало в горах чероки, где соединяются ее многочисленные союзные потоки, после выхода из первых гряд гор она принимает название реки Хо и, протекая по холмистой плодородной местности более ста пятидесяти миль, принимает через свои западные берега западный приток, называемый Дип-Ривер, и после этого объединения принимает название Северо-Западной реки Кейп-Фир, откуда вниз до Кэмпбелтона, около восьмидесяти миль, она судоходна для пирог значительной грузоподъемности.

Заметил возле Кэмпбелтона очень любопытный лазающий папоротник (Pteris scandens), разрастающийся по низким кустарникам в сырых местах; нижние более крупные вайи были пальчатыми, или, скорее, радиальными, но к верхушкам или концам веток они становились тройчатыми, копьевидными и, наконец, ланцетными: это нежное растение желтовато-живого зеленого цвета, которое было бы украшением сада.

Снова отправился в Кэмпбелтон, продолжая путь вверх по Северо-Западной реке еще около шестидесяти миль; пересек этот приток, а вскоре после этого пересек Роанок, а затем отдохнул несколько дней у мистера Лукаса, достойного пожилого джентльмена, плантатора на реке Мехеррин. Заметил, как по его заборам и конюшням вьется очень своеобразный и полезный вид тыквы (Cucurbita lagenaria); ее шейка или ручка более двух футов в длину и не более дюйма в диаметре; брюшко круглое, которое могло бы вместить около пинты; из нее получаются отличные ковши, воронки и т. д. На небольшом расстоянии от поместья мистера Лукаса, в верховьях болота возле большой дороги, я заметил очень любопытный вид Prinos, который вырастает до семи или восьми футов в высоту, листья широкие, ланцетные, острозубчатые, жилкованные и глубокого зеленого цвета; но его поразительная красота заключается в обильных гроздьях плодов, собранных вокруг оснований или мест появления побегов прошлой весны; эти ягоды почти круглые, размером со средний виноград, прекрасного чистого алого цвета, покрытые или окутанные телесной дымкой или туманностью.

Поскольку я прибыл на южную границу Виргинии, а седой холодный сезон уже далеко зашел, я постараюсь как можно скорее проехать отсюда в Пенсильванию, мою родную страну; поскольку те возделанные регионы Виргинии и Мэриленда, через которые я намерен проехать, были неоднократно исследованы и описаны весьма способными людьми во всех областях естественной истории.

После того как я покинул Мехеррин, я вскоре прибыл в Александрию в Виргинии, прекрасный город на западных берегах Потомака, примерно 26 декабря, имея отличные дороги и приятную, умеренную погоду, ни снега, ни льда не было видно, за исключением небольшого снегопада из пролетавшего облака за день до того, как я достиг этого места; но этим вечером небо затянулось с запада, ветер северо-восточный и холодный. На следующее утро снег лежал на земле глубиной восемь или десять дюймов, а ветер сменился на северо-западный, прояснилось и стало очень холодно: я, однако, отправился в путь и пересек реку чуть ниже водопадов, и высадился в Джорджтауне в Мэриленде. Снег теперь лежал глубоко повсюду вокруг, воздух был холодным до крайности, а дороги были глубокими под снегом или скользкими от льда, что делало путешествие некомфортным.

Прибыв теперь к парому Райта на Саскуэханне, я начал с тревогой смотреть в сторону дома, но здесь я столкнулся с почти непреодолимыми затруднениями: река была замерзшей лишь наполовину, переправиться здесь не было никакой возможности, но, услышав, что люди переправляются у Андерсона, примерно в пяти милях выше, рано на следующее утро я снова отправился вверх по реке в компании нескольких путешественников, некоторые из которых направлялись в Филадельфию: прибыв к парому, к нам присоединилось несколько торговцев со своими вьючными лошадьми, нагруженными кожей и мехами, где мы все договорились рискнуть переправиться вместе; и, держась на умеренном расстоянии друг от друга, хорошо проверяя наш ледяной мост и осторожно ступая, мы благополучно высадились на противоположном берегу, к вечеру добрались до Ланкастера, а на следующее утро снова отправились в путь в сторону Филадельфии и еще через два дня прибыли в дом моего отца на берегах реки Скулкилл, в четырех милях от города, в январе 1778 года.

[59] См. некоторое описание этого во Введении.
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ЧАСТЬ IV.



ГЛАВА I.

ОПИСАНИЕ ХАРАКТЕРА, ОБЫЧАЕВ И ЛИЧНОСТЕЙ АМЕРИКАНСКИХ АБОРИГЕНОВ, ОСНОВАННОЕ КАК НА МОИХ СОБСТВЕННЫХ НАБЛЮДЕНИЯХ, ТАК И НА ОБЩИХ И БЕСПРИСТРАСТНЫХ ОТЧЕТАХ ДРЕВНИХ УВАЖАЕМЫХ ЛЮДЕЙ, ЛИБО ИЗ ИХ СОБСТВЕННОГО НАРОДА, ЛИБО БЕЛЫХ ТОРГОВЦЕВ, КОТОРЫЕ ПРОВЕЛИ МНОГО ДНЕЙ СВОЕЙ ЖИЗНИ СРЕДИ НИХ.

ЛИЧНОСТИ И КАЧЕСТВА.

Мужчины чероки, маскоги, семинолов, чикасо, чокто и союзных племен криков высоки, стройны и умеренно крепкого телосложения; их конечности хорошо сложены, так что в целом они образуют совершенную человеческую фигуру; черты лица правильные, а выражение лица открытое, исполненное достоинства и спокойствия; однако лоб и брови сформированы так, что мгновенно поражают вас героизмом и храбростью; глаза, хотя и довольно маленькие, но живые и полные огня; зрачок всегда черный, а нос обычно склоняется к орлиному.

Их выражение лица и действия демонстрируют дух великодушия, превосходства и независимости.

Их цвет лица красновато-коричневый или медный; волосы длинные, прямые, жесткие и черные, как у ворона, и отражающие такой же блеск при различном освещении.

Женщины чероки высоки, стройны, статны и хрупкого телосложения; их черты лица сформированы с совершенной симметрией, выражение лица веселое и дружелюбное, и они двигаются с подобающей грацией и достоинством.

Женщины маскоги, хотя и удивительно низкого роста, хорошо сложены; их лицо круглое, черты правильные и красивые; лоб высокий и дугообразный; глаза большие, черные и томные, выражающие скромность, застенчивость и робость; эти прелести являются их оборонительным и наступательным оружием, и они очень хорошо знают, как ими пользоваться, и под прикрытием этих манящих граций скрывается самая тонкая хитрость; они, однако, любящие и привязчивые: они, я полагаю, самая маленькая раса женщин из известных до сих пор, редко выше пяти футов, и я полагаю, что большинство никогда не достигает этого роста; их руки и ноги не больше, чем у европейцев девяти или десяти лет: однако мужчины гигантского роста, на полный размер крупнее европейцев; многие из них выше шести футов, и немногие ниже этого, или пяти футов восьми или десяти дюймов. Их цвет лица намного темнее, чем у любого из племен к северу от них, которые я видел. Это описание, я полагаю, охватит маскоги, их союзников, чокто и, я полагаю, чикасо (хотя я никогда не видел их женщин), за исключением, однако, некоторых групп семинолов, ючи и саваннука, которые скорее выше и стройнее, а цвет лица у них светлее.

Чероки еще выше и крепче маскоги и, безусловно, самая крупная раса людей, которую я видел [60]; их цвет лица светлее и несколько оливкового оттенка, особенно у взрослых; а некоторые из их молодых женщин почти такие же светлые и цветущие, как европейские женщины.

Чероки по своему характеру и манерам серьезны и уравновешенны; исполнены достоинства и осмотрительны в своем поведении; скорее медлительны и сдержанны в разговоре; однако откровенны, веселы и гуманны; дорожат свободами и естественными правами человека; скрытны, рассудительны и решительны в своих советах; честны, справедливы и великодушны, и всегда готовы пожертвовать любым удовольствием и удовлетворением, даже своей кровью и самой жизнью, чтобы защитить свою территорию и отстоять свои права. Они отдают дань уважения маскоги с неохотой и нетерпеливо переносят это унизительное ярмо. Я был свидетелем самого унизительного удара, который они пассивно приняли от своих красных хозяев на великом конгрессе и договоре в Огасте, когда эти люди согласились вместе с криками на уступку Новой Покупки; где было около трехсот криков, большая часть которых были воинами, и около ста чероки.

Первый день конвенции открылся урегулированием прелиминариев, одной из статей которых было требование со стороны джорджиан на территорию, лежащую на Тугило и оспариваемую ими обоими, которую, как оказалось, чероки до открытия конгресса тайно передали джорджианам, неизвестно для криков. Когда джорджиане упомянули об этом как о решенном деле, крики потребовали в совете, на каком основании они строят это притязание, говоря, что они никогда не уступали эти земли. Джорджиане ответили, что они купили их у своих друзей и братьев чероки. Крики, задетые и разгневанные этим, вождь и воин вскочили, и с взволнованным и грозным лицом, хмурясь от угроз и презрения, уставились на вождей чероки и спросили их, какое право они имели раздавать их земли, называя их старыми женщинами и говоря, что они давно заставили их носить юбку; самый унизительный и деградирующий удар в присутствии вождей всей конфедерации маскоги, чикасо, главных людей и граждан Джорджии, Каролины, Виргинии, Мэриленда и Пенсильвании, в лицо их собственных вождей и граждан, и среди смеха и насмешек собрания, особенно молодых людей из Виргинии, их старых врагов и грозных соседей: но, как бы унизительно это ни было на самом деле, они были вынуждены пассивно снести это клеймо и даже без ответа.

И более того, эти высокомерные бравады и узурпаторы довели свою гордость и важность до такой степени, что даже угрожали распустить конгресс и вернуться домой, если джорджиане не согласятся аннулировать тайный договор с чероки и получить эту территорию непосредственно от них, признавая их исключительное право отчуждения; что было выполнено, хотя и насильственно вырвано у чероки, вопреки праву и санкции договоров; поскольку река Саванна и ее воды были признаны естественными и справедливыми границами территории между чероки и маскоги.

Национальный характер маскоги, если рассматривать его в политическом аспекте, представляет собой портрет великого или прославленного героя. Гордая, надменная и высокомерная раса людей; они храбры и доблестны в войне, амбициозны в завоеваниях, беспокойны и постоянно упражняются в военном деле, однако великодушны и милосердны к побежденному врагу, когда он подчиняется и ищет их дружбы и защиты: всегда объединяя побежденные племена в конфедерацию с собой; когда они немедленно пользуются, без исключения, всеми правами свободных граждан и с этого момента объединены в один общий союз братства. Они никогда не были известны истреблением племени, за исключением ямаси, которые никогда не соглашались ни на какие условия, а сражались до последнего, только около сорока или пятидесяти из них спаслись в последней решающей битве, которые бросились под защиту испанцев в Сент-Огастине.

Согласно их собственному рассказу, который я считаю правдивым, после своего прибытия в эту страну они вступили в союз и вечную дружбу с британскими колонистами Южной Каролины и Джорджии, чего они никогда открыто не нарушали; но, напротив, предпринимали все шаги для укрепления союза; и их пожилые вожди по сей день говорят об этом со слезами радости и торжествуют по поводу той памятной сделки как одного из самых славных событий в летописи их народа.

В качестве примера их идей о политической беспристрастной справедливости и почтении к Высшему Существу, как верховному арбитру человеческих дел, который один претендует на право отнимать жизнь у человека, я прошу позволения предложить вниманию читателя следующее событие, как я узнал его из уст испанца, уважаемого жителя Восточной Флориды.

Сын испанского губернатора Сент-Огастина вместе с двумя молодыми джентльменами, его друзьями и соратниками, задумал развлечься на охоте и рыбалке. Снабдив себя удобной лодкой, боеприпасами, рыболовными снастями и т. д., они отправились в путь, направляясь на юг, вдоль побережья к оконечности Флориды, заходя в заливы и реки, как того требовали удобство и перспектива добычи. Приятные сельские и разнообразные пейзажи побережья Флориды незаметно заманили их далеко на юг, за пределы испанского укрепленного поста. Несчастные юноши! не обращая внимания на советы и наставления своих родителей и друзей, все еще преследуя обманчивые цели, они вечером вошли в гавань с намерением преследовать косулю и охотиться на крепкого медведя, утешая себя вкусными фруктами и отдыхая под ароматными тенями; когда увы! жестокое неожиданное событие! в блаженные моменты их сна они были окружены, арестованы и увезены грабительской бандой индейцев криков, гордых захватом, столь богатым призом; они увозят в жестокое рабство несчастных юношей, проводя их окольными путями через унылые болота и бескрайние саванны в Нацию.

В то время индейцы вели яростную войну с испанцами, едва ли были какие-либо границы их жестокости с обеих сторон: короче говоря, несчастные юноши были приговорены к сожжению.

Но в этих городах были английские торговцы, которые, узнав о положении пленников и ожидая больших наград от испанского губернатора, если они смогут их освободить, ходатайствовали перед индейцами от их имени, выражая свое желание добиться их спасения, предлагая большой выкуп; сообщая им в то же время, что это молодые люди высокого ранга, и один из них — сын губернатора.


После этого главные люди, или вожди всей нации, были созваны, и после торжественного и зрелого обсуждения они дали торговцам свой окончательный ответ и решение, которое было следующим:

«Братья и друзья. Мы обдумывали это дело, касающееся пленников — и это под оком и страхом Великого Духа. Вы знаете, что эти люди — наши жестокие враги; они не щадят жизней нас, краснокожих, которые попадают в их власть. Вы говорите, что этот юноша — сын испанского губернатора; мы верим в это; нам жаль, что он попал в наши руки, но он наш враг: двое молодых людей (его друзей) — такие же наши враги; нам жаль видеть их здесь; но мы не видим разницы в их плоти и крови; они в равной степени наши враги; если мы спасем одного, мы должны спасти всех троих: но мы не можем этого сделать; краснокожие требуют их крови, чтобы умилостивить духов своих убитых родственников; они доверили нам охрану наших законов и прав, мы не можем предать их.

«Однако у нас есть священное предписание относительно этого дела, которое позволяет нам проявлять милосердие до определенной степени: один из трех спасается по жребию; Великий Дух позволяет нам принять это решение; он не лицеприятен». Жребий брошен. Сын губернатора был взят и сожжен.

Если мы рассмотрим их в отношении их частного характера или с моральной точки зрения, они, я думаю, должны заслужить наше одобрение, если мы отбросим предрассудки и будем мыслить свободно. Как моральные люди, они, безусловно, не нуждаются в европейской цивилизации.


Они справедливы, честны, великодушны и гостеприимны к незнакомцам; внимательны, любящи и привязчивы к своим женам и родственникам; любят своих детей; трудолюбивы, бережливы, умеренны и настойчивы; милосердны и терпимы. Я был неделями и месяцами среди них и в их городах и никогда не замечал ни малейшего признака раздора или ссор: никогда не видел случая, чтобы индеец бил свою жену или даже упрекал ее в гневе. В этом случае они служат примером упрека самым цивилизованным народам, не будучи лишенными справедливости, благодарности и хорошего понимания; ибо, действительно, их жены заслуживают их уважения и самого нежного обращения, будучи трудолюбивыми, бережливыми, заботливыми, любящими и привязчивыми.

Маскоги более непостоянны, оживленны и разговорчивы, чем их северные соседи, чероки; и, хотя они находятся гораздо дальше от белых поселений, чем любой народ к востоку от Миссисипи или Огайо, очевидно, сделали большие успехи к утонченности истинной цивилизации, что ни в коей мере нельзя приписать хорошим примерам белых людей.

Их внутренняя полиция и семейная экономика сразу привлекают внимание европейских путешественников и неоспоримо ставят этих людей в блестящую точку зрения: их великодушие, близость и дружеское общение друг с другом, без каких-либо ограничений церемонной формальности, как если бы они были даже нечувствительны к использованию или необходимости объединения страстей или привязанностей алчности, амбиций или корыстолюбия.

Человек отправляется по своим делам или занятиям; он заходит в другой город, если ему нужны еда, отдых или светская беседа, он уверенно подходит к двери первого дома, который выберет, говоря: «Я пришел»; добрый человек или женщина отвечает: «Ты пришел; это хорошо». Немедленно еда и питье готовы; он немного ест и пьет, затем курит табак и беседует либо о личных делах, публичных разговорах, либо о новостях города. Он встает и говорит: «Я ухожу!»; другой отвечает: «Ты уходишь!» Затем он снова продолжает путь и заходит в следующее жилище, которое ему нравится, или направляется на общественную площадь, где люди всегда беседуют днем или танцуют всю ночь, или в какое-нибудь более частное собрание, как ему нравится; ему не нужно, чтобы кто-то представлял его, не больше, чем черному дрозду или дрозду, когда он направляется в плодоносные рощи, чтобы насладиться их роскошью и развлечь нежную самку вечерними песнями.

Удивительно, хотя это факт, а также резкий упрек белым людям, если они позволят себе свободу размышлять и составить справедливую оценку, и я должен признать, что это возвышает этих людей до первого ранга среди человечества, что они смогли противостоять постоянным усилиям сложного множества пороков, которые веками переполняли народы старого света и так загрязнили их мораль; еще более удивительно, поскольку такие огромные армии этих злых духов вторглись на этот континент и плотно окружили их со всех сторон. Удивительно, действительно! когда мы видим дурное, аморальное поведение слишком многих белых людей, которые живут среди них; несмотря на что, кажется естественным, приемлемым и даже легким для этих простых, неграмотных людей применять на практике те прекрасные лекции, которые были прочитаны нам древними мудрецами и философами и записаны для нашего наставления.


Я видел молодого индейца в Нации, который, присутствуя и наблюдая сцены безумного невоздержания и глупости, совершаемые белыми людьми в городе, приложил руку к груди и с улыбкой, глядя вверх, как будто пораженный изумлением и охваченный любовью и обожанием к Божеству; как если бы он хотел сказать: «О ты, Великий и Добрый Дух! мы действительно осознаем твою благость и милость к нам, краснокожим, в том, что ты отказал нам в понимании белых людей. Мы не знали до того, как они пришли к нам, что человечество может стать таким низким и пасть так низко ниже достоинства своей природы. Защити нас от их манер, законов и власти».

Маскоги вместе со своими союзниками, чокто, чикасо и, возможно, чероки, в высшей степени заслуживают похвалы всех народов за свою мудрость и добродетель, проявленные в сопротивлении и даже в отражении величайшего, а также самого обычного врага человечества, по крайней мере большинства европейских народов, — я имею в виду спиртные напитки.

Первым и самым веским пунктом во всех их договорах с белыми людьми является запрет на продажу или ввоз в их поселения любых спиртных напитков; торговцам разрешается иметь при себе лишь два бочонка (по пять галлонов каждый), чего, как считается, достаточно для компании, чтобы обеспечить их в пути; если же что-то остается по приближении к поселениям, они обязаны вылить это на землю или спрятать в дороге, ибо в поселение напиток попасть не должен.

Во время моего путешествия из Мобила в Нацию, сразу после того, как мы миновали развилку дороги на Пенсаколу, нас нагнали два молодых торговца, направлявшихся в Нацию. Мы спросили, какие новости? Они сообщили, что везут в Нацию около сорока бочонков ямайского спирта (который при разбавлении превратился бы как минимум в восемьдесят бочонков); спустя три или четыре дня после того, как они покинули поселение, вечером, едва они успели разбить лагерь, их застал врасплох отряд криков. Обнаружив, что это за товар, крики немедленно вонзили свои томагавки в каждый бочонок, отдав спирт жаждущей земле, не попробовав ни капли сами, и торговцам стоило немалых усилий уберечь собственные головы от томагавков.

Как нам объяснить их превосходную политику в гражданском управлении? Она не может черпать свое влияние из принудительных законов, ибо у них нет такой искусственной системы. Божественная мудрость диктует, а они повинуются.

Мы видим и прекрасно знаем пагубные последствия этого потока зла, берущего свое начало в аду; и мы, безусловно, знаем, так же как и эти дикари, как отвести его русло и подавить его наводнения. Неужели нам не хватает мудрости и добродетели? Пусть тогда наша молодежь обратится к почтенным советам маскоги.

[60] Существуют, однако, некоторые исключения из этого общего наблюдения, свидетелем которых я был сам. Их нынешний великий вождь или император (Маленький Плотник, Ата-кул-кулла) — человек удивительно маленького роста, худощавый и хрупкого телосложения, единственный такой пример, который я видел в нации: но он человек выдающихся способностей.



ГЛАВА II.

ОБ ИХ ПРАВИТЕЛЬСТВЕ И ГРАЖДАНСКОМ ОБЩЕСТВЕ.

Конституция или система их управления проста и естественна, и столь же мало сложна, как та, что, как предполагается, направляет или управляет одобренным устройством муравья и пчелы; и, по-видимому, представляет собой не что иное, как простые веления естественного разума, понятные каждому, но рекомендованные им их мудрыми и добродетельными старейшинами как божественные, поскольку они необходимы для обеспечения взаимного счастья: столь же обязательные и действенные, будучи предложенными и одобренными в общем объединении: совесть каждого является достаточным убеждением (золотое правило: поступай с другими так, как хочешь, чтобы поступали с тобой), мгновенно предстает перед взором и создает общество мира и любви, которое на деле поддерживает человеческое счастье лучше, чем самая сложная система современной политики или законы о роскоши, подкрепленные принудительными мерами: ибо здесь все люди равны в отношении владения и пользования общими предметами первой необходимости и удобствами жизни, ибо роскоши и излишеств у них нет.

Это естественное устройство просто и подчинено, а верховная, суверенная или исполнительная власть принадлежит совету пожилых вождей, воинов и других лиц, уважаемых за мудрость, доблесть и добродетель.

Во главе этого почтенного сената председательствует их мико или король, что означает магистрат или главный правитель: губернаторов Каролины, Джорджии и т. д. называют мико; а короля Англии называют Ант-апала-мико-клуко [61], то есть великий король над или за великой водой.


Король, хотя его и признают первым и величайшим человеком в поселении или племени и чтят всеми подобающими и разумными знаками любви и уважения, а когда он председательствует в совете, то со смирением и почтением, столь же благоговейными, как те, что воздаются самому деспотичному монарху в Европе или на Востоке, и когда он отсутствует, его место не занимает никто другой, все же его не боятся; а вне совета он общается с людьми как обычный человек, беседует с ними, а они с ним, в совершенной непринужденности и фамильярности.

Мико или король, хотя и является выборным, однако его возвышение до этого верховного достоинства должно пониматься в совершенно ином свете, нежели выборные монархи старого света, где путь к магистратуре обычно прокладывается расколом и влиянием друзей, обретенным хитростью, подкупом, а зачастую и более насильственными усилиями; и после того, как трон получен мерами, немногим лучшими, чем узурпация, он должен быть защищен и поддержан там теми же низкими средствами, которые привели его туда.

Но здесь узрите величие мико маскоги! Он не просит ни публично, ни частным образом людей поставить его в положение, чтобы командовать ими и править ими. Нет, его появление совершенно таинственно, как благодетельное божество, он возвышается королем над ними, как солнце восходит, чтобы благословить землю!

Никто не скажет вам, как или когда он стал их королем; но его повсеместно признают величайшим человеком среди них, и его любят, уважают и почитают, хотя он общается, ест, пьет и танцует с ними наравне с другими людьми; его одежда такая же, и чужестранец не смог бы отличить жилище короля от жилища любого другого гражданина по какому-либо блеску или великолепию; все же он замечает, что они ведут себя так, будто их мико видит их, оставаясь невидимым. Одним словом, их мико кажется им представителем Провидения или Великого Духа, который, как они признают, председательствует в их советах и влияет на их общественные дела. Он лично ежедневно председательствует в их советах, либо в ротонде, либо на общественной площади: и даже здесь его голос в отношении рассматриваемых дел ценится не больше, чем голос любого другого вождя или сенатора, не далее его совета, как самого лучшего и мудрого человека племени, а не в силу королевской прерогативы. Но требуют ли их окончательные решения единогласия или только большинства голосов, я не уверен; но, вероятно, там, где есть большинство, меньшинство добровольно соглашается.

Самая активная роль, которую берет на себя мико, — это гражданское управление поселением или племенем: здесь он обладает властью и прерогативой созывать совет для обсуждения вопросов мира и войны или всех общественных дел, а также для расследования и решения жалоб и разногласий; но у него нет ни малейшей тени исключительной исполнительной власти. Ему оказывают честь первыми визитами чужестранцев, он дает аудиенции послам, принимает подарки, а также распоряжается общественным амбаром.

Следующим по достоинству и власти человеком является великий военный вождь: он представляет и осуществляет достоинство мико в его отсутствие в совете; его голос имеет наибольший вес в военных делах; его власть и авторитет полностью независимы от мико, хотя, когда мико отправляется в поход, он возглавляет армию и там является военным вождем. В поселении или племени много таких военных вождей, которые являются капитанами или предводителями военных отрядов; это пожилые люди, которые в молодые годы отличились на войне доблестью, хитростью и бесстрашием; и эти вожди-ветераны в значительной степени составляют их по-настоящему достойные и почтенные сенаты.

В каждом поселении или племени есть верховный жрец, обычно называемый белыми людьми фокусником или заклинателем, помимо нескольких младших или выпускников. Но древний верховный жрец или провидец председательствует в духовных делах и является важной персоной; он поддерживает и осуществляет большое влияние в государстве, особенно в военных делах; сенат никогда не принимает решения об экспедиции против врага без его совета и помощи. Эти люди обычно верят, что их провидец общается с могущественными невидимыми духами, которые, как они полагают, принимают участие в управлении человеческими делами, а также стихиями; что он может предсказать исход экспедиции; и его влияние настолько велико, что они, как известно, часто останавливались и поворачивали армию назад, находясь в дне пути от врага, после марша в несколько сотен миль; и действительно, их предсказания удивляли многих людей. Они предсказывают дождь или засуху и делают вид, что вызывают дождь по желанию, лечат болезни, занимаются колдовством, призывают или изгоняют злых духов и даже берут на себя власть управлять громом и молнией.

Эти индейцы отнюдь не идолопоклонники, если только их пускание табачного дыма в сторону солнца и ликование при появлении новой луны [62] не могут быть названы таковыми. Они настолько далеки от идолопоклонства, что у них нет изображений, а также каких-либо религиозных обрядов или церемоний, которые я мог бы заметить; но они поклоняются Великому Духу, дающему и забирающему дыхание жизни, с самым глубоким и почтительным почтением. Они верят в загробную жизнь, где существует дух, которую они называют миром духов, где они наслаждаются различными степенями спокойствия или комфорта в соответствии с жизнью, прожитой здесь: человек, который в своей жизни был прилежным охотником, хорошо обеспечивал свою семью, был бесстрашным и активным воином, справедливым, честным и делал все возможное добро, будет, говорят они, в мире духов жить в теплой, приятной стране, где есть обширные, зеленые, цветущие саванны и высокие леса, орошаемые реками с чистой водой, изобилующие оленями и всякой дичью; безмятежное, безоблачное и мирное небо; короче говоря, где есть полнота удовольствия, непрерывная.

У них много рассказов о трансах и видениях своих людей, которые считались умершими, но впоследствии оживали и рассказывали о своих видениях, что способствует укреплению практики добродетели и моральных обязанностей.

Прежде чем я отправился к индейцам, я часто слышал, что эти люди, когда их родители из-за глубокой старости становятся немощными и беспомощными, из сострадания к их страданиям отправляют их на тот свет ударом томагавка или пулей. Такая степень развращенности и вид нечестия всегда казались мне настолько невероятно бесчеловечными и ужасными, что я с величайшим трудом набрался решимости, достаточной для того, чтобы разузнать об этом.

Торговцы заверили меня, что не знают ни одного случая такого варварства, но что были случаи, когда общины совершали такой поступок по настоятельной просьбе самой жертвы.

Когда я был в поселении Маклассе, рано утром, по приглашению главного торговца, мы отправились на общественную площадь, взяв с собой подарки для индейских вождей. По прибытии мы заняли места в кругу почтенных людей вокруг костра в центре площади: другие граждане постоянно подходили, и среди них я был поражен благоговением и почтением при виде очень пожилого человека: его волосы, те немногие, что у него были, были белыми как снег, его вели трое молодых людей, один держал его за руку, а третий шел сзади, чтобы поддерживать его. При его приближении весь круг приветствовал его «добро пожаловать» и расступился перед ним: он выглядел таким же улыбающимся и жизнерадостным, как юноша, хотя был совершенно слеп от глубокой старости: он был самым древним вождем поселения, и все они, казалось, почитали его. Вскоре после того, как старик сел, я раздал свои подарки, дав ему очень красивый платок и сверток отборного табака, который перешел через руки пожилого вождя, сидевшего рядом с ним, сказав ему, что это подарок от одного из их белых братьев, недавно прибывшего в нацию из Чарльстона: он принял подарок с улыбкой и поблагодарил меня, немедленно ответив взаимностью своей собственной каменной трубкой и кошачьей шкурой с табаком: а затем осыпал меня комплиментами в длинной речи, смысл которой заключался в том, какое значение он придает дружбе каролинцев. Он сказал, что когда он был молодым человеком, у них не было железных топоров, горшков, мотыг, ножей, бритв или ружей, но что тогда они пользовались своими собственными каменными топорами, глиняными горшками, кремневыми ножами, луками и стрелами; и что он был первым человеком, который принес товары белых людей в свое поселение, что он сделал на своей спине из Чарльстона, пройдя пятьсот миль пешком, ибо тогда у них не было лошадей.

Затем торговец рассказал мне анекдот об этом древнем патриархе, который произошел незадолго до этого.

Однажды утром, после того как его сопровождающие привели его к советному костру, прежде чем сесть, он обратился к людям следующим образом:

«Вы все еще любите меня; что я могу сделать сейчас, чтобы заслужить ваше уважение? ничего; я ни на что не годен; я не могу видеть, чтобы застрелить оленя или выследить сильного медведя; я знаю, что я лишь обуза для вас; я прожил достаточно долго; теперь пусть мой дух уйдет; я хочу увидеть воинов моей юности в стране духов: (обнажая грудь) вот топор, возьмите его и ударьте». Они ответили единым голосом: «Мы не будем; мы не можем; вы нужны нам здесь».

[61] Клуко означает великий или превосходный.

[62] Я наблюдал, как молодые люди очень веселы и шутливы при появлении новой луны, говоря, как стыдливо она выглядит под вуалью, поскольку, проспав с солнцем эти две или три ночи, она стесняется показать свое лицо и т. д.



ГЛАВА III.

ОБ ИХ ОДЕЖДЕ, ПРАЗДНИКАХ И РАЗВЛЕЧЕНИЯХ.

Молодежь обоих полов любит украшать себя внешними украшениями. Мужчины бреют голову, оставляя лишь узкий гребень или хохолок, начинающийся от макушки головы, где он имеет около двух дюймов в ширину и примерно такой же высоты, и стоит торчком; но этот гребень, направляясь назад, постепенно расширяется, покрывая заднюю часть головы и затылок: прямые волосы сзади украшены подвесными серебряными перьями, а затем сочлененными или шарнирными серебряными пластинами, и обычно средний пучок волос, будучи самым длинным, обернут в большое серебряное перо или сустав небольшого тростника, искусно вырезанного и раскрашенного, волосы, проходя через него, заканчиваются хвостом или кисточкой.

Их уши проколоты, с отделением края или хрящевой части, которая сначала очень туго перевязывается кожаными шнурками или ремешками и смазывается свежим медвежьим жиром до заживления: кусок свинца, прикрепленный к ней, своим весом растягивает этот хрящ до невероятной длины, которая впоследствии, будучи обернутой латунной или серебряной проволокой, вытягивается полукругом, подобно луку или полумесяцу; и тогда она очень эластична, даже настолько, что пружинит и подпрыгивает при малейшем движении или сгибании тела: это украшено мягкими белыми перьями цапли.

Очень любопытная диадема или лента, шириной около четырех дюймов, искусно сделанная или сплетенная и причудливо украшенная камнями, бусами, вампумом, иглами дикобраза и т. д., опоясывает их виски, а передний пик ее украшен высоким развевающимся плюмажем из перьев журавля или цапли.

Одежда их тела очень проста и экономна. Иногда рубашка с оборками из тонкого полотна, надетая на голое тело, и клапан, который закрывает нижнюю часть, этот предмет одежды несколько напоминает древнеримские бриджи или килт горцев; обычно он состоит из куска синей ткани шириной около восемнадцати дюймов, который они пропускают между бедрами, и оба конца, будучи поднятыми и продетыми через пояс вокруг талии, свисают вниз, один спереди, другой сзади, не доходя до колена; этот клапан обычно плиссирован и имеет зубчатые края, украшен бусами, мишурным кружевом и т. д.

Ноги снабжены тканевыми сапогами; они доходят от лодыжки до икры и украшены кружевом, бусами, серебряными колокольчиками и т. д.

Стиллепика или мокасины защищают и украшают ноги; это кажется имитацией древнего котурна или сандалии; очень искусно сделаны из оленьих шкур, выделанных очень мягко, и причудливо украшены по вкусу.

Помимо этого наряда, у них есть большая мантия из самой тонкой ткани, которую они могут купить, всегда либо алого, либо синего цвета; эта мантия причудливо украшена богатым кружевом или бахромой по краю, а часто и маленькими круглыми серебряными или латунными колокольчиками. У некоторых есть короткий плащ, как раз такой величины, чтобы закрыть плечи и грудь; он наиболее искусно сделан из перьев, сплетенных или расположенных естественным черепичным образом, обычно из алых перьев фламинго или других самых ярких цветов.


У них есть большие серебряные полумесяцы или горжеты, которые, будучи подвешенными на ленте вокруг шеи, лежат на груди; а руки украшены серебряными браслетами или цепочками из серебра и золота и т. д. шею охватывает ошейник.

Голова, шея и грудь раскрашены киноварью, а у некоторых воинов кожа на груди и мускулистые части тела очень причудливо расписаны или украшены иероглифическими завитками, цветами, фигурами животных, звезд, полумесяцев и солнцем в центре груди. Эта роспись по телу, как я понимаю, выполняется в юности путем прокалывания кожи иглой до появления крови и втирания голубоватой краски, которая остается на всю жизнь. Рубашка свободно висит вокруг талии, как блуза, или разрезана спереди, напоминая халат, и иногда плотно обернута, а талия опоясана любопытным поясом или кушаком.

Одежда женщин несколько отличается от одежды мужчин: их клапан или юбка сделаны иначе, они больше и длиннее, доходят почти до середины голени и надеваются иначе; у них нет рубашки или нижней сорочки, а есть небольшой короткий жилет, обычно сделанный из ситца, набивного полотна или тонкой ткани, украшенный кружевом, бусами и т. д. Они никогда не носят сапог или чулок, но их котурны доходят до середины голени. Они никогда не стригут волосы, а заплетают их в венки, которые подворачиваются и закрепляются на макушке серебряной брошью, образуя венок-пучок, украшенный невероятным количеством шелковых лент различных цветов, которые струятся вниз со всех сторон почти до земли. Они никогда не красятся, за исключением женщин определенного класса, когда они расположены оказать определенные услуги другому полу.


Но эти украшения следует рассматривать лишь как поблажки по особым случаям и привилегию юности; например, на свадьбах, фестивалях, танцах и т. д. или когда мужчины собираются, чтобы разыграть военный фарс вечером, непосредственно предшествующим их выступлению в военный поход: ибо обычно они почти голые, довольствуясь клапаном, а иногда рубашкой, сапогами и мокасинами. Мантию мужчины носят редко, за исключением ночи в зимнее время, когда очень холодно, а женщины — на танцах, где она служит вуалью, и женщины всегда носят куртку, клапан и котурны, даже дети, как только или еще до того, как они начинают ходить, тогда как мальчики ходят совершенно голыми до двенадцати или пятнадцати лет.

Младшие жрецы или студенты постоянно носят мантию или робу, которая является белой, и у них есть шкура большой совы, очень искусно выделанная и набитая, настолько хорошо выполненная, что почти представляет живую птицу, имея большие сверкающие стеклянные бусины или пуговицы, вставленные в голову вместо глаз: этот знак мудрости и прорицания они носят иногда как гребень на макушке головы, в другое время изображение сидит на руке или переносится на руке. Эти холостяки также отличаются от других людей своей молчаливостью, серьезным и торжественным выражением лица, достойной походкой и напеванием про себя песен или гимнов тихим сладким голосом, когда они прогуливаются по поселениям.

Эти люди, как и все другие народы, любят музыку и танцы: их музыка бывает как вокальной, так и инструментальной; но последней у них почти нет ничего, заслуживающего этого названия; тамбур, погремушка из тыквы и своего рода флейта, сделанная из сустава тростника или берцовой кости оленя: на этом инструменте они играют плохо, и в лучшем случае это скорее отвратительный меланхоличный диссонанс, чем гармония. Только молодые люди развлекаются на этом воющем инструменте; но тамбур и погремушка в сопровождении их сладких низких голосов производят патетическую гармонию, точно соблюдая такт, и выражение лица музыканта в нужные моменты, кажется, выражает торжественное возвышенное состояние ума: в это время кажется, что существует не только гармония между ним и его инструментом, но он мгновенно затрагивает чувства внимательной аудитории, как влияние активного и могущественного духа; тогда возникает единое всеобщее ощущение восторга и мирного единения душ во всем собрании.

Их музыка, вокальная и инструментальная вместе, точно соблюдает такт с исполнителями или танцорами.

У них бесконечное разнообразие шагов, но самый распространенный, и тот, который я называю самым вежливым и, действительно, наиболее почитаемым и практикуемым среди них, — это медленный шаркающий чередующийся шаг; обе ноги движутся вперед одна за другой, сначала правая нога вперед, а затем левая, движущиеся одна за другой в двух противоположных кругах, т. е. сначала круг молодых людей, а внутри круг молодых женщин, движущихся вместе в противоположные стороны, мужчины по ходу солнца, а женщины против него; мужчины ударяют себя по руке открытой ладонью, а девушки хлопают в ладоши и возвышают свои пронзительные сладкие голоса, отвечая на возвышенный крик мужчин в установленные моменты окончания строф; и девушки исполняют интерлюдию или припев отдельно.

Для сопровождения своих танцев у них есть песни разных классов, такие как маршевые, вакхические и любовные; последние, должен признаться, экстравагантно сладострастны; и у них есть моральные песни, которые, кажется, наиболее почитаемы и практикуемы и отвечают цели религиозных лекций.

Некоторые из их самых любимых песен и танцев они переняли у своих врагов, чокто; ибо, кажется, эти люди очень выдающиеся в поэзии и музыке; каждое поселение среди них стремится превзойти другое в сочинении новых песен для танцев; и по обычаю среди них они должны иметь по крайней мере одну новую песню для исполнения на каждом ежегодном празднике баск.

Молодой метис, который приехал со мной в Маклассе из Мобила, имея в жилах кровь чокто от матери, был разумным молодым человеком, и отцом был обучен чтению, письму и арифметике, и мог очень хорошо говорить по-английски. Ему пришло в голову отправиться в страну чокто: его взгляды были великодушны, а замыслы в высшей степени похвальны, не что иное, как узнать обо всех видах искусств и наук, которые могли бы быть полезны и выгодны при внедрении в его собственной стране, но особенно музыку и поэзию. С этими взглядами он тайно покинул Нацию, отправился в Мобил и там поступил на службу в торговую компанию к чокто как белый человек; его легкий, общительный, активный и фамильярный нрав и манеры, будучи приятными для этого народа, обеспечили ему доступ везде и способствовали его хитрости и уловкам: в конце концов, однако, чокто, услышав о его происхождении и родстве с криками по отцовской линии, объявили его криком и, следовательно, врагом и шпионом среди них, и тайно решили расправиться с ним. Молодой философ узнал об их подозрениях и враждебных намерениях вовремя, чтобы совершить побег, хотя его преследовали по пятам, он держался впереди своих кровожадных преследователей, прибыл в Мобил и бросился под защиту англичан, поступил на службу к торговцу из Маклассе, который тогда отправлялся в Нацию, и, несмотря на скорость, с которой мы путешествовали, едва избежал пыла и бдительности своих преследующих врагов, которые застали врасплох компанию эмигрантов в пустынях Шамбе в ту самую ночь после того, как мы встретили их, ожидая перехватить его там.

Молодой путешественник, изучив все их самые знаменитые новые песни и поэзию, на большом танце и фестивале в Маклассе, через день или два после нашего прибытия, молодежь настояла, чтобы он исполнил некоторые из своих новых песен; он уступил их просьбам, и песни и танцы пошли по кругу с гармонией и успехом. В кругу была молодая рабыня-чокто, которая вскоре после этого обнаружила очень трогательные ощущения скорби и душевного расстройства, и до окончания танца многие из ее спутников одарили ее сочувственными вздохами и слезами из своих собственных сверкающих глаз. Как только у меня появилась возможность, я спросил у юного Орфея причину того, что эта песня так расстроила молодую рабыню. Он ответил, что когда она была недавно взята в плен, ее отец и братья были убиты в схватке, и она, понимая смысл песни, вспомнила трагическую судьбу своей семьи и не могла удержаться от слез при этом рассказе.


Смысл припева был таков,

Все люди должны непременно умереть, Хотя никто не знает, как скоро, Все же когда придет время, Событие может быть радостным.




Эти скорбные моральные песни или элегии оказывают быстрое и ощутимое воздействие на их страсти и обнаруживают живую привязанность и чувствительность: их лицо теперь подавленное, снова, благодаря легкому переходу, становится мягко возвышенным, как будто в торжественном обращении или мольбе, сопровождаемое дрожащим, сладким, жалобным голосом: чужестранец на мгновение теряет себя, так сказать, или его разум, ассоциирующийся с человеком, непосредственно затронутым, находится в опасности невольно раскрыть свое собственное горе.

У них есть множество игр для упражнений и времяпрепровождения; некоторые специфичны для мужчин, некоторые для женского пола, а в других участвуют оба пола.

Игра в мяч считается самым благородным и мужественным упражнением. Эта игра проводится на обширной ровной равнине, обычно прилегающей к поселению: жители одного поселения играют против другого вследствие вызова, когда часто участвует молодежь обоих полов, и иногда ставят на кон все свое состояние. Здесь они совершают удивительные подвиги силы и ловкости. Игра в основном состоит в том, чтобы взять и унести мяч от противоположной стороны после того, как он был подброшен в воздух, на полпути между двумя высокими столбами, которые являются воротами, и сторона, которая доносит мяч до своего столба, выигрывает игру; каждый человек имеет ракетку или клюшку, которая является инструментом очень любопытной конструкции, несколько напоминающим половник или маленькую сетку-обруч, с ручкой длиной около трех футов, обруч и ручка из дерева, а сетка из ремней сыромятной кожи или сухожилий животного.

Футбол также является любимым мужественным развлечением у них. Пиршества и танцы на площади вечером завершают все их игры.

У них, кроме того, есть пиршества или фестивали почти на каждый месяц в году, которые главным образом посвящены охоте и сельскому хозяйству.

Баск или праздник первых плодов — их главный фестиваль; это, кажется, завершает старый и начинает новый год.

Он начинается в августе, когда их новый урожай кукурузы достигает полной зрелости: и каждое поселение празднует баск отдельно, когда их собственный урожай готов.

Если у них есть какой-либо религиозный обряд или церемония, этот фестиваль является его самым торжественным празднованием.

Когда поселение празднует баск, предварительно обеспечив себя новой одеждой, новыми горшками, сковородами и другой домашней утварью и мебелью, они собирают всю свою изношенную одежду и другие презренные вещи, подметают и очищают свои дома, площади и все поселение от грязи, которую вместе со всем оставшимся зерном и другими старыми запасами они сваливают в одну общую кучу и сжигают огнем. После принятия лекарства и трехдневного поста весь огонь в поселении гасится. Во время этого поста они воздерживаются от удовлетворения любого аппетита и страсти вообще. Провозглашается всеобщая амнистия, все преступники могут вернуться в свое поселение, и они освобождаются от своих преступлений, которые теперь забыты, и они восстановлены в милости.


На четвертое утро верховный жрец, потирая сухие куски дерева друг о друга, добывает новый огонь на общественной площади, откуда каждое жилище в поселении снабжается новым и чистым пламенем.

Затем женщины выходят на поле для сбора урожая и приносят оттуда новую кукурузу и фрукты, которые, будучи приготовленными наилучшим образом в различных блюдах, и напиток в придачу, приносятся с торжественностью на площадь, где собраны люди, одетые в свою новую одежду и украшения. Мужчины, угостившись, остатки уносят и раздают среди семей поселения. Женщины и дети утешаются в своих отдельных семьях, а вечером отправляются на общественную площадь, где они танцуют, поют и радуются всю ночь, соблюдая подобающий и образцовый этикет: это продолжается три дня, а следующие четыре дня они принимают визиты и радуются со своими друзьями из соседних поселений, которые очистились и подготовились сами.



ГЛАВА IV.

О СОБСТВЕННОСТИ, СЕЛЬСКОМ ХОЗЯЙСТВЕ, ИСКУССТВАХ И РЕМЕСЛАХ.

Историки, писавшие об обычаях и нравах аборигенов Америки, говорили, что у них все общее и нет частной собственности; что, на мой взгляд, является терминами слишком расплывчатыми и общими, когда они применяются к этим людям. Из моих собственных частых возможностей для наблюдения и информации от уважаемых лиц, которые провели много лет среди них, я решаюсь представить этот вопрос в истинном свете перед моими читателями.

Я начну с продуктов их сельскохозяйственного труда.

Индейское поселение обычно расположено так, чтобы быть удобным для добычи дичи, безопасным от внезапного вторжения, имея большой район отличной пахотной земли, прилегающей или находящейся в его окрестностях, по возможности на перешейке между двумя водами, или там, где изгиб реки образует полуостров. Такое местоположение обычно включает достаточный объем отличной земли для посадки кукурузы, картофеля, фасоли, кабачков, тыкв, цитрусовых, дынь и т. д. и требует небольших затрат и усилий на ограждение, чтобы защитить посевы от вторжения хищных животных. В другое время, однако, они выбирают такое удобное плодородное место на некотором расстоянии от своего поселения, когда обстоятельства не позволяют иметь и то, и другое вместе.


Это их общая плантация, и весь город возделывает одно огромное поле сообща; однако доля или часть каждой отдельной семьи или домохозяйства отделена от соседней узкой полосой, межой из травы или какой-либо иной естественной или искусственной границей.

Весной, когда земля уже подготовлена, в один и тот же день, рано утром, весь город по звуку морской раковины, протрубленному надзирателем, собирается на общественной площади, куда люди приходят со своими мотыгами и топорами; оттуда они направляются к своей плантации, где начинают сев — не каждый на своем маленьком, отведенном и размеченном участке, а вся община сообща начинает с определенной части поля, где они и работают, пока не закончат; а когда подрастающий урожай требует прополки и очистки, они действуют в том же порядке, и так изо дня в день, пока урожай не будет оставлен дозревать. После того как праздник баска завершен и все зерно созрело, весь город снова собирается, и каждый человек забирает плоды своего труда с той части, которая была отведена ему изначально, и помещает их в свою собственную житницу, которая является его личной собственностью. Но прежде чем они уносят урожай с поля, в плантации возводится большая клеть или житница, называемая «клетью короля»; в нее каждая семья приносит и закладывает определенное количество зерна, в зависимости от своих возможностей или желания, а может и вовсе ничего не вносить, если пожелает: внешне это выглядит как дань или налог мико, но на самом деле предназначено для другой цели, а именно — как общественная казна, пополняемая добровольными взносами немногих, к которой каждый гражданин имеет право свободного и равного доступа, когда его собственные запасы истощены, чтобы служить излишком, к которому можно прибегнуть за помощью; чтобы поддержать соседние города, чей урожай мог погибнуть; принять чужестранцев или путников, предоставить провизию или припасы, когда они отправляются в военные походы; и для всех прочих государственных нужд: и это сокровище находится в распоряжении короля или мико; что, безусловно, является королевской прерогативой — иметь в общине исключительное право и возможность даровать утешение и благо нуждающимся.

Что касается ремесел или мануфактур, то в настоящее время у них почти нет ничего заслуживающего внимания, поскольку всем необходимым, удобствами и даже излишествами их снабжают белые торговцы. Мужчины не делают ничего, кроме возведения своих скромных жилищ, изготовления каноэ, каменных трубок, тамбуров, орлиных хвостов или знамен и некоторых других пустяковых вещей; ибо война и охота — их основные занятия. Женщины более бдительны и обращают свое внимание на различные ручные промыслы; они изготавливают всю свою гончарную или глиняную посуду, мокасины, прядут и ткут искусные пояса и диадемы для мужчин, плетут кружева, бахрому, вышивают и украшают свою одежду и т. д.



ГЛАВА V.

ОБ ИХ БРАЧНЫХ И ПОГРЕБАЛЬНЫХ ОБРЯДАХ.

Что касается их брачных обрядов, то они весьма просты, хотя и сильно различаются у разных народов и племен. Среди некоторых групп в конфедерации маскоги, как мне сообщили, таинство совершается следующим образом. Когда молодой человек выбрал себе избранницу и твердо решил жениться, он берет тростник или камыш, подобный тем, что они втыкают у холмиков своих бобовых лоз для опоры: с ним (получив согласие ее родителей или ближайших родственников) он направляется к жилищу своей возлюбленной в сопровождении друзей и товарищей и в присутствии свадебных гостей втыкает свой тростник вертикально в землю; вскоре после этого выходит его возлюбленная с другим тростником, который она втыкает рядом с его, после чего они считаются женатыми: затем они обмениваются тростниками, которые хранятся как свидетельства или удостоверения брака, празднуемого с угощением, музыкой и танцами: каждый из их родственников и друзей на свадьбе вносит свой вклад в обустройство новой семьи. Как только свадьба заканчивается, созывается город, и совет отдает распоряжение или рекомендует построить новое жилище для размещения новой семьи: каждый человек в городе участвует в работе, которая начинается и заканчивается в течение одного дня.

Величайшие достоинства, рекомендующие молодого человека его любимой девушке, — это проявить себя храбрым воином и ловким, трудолюбивым охотником.


Они женятся только на год, и, согласно древнему обычаю, по истечении года возобновляют брак: но редко случается, чтобы они расставались, если у них есть дети. Если же это происходит, мать берет детей под свою опеку, хотя отец обязан вносить вклад в их содержание до их совершеннолетия и вдовства матери.

Маскоги допускают многоженство в самой широкой мере; каждый мужчина берет столько жен, сколько пожелает, но первая — королева, а остальные — ее служанки и помощницы.

У них принято, что знатный человек, у которого уже есть полдюжины жен, если увидит ребенка восьми или девяти лет, который ему приглянулся, и сможет договориться с ее родителями или опекунами, женится на ней и берет ее в свой дом в этом возрасте.

Прелюбодеяние всегда наказывается отрезанием ушей, что является единственным телесным наказанием среди них; за убийство полагается смерть или изгнание; а за менее тяжкие преступления, такие как блуд, воровство и т. д., — позор, который влечет за собой такие постоянные знаки и насмешки, а также презрение, что обычно заканчивается добровольным изгнанием; и эти ренегаты и бродяги, как правило, являются теми разбойниками, которые совершают грабежи и убийства на границах.

Маскоги хоронят своих умерших в земле. Они выкапывают четырехстороннюю глубокую яму под хижиной или лежанкой, на которой лежал покойный в своем доме, выстилая могилу корой кипариса, где помещают тело в сидячем положении, как если бы оно было живым; кладя вместе с ним его ружье, томагавк, трубку и другие вещи, которые он больше всего ценил при жизни. Его старшая жена, или вдовствующая королева, имеет право второго выбора его имущества, а оставшиеся вещи делятся между другими его женами и детьми.

Чокто отдают последние почести умершим совсем иным образом. Как только человек умирает, они возводят помост высотой восемнадцать или двадцать футов в роще рядом с городом, куда кладут тело, слегка прикрытое накидкой: здесь оно остается, посещаемое и охраняемое друзьями и родственниками, пока плоть не сгниет настолько, чтобы легко отделиться от костей; затем гробовщики, для которых это является профессией, тщательно очищают кости от плоти, моют и промывают их, и когда они высыхают и очищаются воздухом, подготовив искусно сделанный сундук или гроб, изготовленный из костей и щепы, они помещают все кости внутрь; затем его помещают в «костяной дом» — здание, возведенное для этой цели в каждом городе. И когда этот дом наполняется, происходит общее торжественное погребение; ближайшие родственники или друзья умершего в назначенный день направляются к «костяному дому», забирают соответствующие гробы и, следуя друг за другом в порядке старшинства, причем ближайшие родственники и близкие сопровождают свои гробы, а толпа следует за ними, все как одна семья, с единым голосом, чередующим аллилуйю и плач, медленно направляются к месту общего погребения, где расставляют гробы в порядке, образуя пирамиду; и, наконец, засыпают все землей, что создает конический холм или курган. Затем они возвращаются в город в порядке торжественной процессии, завершая день праздником, который называется праздником мертвых.

Торговцы называют чокто «плоскими» или «плоскоголовыми», так как у всех мужчин передняя и задняя части черепа искусственно сплющены или сжаты; что достигается следующим образом. Как только ребенок рождается, кормилица готовит колыбель или деревянный ящик, выдолбленный и сформированный так, чтобы принять младенца, лежащего ничком на спине, причем та часть ящика, где покоится голова, сделана как форма для кирпича. В этой переносной машине закрепляется маленький мальчик, а на его лоб кладется мешочек с песком, который путем постоянного мягкого сжатия придает голове нечто вроде формы кирпича от висков вверх; и благодаря этому у них высокие и крутые лбы, скошенные назад. Эти люди не так опрятны в прическе, как маскоги, и они удивительно неряшливы и небрежны во всех деталях своей одежды; но в остальном их называют изобретательными, рассудительными и добродетельными людьми; смелыми и бесстрашными, но тихими и мирными, и крики признают их храбрыми.

Считается, что они — весьма изобретательные и трудолюбивые земледельцы, имеющие большие плантации или сельские фермы, где они проводят много времени, занимаясь сельскохозяйственными улучшениями по примеру белых людей; благодаря чему их территории в целом более возделаны и лучше заселены, чем любая другая известная нам индейская республика. Говорят, что число их жителей значительно превышает всю конфедерацию маскоги, хотя их территории не составляют и четверти такой площади. Из наблюдений и той информации, которую я смог получить, мне показалось, что индейцы имеют разумные представления о бессмертии души и о будущем состоянии социального существования; и, соответственно, чтобы привить мораль и способствовать человеческому счастью, они одобряют похвальные поступки как достойные и необходимые для поддержания гражданского общества и сохранения достоинства и силы своего народа или племени, а также для обеспечения превосходного и спокойного состояния и положения в мире духов после их смерти. И они говорят, что Великий Дух благоволит всем добрым и храбрым людям.

[63] Некоторые изобретательные люди, с которыми я беседовал, высказывали мнение, что все эти пирамидальные искусственные холмы, обычно называемые индейскими курганами, были возведены по таким случаям и, как правило, являются гробницами. Однако я придерживаюсь иного мнения.



ГЛАВА VI.

ЯЗЫК И ОБЫЧАИ.

На языке маскоги говорят по всей конфедерации (хотя она состоит из многих народов, имеющих свою собственную речь), а также их друзья и союзники, натчезы. Чикасо и чокто, говорят маскоги, — это их диалект.

Этот язык очень приятен на слух, вежлив, нежен и музыкален: буква «Р» не произносится ни в одном слове их языка: женщины, в частности, говорят так тонко и музыкально, что это напоминает пение птиц; и когда их слышишь, но не видишь, можно подумать, что это лепет маленьких детей. Речь мужчин, правда, более сильная и звучная, но не резкая, и ни в коем случае не гортанная, и я полагаю, что буква «Р» не используется для выражения какого-либо слова ни в одном языке конфедерации.

Язык чероки, напротив, очень громкий, несколько грубый и очень звучный, часто произносит букву «Р», но все же очень приятен и мил на слух. Все индейские языки поистине риторические или образные, помогающие своей речи тропами; их руки, изгиб головы, брови, короче говоря, каждый член тела естественно объединяются и помогают сделать их речи красноречивыми, убедительными и действенными.

Пирамидальные холмы или искусственные курганы, и дороги, или аллеи, ведущие от них к искусственным озерам или прудам, обширные четырехугольные террасы, «чанк-ярды» [64] и обелиски или деревянные столбы — единственные памятники труда, изобретательности и великолепия, которые я видел, достойные внимания или упоминания. Регион, лежащий между рекой Саванна и Окмалги, с востока на запад, и от морского побережья до гор чероки или Аппалачей, с севера на юг, наиболее примечателен этими высокими коническими холмами, четырехугольными террасами и «чанк-ярдами». Этот регион последними занимали чероки после прибытия европейцев, но впоследствии они были изгнаны маскоги, и вся эта страна, вероятно, за много веков до вторжения чероки была населена одним народом или конфедерацией, которые управлялись той же системой законов, обычаев и языка, но настолько древней, что чероки, крики или народ, который они завоевали, не могли дать отчета, с какой целью были воздвигнуты эти памятники. Курганы и примыкающие к ним кубические дворы, по-видимому, были возведены отчасти для украшения и отдыха, а также для выполнения какой-то другой общественной цели, поскольку они всегда расположены так, чтобы открывать самый обширный вид на город и прилегающую местность. Четырехугольные террасы, по-видимому, являются фундаментом крепости, а великие пирамидальные курганы, возможно, служили целям наблюдательных вышек и возвышенных мест для жертвоприношений. Углубленная площадка, называемая белыми торговцами «чанк-ярдом», скорее всего, служила тем же удобствам, для которых она была приспособлена более современными и даже нынешними народами индейцев, а именно — местом, где они сжигали и иным образом пытали несчастных пленников, приговоренных к смерти, так как площадка окружена валом, а иногда и двумя, один за другим и выше другого, в качестве сидений для размещения зрителей на таких трагических сценах, а также для проведения игр, представлений и танцев. От реки Сент-Джонс на юг до оконечности полуострова Флорида можно увидеть высокие пирамидальные курганы с просторными и обширными аллеями, ведущими от них из города к искусственному озеру или пруду с водой; они, очевидно, были частично предназначены для украшения или как памятники великолепия, чтобы увековечить силу и величие нации, и притом немалые, ибо они демонстрируют сцены власти и величия и, должно быть, были общественными зданиями.

Великие курганы, дороги и искусственные озера вверх по Сент-Джонсу на восточном берегу, прямо у входа в большое озеро Джордж, один на противоположном берегу, на берегу Малого озера, другой на острове Данна, немного ниже Шарлоттвилля, один на большом красивом острове прямо за мысами озера Джордж, в поле зрения Маунт-Ройал, и просторный на западных берегах реки Москито недалеко от Нью-Смирны — самые примечательные из этого рода, которые мне встретились; но, несомненно, еще многие предстоит обнаружить дальше на юг на полуострове; однако я не наблюдал ни одного на западе после того, как покинул Сент-Джонс, в своем путешествии к Малому Сент-Джонсу, недалеко от залива Апалачи.

Но во всем регионе страны маскоги, к юго-западу от реки Окмалги вплоть до Таллапусы, вниз до города Мобил и далее вдоль морского побережья до Миссисипи, я не видел никаких признаков гор или дорог, за исключением Таэнсы, где было несколько незначительных конических гор; и только один пример четырехугольных террас, который был в старом городе Апалачикола, на западных берегах этой реки: здесь еще оставались заметные памятники, такие как обширные четырехугольные террасы, «чанк-ярды» и т. д., почти равные тем выдающимся, что на полях Окмалги; но никаких высоких конических курганов. У этих индейцев есть предание, что эти остатки — руины древнего индейского города и крепости. Я не был во внутренних частях территорий чокто и поэтому не знаю, есть ли там какие-либо курганы или памятники.

Завершая эту тему, касающуюся памятников американцев, я считаю необходимым заметить, по моему мнению, что ни один из них, которые я видел, не обнаруживает ни малейших признаков искусства, науки или архитектуры европейцев или других жителей старого света; однако они явно выдают все признаки или следы самой отдаленной древности.

КОНЕЦ.

[64] Чанк-ярд (Chunk yard) — термин, данный белыми торговцами продолговатым четырехугольным дворам, примыкающим к высоким курганам и ротондам современных индейцев. В центре их стоит обелиск, а на каждом углу дальнего конца стоит столб для рабов или крепкий кол, к которому привязывают пленников, сжигаемых заживо.



УКАЗАТЕЛЬ

Agave vivipara, xix; Алабама, 427; Саванна Алачуа, 185; Алтамаха, путешествие вверх по, 47; —— описание, 51; «Аллигаторова дыра», 236; —— битва с аллигатором, 248; Аллигаторы, битва между двумя, 116; —— автор атакован аллигаторами, 117, 123; —— выводок аллигаторов, многочисленный, 124; —— гнезда аллигаторов, 125; —— старые аллигаторы питаются молодыми, 126; —— описание, там же; Остров Амелия, 63; Река Амит, 423; Ampelis garrulus, 296; Angelica lucida, 325; Животные и растения в сравнении, xiv; Животные, общие наблюдения, xvi; —— привязанности животных, xvii; —— умственные способности животных, xviii; —— удивительная хрупкость частей животных, 194, 276; —— влияние страны на животных, 214; Annona, новый вид, 18, 169; Апалачикола, 387; Arum esculentum, культивируемый как пища в Джорджии и Флориде, 467; Arundo gigantea, 408; Asilus, различные виды, 383; Огаста, путешествие в, 28; —— описание, 32, 314; Автор, пораженный лихорадкой, 409; —— сильное расстройство глаз, 416, 418; Берега реки Сент-Джонс выше прилегающих равнин, 163; Битва между речным раком и золотой рыбкой, 43; —— двух аллигаторов, 116; Медведи, 278; Пчелы, отсутствуют в Западной Флориде, хотя в изобилии в Восточной, 411; Птицы, наблюдения, xxi; —— о миграции птиц, 280, 295; —— перелетные, американские, 285; —— меняют цвет, 296; —— дикие, поют только во время насиживания, xxii, 299; Лодка, переносная, 457; Лещ, золотой, 151; —— большой черный или синий, 174; —— большой желтый или пестрый, там же; Мост, индейский, 443; Брансуик, город, 471; Буйвол, ныне не встречается там, где был многочислен, 44; Змея-бык, 272; Бабочки, xix; Cacalia heterophylla, 162; Cactus opuntia, 161; Кемблтон, 476; Cancer macrourus, война золотой рыбки с, 43; Тростниковые луга, 424; Carica papaya, 129; Птица-кошка, 297; Скот, ужасная болезнь, 205; Кедровая птица, 296; Чокто, 515; Хамелеон, 276; Чарльстон, путешествие из Филадельфии в, 1; Шарлотта, 91; Желтогрудый пересмешник, 300; Куриная змея, 271; Река Кларендон, 476; Глина, форт из, жадно поедается скотом, 39; Cleome lupinifolia, 423; Утесы, описание, 433; Змея-кнут, 217; Кошенильный червец, 161; Collinsonia, виды, жаропонижающее, 409; Colymbus cauda elongata, 130; Convolvulus diffectus, 102; Город Кулуми, 394; Cornus florida, 399; Коуи, 350, 364; Коуэта, 387; Загон для скота, описание, 308; Журавль, полет, 144; —— гнезда и яйца, 199; —— саванновый, 218; Крики, Верхние, союз с англичанами, 53; —— описание, 208, 463; —— Нижние, или семинолы, 209; Кросс-Крик, 475; Королевская птица, 296; Плачущая птица, 145; Cucurbita lagenaria, 477; Cupressus disticha, 88; —— новый вид, 409; Кроншнепы, испанские, 146; Кусковилла, путешествие в, 168; —— описание, 189; Cyprinus coronarius, 151; Олени, стадо, 198; Dionæa muscipula, xiii, 470; Собака, обученная пасти лошадей, 120; Голубь, земляной, 8; Окрашивание, кора Gordonia lasianthus полезна при, 160; Орлы, различные, 2; Земля, о продуктах различных зон, ix; —— замечания о некоторых пластах земли, 433; Лоси, встречаются только в Аппалачских горах, 45; Emberiza oryzivora, 294; Эфемеры, 78—81; Erythryna corallodendrum, 160; Falco piscatorius, 8; Фаллинг-Крик, 339; Магнетическая сила гремучей змеи, 263; Жаропонижающее, свойства вида Collinsonia, 409; Felis cauda truncata, 278; Папоротник, любопытный вид, 476; Рыба, краснобрюхая, 12; —— огромное количество в реке Сент-Джонс, 121; —— хищные и другие, мирно живущие вместе в прозрачной воде, 164, 166, 227; Рыбалка, способ, 106; Флэт-Рок, 374; Мухи, различные виды, 383; Флорида, путешествие в, 55; —— Восточная, очень хороший индиго производится в, 75; —— Западная, путешествие в, 373; Форт Мур, 313; —— Джеймс, 321; Форт Принс-Джордж, Кеоуи, 328; Лиса, 278; —— белки, 279; Хрупкость, необычайная у животных, 194, 276; Franklinia Alatamaha, 465; Фредерика, город и форт, 60; —— путешествие в, 303; Французское поселение, 431; —— разрушено индейцами, 432; Лягушки, различные виды, 272; Гар, большой коричневый пятнистый, 173; Джорджия, путешествие в, 4; —— острова на побережье, 5, 65; —— почему малонаселена, 64; Gerardea flammea, 410; Стеклянная змея, 193; Золотая рыбка, война с речным раком, 43; —— описание, 44; Гофер, 18, 180; Gordonia lasianthus, 159; Тыква, полезный вид, 477; Виноградные лозы, 84, 398; Виноград, индейский способ сохранения, 398; Трава, особый вид, 128; Могилы, индейские, 137; Зеленая змея, 271; Grus pratensis, полет, 144; —— гнезда и яйца, 199; —— описание, 218; Halesia diptera, разновидность, 408; Пруд Халф-Уэй, 172; Ястреб, рыболовный, 8; —— схватка со змеей, 216; Hibiscus, виды, 19, 102, 103; —— coccineus, 102; Hippobosca, 383; Честность, преимущества, 351; Рогатая змея, 272; Лошади, семинольские, испанской породы, 213; —— пасутся собакой, 222; Лошади, большой табун, 353; —— любовь к соли, 354; —— необычный способ приручения, 375; —— мухи крайне беспокоят, 384; Ураган, 139, 384; Hydrangia quercifolia, 380; Горшок, индейский, любопытный, 6; —— интервью с индейцем, 21; —— замечания о моральном принципе индейца, 22; —— народ, особая раса индейцев, 25; —— города, остатки, 37, 196, 343, 388; —— проницательность, 39; —— способ ловли форели, 44; —— деревня, 90; —— жена белого человека, проступок, 109; —— покидает автора, 113; —— кладбище, 137; —— вожди, 183, 235, 350; —— суп, 189; —— города, 189, 327, 348, 384, 394; —— наказание за прелюбодеяние, 211, 446, 513; —— общественные здания, 302, 365, 448, 452; —— древности, 322, 365, 370, 455, 519; —— праздники, 233, 367, 449, 507; —— списки городов и деревень, 371, 461; —— языки, 386, 461, 463, 517; —— свадьба, 444, 512; —— месть вождя торговцу, пойманному на прелюбодеянии с его женой, 446; —— знамя, 453; —— живопись и скульптура, 454; —— каноэ, 225; —— желе, 339; —— музыка, 243, 503; —— попойка, 253; —— женщины, хитрость, 254; —— игры, 506; Индейцы, замечания, xxiii, 184, 208; —— договоры, 33, 235; —— пища, 38; —— грабят склады, 61; —— дела улажены с индейцами, 76; —— добродетели, 22, 110, 208, 488; —— почитание гремучей змеи, 258; —— форма приветствия, 182; —— визит к индейцам, там же; —— манеры и обычаи, 182, 184, 189, 207, 349, 367, 448; —— жилища, 189, 365, 386, 395, 444; —— пороки, 210; —— войны, 211, 390; —— миграция, 378; —— резня белых индейцами, 388 прим.; —— кочевой нрав, 389; —— уводят группу эмигрантов, 444; —— убивают белых путешественников, 235; —— охотничья группа, 242; —— группа в погоне за прелюбодеем, 243; —— любовь к спиртному, 253; —— конференция, 255; —— личности и качества, 481; —— правительство и гражданское общество, 492; —— одежда, праздники и развлечения, 499; —— собственность, сельское хозяйство, искусства и мануфактуры, 509; —— брачные обряды, 512; —— погребальные обряды, 513; Индиго, очень хороший, производится в Восточной Флориде, 75; Ipomea, виды, 374; Железная руда, 221, 376, 401; Острова на побережье Джорджии, 5, 65; —— почему малонаселены, 64; —— плавучие, 86; —— на озере Джордж, 100; Остров Пальм, 155; Желе, индейское, 239; Горы Джори, 360; Путешествие в Кусковиллу, 168; —— в Талахасочте, 213; —— из Чарльстона в страну чероки, 306; —— через гору Джори, 357; —— из форта Шарлотт в Западную Флориду, 373; —— из Апалачиколы в Мобил, 394; —— из Саванны в Филадельфию, 467; Juglans, способ использования плодов индейцами, 38; Kalmia, новый вид, 18; Кеоуи, 328; Lacerta, виды, 170, 276; Озеро Оуакуфенога, 24; Джордж, 99; Lantana camerara, 101; Лавровая магнолия, 83; Салат, индейский, 42; Свобода, наблюдения, 184; Лайм, дикий, 112; Ящерица, виды, 170, 276; Люпин, виды, 19; Рысь, 278; Магнолия, лавровая, 83; —— особые виды, 159, 338; —— grandiflora, 169; —— auriculata, 337; Malva, различные виды, 325; Источник Манати, 228; Meleagris occidentalis, 14, 81; Мыши, белые, 277; Молоко, гикори, 38; Mimosa sensitiva, новый вид, 24; —— virgata, 419; —— pudica, 428; Река Миссисипи, 425; Мобил, путешествие из Апалачиколы в, 394; —— город, 402; Мокасиновая змея, 268, 269; Моральный принцип индейца, замечания, 22; Motacilla trochilus, 300; Маунт-Ройал, 96; Ильная рыба, 174; Muscicapa vertice nigro, 297; Ракушка, рогатая, 431; Myrica inodora, 403; Природные богатства, наблюдения, x; Нью-Смирна, 142; Nymphæa nelumbo, 407; Nyssa coccinea, 17; Дуб, черный, 37; —— живой, 82; Океан, кажется, наступает на сушу Америки, 66; Oenothera grandiflora, 404; Масло, сладкое, получаемое из плодов живого дуба, 83; Олива, индейская, 41; Пальма, 113; Пальметто королевское, 69; Panicum hirtellum, 428; Попугай, 299; Жемчужный остров, 419; Пеликан, описание, 68; —— лесной, 149; Пенсакола, описание, 413; Окаменелости, 473, 475; Физический орех, 41; Pica glandaria cerulea non cristata, 170; Пиколата, форт, 78; Голуби, способ ловли, 467; Сосновая змея, 272; Pistia stratiotes, 86; Деготь, как делается из смолы, 417; Равнины, бесплодные, 240; Растения различные, наблюдения, x; —— новые, 16, 31, 393, 415, 434, 465, 466; Слива, новый вид, 421; Горшок, индейский, любопытный, 6; Prinos, любопытный вид, 477; Psittacus Caroliniensis, 299; Pteris scandens, 476; Ranæ, различные виды, 272; Крыса, большая земляная, 7; —— лесная, 122; Гремучая змея, почитание индейцами, 258; —— описание, 262; —— очаровывает свою добычу, 263; —— не причиняет вреда, если не атакована, 262, 264; —— бастард или земляная, 270; Rhododendron, виды, 334; Ленточная змея, 271; Рис, культура, 11; Рисовая птица, 294; Река, удивительно чистая, 222; Robinia, виды, 333; Роки-Пойнт, 166; Руины, индейские, 37, 53; —— французского или испанского форта, 52; Шалфей, высокий синий, 410; Сент-Джонс, путешествие к, 68; —— Малый Сент-Джонс, река, 221; —— Сент-Саймон, описание острова, 56; Соль, любовь лошадей к, 354; Sarracenia flava, xii; —— lacunosa, 415; Саванна, путешествие из, в Огасту, 28; Морская корова, 230; Чувствительное растение, новый вид, 24; Раковины, ископаемые, холм, 316; Silphium, виды, 396; Семинолы, описание, 209, 436; Синика, город, 327; Провал, великий, 201; Рабство, наблюдения, 184; Рабы, об обращении с, 309; Smilax pseudo-china, используется как пища, 239; Змея, конфликт с ястребом, 216; Змеиная птица, 130; Змеи, различные виды, 193, 217, 262—72; Почвы, наблюдения, 23, 29, 168, 397, 420, 429; Знамя, криков, 149; Склады, разграбленные индейцами, 61; Шторм, гроза, 13, 139, 341, 384; —— преимущества, 75; Солнечная рыба, 151; Таэнса, 403; Река Таэнсапао, 422; Талахасочте, 224; Сальный орех, 112; Танасе, река, 337; Tantalus pictus, 145; —— albus, 146; —— versicolor, там же; —— loculator, 147; Testudo polyphemus, 18, 180; —— naso cylindraceo elongato, 175; —— различные виды, 277; Гроза, 13, 341; Tillandsia lingulata, 59; —— usneoides, 85; Черепаха, большая сухопутная, 18, 180; —— мягкопанцирная, 175; —— различные виды, 277; Путешествие, способ, 438; Форель, американский способ ловли, 106; —— описание, 107; Индейка, американская, 14, 82; Учи, город, 386; Verbena, виды, 434; Vultur sacra, 442; —— aurea, 150; Вампумная змея, 269; Войны индейцев, 211, 390; Вода, горячая минеральная, 143; —— прозрачная, любопытный бассейн, 157, 163; —— подземные каналы для воды, 204, 223, 244, 343; —— великое извержение воды, 236; Восковое дерево, 403; Уатога, город, 348; Белые равнины, 429; Волк, чудесное спасение от, 156; —— американский, 197, 278; Райтсборо, 35; Xanthoxylum clava Herculis, 2; Yucca gloriosa, 69; Zamia pumila, 160.
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